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Kap.  i. 


Inledande  framställning-  af  forskningens  närvarande  ståndpunkt 
i  fråga  om  den  fornnordiska  metriken. 

§  1 .  Vetenskapen  var  i  afseende  pä  utforskningen 
af  den  fornnordiska  poesiens  metriska  förhållanden  gyn- 
samniare  stäld  än  i  fråga  oin  månget  annat  fornspråk. 
Den  förfogade  ej  blott  öfver  en  omfångsrik  poetisk  littera- 
tur; forntiden  sjelf  hade  i  flera  'håttaluklar'  lemnat  nyc- 
keln till  sin  uppfattning  af  poesiens  formela  sida  och 
efterlemnat  detaljerade  föreskrifter  om  versers  och  strofers 
bvggnad.  Länge  åtnöjde  sig  ock  vetenskapen  med  dessa 
gamles  metriska  vetande  utan  tanke  pä  att  det  vore  möj- 
ligt att  tränga  djupare  än  män,  som  lefvat  pä  den  tid, 
då  diktning  var  ofta  öfvad  idrott  och  som  sjelfve  voro 
framstående  skalder.  Småningom  leddes  likväl  forskningen 
öfver  till  att  abstrahera  de  metriska  reoTerna  ur  diktalstren 
sjelfva  och  uppdagade  efterhand,  att  i  dessa  herskade  lagar, 
om  hvilka  de  forntida  metrikerna  ej  varit  medvetna,  ehuru- 
väl  äfven  de  i  sin  diktnino-  iakttao-it  desamma.  Sålunda 
upptäckte  E.  Jessen,  Z.s-.  /'.  deutsche  i^hil.  IT,  1870,  s.  140  f. 
den  vigtiga  lagen,  att  drottkvädeversen  slutar  pä  sjiondé, 
eller  troké.  eller  med  andra  ord  att  första  stafvelsen  i  dess 
sista  takt  alltid  är  lång.    S.  Buggc  lemnade  i  ett  föredrag, 

'  Lä-sarens  uppniärk.samliet  fä.stes  vid  det  till  afliandlingen  fogade 
slutordet. 
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hAllet  pa  första  nordiska  filologmötet  i  Köpenhamn  1876 
och  intaget  i  dess  berättelse  s.  140 — U,  utgifven  1879,  ett 
par  andra  bestämningar  öfver  stafvelsers  qvantitet  i  Edda- 
dikternas  vers  och  dermed  hade  forskningen  slagit  in  på 
den  bana,  som  sedan  med  sådan  framgång  fullföljts  att 
genom  egen  undersökning  af  versbyggnaden  i  de  forn- 
nordiska dikterna  skapa  en  rationell  fornnordisk  metrik. 
Detta  miil  kan  ej  ännu  sägas  vara  hunnet,  men  en  god 
grund  är  lasjd  genom  de  omfattande  undersökningar,  som 
utförts  af  E.  Sievers  f.  n.  prof.  vid  universitetet  i  Tlibingen. 
Dessa  undersökningar  föreligga  uti  af  handlingarne  Beiträcfe 
zur  Skaldenmetrik  I,  II,  III.  uti  Paul  och  Braunes  Jjeiträf/e 
cur  Geschichte  der  deutscken  Sprache  und  Literatur  band  V 
(1878),  VI  (1879),  VIII  (1880),  i  afhandlingen  Zur  Rhytrnik 
des  germanischen  Älliterationsverses  I,  II  i  samma  tidskrift 
band  X  (1885)  och  i  Proben  einer  rnetrisc/ten  Herstellunf/ 
der  Eddalieder,  ett  universitetsprogram.  Tubingen  188ö. 
Denna  serie  af  skrifter  utgöra  tillika  olika  stadier,  som 
Sievers  metriska  asigter  under  sin  utveckling  genomlupit 
och  bära  vittne  om  den  frihet  från  förutfattade  meningar, 
hvarmed  Sievers  alltid  gripit  sina  undersökningar  an  och 
den  sträfvan  att  utforska  sanningen,  som  alltid  varit  hans 
ledstjerna  vid  undersökningarnes  utförande. 

§  2.  Gången  af  Sievers'  metriska  undersöknin- 
gar. Den  första  af  vSievers'  metriska  af  handlingar  rigtar 
undersökningen  pä  skaldepoesien,  på  drottqvädeversen  så- 
som den,  der  snarast  vore  underkastad  bestämda  regler  i 
afseende  på  stafvelseantal  och  qvantitet.  För  drottqväde- 
versen uppstälde  Sievers  trenne  hufvudregler  ^  a)  att  ver- 
sens grundskema  egde  6  stafvelser,  utgörande  tre  två- 
stafviga  takter,  b)  att  den  betonade  stafvelsen  (höjningen) 
i  takten  måste  vara  lång  i" första  och  tredje  takten,  kunde 
vara  kort  i  den  andra,  c)  att  i  första,  sällan  i  andra  takten 
kunde    hvilkendera    som     helst    af    dess    båda    stafvelser 

'  heHr.  V,  4r,r,. 
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('l»öjirmii;('ir  cllci'  'sinikniiiiicii')  ii|t|>lösn,'^  i  tvii  stufvciscr  ;it 
ioi-mcii  ^  ^^.  l)<'ii  sctiiirc  nf  upplrxniiigsstnfvcIscfiiM  iiiastc 
vara  ohcfoiiad  cllri'  [»a  sin  li«\i(l  IkiIvm  sva<^'  (jrdtoii.  Ur- 
2;a(Mi(l('  tVaii  lörliallamlft  i  sista  takten  antajxcr  Sievcrs  liär. 
att  (len  första  statVcl^Jcii  i  takten  alltid  iir  betonad',  utan 
att  dock  tillsluta  öiionen  iVn-  att  m-noni  detta  antairaude 
den  naturliiia  urdh('t<)nini2;eu  ofta  måste  koinma  i  strid 
med  oeli  tifida  tillbaka  för  den  autnsxna.  metriska  beto- 
iiino-cn..  l.)e  stafvelser  i  den  handskriftli<>;a  texten,  soui  o-öra 
att  drottqvädeversen  blir  mer  än  sexstafvig  och  som  ej 
kunna  föi-as  under  den  tillåtna  uj)]dösningen,  måste  undau- 
röjas  och  Sievers  upi^visar  många  utvägar  dertill  såsom 
l)er;ittigade  samt  orsakerna  till  att  ett  öfverskjutande  antal 
stafvelser  u])pträder  i  texterna.  Sedan  Sievers  fuuuit  dessa 
lagar  fr)r  drottqvädeversen,  öfvergar  han  till  att  undersöka, 
i  livad  mån  de  gälla  för  öA'ig;i  fornnordiska  metra  och 
denna  undersökning  utgör  innehållet  i  hans  andra  metriska 
afhaiidling  i  lU_'itr.  VF  s.  2G5  f.  Särskildt  pröfvas  i  denna 
afhåndling,  huruvida  strängare  metriska  regler  äro  gällande 
fr)r  Julda dikterna.  Såsom  förberedelse  undersökas  strof- 
formerna i  Snorre  Sturlasoiis  Hättatal  och  Ragmmldr  Jarh 
Hättalijkrll.  I  afseende  på  den  andra  regeln  för  drott- 
(jvädeversen  om  höjningarnes  längd,  förhålla  sig  de  olika 
versslagen  i  dessa  dikter  olika.  Under  det  verserna  med 
(I,  (S  och  7  stafvelser  såsom  grundskema,  liksom  i  allmänhet 
drott(]vädeversen,  hafva  höjningarne  långa  i  första  och 
sista  takten,  kunna  de  fyrstafviga  och  femstafviga  ver- 
serna i  sista  takten  hafva  första  stafvelsen  kort.  Trestaf- 
viga  verser  och  sådana  fyrstafviga  som  bilda  strof  till- 
sammans m(^d  trestafviga,  kunna  till  och  med  i  första 
takten  hafva  första  stafvelsen  kort.  På  undersökningens 
närvarande  ståndpunkt  hade  alltså  Sievers  kommit  till  det 
i'esultat,  att  d(m  fornnordiska  versen  i  sträna"are  bvgda 
metra   bestod    af  enstafvijra   eller   tvåstafvig-a  takter,  att   i 

»   Beitr.    V   456. 
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de  tvastatViga  takterna  första  stafvelseii  alltid  var  betonad, 
och  alltså  utgjorde  höjning  och  att  sänkningen,  taktens 
sista  stalVelse,  var  enstafvig,  samt  att  såväl  sänkning  som 
liöjning  inom  vissa  gränser  kunde  blifva  tvåstafviga  genom 
upplösning  af  läng  stafvelse  till  ^^  ^^.  Det  gälde  nu  att 
utröna,  huruvida  Eddadikternas  vers,  som  dittils  antagits 
hafva  vissa  höjningar  med  ett  obestämdt  antal  sänkningar 
dem  emellan  i  likhet  med  den  frihet  som  rådde  i  bygg- 
naden af  .versen  i  de  öfriga  germaniska  folkens  allittere- 
rande  fornpoesi,  äfvenledes  lydde  under  dessa  ur  de  skal- 
diska dikterna  abstraherade  regler.  Såsom  inledning  till 
jiröfningen  deraf  ställer  Sievers  en  undersökning  af  Hi/rais- 
kviöa\  hvilkeu  i  allo  foofar  sio-  efter  de  för  skaldemetra 
vunna  reglerna,  äfven  deri,  att  första  taktens  höjning  all- 
tid är  en  lång  stafvelse  eller  upplösning  deraf,  aldrig  en 
kort  stafvelse,  hvilket  med  andra  ord  kan  uttryckas  så, 
att  första  takten  ej  kan  fyllas  af  ^  -^^  \\.  Detta  förhål- 
lande är  ock  det  första,  som  den  fö4jande  undersökningen 
fastställer  för  de  öfriga  Eddadikterna ",  och  de  undantag, 
som  den  handskriftliga  texten  synes  innehålla,  undanröjas 
genom  enkla  ändringar  eller  rigtigare  qvantitetsbestäm- 
ningar.  Genom  utförliga  exempelsamlingar"  ädagalägges 
liksom  vid  undersökningen  af  drottqvädeversen,  hvilka 
orsakerna  äro,  att  handskrifterna  innehålla  flera  stafvelser 
än  de  fyra,  som  bilda  grundschemat  i  kviöuhåttr- versen 
eller  dessas  upplösning  och  utvägar  till  undanröjande  af 
de  öfverskjutande  stafvelserna  föreslås  och  motiveras.  Dock 
konstateras  för  Eddadikternas  fvrstafvelsevers  den  märk- 
liga  friheten,  att  en  serie  af  fyrstafviga  verser  kan  af- 
brytas  af  inblandade  verser  af  armat  stafvelseantal,  näm- 
ligen dels  trestafviga'  dels  femstafvigal  Användningen 
af  trestafviga  verser  upj^fattade  Sievers  som  en  medveten 
konstform;  i  afseende  på  de  femstafviga  lemnadehan  fritt 

'  Bei/r.   Yl   29H.     -  Beitr.  VI  303.     ""^  Beitr.  VI  317  f.     ^  Bnfr. 
VI  308.     ^  Beitr.  VI  311. 
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val  nu'll:iii  (Iriiiia  uijptarinin^-  oc\\  den,  att  de  kunde  brin- 
gas under  tyrstaivelseselieinat  gcnoni  antagande  af  en  friare 
art  af  u|>|»lusning  till  två  stafvelser  af  likgiltig  (jvantitet 
jämte  (len  vanlig;t  upplösningen  af  en  stafvelse  till  tvenne 
af  formen  -^  s_^.  Pa  denna  ståndpunkt  var  det  en  för 
Sievers  olöslig  svårighet  att  dylika  fall  af  friare  upplös- 
ning visadi»  sig  äfven  förekomma  i  höjning,  der  han  måste 
förneka  iiiöjliglieten  af  upplösning  oeh  antaga  tillvaron 
af  verkliga  femstafvelseverser '.  Sievers  nästa  utveeklings- 
stadinm  öppnade  möjligheten  att  ställa  dessa  sistnämda 
fall  under  sannna  förklaring,  som  kunde  befinnas  vara 
rigtig  för  den  tvastafviga  sänkningen,  som  ej  kunde  ut- 
göra upplösningsstafvelser.  Hittils  hade  Sievers  företagit 
sina  metriska  undersökningar  utan  ringaste  hänsyn  till  att 
ordens  naturlig;a  betoniuii:  kom  till  korta  för  den  antacjna 
metriska  betoningen  och  skydde  sålunda  ej  ens  att  antaga 
sänkning,  ehuru  alliterationen  utvisade  betonad  stafvelse". 
Men  delvis  påverkad  af  de  anmärkningar  mot  den  nya 
metriska  teorien,  som  framstäldes  af  Edzardi  i  en  1'ecension 
uti  Litttn-aturhlatt  fUr  j/ermanisc/ie  und  vomanisclie  Philo- 
liKjie  1880  sp.  166  modifierade  Sievers  i  den  tredje  af  sina 
metriska  afliandlingar,  lldtr.  VIII  54  f.,  i  ett  och  annat 
sina  förut  framstälda  åsigter.  Hans  dåvarande  uppfattning- 
sammanfattas  i  slutet  af  denna  hans  afhandling  i  följande 
.  satser"':  Alla  hittills  undersökta  nordiska  metra  basera  på 
])estämda  lagar  i  afseende  på  stafvelseantal  och  upplös- 
ning af  bestämda  stafvelser  af  schemat  till  ^  ^^.  Några 
metra  (såsom  drottqväde  och  de  dermed  beslagta  de  konst- 
fulla stroftbrmerna)  känna  blott  taktformen  _l_  ^:==:,  andra 
(särskildt  de  kortare,  och  vi  få  väl  ock  säga:  de  mera 
folkliga)  hafva  äfven  taktformen  ^^  _j_  och  det  i  god- 
tycklig förening  med  formen  _i_  ^^,  sannolikt  en  qvar- 
lefva    från    den    tid,    då    den    nordiska    alliterationsversen 

i  Beih:   VI  316.      -  8e  exempelsanil.   Jielh:  VI   304  o<-h  Sievers 
Yttrande    liritr.   VIIT   &?,.     ■»   lirih:  VTIF   78. 
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ännu  cfrde  samma  frihet,  som  den  vestgermaniska.  Genom 
antaci^ande  af  att  Inilkendera  som  helst  af  taktens  tva 
stafvelser,  ej  blott  den  första,  kunde  vara  höjuinp;.  fanns 
tydligen  intet  hinder  att  låta  de  ifrågavarande  fallen,  der 
antagandet  af  oregelbunden  u])|)lösning  för  höjningen  er- 
fordrades, i  strdlet  utoöra  sänknino",  der  möiliiiheten  af 
dylik  up])lösning  var  lättare  tänkbar  ^  och  betrakta  sjelfva 
tillvaron  af  dylik  oregelbunden  upplösning  såsom  rest  af 
en  friare  versbyggnad.  Denna  svårighet  var  alltså  hjelp- 
lijrt  undanröjd,  men  andra  återstodo.  Redan  Beitr.  VI 
oU3  hade  Sievers  anfört  fall,  der  trestafviga  ord  af  for- 
men ^  ^^^  bildade  de  tre  sista  stafvelserna  af  versen 

t.  ex.  ä  Sujuröi  Gu.  I,  27,  8,  iind  vecjgnchim  Gu.  II,  4,  8, 
och  om  båda  allitterationerna  i  sådana  fall  befunno  sig  i 
första  takten,  t.  ex.  Vsp.  26,  U,  opt  åsjaldan  34,  7  vå 
Valhallar,  skulle  nödvändigt  dylika  verser  komma  att 
innehålla  åtminstone  tre  ictus-stafvelser,  nemligen  de  båda 
allitterationsstafvelserna  och  den  höjning,  som  sista  takten 
måste  ega  för  att  vara  takt'.  Dessa  fall  hafva  först  på 
det  senaste  utvecklingsstadiet  af  Sievers'  metriska  åsigter 
fått  sin  förklaring.  Detta  sista  utvecklingsstadium  upp- 
nåddes genom  en  undersökning  af  den  fornengelska  allit- 
terationspoesiens  metriska  förhållanden,  hvilken  undersök- 
ning innehålles  i  afhandlingen  Zur  Eh/tmik  des  germani- 
sclien  AlUterationsverses  I,  II  i  Beitr.  X,  1 — 314,  451 — 545. 
Hufvudresultaten  för  den  fornengelska  metriken  af  denna 
undersökning  voro  följandet 

1)  Versen'  består  af  tvenne  hvar  sin  höjning  inne- 
hållande delar,  som  Sievers  i  brist  på  annan  lämplig  be- 
nämning, då  'takt'  ej  är  pä  sin  plats,  kallar  'fötter'. 

'  Bråte.  Foniiiordiak  mdrik  s.  14.  -  Beilr.  VIII,  71,  77. 
^  beitr.  X,  220. 

^  Uti  den  fornengelska  metriken  brukas  termen  'långrad'  t.  Jang- 
zeile  motsvarande  genom  alliteration  förbundet  verspar  i  den  nordiska 
metriken.     Den  nordiska  versen  blir  alltså  en  'halbzeile',  en  udda  vers 
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2)   l)("S;^ii   totter  äro  aiitinocii  bada   tValcdiide  eller  är 
den    ena    enledad    och    deii    andra    tvåledad.     l^^n  enledad 
fot    bestar    af    blott    höjning,   en  tvåledad  af  böjning  och' 
en  sänknino-,  hvars  ena  led  har  en   biton  eller  med  andra 
ord  af  höjning,  bihöjning  oeh  sänkning. 

,  o)  De  tvåledade  fötterna  äro  antingen  fallande 
(trokaiska)  eller  stigande  (iainbiska),  de  treledade  blott 
fallande,  med  biton  på  andra  eller  tredje  stafvelsen. 
Stigande  och  fallande  fötter  kunna  godtyckligt  förbindas 
blott  att  hela  versen  ej  blir  mer  än  fyrledad.  Dock 
gäller  denna  inskränkning  blott  de  jemna  verserna,  i  de 
udda  förekomma  femledade  verser  i  stort  omfång. 

4)  Höjningarna  falla  i  regeln  pä  hufvudtoniga  staf- 
velser,  sällan  pä  afledningar  eller  ändelser. 

5)  Höjningen  är  i  allmänhet  en  läng  stafvelse  eller 
dess  upplösning  ^  i=i.  l>lott  dä  tvä  höjningar  samman- 
stöta, älven  om  den  ena  är  blott  en  bihöjning,  kan  den 
andra  förkortas  till  enkelt  ^. 

6)  Sänkningarne  bildas  mest  af  afledningar  och  än- 
delser, men  ock  af  en-  och  proklitiska  ord,  blott  undan- 
tagsvis af  icke  hufvudtoniga  sammansättningsleder. 

7)  Sänkningarne  äro  för  det  mesta  enstafviga  och 
sä  alltid  i  slutet  af  versen;  inuti  versen  ('die  mittlere 
Seukung')  ofta  tvästafviga,  sällan  flerstafviga;  i  början  af 
versen  ('die  Eingangssenkung')  vanligen  en-  till  tre-stafviga, 
sällan  flerstafviga. 

8)  Upptakter  framför  de  enligt  mom.  3)  möjliga  för- 
bindelserna af  fötter  förekomma  blott  undantagsvis  i  de 
jemna  verserna,  men  äro  i  de  udda  ej  sällsynta. 

'erste  halbzeile'  och  en  jenin  vers  'zweite  halbzeile'.  Jag  tillåter  mig 
i  denna  afhandling  använda  de  gamla  beqvämare  namnen,  ehuru  frän 
alla  håll  arbetas  på  att  skaffa  in  'längrader'  i  den  nordiska  metriken. 
se  Vigfusson  &  PoAvell,  Corpns  horedJc  poet.,  Miillenhoff,  Deutsche 
Alterthiiwshiuide  V,  Gering,  ]'or/ra(j  aiif  der  Demnier  P/iilohjf/en- 
versemmlung  1885,  och  på  detta  ställe  öfverför''jag  till  och  med  den 
nordiska  terminologien  på  den  fornengelska   metriken. 
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Efter  dessa'  allinänna  regler  visa  sig  i  den  fornengel- 
ska  versen  hufvndsakligen  följande  typer,  sammanställ- 
nintvar  af  versfötter,  förefinnas. 

1)  Typ  A:  a)  normalty])  (Al)  _l_  x  |!  _?_  x  '  t.  ox. 
wftev  renned  1 2  ^ 

b)  med  tvästafvig  (sällan  flerstafvig)  sänkning '\  t.  ex. 
threst  "Sesohton  2927,  hicUum  hie  helikon  175, 

e)  nied  förkortning  af  andra  foten  till  ^  x,  om  första 
fotens  sänkning  är  ett  starkare  betonadt  enstafvigt  ord 
eller  andra  leden  af  en  sammansättning*  (A  2  k)  t.  ex. 
iryrb  of  t  nereö  572,   3uörinc  moni'5  839, 

d)  med  upptakt'  (sällsynt  i  jemna  verser,  i  udda 
oftare  förekommande),  t.  ex.  sira  sce  behii^eö  1224,  iriö  ord 
ond  iriö  ec^e  1550. 

Dertill  kommer  för  de  udda  verserna  vidare: 

e)  med  allitteration  blott  i  andra  foten''.  Denna  un- 
dertyp har  i  regel  tvä-  eller  trestafvig  första  sänkning, 
ej  sällan  flerstafvig,  t.  ex,  cefter  pém  wordum  1493,  fundon 
på  on  sande  3034. 

2)  Typ  B:  a)  normaltypen'  (sälls.):  x  _?_  ||  x  _l_  t.  ex. 
ond  Hål3ci  til  6. 

b)  med  två-,  tre-  eller  flerstafvig  första  sänkning  ^^, 
t.  ex.pcer  tetes  hearpan  sive^  89  ^eond pisne  m{ddan3eard  75, 

c)  med  tvästafvig  andra  sänkning '^  t.  ex.  sicylc  Aeschere 
icces  1330. 

3)  Typ  C:  a)  normaltypen'"  (Cl):  x  ^  ||  _:_  x,  t.  ex. 
of  t  Scyld.  Seejin3  4, 


'  Med  X  betecknas  en  stafvelse  af  likgiltig  qvantitet,  alltså  hvad 
i  det  föregående  betecknats  :^,  '  anger  höjning  och  ||  skiljer  vers- 
fötterna. 

-  Ex.  äro  heintade  från  dikten  Beöwulf  och  siffrorna  hänvisa 
till  numreringen  af  långraderna  i  Heines  upplaga  deraf. 

•■*  Beitr.  X  226,  272.  *  IMfr.  X  230,  275.  ^  Beitr.  X  234,  273. 
«  Beitr.  X  282  f.  ■  ^  Beitr.  X  236,  291.  «  Beitr.  237,  291  f. 
,^  Beitr.  X   240,   293.      '"  Beitr.  X  244,   295. 
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1))  med  tva-  cll<'r  ficrstafvig  första  länkning',  t.  ex. 
siri/lc  him  ^ixJ  sfcdde  72,  scoji  him  Jfrort  naman  78  (denna 
form  med  tvåstafvig  första  sänkning  och  förkortad  andra 
höjning  Hr  den  vanligaste  i  typen), 

c)  med  förkortad  andra  höjning"  (C^^)),  t.  ex.  oii  beanii 
scipe.^i  85,  m  "séarda^uiu  1.  Da  andra  höjningen  i  denna  typ 
vanligen  ej  kan  upplösas^,  tillkommer  här  som  undertyp: 

d)  med  upplöst  första  höjning  (C2):  ond  heaöwrmlum. 
4)  Typ.  D:  _!_  II  _!_  X  X.    I  denna  typ  är  andra  fotens 

sänkning  tväledad  och  har  en  ])iton  på  första  eller  andra 
stafvelsen^  Efter  bitonens  läge  up])kom  sålunda  två 
undertyper: 

a)  _JL_  II  _!_  X  x''  (D4),  t.  ex.  Heort  innanweard  992, 

b)  _!_  II  _!_  _^  X '•  (Dl),  t.  ex.  bearn  Ec^peåices  529. 
Genom  att  andra  fotens  höjning  kan  förkortas  enligt  re- 
geln 5)  of  van  u})pkommer 

c)  _?_  II  ^  x'  X  '  (D3),  t.  ex.  eorhcyninges  1156.  Genom 
tillämpning  af  samma  förkortningsregel  på  l3ihöjningeri 
erhålles  en  fjerde  undertyp 

d)  _^  II  ^  ^  x'  (D2),  t.  ex.   heani  Healfdenes    1021. 
Till    dessa  sälla  sig  utvidgningsformer,  som  äro  van- 
ligast i  udda  verser: 

e)  _?_  X  II  _^^  x'  X  ",  t.  ex.  skle  scencessas  228, 

f)  _^  II  _^  X  X  x^  ^"  eller  t.  o.  m.  _^  ||  _:_  x  x  x  x\  t.  ex. 
hli^ur  bolster  onfen"!^  ()89,  dcäi)  un'5emete  neäh  2729, 

g)  -JL.  II  _L_  X  _A_  X  ''  (blott  en  gång)  ealne  tdanweardne 
2298. 

Dertill   kommer  slutligen  upptaktbildning: 
h)  (x)  X  _i_  II  _!_  x'  X '-',    t.   ex.    abreot  brimwUan   29ol, 
/>dra  f/mbsittendra  9. 

'  Beitr.  X  244,  247,  295,  297.  -  BeUr.  X  246,  297.  ^  Någia 
upplösningar  anföras  Jielfr.  X  244,  245,  men  dessa  hafva  upplösning 
af  båda  höjningarna;  upplösning  af  den  andra  ensam  felas.  *  Beifr.  X 
249,  299.  ^  Beitr.  X  256,  301.  «  Beitr.  X  251,  299.  ^  Beitr.  X  2(i0, 
300.  «  Beitr.  X  253,  300.  ^  Ikitr.  X  255,  302.  '"  Bntr.  X  2C.0, 
305.     "  Beitr.  X  305>     '-  lieiir.   X  256,  302,  304. 
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5)  Ty})  E:  _^  X  X  I  _iL..  I  denna  tyj)  är  första  sänknin- 
o-en  tvaledad.  i  det  en  af  dess  stafvelser  reo-elbundet  är 
försedd  med  en  biton  \  Denna  typ  är  alltså  en  ömvänd- 
ning af  typ  1).  Äfven  i  denna  typ  kan  bitonen  livila 
på  första  eller  andra  sänkningsstafvelsen,  ehuru  det  se- 
nare är  sällsynt.  Alltså  erhållas  närmast  följande  under- 
typer: 

a)  _L_  x'  X  jl  _i_-  (El),  t.  ex.  nihthealira  incest  19o, 

b)  _^  X  x'  ||_!_^, 

Dertill  komma  följande  utvidgningsformer: 

c)  aenom  att  en  staf velse  är  tillsatt  i  slutet*:  _i_  x'  x  II 
_!_  X,  t.  ex.  3i(dm6de  "Srumnion  306,  mahbumfa^t  mä^re  2406, 

d)  genom  inskjuten  sänkning  mellan  hufvud-  och  bi- 
höjningen^:  _!_  X  x'  X  II  _!_,  t.  ex.  ftfelcynnes  eard  104, 

e)  genom  att  första  fotens  slutsänkning  är  tvåstafvig", 
t.  ex.  fwstrådne  '^epoht  611, 

f)  genom  upptaktbildning:    synes  ej  här  förekomma. 

Dessa  typer  äro  de,  af  Sievers  under  särskilda  rubri- 
ker uppstälda.  Derjemte  medger  Sievers,  Beitr.  X,  267 
tillvaron  af  6)  _;_  x  ||  x  _!_  eller  i  de  föreliggande  fallen 
med  tvåstafvig  andra  sänkning  _:_  x  ||  x  x  ^l.:  t.  ex.  n-a 
biö  pLvm  pe  sceal. 

Sievers  sista  metriska  skrift  Prohen  einer  inetrischen 
Uerstellung  der  Eddalieder  utgör  en  tillämpning  på  den 
fornnordiska  metriken  af  de  genom  undersökningen  af 
den  fornengelska  vunna  kategorierna,  och  redan  i  af- 
handlingen  om  den  fornengelska  versen,  Beitr.  X  210 — 217, 
520 — 538,  angifves  förhållandet  mellan  de  båda  språkens 
metrik.  Den  fornengelska  allitterationspoesien  motsvaras 
nordiskt  närmast  af  den  fyrstafviga  versen  i  kviöuhåttr 
i  Eddadiktningen  och  det  är  med  denna,,  som  således 
jemförelsen  bör  anställas.  Uti  detta  metrum  återfinnas 
öfverhufvud     egendomligheterna     hos     den    fornengelska 

1  Beitr.    X    262.       -  Ikitr.    X    263,    308.      =*   Beitr.    267,    310. 
*  Beitr.  X  310.     ^  Beilr.  X  266,  309.     ^  Beitr.  X  265,  309. 


ATS    in:   I  UUNverSER.  11 

versen'.  Dock  afvikcr  den  nordiska  versen  i  tvenne  vii;- 
tiga  punkter:  a)  att  stegringen  af  de  fyrledade  verserna 
till  femledade  i  allmänhet  saknas  och  b)  att  enstafvig 
sänkning  i  typerna  A,  B,  C  är  vida  öfvervägande  öfver 
tvästafvia;  och  bland  de  tvästafvi";a  den  af  formen  —  x 
liögst  sällsynt,  hvilket  förhållande  gjorde,  att  Sievers  i 
sina  förra  metriska  afhandlingar  antog  u])plösning  af 
sänkning  för  fallen  af  tvåstafvig  sänkning  af  formen  ^-^  x''. 
Frän  skaldepoesiens  fyrstafvelsevers  och  frän  drottqväde- 
versen,  hvilken  Sievers  betraktar  som  en  utvidgad  fyr- 
stafvelsevers',  är  tvästafvio;  sänknincj  af  formen  —  x  i 
dessa  typer  helt  och  hället  bannlyst.  »Då  uppkommer», 
säger  Sievers  i  Proben  etc.  s.  5,  »den  svåra  frågan:  Utgöra 
verkligen  Eddasångerna  ett  särskildt  mellanstadium  af 
metrisk  utveckling  i  norden  eller  falla  afvikelserna  från 
normalskemat  blott  den  handskriftliga  texten  till  last,  ej 
den  ursprungliga  affattningen  af  sångerna?  Det  första 
är  i  och  för  sig  möjligt.  För  antagandet  af  det  andra 
talar  undantagens  ringa  talrikhet  och  den  derjemte  syn- 
bart framträdande  sträfvan  att  göra  den  fyrledade  versen 
till  en  bokstafligen  fyrstafvig  vers  (likvisst  med  oinskränkt 
upplösbarhet  af  höjning  och  sänkning).  Sanningen  torde 
ock  här  lioo-a  midt  emellan.  Ja  a;  tror  som  förr,  att  en 
del  af  afvikelserna  iykiw  normalskemat:  enstafvig  höjning 
och  sänkning  eller  upplösning  deraf  till  ^-^  x,  måste  för- 
klaras såsom  friheter  tillhörande  en  friare  konstutöfning. 
Men  jag  är  liksom  förr  sammaledes  öfvertygad  om  att 
en  annan  och  större  del  råkat  in  i  våra  texter  under  den 
likvisst  århundraden  omfattande  perioden  af  muntlig  och 
handskriftlig  fortplantning.  Svårigheten  är  blott  att  draga 
en  säker  gräns  mellan  dessa  båda  fall  och  jag  tror  visser- 
ligen, att  efter  analogien  med  den  anglosaxiska  vers- 
byggnaden gränserna  för  tillåtet  öfverskridande  af  normal- 
måttet böra  dragas  något  vidare  än  jag  ursprungligen 
'   Prohc),  s.   4.      -  lieih:   V  463  f.,   VI  805.     •*  Bcitr.  X   5-2»). 
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^ijort.  ]\Ieii  ju  vidare  och  lösare  regeln  blifver,  desto 
^niiidre  l)lifver  ock  den  säkerhet,  hvarmed  man  kan  skilja 
mellan  ursprungligt  och  senare  tillkommet.»  Genom  dessa 
Sievers  ord  är  det  problem  uppstäldt,  till  hvars  lösning 
denna  afhandling  vill  lemna  ett  bidrag.  Yigten  af  run- 
versernas  vitsord  i  metriska  frågor  är  redan  påpekad  af 
Lind,  R'mi  och  verslemningar  i  de  svenska  landskapslagarne, 
5M)  not.  i  Upsala  universitets  årsskrift  1881,  men  ingen 
har  hittills  låtit  deras  vittnesbörd  komma  till  heders.  Run- 
versernas  betydelse  för  dessa  frågor  ligger  i  tvenne  deras 
egenskaper.  För  det  första  erbjuda  de  ett  absolut  pålit- 
ligt material,  eftersom  de  äro  original  urkunder.  Hvad 
runristaren  inhuggit,  måste  för  honom  hafva  dugat  till 
vers,  och  texträttelser  äro  med  mycket  begränsade  undan- 
tag otillåtliga.  För  det  andra  falla  flertalet  af  rytmiska 
runinskrifter  inom  en  kort  tidrymd,  omkring  100  år,  enär 
de  flesta  väl  äro  att  hänföra  till  1000-talet.  Runverserna 
gifva  oss  alltså  upplysningar  om  skaldernas  metriska  teknik 
här  i  Sverige  under  det  1 1  :te  århundradet.  Visserligen 
äro  dessa  upplysningar  icke  utan  vidare  tillämpliga  på 
den  fornnorsk-isländska  diktkonsten,  men  betydlig  torde 
olikheten  ej  hafva  varit  \  Med  de  fördelar,  som  run- 
verserna bjuda  undersökaren  äro  visserligen  ock  betydliga 
olägenheter  förenade.  Materialet  är  jemförelsevis  ringa, 
hvarigenom  säkerheten  af  de  slutsatser,  som  ur  detsamma 
kunna  dragas,  förminskas,  pålitligheten  af  den  föreliggande 
läsningen  af  inskrifterna  är  ofta  tvifvel  underkastad  och 
deras  tydning  ofta  osäker,  svår  eller  omöjlig. 

§  3.  För  att  beteckna  min  metriska  uppfattning  af 
de  behandlade  runverserna  vill  jag  använda  samma  be- 
teckningssätt  som  Sievers  i  sina  Prohen  och  skall  derför 
lemna    en    redogörelse    för    detta".     Som    sagdt    urskiljer 

'  Att  olikheter  funnits,  torde  framgå  af  den  liattlausa-strof,  som 
finnes  i  Guta  saga,  utan  motstycke  i  den  norsk-isländska  poesien,  se 
Bråte,  Fornnordisk  metrik,  s.  54.       *  Sievers,  Prohen,  s.   10. 
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vSievcrs  i  den  fornnordisk;!  fyrstatVelseverscn  liufvudsak- 
ligen  saniina  typer  som  i  den  fornengelska.  De  äro 
följande: 

I.  Tv|)   A:  -^  X  I  _'    X. 

Af  denna  ryj)  finnas  tre  artei":  a)  A  1,  normalformen 
med  allitteration  i  första  foten:  ^  x  \  ^  x\  1»)  A  2,  den 
genom  fin-ekomsten  af  ])itoii  i  sänkningen  stegrade  typen. 
Denna  har  åter  trenne  underarter.  Bitonen  kan  falla  pti 
första  eller  andra  fotens  sänkning.  Om  bitonen  faller  pa 
första  fotens  sänkning  och  denna  alltså  hlir  en  bihöjning, 
stå  sålunda  tvenne  höjningar,  denna  bihöjning  och  den 
fViljande  fotens  höjning  omedelbart  inpå  hvarandra,  pa 
grund  hvaraf  regeln  om  förkortning  af  den  senare  höjningen 
kan  komma  att  tillämpas.  De  båda  första  underarterna 
af  A  2  blifva  alltså  ot )  A  2 1,  den  senare  fotens  höjning 
förblir  lång,  y?)  A  2  k,  den  senare  fotens  liöjning  har  för- 
kortats. Den  tredje  underarten  är  ;')  A  2  b,  bitonen  faller 
på  andra  fotens  sänkning. 

Slutligen  sammanfattar  Sievers  c)  under  A  .3  verser 
med  allitteration  blott  å  andra  foten. 

II.  Typ  B:  X  _j^  jl  X  _i_  har  hufvudsakligen  blott 
en  form. 

III.  Tyj:)  C:  x  _i_  j  _;_  x  har  öfverhufvud  trenne  arter, 
som  förekomma  i  den  nordiska  fyrstafvelseversen,  nämligen: 

a)  Cl,  normaltypen:   x  _l-  |  _i_  x, 

b)  C  2,  samma  typ  med  upplösning  af  första  höjnin- 
gen: X     '^  X     _j_  X   och 

c)  C 3  med  förkortning  af  sista  höjningen:   x  _^  |  ^  x. 

IV.  Typ  I)  eger  fyra  arter:  a)  J)  I  med  biton  pa 
den  treledade  fotens  andra  stafvelse  och  denna  stafvelse 
bibehållen  lång:  -i_  j  _! >_  x, 

b)  D  2,  med  förkortning  af  denna  l)ihöjning  pa  grund 
af  att  hufvudhöjningen  går  omedelbart  förut:  _i_  |  _l- ..^^  x. 

c)  D3,  med  förkortnino-  af  den  treledade  fotens  hut- 
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viidhujnino;  till  följd  af  grannskapet  med  föregående  fots 
höinino;:  _j_    •     x'  x, 

d )  D  4.  med  l)iton  på  den  treledade  fotens  sista  staf- 
velse:  _?_  |  _r_  x  _-_. 

V.     Tvp  E  får  tvenne  arter,  allt  efter  bitonens  plats: 

a)  El,  med  biton  pä  den  treledade  fotens  första 
staf velse:  _r l.  x  |  _i_  och 

b)  E  2,  med  biton  på  den  treledade  fotens  andra 
stafvelse:  _?_  x  _a_  |  _!_. 

Ytterligare  angifver  u  'Verschleifung',  upplösning  af 
höjning  eller  sänkning  ock  sålunda:  v  1  upplösning  af 
första  höjningen,  c  2  af  den  den  andra,  vn  upplösnmg 
af  bihöjning,  v  f<  en  sänkning,  som  kan  betraktas  såsom 
upplösningsstafvelser,  alltså  af  formen  ^_^  x,  2  s  q.\\  två- 
stafvig  sänkning,  som  ej  så  kan  fattas,  alltså  af  formen 
—  X.  Genom  a  framför  typbeteckningen  utmärker  Sievers 
tillvaron  af  upptakt.  Dertill  vill  jag  med  utv.  efter  den 
öfriga  beteckningen  angifva  den  möjliga  tillvaroti  af  de 
i  den  fornengelska  poesien  förekommande  utvidgnings- 
formerna af  normaltyperna. 


Kap.  II. 
De  rytmiska  runinskrifterna. 

§  4.    Vid  den  följande  behandlingen  af  runinskrifterna 

träns littererar  jag   de  vanliga  runmynderna  och  deras 

erkända  varianter  på  följande  sätt: 

rf\l>NR.K:*1^l'}'h:t^hTA 
fu{)OPk        hnias         tblrriR 

Min  användning  af  denna  translitteration  tager  ej  det 
ringaste  hänsyn  till  runans  ljudvärde,  utan  vill  blott  an- 
gifva, att  uti  inskriften  i  hvarje  fall  en  mynd  af  ifråga- 
varande utseende  förefinnes  eller  en  vanlig  variant  deraf. 
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Sjiledes  betecknjii-  o  "iMiDjin  N  och  dess  varianter  A,  %  *,  =i,  \r 
och  det  alldeles  utan  hänsvn  till  om  dess  Ijudvärde  är 
nasaleradt  eller  icke  nasaleradt  a  oeh  deras  omljud  eller 
7)  och  deras  omljud  eller  slutligen  r.  Sålunda  betecknar 
a  runan  +  och  -I,  K  n  runan  +  och  h,  H,  och  samma 
translitteration  bib(!li;llles  äfven,  då  dessa  runor  i  enstaka 
fall  finnas  brukade  omvändt,  sä  att  n  då  får  ljudvärdet  a 
öch  a  ljudvärdet  n.  Deremot  dä  *  stundom  synes  hafva 
ljudvärdet  a,  translittereras  dét  dock  med  h,  emedan  detta 
ljudvärde  ej  är  något,  som  för  närvarande  erkännes  till- 
komma denna  typ  i  de  vanliga  yngre  runinskrifterna. 

Hvilket  ljudvärde  hvarje  runmynd  enligt  mitt  för- 
menande eger,  skulle  den  vidfogade  fonetiska  transcrip- 
tionen  gifva  tillkänna.  För  denna  använder  jag  en  be- 
tecknino-,  som  ansluter  sio;  till  det  af  Xoreen  i  hans  Altisl. 
imd  anor/r.  (iramm.  använda  isl.  normalalfabetet,  endast 
med  den  skilnad,  att  jag  betecknar  i-omljudet  af  a  med  ce 
och  således  kan  låta  e  beteckna  t^-ljud,  som  härrör  frän 
urgerm.  tid,  samt  att  jag  använder  i  både  för  /'  och  / 
och  återsfer  runskriftens  skilnad  mellan  r  och  R.  En 
annan  afvikelse  är,  att  jag  återgifver  runorna  i,  u  uti 
obetonade  stafvelser  med  /,  u,  ej  med  e,  o,  hvilket  senare 
vore  i  enliodiet  med  Noreens  normaliserino-  af  isl.  Jasr  har 
ansett  det  försio-tio-ast  att  söka  o-öra  skilnad  mellan  e  och  cey 
enär  man  ju  ej  kan  veta  i  livad  mån  dessa  en  gång  skilda 
ljud  sammanfallit,  isynnerhet  som  Rök-stenens  betecknings- 
sätt  synes  visa,  att  de  då  för  tiden  åtminstone  höUos  i  sär. 
Dock  skall  det  i  många  fall  blifva  vanskligt  att  afgöra, 
hvilkendera  beteckningen  bör  användas,  och  jag  förutser 
med  säkerhet,  att  jag  i  vissa  fall  skall  komma  att  an- 
vända dem  felaktigt. 

En  annan  brist  vid  min  fonetiska  tvansscription,  är, 
att  den  ofta  kommer  att  stanna  vid  att  vara,  äfven  den, 
en  translitteration  i  sädana  fall,  dä  jag  ej  kan  bestämma, 
hvilket  ljud  runristningen  betecknar.     T  sådana  fall  kom- 
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mer  ia^-  vanligen  att  i  noterna  angifva  de  olika  möjlig- 
heterna och  oftast  i  anslutning  till  isl.  utvälja  en  af  dessa 
för  min  transscription  samt  dermed  uti  det  ifrågavarande 
och  i  (»friga  fall  återgifva  samma  runristning  på  samma 
sätt,  utan  att  dermed  i  minsta  mån  hafva  uttalat  mig  om 
hvilkct  ljudvärde  i  hvarje  fall  är  det  riktiga.  Jfr  §  5,  I, 
not.  4,  5,  7  o.  s.  v. 

§  5.     Inskrifterna. 

1.  Sigtuna  borgmästarvreten.  L.  8,  B.  300, 
D.  II.   11) L>,  U.  F.  I,  5,  s.  5(1. 

suin  :  lit  :  rista  :  runar  •  ^asi'  — || —  fr-  :  hit  : 

anar  :  asur  :  ir\p\  :  kirmunr  : rj^i  auki   p  :  uar 

fera  muf>\ 

Denna  inskrift  torde  i  fonetisk  transscription  med 
begagnande  af  det  isl.-fsv.  normalalfabetet  kunna  åter- 
gifvas  på  följande  sätt:     • 

Svceinn^  lét^  rista  runar  påsi'  .  .  ()r  héf  annarr  Assurr^ 
pribi   Gadrmunr'"  {.fi(e\rbi   auk r  var  panra''  mudir. 


1.   •  D..  ehuru  i  otydligt;    I»asa  L.,  B.     -  il.r  U.  F.     ^  L.  fia  r\\, 
D.  har  efter  auki  en  rak  staf;  [fiar?]  J)i  •  uki  U.  F.     *  muj)ir  L.,  U.  F. ; 

D.  efter  J)  nedre  delen  af  2  stafvar,  hvilka  j^rof.  Bugge  förmodar  till- 
höra ett  r.     . 

'^  I  denna  inski-ift  tecknas  runan  i,  der  på  grund  af  de  mot- 
svarande isl.  formerna  dift.  cel  vore  att  vänta,  såvida  inskriftens  af- 
fattande  läge  före  den  allmänna  monoftongeringen  af  (t^i  till  P  i  fsv. 
Inskriftens  kronologiska  förhållande  till  denna  ljudlag  är  omöjligt  att 
bestämma,  om  ock  förekomsten  af  r  för  R  angifver  jemförelsevis  mindre 
hög  ålder.  Dock  skulle,  äfven  om  inskriften  vore  äldre  än  den  allmänna 
fsv.  monoftongeringen  af  dift.  cei,  möjligheten  att  beteckna  diftongen  wi 
med  runan  i  icke  kunna  uppvisas  ur  denna  inskrift,  enär  alla  de  här  före- 
kommande fallen  äro  sådana,  i  hvilka  redan  en  urnordisk  sammandrag- 
ning af  dift.  fri  vore  möjlig  och  som  alltså  äfven  i  isl.  skulle  ha 
monoftong.  Uti  suPn,  kirmunr  skulle  nämligen  dift.  kunna  hafva  sam- 
mandragits  framför  konsonantgrupp  (jfr  Noreen,  Alli-sJ.  v.  anorw.  Gr. 
§  111),  och  om  tillvaron  af  en  dylik  sammandragning  bär  uttalet  öppet 
ä  i  nsv.   ÅVe»,   sven    vittne   (se  Noreen,   Om  hehnnOUngeii  <if  lång  vokal 
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ÖtVersättiiiug:  ^'^ro  lim  lät  rista  dessa  runor  ...  Ar  liette 
den  andre,  Assurr  den  tredje,  (keiriaundr''  [den  Ijäjrde  och 
Gi . . .  .il .  . .  .v  var  deras  moder  ^". 


/  förbindelse  med  följande  hhn/  konsonant  i  de  östnordiska  språken,  s,  7, 
i  Uj)s.  unir.  årsskr.  IS-SO).  Jfr  hiirined  förekoniston  af  suaen  p;i 
Norum-funten  frän  Bohuslän,  L.  1976,  om  hvilken  form  S.  lioije, 
Bidr.  till  känned.  om  Göteborgs  och  Bohusläns  fornminnen  och  historia 
III,  281  anmärker,  att  man  väl  pä  gammal  norsk  botten  haft  skäl 
att  vänta  Sccein(n).  Denna  form  är,  liksom  nsv.  Sven,  ett  direkt  intyg 
om  monofteringen  af  a'i  framför  liera  kons.  Uti  {)era  skulle  en  sam- 
mandragning af  dift.  (t'i  uti  obetonad  ställning  kunna  föreligga  (jfr 
Noreen,  Altisl.  u.  anortv.  gr.  §  116.  Det  nsv.  rferrt.s  hänvisar  ju  genom 
sitt  begynnande  d-  för  väntadt  t-  på  en  form  som  urnordiskt  haft  r)-, 
ej  p-  och  denna  form  kan  blott  genom  ordets  användning  såsom  obe- 
tonadt  i  satsen  hafva  framgått  ur  formen  med  p-  (jfr  Noreen  uti  in- 
ledningen till  S.  Columbus  En  svensk  ordaskötsel).  I  alldeles  samma 
ställningar  framför  flera  kons.  och  i  obetonad  stafvelse  skall  dift.  au 
urnord,  sammandragas  till  o  (se  Noreen,  Altisl.  n.  anoiir.  g)-.  §§  111, 
113.  Då  de  Ijudlagsenligt  uppkomna  monoftongeringarna  naturligtvis 
skulle  analogiskt  föras  in  i  former,  der  diftongen  borde  vara  bibe- 
hållen och  en  sådan  analogibildning  kunde  hafva  försiggått  olika  i  de 
många  dialekter,  som  vi  a  priori  måste  antaga  ligga  till  grund  för 
runinskrifterna,  kunde  man  falla  på  den  tanken  att  förklara  de  många 
i,  u  hvilka  uti  runinskrifterna  förekomma  såsom  tecken  för  dift.  cei,  au 
och  särskildt  de  fall,  der  i,  u  som  tecken  för  dessa  dift.  förekomma 
jemte  ai,  au  i  samma  inskrift,  såsom  tecken  för  det  monoftongerade 
ljudet,  vare  sig  Ijudlagsenligt  uppkommet  i  den  föreliggande  formen 
eller  dit  analogiskt  öfverfördt.  En  försöksundersökning,  som  jag  an- 
stalt mod  afseende  på  detta,  har  vi.sat  mig  att  genomförandet  af  det 
raonoftongiska  värdet  för  runan  i  ej  skulle  möta  allt  för  stora  svårig- 
heter. Deremot  gestaltar  sig  saken  annorlunda  vid  genomförandet  af  det 
monoftnngiska  Ijudviirdet  af  runan  u  för  väntadt  au,  ty  runornas 
tu|>P,  tu^JJr  skulle  motsvaras  af  fsv.  *doper,  *dopir  fiir  döper,  döpir,  och 
sådana  former  finnas  ej,  mig  veterligt,  i  litteraturen.  Dock  uppvisar 
Reichenauer  Todtenbuch  (se  Mone,  Anzeiger  fiir  Kunde  der  teutschen 
Vorzeit  IV,  s.  97  f.)  Inic,  urich,  det  förra  väl  säkert  motsvarande  isl. 
Haukr,  det  senare  måhända  ett  isl.  Äuörikr.  Däremot  hafva  vi  i 
assonansen  på  Karlevi-stenen.  L.  l;j2;3,  traukr  i  l^almsi  huki  ett  be- 
stämdt  bevis  för  att  runan  u  kunde  brukas  som  tecken  för  ilift.  au, 
och    då    kunde    väl   ock    i    beteckna    dift.    (fi,  liksom   omvändt  ymniga 
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Denna    in>krift    synes    på    följande    sätt    kunna  upp- 
ställas i  stroftbrni: 


(1)  exempel  finnas  på  användningen  af  digraferna  ai,  au  som  tecken  för 
enkla  ljud  i  runskrift.  Det  är  sålunda  för  de  särskilda  fallen  omöjligt 
att  afgöra,  huruvida  runorna  i,  u  äro  tecken  för  enkla  ljud  eller  för 
diftonger,  då  diftong  etymologiskt  är  berättigad.  Jag  ämnar  derför  i 
det  följande  i  allmänhet  vid  inskrifternas  fonetiska  transscription  teckna 
diftong  i  alla  sådana  fall,  ehuru  helt  säkert  i  många  sådana  fall  ut- 
talet var  monoftongiskt.  Det  monoftongiska  uttalet  torde  särskildt 
kunna  antagas  uti  icke  hufvudtoniga  senare  sammansättningsleder. 

^  Hvilket  uttal  lit,  hit  återgifva,  är  omöjligt  att  afgöra.  Möjlig- 
heterna äro:  a)  lét,  Jiét^  ss.  i  isl.  b)  Icpf^  hcet,  den  fornsvenska  utveck- 
lingen af  de  isl.  formernas  motsvarigheter,  c)  '"Iceit,  '^/icelt  eller  den 
fsv.  monoftongeringen  af  dessa  former,  lef,  het  (se  Noreen,  Arkiv  f. 
nord.  fil.  III,  25,  not.  2).  Medgifvande  möjligheten  af  nägot  af  de 
öfriga  uttalen,  transscriberar  jag  i  det  följande  dessa  pt.  U't  hét. 

'  Huru  runformen  skall  fonetiskt  återgifvas,  är  svårt,  om  ej 
omöjligt  att  afgöra,  då  formen  ej  stämmer  med  isl.  pessar  eller  fsv. 
/xpssa,  såvida  läsningen  J)asi  är  riktig.  Bugge,  Tidskr.  for  phil.  og  pced. 
IX,  114  antar  för  N.  A.  pl.  f.  J)asi  (för  J^aRsij  uttalet  pcessi  eller 
passi  eller  för  de  äldsta  inskrifterna  pdssi  och  anser  ss  uppkommet 
genom  assimilation  af  ns.  Då  emellertid  denna  upprinnelse  för  ss  är 
ingenting  mindi'e  än  säker,  emedan  äfven  i  fe.  former  med  ss  före- 
komma, som  tarfva  förklaring  (se  Sievers,  Ags.  gr.  §  338)  jemte  for- 
mer med  ett  s,  är  ej  heller  säkert  att  den  föreliggande  formen  är  att 
läsa  med  ss.  Möjlighet  förelåge  sålunda  att  läsa  pä-si  med  -si  liksom 
i  ^an-si,  l>at-si  på  andra  runstenar.  Denna  stam  pä-  kunde  vara 
A.  [)1.  f.  i  dem.  pron.  af  annan  bildning  än  isl.  />rér,  vara  ett  fi. 
"•7ä«.>>,  då  en  sådan  nordisk  A.  pl.  f.  utan  -R  synes  förutsättas  af  A.  pl.  f. 
runa  på  en  mängd  af  de  yngi-e  runstenarne  och  möjligen  redan  af 
runo  på  den  urnordiska  Einang-stenen  (se  Bråte,  Bezzenhergers  Beitr. 
XI,  198).  Med  min  transscription  vill  jag  ej  hafva  uttalat  någon 
bestämd  åsigt  om  saken. 

^  Huruvida  uttalet  var  Assurr,  ss.  i  VGL.  IV  Azur^  Aszur 
(Rqt.  II,  263)  eller  med  u-omljud  Qssurr.,  är  omöjligt  att  afgöra, 
ehuru  det  senare  uttalet  (Jssurr  för  runstensperioden  står  fast  genom 
ristningar  som  UsurR  L.  848,  Usur  L.  316,  Osur  L.  51.,  G.  OsuraR 
207  o.  s.  v.  Professor  Bugge  anmärker  härtill:  »Den  phonetiske 
Betydning  af  o  i  OSUr  kan  opfattes  paa  flere  Maader,  thi  naar  Navnet 
paa    A  ars-Stenen    i    .Tylland    (Thorsen   33)  skrifvcs  med  o,  maa  denne 
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A  --»         Srd/lUI     (rf    rist  II 

A  1       riiiiar  /^/isl 

. . .  (^/'  Itrf  aiuKiir 
\-2k  Assurr^'  />ri,)i 
A  '2  1    Gdiriiiuiir  \fin]iu)i 

ank  Gi  .  . . 

.  .  .  .  r     var 
A  1       ]^(t'irn  möl^ir. 

Professor  lUio-o-e  anmärker:  »Mellem  runaR  f>asi  osr 
—  fr  hit  anar  maa  der  minclst  mangle  et  Par  Verslinjer. 
Den  liele  Indskrifts  Indhold  kan  anskueliggjöres  saaledes: 

Svannn  let  rista 
runar  påsi 

Il  Hnne  der  befegne  Vokalens  nasale  Udtale. »  Med  denna  anmärkning 
af  prof.  Bngge  kan  jemfciras  F.  Dyrlund,  Aarhoger  1885,  s.  303: 
NhThrk+f^  D.  II,  79  må  i  alt  fald  va^re  =  +ihr\-l'R.,  *i-h(M^  pä  andre 
Stene».  Då  spär  af  nasalering  finnes  i  första  stafvelsen  af  (Jzuyr 
torde  det  kunna  sammanställas  med  de  af  Dyrlund  anförda  runenamnen. 
Den  senare  stafvelsens  -suar  förhölle  sig  till  -SUP  som  dagveröi-  till 
ilofjitrÖr;  i  den  första  stafvelsen  hade  flera  Ijudlagsenliga  utvecklingar 
ogt  rnm.  Dess  grundform  vore  *ant-  vare  sig  ursprungligt  eller  upp- 
kommet af  *and-  genom  grannskapet  med  det  följande  s.  Detta  •'««/'- 
kunde  dels  assimileras  till  *atf-,  som  förelåge  i  isl.  Qzurr,  fsv.  Azur, 
d.  Atzer,  dels  utstöta  t  mellan  de  båda  konsonanterna,  hvarjemte 
äfven  den  usprungliga  formen  kunde  bestå.  Formen  Assurr  förmodar 
jag  vara  en  af  '-Ansurr  assimilerad  form,  en  assimilation  som  blott 
kunde  träffa  de  ns,  som  genom  historiska  förhållanden  blifvit  oberörda 
af  den  tidiga  ljudlagen  om  bortfall  af  n  framför  ^^ 

"  I  runstenens  KirmunP  bortfall  af  d  mellan  två  kons.  (se  Noreen, 
Alf  isl.  u.  (iHonr.  rjr.  §  224.  Jfr.  sikmunr,  L.  894,  akmunr,  L.  885, 
onunr,  D.  8:vo  24.  Uikmanr,  L.  1385.  Jfr.  Forsaring.  24.  Prof. 
liugge  tillfogar:  »ikimunr,  L.  937  (efter  Hermelins  La.'sning);  arinmun, 
L.  1221  (tvivlsom  Lfesning)  Nomin.  Endogsaa  i  Accus.  klRmun, 
L.  1204  (B.   1036);  aiismun  (eller  ausmun)  Anf.   T.  f.  Nr.  I,  126.» 

'"  Att  öfvers.   i   U.   F.  är  oriktig,  visar  allitterationen. 

•'  Emedan  följande  höjning  är  kort,  torde  sista  stafvelsen  i 
Assiirr  haft  biton;  jfr  härmed  förhållandet  att  i?;l.  (JzHrr  ej  synko- 
perar  (Noreen,  AKisI.   u.  aitor/r.  (jy.   -^  270,   1). 
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[/fft  fem  III   si/ni  : 
inn  fyrsti  ...     J, 

f)r  (f.  Ex.  pon)r)  het  annarr, 

Assurr  pHdi, 

Gceirmunnr  jiaröi 

auk  Gt[sl  femti]; 

—  r  (f.  Ex.  porgcprdr)  var 

'pcpira  mödir. 


2)    Sigtuna,    sakerstiemuren,     Håbo    härad, 
Upland.     L.  12,  B.  301,    D.  II,  199,    U.  F.  I,  v,  8.  57. 

. .  suin' f  .'  II 

ktasti II 

.  I .  imhnafirl'!  til  sihtunum 


suin';  n  og  Interpunctionstegn  ikke  sikre  hos  D.,  som 
beteo;ner,  nt  iioo-et  (to  Runor?)  er  iiclslettet  til  venstre 
herfor;  lhr\h  1  B.  Melleni  suin'  og  f»  Rum  til  omtrent 
9  Runer  efter  D:s  Tegning.  ktasti  (i  usikker)  D.;  kist .  inik 
B.  L.  Iseser:  —  i  stain  aka  02;  —  sim  håna  — . 


Begynclelsen  synes  at  indeholde  Navnet  suin.  U.  F. 
formoder  i  andet  Brudstykke  [ris]ta  sti[n].  ]\Ien  der  sy- 
nes forkortet  at  have  vteret  skrevet  kt  a  staln  d.  e.  []iaf 
a  stwin  .... 

Dybeck  8:vo  II  S.  19  forstaar  med  Sandsynlighed 
hna  ikke  som  håna,  men  som  hann.  Hvis  dette  er  rigtigt, 
har  suin,  d.  e.  Svceinn,  vel  va3ret  förste  Ord. 

Slutningen  danner  mulig  et  Par  Verslinjer: 
sem  hann  férdi     A  1 
til  Sigtunum.  C  1 

Dog    maa   jeg  fremha^ve,  at  dette  er  meget  usikkert. 
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Det  liar  vel  vifrct  snjit  i  hidsk ritten,  at  Sven  har 
ladet  riste  Runernc  paa  Stenen  etter  sin  Hustru,  som 
han  förte  til  Sijituna». 

Mod  Skriveniaaden  firf'!  =  föfi)')  jtV  mi{>kin  1).  11, 
105  =  mMfiiii.  fi^fra  lier  bru»^t  om  Manden,  som  flytter 
Bruden  fra  F^edrenehjemmet,  som  ellers  i  Förbindelsen 
lieiiii  (Jiéin)  férn.  til  sihtuniim  er  vel  a^ldste  svenske 
Exempel  paa,  at  iil  iurbindes  med  Dativ,  hvilket  senere 
otte  Ibrekonmier,  jfr  Rydq.  II,  603  i  Noten. 

Hvis  Slutningen  er  versiticeret,  er  seni  i  Begyndeisen 
af  Verslinjen  brugt  som  läng  Stavelse,  ligesom  i  Linjen 
^cm  orrostii  leifi  i  Brages  Ragnarsdr;i])n  (Sn.  Edda  ed. 
A.  M.  1,  436);  jfr  Sievers  i  Paul  0(/  Braimes  Jjiitr.  Vill,  55. 
se)ii  ba3rer  da  her  Allitterationen,  som  andensteds  o/'  i 
Begyndeisen  af  Verslinjen. 

Indskriften  synes  paa  Grund  af  sit  hele  Prasg  ikke 
at  va?re  a^ldre  end  et  godt  Stykke  ind  i  anden  Halvdel 
af  ll:te  Aarhundred. 


3)  Varpsund,   Öfver-Grans  socken,  Håbo  hä- 
rad,  Upland.     L.  38,  B.  343,  D.  I,  37,  U.  F.  b  1.  s.  28. 

Aratr'  :  auk  :  kar  •  uk  :  kisli"  :  auk  :  blisi    :  auk  • 
tiarfr  :  ristu  :  stain  :  fina  :  aftir  :  kunlif  •  fal>ur  •  sin  || 

3.  '  D.  aratr,  i  texten  »ar(u?)atp  (?  för  anifastr)».  U.  F.  äfven 
ap(?u^atr;  15.,  L.  arilr.  Samme  mans  namn  förekommer  L.  47  och 
läses  der  af  B.,  L.  anuitr;  ä  teckningen  hos  D.  I,  40  är  namnet  an- 
cifvet  såsom  utphånadt,  men  Dybeck  Uiser  här  a(Pju(at)r  (?  för  antfftstr) 
och  till  denna  läsning  ansluter  sig  U.  F.  Möjligen  är  läsningen  med 
r  att  föredraga,  enär  u  på  L.  47  kan  vara  en  mycket  öppen  r-runa. 
I'.  F.  I,  30,  not.  håller  mit  nit  r  för  troligt,  hvarjemte  (iraiifr  eller 
"r/inifr  framställas  som  mrijliga  tydningar.  I  alla  fall  är  Dybecks 
antagande,  att  ett  aruatr  skulle  härröra  från  unifnsfr,  omöjligt,  ty  ett 
>äådant  bortfall  af  s  tinnes  icke.  Förmodligen  hafva  sådana  namn 
*oiii   sihfatP  L.    1<(3J,   i   hvilket   namn   dock   enligt  Brnsewitz's   teckning 
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is  uas  •  austr  •  m\p  •  ikuari  :  tribin  •  kuf  •  hialbi  :  ant^  : 
{»aira  •  a^ken  •  raistik  •  runar  •  ij  .  Nedtill  på  stenen: 
is  kuni  •  ual  •  knari  •  stura  n  . 

(3)  i  Ant.  Tidskr.  f.  .Sv,  III,  126  f  är  stunget,  efter  hvad  prof.  Bugge 
påpekar  för  mig,  J)orfatr  L.  749,  irefatP  224.  hvilka  af  Dieterich, 
Runen-.sprach-schatz  uppföras  under  resp.  Sikfast.  jiurfastr,  dervid 
föresväfvat  Dybeck,  men  dessa  ristningar  äro  att  tolka  såsom  -vatr, 
eniir  runan  f  i  midljud  betecknar  v.  Prof.  Bugge  yttrar:  »I  L.  583 
(=  D.  II,  179)  förekommer  GenetJv  ikifatap.  L.  584  (=  D.  II,  178) 
er  ved  samme  By  som  L.  583  og  er  sat  af  en  Mand  med  samme 
Xavn  Panfastr  som  L.  583.  Da  nu  L.  584  er  Mindesmferke  över 
to  Personer,  af  hvilke  den  förste  kaldes  inkifast  i  Accus.,  og  L.  583 
över  to  Personer,  af  hvilke  den  förste  kaldes  ikifatar  i  Genetiv,  saa 
mener  jeg  med  C.  Säve  i  U.  F.  I,  iv,  35,  at  ikifatar  er  feilagtig 
Skrivemaade  for  ikifastar  og  betegner  samme  Person  som  inkifast  i 
L.  584.  Jfr  Gen.  kuf>fastaR  L.  1085.»  Om  det  föreliggande  namnet 
yttrar  prof.  Bugge:  L.  38  er  reist  af  samme  Masnd  över  samme  Mand 
som  L.  47,  og  det  er  sandsynligt,  at  samme  Mand  har  indhugget 
Indskrifterne  paa  begge  Stene,  da  samme  Binderune  förekommer  i 
Xavnet  klsli  paa  begge  Stene.  Dette  giver  Bidrag  till  Bestemmelse 
af  Runernes  phonetiske  V«rdi. 

Den  förstnjevnte  Mands  Navn  er  paa  L.  38  af  D.  laest  aratr. 
i  B.  arilp.  Ingen  af  disse  Former  synes  mig  at  tilstede  en  rimelig 
Förklaring.  L.  47  har  D.  ikke  sikkert  kunnet  laese  Mandens  Navn. 
medens  B.  (og  ikke.  som  H.  Hildebrand  i  Månadsblad  1879  mener. 
blöt  Liljegren!  her  har  anuitr.  Dette  synes  mig  at  kunne  vasre  rigtigt. 
deg  ser  deri  med  SUve  i  U.  F.  en  Sideform  till  det  hyppig  forekom- 
mende  Navn,  der  skrives  antuitr.  En  Stötte  herfor  turde  findes  i 
fölgende  Omsta^ndighed,  som  ogsaa  fremhseves  i  U.  F. :  L.  47  na;vner. 
at  bl.  a.  anuitr  og  kar  hur  reist  Stenen  efter  sin  Fader  kunlaif.  Paa 
samme  Sted  er  fiinden  L.  45,  som  beretter,  at  kulaifr  og  kar  har 
ladet  Stenen  reise  efter  sin  Fader  antuit  den  röde.  Her  synes  der  at 
vaäre  en  i4ike  tilfitldig  Navneoverensstemmelse.  Säve  formoder,  at 
den  L.  45  nipvnte  antuit  er  Farfader  til  den  L.  47  na;vnte  anuitr. 
Mandsnavnet  antuitr.  Gen.  antuits,  D.  I,  228,  er  neppe  sammensat 
med  /■///■,  vis.  Det  har  maaske  vaeret  udtalt  Ändvittr.  Jeg  formoder, 
at  dette  er  opstaaet  af  *And-véttr,  som  oldn.  Iijrifr,  lyrittr  af  ""l^öréttr. 
I  anuitr  d.  e.  Annvittr  er  nu  opstaaet  af  nd.  Ändvittr,  ""Aiidvéttr 
synes  mig  dannet  af  et  til  got.  andiceihan,  kja-mpe  imod,  svarende 
A'erbum,    ligesom    ags.   f/eda^ff   (mild)    af  got.   f/adahan   (passé  sig);   jfr 
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Det  sannolika  uttalet  af  inskriften:  Andvittr^  aiiL 
Kar"' .  «'/.■   Gisll  .  auk  .  Jll('.^i(i)    (ink    Diarf/'   riei^tu   stadu 

J)  oldn.  (Didrh/r,  som  kan  staa  sig  imod  En  i  Strid.  Hvis  AndcrotKs. 
Xavn  paa  en  Svever  i  5:tc  Aarhiindrcd  hos  Idatius,  er  forvansket  af 
Aiidccictufi  el.  lign.,  tör  vi  deri  se  det  samme  Navn.  Det  norske 
Navn  ()u<l6ftr  synes,  paa  Grund  af  Betydningen  af  Adjectivet  {»nloltr. 
forskjelligt  fra  det  svenske  antuitP.» 

-  D.,  U.  F. ;  B.  kiii,  L.  /»•[///].  Dybecks  granskning  har  upp- 
dagat en  samstafva  runa,  som  han  upplöser  si  och  erhåller  derigenom 
ett  eänsse  namn.  L.  47  har  samma  samstafva  runa  i  motsvarande 
namn  enl.   Dybeck. 

^  Första  runan  här  ofullbordad,  på  L.  47  tydligen  b.  B..  L. 
läsa  [i]lisi,  men  L.  47  blisi. 

^  D.  samstafva  runa  nt;   L..  B.  an. 

^  Prof.  Bugge  anmärker:  >L.  38.  kaP,  hvilket  Navn  oftere 
förekommer  i  svenske  Runeindskrifter,  antager  jeg  med  C.  Säve,  U.  F. 
I,  I,  30,  for  identisk  med  oldisl.  Kärr,  og  ikke  med  kaip  Ga/irr  eller 
Karl,  hvorpaa  D.  tanker.  Vistnok  er  hljjinkaip  L.  48  og  hlj^jnkar 
L.  46  samme  Person,  men  sidstnaivnte  Form  liar  ingen  Hjemmel,  thi 
hverken  i  B.  eller  hos  D.  kan  man  sé  mere  end  hi^inka  — ,  dor 
altsaa  maa  udfyldes  hil)inka[ip].  - 

''  Huruvida  iJiarfr  eller  J)i<t'rfi\  kan  ej  afgöras.  Redan  i  run- 
inskrifterna förekomma  dock  ristningar,  som  otvetydigt  visa  tillvaron 
af  öfvergången  ia  till  ia'  såsom:  hielbi  L.  71,  tiepfp  L.  19,  tiepf  L.  132, 
uihielbp  L.  955,  biepn  D.  II,  9.  L.  1629,  biaipn  L.  839,  ^orbiairn 
L.  897,  G.  asbiernaR  L.  402.  Uti  biepn  är,  att  döma  efter  den  i 
isl.  bevarade,  ursprungli.gare  böjningen  brytningen  ia  berättigad  blott 
i  G.  sg.,  men  har  derifrån  i  de  föreliggande  ex.  öfverförts  på  N.  sg. 
Det  antagna  uttalet  af  det  runstungna  biepn  bekräftas  genom  före- 
komsten af:  Bi/erii  iii  Mif/.ilitge,  Westmanlands  fornminnesförenings'- 
årsskrift  III,  81.  i  en  skattelängd  för  östra  Westmanland  af  år  1371. 
utg.  af  K.  H.  Karlsson.  En  dylik  analogisk  öfverflyttning  af  bryt- 
ningsformen i  G.  sg.  i  u-deklinationen  föreligger  i  Rök-stenens  skialti. 
Rökst.  45.  Då  ingen  af  de  inskrifter,  i  hvilka  uttalet  /V/'  är  otvifvel- 
aktigt,  visar  något  bestämdt  kännetecken  på  högre  ålder,  tillhör  må- 
hiinda  denna  ljudlag  först  öfvergången  mellan  ll:te  och  r2:te  årh.. 
men  ingen  säkerhet  kan  ernås  för  dess  tidsbestämning,  ej  heller  för 
dess  geografiska  utbredning  under  runperioden,  enär  runristarne,  om 
de  ej  använde  beteckningen  le,  d.  v.  s.  en  stungen  runa,  måste  teckna 
såväl    !(/■    som    ia    med  runorna   ia.      Ristningen   ia  transscriberar  jag  i 
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penna    ajtlr''    Gunnlwif   fadwr^    sinn,    es    vas    austr    med 
Inc/vari     dvepinn.       Gud    Idalpi     and    pådra.       AdkenniJ} 

(3)    det  följande  med  /o,  medgifvande  m()jligheten  af  att  denna  transscrip- 
tion   i   många,  eller  alla  fall  borde   utbytas  mot  ite. 

'  Huruvida  det  runristade  aftir  afser  uttalet  (eftir  eller  aftii-y 
kan  ej  afgöras,  då  i  fsv.  förekomma  former  både  med  a  ocb  (e  i  första 
stafvelsen:  aptlr  ((rftir,  aptir,  affer,  <epti,  ceffi,  epti,  apfi,  afti,  cettir} 
anföras  i  Schlyters  Ordbok  till  mmUngen  af  Sveriges  (jdinla  lagar. 
Jfr  min  förklaring  af  vokalvexlingen  i  min  anmälan  af  Burgs  Die 
ältesten  nordischen  runeninschriften  uti  Bezzenbergers  Beitr.  X.  I  det 
följande  transscriberar  jag  ristningen  aftir  med  (ifti}\  utan  att  dermed 
vilja  påstå,  att  denna  transscription  i  hvarje  fall  är  den  riktiga. 

**  Huruvida  ristningen  faJ>UP  bör  återgifvas  med  fadur  eller  med 
u-omljud    f^dnr,    måste    lemnas    derhän.       Tillvaron    af    f{)dur    under 
runperioden    visas     af    ristningar    sädana    som    fufur   L.    504,    foJ^UP 
L.   2,    29,    117,    348,    fau|)ur    L.    258,    967,    men    derjemte  fans  utan 
tvifvel    fadiir    genom    inverkan    från    N.    sg.   utan  omljud.     Jag  åtei*- 
gifver  i  det  följande  runornas  fapur  med  fa()ui\  utan  att  förneka,  att 
med   denna   ristning   äfven  uttalet  ffjdur  kunnat  åsyftas.   —   H.  Hilde- 
brand,    Vitterh.,   Hist.  och  Äntiqv.-akademiens  månadsblad  1879.  s.   10, 
har    genom    att   förbise   möjligheten    att   öss-runan   kunde  beteckna  u- 
omljudet  af  «,  d.  v.  s.  isl.   ^,  kommit  att,  som  mig  synes,  delvis  med 
orätt    antaga,    att    Ingvar-stenarne    fölle    i    den   period,    då    öss-runan 
ännu    ej    hade   fått    ljudvärdet  o,   utan  uttryckte  a,  väl  rättare  begrän- 
sadt    till    nasaleradt    a.     De  runstenar,  hvilkas  vittnesbörd  Hildebrand 
åberopar,    äro    L.    38,    47,    2    och   259.     Bevisande  äro  af  dessa  blott 
L.   2  och  259,  ty  på  L.  38  och  47  förekommer  icke  öss-runan,  såvida 
D.   I.    46    läst   rätt   fil    på   L.    47;    men    Hildebrand,    som    öfversätter 
'som    for   i    öster   med    Ingvar'    tyckes    godkänna   B.    335  och  L.,  som 
hafva  foR,  hvilken  form  naturligtvis  är  ett  direkt  vittnesbörd  mot  öss- 
i'unans  användnincj  i  betvdelsen  a.      På  L.   2  förekommer    oss-runan   i 
onunt,    onutaP,   ot,    fo^ur.     De   tre   första   skulle   kunna  innehålla  na- 
saleradt   '/,   men    lika    väl    o,    alltså    isl.    (Jnund^   Qiiundai\   ond,   hvilket 
ljudvärde    måste    ansättas   för   fo{)UP.      Uti    inskriften  L.   259  förekom- 
mer   öss-runan    uti:    foR,   bort.   ont,   Tponi,   af  hvilka  de  båda  första 
afgjordt   hafva    o-vokal,    isl.  for,  fsv.  bort,  burt;   uti  ont  kan   u-omljud 
föreligga,    isl.    ond,    och    Hildebrands    tilltalande    förmodan,    att    run- 
ristarens namn    varit    Thore   trane,   torde    ej    kunna   hållas    uppe  inför 
vittnesbördet    af    foR.    bopt.     Af    de   återstående    uppländska    Ingvar- 
stenarne,    L.     551     och     731.    har    den    förra   alls    icke    (»ss-rnnan,   den 
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radsfek'^  rånar.     Nedtill   pji  stenen:  es  lituuil  rar"  knarrP'* 
st  i)  ra. 

y'  senare  blott  i  ordet  ont,  livilkct,  jemfördt  med  de  torru  inskrifternas 
beteckningssiitt  br»r  tolkas  såsom  ond.  SAlunda  synas  de  uppländska 
Ingvar-stenarne  mig  tillhöra  den  fypologiska  period,  som  använde 
'•ss-rnnan  i  betydelsen  o  och  dA  Ingvar  sannolikt  föll  Ar  1041,  enligt 
llildebrand  p.  anf.  st.  s.  9,  faller  sålunda  senare  hälften  al'  1000-talet 
till  denna  period,  åtminstone  livad  IJpland  beträffar.  Till  samma 
slutsats  kan  man  komma  på  annan  väg.  P^n  runsten  vid  Kälstad, 
Iliiggeby  socken,  Ilåbo  härad.  Upland,  L.  50,  är  efter  G.  Stephens' 
tolkning  rest  öfver  en  man  'som  vester  satt  i  tingalidet',  hvilken  upp- 
gift hänvisar  till  ungefär  samma  tid  som  Ingvar-stenarne,  enär  tinga- 
lidet, de  angliska  och  danska  konungarnes  i  England  lifvakt,  upj)- 
sattes  af  konung  Ethelred  1010  och  upplöstes  af  Edvard  bekännaren 
år  1050,  men  namnes  äfven  derefter  kort  före  slaget  vid  Stanfordbro 
lOGH.  I  denna  inskrift  förekommer  namnet  hioruarl  r,  alltså  ett  ex. 
på  öss-runans  användning  i  bet.  o.  På  den  genom  innehållet  med 
denna  insknift  samhöriga  inskriften  L.  49,  äfvenledes  vid  Kålstad, 
förekomma  flera  ex.  på  denna  användning  af  öss-runan:  hioruar|  r, 
bPo|  up.  Genom  uppgiften:  uisti  auk  ufaih  feiR  hieku  visar  sig  denna 
inskrift  jemte  den  föregående  bilda  en  grupp  med  de  öfriga  inskrifter, 
som  äro  ristade  af  uiseti,  nämligen  L.  379,  460,  475,  476,  507,  och 
dessa  gifva  än  flera  ex.  på  användning  af  öss-runan  i  betydelsen  o, 
nämligen:  L.  379  biorn,  ko]'  'Gud',  kos  'Guds'  mojiR,  L.  460 
bro|'ur,  L.  475  lurmontp,  L.  476  alkojip,  L.  507  iohan,  mo|  up.  koj» 
'Gud'.  Att  alla  dessa  stenar  verkligen  ristats  af  samme  ristare  Uiseti. 
göres  troligt  af  att  de  använda  den  förkortade  s-typen  ',  ett  streck  i 
(ifre  kanten  af  radon.  Dock  förekommer  ej  denna  typ  på  de  l)åda 
Kålstad-stenarne.  Att  Kålstad-stenen  har  namnformen  uisti  I)etvder 
intet,  fy  samma  namnform  finnes  L.  379,  hvilken  eger  den  nämda 
egendomliga  s-typen,  som  dessutom  äfven  anträfTas  L.  452,  465,  591 
och  måhända  äro  äfven  dessa  att  tillskrifva  Uiseti.  Om  tidsbestäm- 
ningen för  Kålstad-stenen,  L.  50,  är  riktig  och  om  Uiseti-ristningarne 
uud  rätta  sammanföras  med  denna,  afgifver  denna  grupp  af  inskrifter 
mångfaldiga  vittnesbörd  om  att  öss-runan  i  senare  hälften  af  1000- 
talet  uti  Upland  användes  med  ljudvärdet  o  och  bekräfta  de  tippländ- 
ska  Ingvar-stenarnes  utsago  om  denna  fråga.  Ingvar-stenarne  i  Söder- 
manland (L.  817,  860,  913,  927,  969,  973,  980,  samt  957,  959,  jfr.  nedan, 
1).  S!:vo  46,  82)  lära  oss  deremot,  att  samtidigt  i  grannlandskapet  oss- 
rutian    användes   i   betydelsen    nasalcradt    </,    ohurii    visserligen    vittnes- 
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Af   denna    inskrift    torde    blott '^    sista    delen   vara   i 
metrisk  form: 


(3)  börden  ej  äro  många.  Öss-runan  förekommer  L.  913  i  det  otydda 
oifa[ual]  (jfr  prof.  Bugges  tolkning  deraf  nedan),  och  har  väl  der  samma 
betydelse,  som  D.  8:vo  46  O  sirklanti,  isl.  d  SerUaiKh'.  der  ljudvärdet 
nasaleradt  a  är  uppenbart.  Samma  ord  åsyftas  uti  O  sirk  •  la  ...  på  en 
nyupptäckt  Ingvar-sten  vid  Strengnäs,  som  enligt  teckning  af  frih.  O. 
Hermelin,  förvarad  i  Kgl.  Vitterh.,  Hist.  och  Ant. -akademiens  samlingar 

(jfr   Dybeck,  Bmni  fol.   II,   19)  har  inskriften:    akui  :  lit  •  kira  : 

kubl  :  iftir  burjur  :  ulfs  •  IlR  •  au ...  .  ji  ml}'  :  ikuari  :  o  : 
sirk  -la  ...  .  Af  denna  skiljaktighet  mellan  de  uppländska  och  söder- 
manländska  Ingvar-stenarnes  bruk  af  öss-runan  kunna  inga  språkliga 
slutsatser  dragas,  ty  förvisso  framställer  Wimmer,  Run.  Opr.  s.  167 
riktigt  orsaken  till  oss-runans  ändrade  ljudvärde  vara  att  söka  uti 
inverkan  från  det  fornengelska  runalfabetet,  ett  inflytande,  som  var 
lätt  förklarligt  under  den  lifliga  beröring  med  England,  som  utan 
tvifvel  egde  rum  isynnerhet  under  Knut  den  stores  regering.  I  följd 
deraf  behöfver  man  ej  antaga  någon  större  tidsskilnad  mellan  in- 
skrifter som  bruka  öss-runan  som  nasaleradt  a  och  sådana  som  an- 
vända henne  som  o;  ur  språklig  synpunkt  kan  af  brottet  gerna  vara 
tvärt.  Skiljaktigheten  blir  sålunda  af  kulturhistorisk  betydelse,  i  det 
den  visar,  att  den  engelska  skrifseden  trängde  förr  igenom  uti  Upland 
än  i  Södermanland.  Den  upländska  Väsby-stenen,  D.  II,  118,  hvars 
resare  enligt  G.  Stephens'  tolkning  'tog  skatt  åt  Knut  i  England', 
har  ännu  öss-runan  i  bet.  nasaleradt  a  uti  hon,  hons,  l'ino.  Ett  in- 
tressant stöd  för  Wimmers  anförda  mening  synes  fo}lJP  L.  117  (D. 
I,  161)  lemna,  hvars  o  på  Dybecks  teckning  är  f  med  brutna  känne- 
streck, alltså  äfven  till  formen  den  engelska  ö.s-runan,  jfr.  särskildt 
den  fe.  runan  o  på  plattan  från  Lancaster,   Stephens  I,   375. 

^  I  afseende  på  rotvokalen  stämmer  den  föreliggande  formen  med 
det  starka  pt.  isl.  reist,  som  föreligger  i  raist  L.  963.  Om  denna 
form  äfven  här  förelåge,  vore  ik  att  fatta  såsom  den  obrutna  formen 
af  ])ronomen.  isl.  ek,  här  fullkomligt  pä  sin  plats  vid  enklitisk  an- 
slutning till  den  föreg.  verbalformen  (se  Noreen,  Arkic  f.  nord.  fil. 
I,  175  f.).  Vanligen  förekommer  emellertid  svag  böjning  i  run- 
inskrifterna: pt.  risti.  M(')jligen  är  den  förevarande  formen  att  anse 
som  en  svag  form,  en  kompromissform  med  det  starka  preteritets 
vokalisation,  en  sådan  synes  nämligen  äfven  eljes  föi-ekomma,  såsom 
L.  122.  265,  731.  Prof.  Bugge  yttrar:  »L.  38.  a^ken  •  raistik  •  runar  • 
Stephens  II.  927  anförer  som   Bures  Lresning  raista  •  k  •  runar,  hvori 
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B        es  kunni  ml 
A  1      kitarrl  sfi/rn. 


3)  Stophons  opfaftcr  k  •  runar  som  forkm-tft  Skrivcinaad»'  kinJRunaR 
L.  155o.  Dotto  furi'konunor  mig  usandsynligt.  I  Iiulskriftor  paa 
reisto  Stono  fni  kristolig  Titl  or  dot  ikko  Skik  (saalcdcs  som  i  ur- 
nordisko  Tndskriftor  ng  i  cnkelti'  af  de  a^ldslo  Indskriftor  med  don 
kortore  Ra?kkos  Runor),  at  Runoristoron  vod  den  JKvnt  prosaiske  An- 
giveiso af.  Iivem  drr  liai-  iiiillniggot  Indskrifton,  talor  i  förste  Person. 
Ogsaa  jeg  forstaar  nu  raistik  som  svagt  Praet.  l:ste  Ps.  =  neisti — /.• 
mod  endelson  /,  ikke  a  som  i  Oldislandsk.  Men  jeg  opfatter  a] 'ken 
l*aistik  i*unaP  som  en  6-stavelses  Verslinje,  der  danner  AUittoration 
med  sig  solv.  Jfr.  om  saadanno  Vorslinjor  mine  Ijoma?rkningor  til 
L.  487.  Brugen  af  försto  Person  i  poetisk  Udtryk  förekommer  eliers 
i  Runeindskrifter.  Saaledes  heder  det  paa  den  norske  Holm-Sten  i 
Smaalenene  (Tidskr.  f.  Phil.  og  Fml.  VII,  357):  aslacar  gerl  e  mik 
runar  ek  rist  auk  ralna  staue  uer.     Jfr  L.  1307. 

Et  Mandsnavn  al'ken  synes  mig  noget  mistfenkeligt  baado  paa 
Grund  af  sit  förste  og  sit  andet  Led.  For  förste  Led  kunde  jajvn- 
föres  afifari  D.  II,  88,  der  dog  efter  D:s  Bemjerkninger  ikke  synes 
sikkert.  Det  kunde  vagre  vrerdt  at  undersöge,  om  sidste  Runo  i  aj^ken 
ikke  er  Binderuno  for  nt,  som  i  ant,  der  tidligere  lägstes  an.  llvis 
saa  var.  vilde  jeg  forklare  ajikent  som  aiidkctit.  Jfr  kubl  keni  likt 
paa  Nöbbele-Stenen  i  Smaaland.  Dog  maa  ogsaa  maerkes  et  Navn  i 
L.   958,  som  i   B.   er  . .  a|'kn.    paa    en    Tegning    af   Hermelin  .  ul  kn.» 

Jfr.  äfvon  mall  :  brjkti  :  sunr  :  ajakans  :  smil'  vid  Kirk  Michael 
på  un  Man,  se  P.  A.  ]\Innch,  S<iml.  Afh.  III,  183.  Muneh  antager, 
att   »Apakans  maa  vj^re  et  gaelisk  Navn». 

'"  Uti  donna  inskrift  förekomma  visserligen  ej  säkra  ex.  på  be- 
teckningen af  i-omljud  af  a.  och  uti  L.  47  ej  heller,  ty  IftiR  läser 
D.  I,  46  aftJR,  men  jag  vill  dock  ej  här  återgifva  a  med  a\  ^,  som 
isl.  kiierri,  reJ  fordra.  Jemte  vel  förekommer  nämligen  i  somliga, 
isynnerhet  norska  handskr.  formen  cal  (se  Oxf.;,  hvilkon  form  ock 
träffas  i  fsv.  Vestm.  L.  (Rqt  VI.  498),  och  i  knavri  kan  on  liknande 
utjemning  från  G.  sg.  föreligga  som  i  not.  6  påvisats  för  hiieni. 
"   Uppgiften  es  ras  ausfr 

nia)  Inr/rufi  drej)!)!)/ 
kan    ej    gerna    vara    vers,    ehuru   så   antages    af   Grundtvig,  Xift  ///••»/. 
fidskr.  3  rjekke  V,  602.  som  orätt  återger  tribin   med  drifiiut.     Afven 
på    somliga    af   de    öfriga    Ingvar-stenarno    !<kullo   motsvarande  uppgift 
kunna   uppstiillas   i   metrisk   form.   mon  synos  knapt  Ijöra  fattas  sålunda. 
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4)  Viksjö,  Häggeby  socken,  Håbo  härad, 
Upland.      L.  ö\,  B.  oöo,  D.  I,  2o,  U.  F.  I,  1,  55. 

bartr  •  auk  •  busiR  •  auk  •  kulua  •  f^air  •  litu  •  raisa  • 
stain  •  {eno  •  eftir  •  osur  •  burufr  sin.  Pä  särskild  rad 
vid  stenens  öfre  kant:  f>aisi  •  uaRu  •  uikulfs  •  arfaR. 

Fonetisk  transscription:   Bartr i^Y  ^^^^  Bi/siR{??y  auk 


(3)  L.  551       is'  stiirpi  a.\\str  skthi         C3,  3s 

mip  inkuarii)  C  3 

i  diStftlantu[_})>']  a  A  1 

L.   731        is  af  i  din  sir  skib  B 

auk  austr  sturpi  C  1 

/  iliuars  lip  B 

L.   2.  is  u(is  &.\\.ftf,r  taupr 

mip  ihiari  C 

Uppfattningen  af  dessa  såsom  rytmiska,  motbevisas  af  L.  913,  der 
uppgiften:  saR  suaR  autr  m\\>  ikuari  finnes  inskjuten  uti  stenens  pro- 
saiska hufvudsats  och  alltså  väl  äfven  sjelf  är  prosa.  Dock  är  må- 
hända L.  731  rytmisk.  Andra  Ingvars-stenar  innehålla  deremot  af- 
gjordt  verslemningar  och  skola  särskildt  i  det  följande  behandlas. 
Prof.  Bugge  anmärker:  »L.  38.  Jeg  finder  ikke  afgjörende  Grund  for 
at  antage,  at  Ordene  saR  uaR  austP  mij)  ikuari  L.  913  er  i  Prosa. 
Thi  der  kan  paavises  tlere  Exempler  (bl.  a.  L.  93  og  Rök-Stenen) 
paa,  at  der  i  Runeindskrifter  er  syntaktisk  Förbindelse  niellem  de 
Ord,  der  er  givne  i  rhythmisk  Form,  og  de,  med  hvilke  dette  ikke 
er  Tilffeldet.  Desuden  synes  de  fölgende  Ord  at  vise  baade  Allittera- 
tion og  poetisk  Udtryk.» 

4.  '  Måhända  förhåller  sig  busiR:  isl.  Bose^  fht.  Boso  =  KiulfiR 
'GfjlfifV  (Sunnå,  Malstad,  Bugge,  Måi/adsbl.  1877,  531):  isl.  Gijlfe, 
A.  sg.  fé-Gylfa  (Sunnå)*.  Professor  Bugge  anmärker:  .L.  51.  bartP 
synes  ligesom  bahptP  L.  784  at  vtere  Navnet  Bdrdr.  Jeg  antager 
ikke  gjasrne,  ;it  Spiranten  i  Udtalen  var  gaaet  över  til  den  oxplosive 
Media,  mon  heller,  at  Lydbetegnelsen  er  uregelret.  Jfr.  sthotblam 
L.  242;  sikuarta  sun  L.  611;  topbiapn  L.  384;  fatuR  L.  1069  (efter 
Säve.  se  Stephens,  Some  ruK.  st.  in  North.  Sireden  S.  12).  Pleonastisk 
haplitstain  D.  T,  138.  Ikke  sjjelden  skrives  omvendt  |)  for  ft  og  /. 
Piller  baptp  graphisk  Omsättning  for  bratp? 

*    Till    sin    bildniug    äro    namnen    att    saninianföia    med    de    af   F.    Stark,    Die 
Kosenamen  der  Get-manen  s.  53   IT.   behandlade  deiiiinutiva. 
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(4) 


(xylvaij)''  piilr  Win  raisa  sbcla  penno''  wftir   (Jssiii-  bwöui' 
fiiuji'^.     p(i'isi  viiJin    Vi(/u/fs  arfau. 

Ofversiittning:  iHiitr  och  Jji/sir  och  Gylva  de  läto  resa 
denna  sten  etter  (Jssiirr  sin  broder.  Dessa  voro  Vu/iilff< 
arfvingar. 

L.  51.  busa  L.  14:34  (Accus.  ;  bosi  L.  1908,  L.  2094;  gldansk 
Bosi  [O.  Niolyen);  busiR  maaské  -—  gldansk  liosi  hos  O.  Nielsen.  — 
Oldisl.  Gi/hrr,  (ii/Irir  i  Upps.  Edda  (Sn.  K.  IT,  253  f.).  Jfr  ogsaa 
oldisl.  17///-  vfd  Siden  af  Vili,  sv.  balir  eller  baler  L.  1006,  for  det 
ellers  forekommende   bali,   uifiriR    L.    ^SlH),    diers  uifari.» 

-  Kan  vara  Gijlfa.  Om  bruk  af  u  fr»r  midljudande  /"  se  3  not  1. 
Omöjligt  att  afgöra  om  m.  eller  f.  För  m.  talar  l)niket  af  pmr,  pwisi ; 
eljes  väntar  nian  pax,  men  stundom  brytes  regeln  om  att  sätta  be- 
stämningar till  subsl.  af  olika  kön  i  n.,  ss.  L.  493.  hulmkir  auk  ■ 
sikpu|ir  |>aiR  ristu  stina  x  l'isi  x  IftJR  >  suin  <  sun  sin  >  sil  burin. 
Bruket  af  urfali  afgör  intet,  da  detta  ord  äfven  kan  brukas  om  f. 
se  Oxf.  Om  inskriften  är  i-iktigt  läst,  föreligger  alltså  antagligen 
ett  mask.  af  samma  art  som  isl.  Ella,  Sturla,  såvida  ej  redan  här 
upptlyttningen  af  svaga  maskulinernas  oblika  -a   i   N.   far  antagas. 

•''  Förekomsten  af  OsuP  uti  inskriften  synes  tala  mot  att  fatta 
l'eno  -  ptntHi,  och  en  form  med  slutande  -o  skulle  kunna  antagas  på 
grund  af  janu  L.  1437,  jiasu  L.  1384  (T.  34  samt  |'ins  uftiR  L. 
723.  Förekomsten  af  -o  på  stenar,  som  bruka  oss-runan  i  bet.  <> 
tyckes  böra  visa  det  samma.  Prof.  Bugge  anmärker  liärtill:  »Formen 
peiiiio  kan  jeg  ikke  godkjende.  L.  1437  er  meddelt  i  en  yderst  feilfuld 
Text;  for  l^anu  :  aftir  laser  Bruzelius  pansaftJR.  I  L.  1384  er  u  i 
|'asu  efter  L.  tvivlsomt,  og  P.  Säve  {Ant.  T.  f.  Se.  III,  134)  siger 
ndtrykkelig,  at  Stenen  har  jiasi,  ikke  J^asu.  I  L.  723  har  D.  I,  85 
I>insa  uftJR.  Heller  ikke  kan  jeg  finde  Formen  ponu)  bevist  derved. 
at  |'ino  foi'ekommer  i  Indskrifter,  som  har  oVy-Runcn  i  Betydning  o. 
Thi  o'.s.s-Runen  förekommer  bevislig  oftere  i  forskjellige  Betydninger 
paa  en  og  samme  Sten.  Jeg  skal  derpaa  anföre  nogle  Exempler.  hvis 
Antal  kunde  foröges.  L.  G08  (B.  248):  hokun  .  \ow  ■  hon  (d.  e. 
hqyw)  .  hons  (d.  e.  //f{//.s)  .  mol'iR.  L.  1010:  lurblom  .  ok  .  sih]  orn  . 
hon(=  //f{////) .  tolip.  L.  1005 — 100(5:  buonti .  oj  intisu  .  seno  .  1  on  .  Po|'. 
Maerk  L.  754  (D.  I,  119':  |'=Jna,  men  bt=anta.  L.  29  (D.  I.  14 .: 
jijnN  .  I^nta  .  hNns  .  punh-,  men  Nlup. 

^  Huruvida  uttalet  varit  siuu  eller  .s/;/;/  kan  ej  afgöras.  Jfr 
Noreen,  AUlsL  u.  mionr.  tjr.  %  110,  och  §  382.  Jag  angifver  i  det 
följande  vokallängden  efter  Noreens  j>aradigm   i   §   382. 
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Blott    inskriften  pa    den    särskilda  raden  kan   ifråga- 

!^ättas  vara   i   metrisk  form. 

A  3  pceisi  vdmi 

A  2  1  Vlgulfs  ar/an. 


o)  Vesterby,  Ålands  (nu  Kölfva)  socken,  Ha- 
gunda  härad,  Upland.  L.  81.  B.  371.  D.  I,  151.  U.  F. 
I,  IV,  S.  78  f.  Steph.  III,  351  f.  med  Benyttelse  af  Bure 
MS.  Sv.  Runie   187  og  Rimahäfd  487. 

aosulfR  ukair  arfaR  fastilifs  stinritupiR  saotrnau 
. . .  iifurJR  'aotia  :  nfurs  uki  . . .  noaR  : 

ukair  D.:  uk  air  B.;  u(k)  >^  kair  L.  Runerne  mellem 
fast  ou"  iifuriR  manole  hos  D.;  doo-  sees  hos  D.  föran  ii 
adskilt  derfra  ved  3  Stave  Leviiino-  af  u  eller  p.  I>JR 
Steph.;  p-JR  L.  IJR  B.  Mellem  nau  og  ii  sees  i  B.  Spor 
af  3  rette  Stave:  saotr  (iuiik)u  Steph.  aotia  B.  og  Steph.; 
aotit  I).  Derefter  :  D.;  '  B.  Mellem  ki  o^  noaR  er  der 
liiim  til  omtrent  4  Runer.     ki(n)-R(u)noaR  Steph. 

Steuhens  giver  fuldsttendig-  Tolkning:,  som  i  flere  Hen- 
seender  er  forfeilet. 

fastilifs  forstaar  jeg  ikke  som  Fastkeifs,  thi  derved 
bliver  förste  I  uforklaret.  Da  Navnet  ^Fastlmfr  ikke  er 
paavist,  medens  Fastulfr  er  et  i  Upland  og  andensteds 
oftere  forekommende  Navn,  formoder  jeg  fast  ^^^  fs  isteden- 
tor  fast  IM  f s  .  saotr  maa  betyde  »staar».  Jag  antager  det 
ikke  for  Feilhpsning  af  stotr,  men  for  nrigtig  Skrive- 
maade  for  staotr,  da  Stenen  ogsaa  har  aos  —  og  aot. 
Men  Hensyii  til  s  for  st  kan  jievnföres  L.  805  (B.  696) 
sonr  d.  e.  staar;  L.  968  sina  for  stina;  D.  8:vo  6  og  22 
saen  ;>Sten»,  o.  s.  v.  (af  dette  saen  giver  Stephens  III,  503 
en  utilstedelig  Tolkning).  For  nau  formoder  jeg  nap,  d.  e. 
ncér.  Efter  B.  er  noget  brudt  af  til  höire  ovenfor  det 
til>yneladende    u,  saa  at  der  let  kan  va^re  liest  feil  u  for 
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r;  Lcvningerne  af  Ruiicii  hos  1).  kan  Ii  ge  god  t  lassos  som 
r  oii'  som  u.  n<fr  skuldc  ronscqvoiit  liavo  vaoret  skrovet 
med  R;  men  jfr  f.  ex.  eftir  og  eftiR  1..  -JO.  Efter  furJR' 
formodos  i  V.  F.  aot  (d.  e.  aont)  istainjNrs  uk  i.  Jeo- 
förmoder  aot  f++^urs  (eller  en  anden  Form  for  »Faders») 
uku  runoaR. 

llele  Indskriften  er  versificeret.  Jeg  gjengiver  den 
])lionetisk  saaledes: 

AsuI/r  ok  Gceirr  E  1 

arfaii  Fastulfs  A2b 

stann  réttu  pann,  D  4 

stci'7idr  ncér  ....  u,  A  2 
fi/riR  \nil  [fo]f)urs  C  8 
Qilill"'  >'i'i]iiO'R'  A  1 

»Aasiilv  og  Geir  Fastulvs  Arvinger,  en  Sten  reiste  de, 
<len    staar  ni\?r   .  .  .,   for   Faderens  Aand  hno-ji;  de  Runer.» 
I  denne  Indskrift  er  ao  bruo-t  enten  for  nasalt  ä  eller 

(T? 

for  (nasalt  eller  ikke  nasalt)  ö  i  aos-,  for  nasalt  a  eller  q 
i  aot.  Hvilken  \  oealbeteo-nelse  der  har  va:'ret  bruo-t  i 
förste  Stavelse  af  Ordet  for  »Faders»,  er  uvist.  I  [mJnoaR 
betegner  oa  nasalt  a,  som  er  bevirket  ved  det  foran- 
gaaende  n. 

Om  saotr  betegner  Udtalen  staiuli'  eller  stanidr,  kan 
Skriften  ikke  vise;  /-Omlyden  fremtraDder  i  stetr  L.  897 
og  i  stainr  L.  8G9  (efter  Boije). 

Efter  nar,  d.  e.  ncér,  har  fulgt  et  deraf  i  Dativ  styret 
Ord,  hvoraf  kun  . . .  u  er  levnet.  Andensteds  heder  det 
om  Mindestenen,  at  den  staar  nér  hrautu. 

Gen.  faf>urs  L.  503,  L.  903,  og  i  de  glsv.  Lovhaand- 
skrr.  er  Genetiven  fapurs  sasdvanlig.  —  uku.  Hvis  min 
Tolkning  er  rigtig,  danner  et  Ord,  som  oprindelig  har  hävt 
h  i  Fremlyd,  Allitteration  med  Vokal.  Jfr  L.  450,  L.  1243, 
L.  1280.  Praeter.  af  »hugge»  skrives  i  flere  undre  Ind- 
skrifter  uk,  auk,  Flertal  auku,  L.  1280  (B.  1007)  uku. 
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6)    Äkers    kyrka,     Hagunda    härad,    Upland. 
L.  98,  B.  373,  D.  I,  142,  U.  F.  I,  1.  S7. 

_ski  si'  i!  rf"'  uk  slupa'^ 

osmuntr  hiu '  runaRit  -aR' 
fim'  •  rafa  skal*  || 
atPR  ika  piri  oti' 


6.  '  L.  blott  ski.  saknas  helt  och  hållet  i  D.  och  U.  F.;  Professor 
Bugge  yttrar:  >.I  det  förste  Brudstykke  i  B.  er  si  sandsynlig  Levning 
af  st(ain  ]'ino  aftiR).  da  dette  passer  ifölge  Stillingen  paa  Stenen; 
.  .  .  ski  .  .  .  antager  jeg  for  en  Levning  af  Subjectet  der  f.  Ex.  kan  det 
have  va:'ret  [o]ski[l]   eller  [o]ski[R].>' 

-  Skiljetecken  blott  D.:  Prof.  Bugge  anmärker:  >  D.  har  arf,  ikke 
rf;  ogsaa  i  *B.  secs  en  ret  Stav  föran  rf.  Jeg  antager  det  for  en 
Levning  af  [ti]arf  d.   e.   Diarff. 

•'  D.  och  U.  F.;  L.  B.  sluj)!.  Skiljetecknet  hos  D.  ett  lodrätt 
streck,  B.   L.  ett  kors,  saknas  i   U.   F. 

*  L.:  B.  osmuntr  h  u:  D.  och  U.  F.  osmunt .  .  .  . 

^  Skiljetecknet   hos  D.   en   punkt;   hos  B.,   L.   ett  kors. 

"  B.:  L.  runaRet      ar:  D.  ru  arit  •  aR 

^  L.,  B.:  D.  förser  J)  med  ?  och  antyder  på  teckningen  möjlig- 
heten af  en  samstafva  runa  |iu,  hvilken  efter  Asmunds  skrifsätt  gåfve 
samma  mening,  jfr  abtur  L.   756,  I»au   1049,  rusti  L.  89. 

^  L.;  B.  rajias  (ornament  korsar  runslingan;  k.,  au;  D.  har  det 
sista  u  betecknadt  som  tvifvelaktigt  och  ett  litet  lodrätt  streck  vid  öfre 
kanten  mellan  k  och  a. 

^  B.  blott  att  högra  kännestrecket  af  R  fattas;  L.  at  ra  ika  i'ira 
oti.  Saknas  hos  D.  och  i  U.  F.  Prof.  Bugge  anmärker:  »B.  har  ikke 
Jiiri,  men  j^ira  med  lidt  utydelig  Kvist. 

I  sidste  Del  af  Indskriften  opfatter  jeg  A  som  ett  bagvendt  h 
og  liBser  V  for  K.  Altsaa  atru  ifa  (eller  ifai,  da  der  er  Rum  til  i  i 
Sprajkken)  jijra  oti  d.  e. 

al  ro  aei  (dier  <')  fa      C  1 

pceira  an  di!  A  3 

»at  deres  Aand  altid  kan  faa  Ro>;.  Jfr  L.  1684,  1685.  Et  Udtryk, 
hvoraf  Sättningen  med  at  har  van-et  afhaingig,  har  vel  staaet  paa  det 
nu  manglende  Stykke  af  Stenen.» 
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Fonetisk  oinskrifning:  — //  ok  Slööa^"  Asnmndr^^  hiö 
rånait    réttait^'  P(rimCr)^^  råda  skal 

'"  Namnet  förekommer  cäfven  eljes  i  runinskrifter  t.  ex.  slo|'i. 
Jj.  010,  'J53.  Qvantiteten  af  första  stafvelscn  är  mig  obekant.  Jag 
har  ansatt  'Sl/xhi  efter  isl.  slodi  'a  truss  of  fagots  trailed  along'  Oxf. 
Prof.  Bugge  hänvisar  på,  Thomsen,  liijska  Rikets  Grundläggniity  s.  125. 

"  Af  denna  inskrift  kan  ej  ses,  huruvida  namnet  bör  återgifvas 
Asmiindr  eller  Osnunidr,  Osmundr.  Emellertid  förekommer  samma  och 
liknande  uttryck  L.  508,  der  öss-runan  har  bet.  nasaleradt  « .•  osmunr 
markal'i  runaR  ritaR  och  det  ligger  då  nära  till  hands  att  antaga,  det 
dessa  bada  inskrifter  ristats  af  samme  ristare.  L.  1053  har  osmuntr 
karasun  mapka|i|  runoR  ritaR.  Samma  namn  bär  ristaren  af  en  massa 
andra  inskrifter  i  norra  och  mellersta  Upland  samt  Gestrikland  och  med 
rätta  antagas  dessa  härröra  från  samma  person.  Afven  L.  508  är  för- 
modligen allitterationen  runaR  ritar  åsyftad.  Äfven  i  de  näst  före- 
gående  orden  vore  allitteration  möjlig  under  antagande  att  Asmundr 
betonats  på  andra  sammansättningsleden,  som  med  så  många  samman- 
sättningar i  fsv.  var  fallet,  se  Kock,  Svensk  akce)d,  II,  328  f.  För 
att  denna  möjliga  allitteration  verkligen  varit  åsyftad,  synes  mig  den 
omständigheten  tala,  att  Asmundr  så  ofta  i  motsättning  till  andra  ri- 
stare brukar  verbet  märka  'rista',  hvilket  allittererade  med  senare  delen 
af  hans  namn,  se  L,  211,  264,  308,  508,  525,  1049,   1052. 

'-  Parallelismen  med  L.  508  gör  antagandet  af  dessa  ord  sanno- 
likt, ehuru  det  visserligen  är  öfverraskande,  att  skiljetecknet  sättes 
mellan  stam  och  böjningsändelse.  Antagande  af  ett  subst.  *runa-rit, 
isl.  rit  n.  'a  Avrit,  writing'  eller  *riina-rét  urn.  A.  sg.  wraita  Heidstad, 
fht  reizy  'linie'  förbjudes  af  Bautils  R,  som  deremot  kan  anses  till- 
låtligt  med  den  antagna  tolkningen.  Dybecks  läsning  r  skulle  deremot 
möjliggöra  denna  tydning.  En  tredje  uppfattning  af  rit  ss.  adv.  rett 
skulle  både  medgifva  R,  såsom  satt  ensamt  för  -R  r-  och  låta  skilje- 
tecknet stå  i  ordslut.  I  de  båda  sista  fallen  tarfvar  BR  en  förklaring. 
Jag  antar,  som  en  svag  möjlighet,  att  med  återupprepande  af  -t  läsa  (t  aR 
och  uppsätta  detta  såsom  daiiy  dcen  ett  förstadium  till  nsv.  där  och 
syntaktisk  biform  till  fsv.  par,  pcer.  Denna  form  med  rf-,  ursprungligen 
uppkommen  i  obetonad  ställning,  vore  här  på  sin  plats  i  den  obetonade 
sänkningen  efter  allitterationen.  Betydelsen  skulle  emellertid  vara  'h;ir* 
icke  'där',  och  en  sådan  bet.  af  adverbet  håller  Bugge  för  möjlig  på 
Forsa-ringen  {Forsa-ringen  s.  23),  hvars  l)aR  likvisst  H.  lljärnc,  Tidskr. 
f.  fil.  n.  r.  V,  181  tagit  i  dess  vanliga  betydelse,  och  'där'  (d.  v.  s.  'på 
denna  sten')  har  Wimmer,  (enligt  Bugge.   Forsii-ri)if/(i/  s.   23  not.i  an- 

Anliqr.   Tiihkri/t  10:  1.  '■'■ 
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OlVersättnin^:    .  .  .  och    Sloöi  .  Asmundr   högg   runor 
rätta  för  den,  som  tyda  skall. 

Af  denna   inskrift  är  kanske  det  mesta  af  det  i  be- 
håll varande  i  metrisk  form: 

A  1      ränaR  réttaR 

B        pceim^r  råda  skal. 


7)  Vaksala  socken,  kyrkomuren,  Vaksala 
härad,  Upland.  L.  192.  B.  388.  D.  I,  173.  U.  F. 
I,  v,  72. 

...  v  sun  v  snialan  :  san  v  hit  "" .  . . . 


tagit  på  (len  urnordiska  Einang-stenen,  hvars  [laR  Bugge  tolkat  som 
A.  pl.  f.  isl.  pSr  af  dem.  pron.  och  Bugges  tolkning  håller  jag  för 
sannolikare  af  skäl,  för  hvilka  jag  redogjort  i  min  anmälan  af  Burgs 
Die  ältesteu  nord.  runeninschriften  i  Bezzenbergers  Beitr.  XI,  198.  I  bet. 
'här'  finnes  ]»ar  L.  475.  Metriskt  torde  alla  tolkningarne  vara  möjliga. 
Samma  tolkning  'runaR  rett  dar'  måste  då  ock  antagas  för  L.  508  och 
göres  der  än  vidare  sannolik  af  det  hos  Asmundr  öfverraskande  slu- 
tande -r  i  den  skenbara  A.  pl.  f.  ritaP,  hvilket  deremot  med  denna 
uppfattning  är  i  sin  ordning,  enär  par  har  gammalt  -r_,  ej  af  urg.  z 
uppkommet.  Prof.  Bugge  anmärker;  »Af  u  i  hiu  sees  Spor  paa  Teg- 
ningen  hos  D.  D.  har  i  Texten  shal;  raj^as  k  au  B.  R  i  runaRit 
er  i  B.  midt  i  en  Spraekke.  6,  12.  Man  jtevnföre  ikke  blöt  i  L.  508: 
osmunr  markaf  i  runaRJtar  men  ogsaa  i  L.  1053  (Wiberg  4):  osmuntr 
.  .  .  .  markall  runoRritaR  og  L.  1050  (Wiberg  1):  runJRritaRhu  *  msr. 
Sammenstillingen  af  disse  Udtryk  gjör  det,  tror  jeg,  sandsynligst,  at 
Meningen  er  nhiar  réttar.  Med  Hensyn  til  Interpunction  jfr  L.  9: 
sestP  X  sin  x  ar  x  tuar.  Stephens  (III,  322)  forklarer  det  som  :>The 
runewrits  (winds  and  runes)».  I  de  6  sidste  Runer  L.  1050  hu  *  msP 
(Wiberg)  eller  huhmsP  (Bure)' eller  hu^msP  (B)  formoder  jeg  hu  FmsP 
og  finder  deri  en  forkortet  Skrivemaade  for  hiu  osmuntr.  Aasmund 
bruger  flere  Gange  Verbalformen  hiu  og  flere  Gange  bruger  han  gra- 
phisk  Omsättning  i  sit  Navn,  i  det  han  skriver  det  osmunrt.» 

'•'  Prof.  Bugge  anmärker:  »At  udfylde  pim  fra  fölgende  P  til 
|imr  pdAWr  er  ikke  nödvendigt.  Jfr  f.  Ex.  Pof>l  (d.  e.  nidi)  sa  kuni 
D.   150  og  Klockhoft',  Relativsatsen  S.   18  f.,  22  f.,  43.» 
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Er  inuliji;  Levninj!;  af  fo   Vcislinier: 


[(fftiit]  Sim  snialldii,     (M,  2s 

sait  liét 

»[efter]  clygtig  Sön,  han  hed  .  .  .  .» 
(_)ni   saR  se   Ryd([vist   II,  45)0 — 493;   S.  Bugge,   Tskv. 
/.  PJiil.  o(j  Ftud.  VII,  329 — 331;  Klockhoff,  Relativsatsen. 


8)  Berga,  Danmarks  socken,  Vaksala  härad, 
Upland.  L.  207.  B.  411.  D.  I,  183.  U.  F.  II,  35. 
Rosenherg,  Nordhoernes  AandsUv  I,  138. 

{>urstin  :  auk  :  uiki  :  lit  :  gera  :  buru  :  fisa  :  furJR  : 
osuraR  :  ant  •  magsins  :  nu  is  :  sal  :  sågat  :  sua  :  hiabi 
kul'  :  isbiun  :  iuk 

>^  e  i  gera  •  a  i  f>isa  ret  Stav  med  ganske  kort  Tvaer- 
streg  paa  Midten  D.;  f>isi  B.  furJR  Ii.;  i  »har  genom  miss- 
huggning blifvit  A»  D.;  de  to  Sidestreger  er  paa  Tegnin- 
gen  meget  svagt  antydede.  is  B.  D.  men  hos  D.  rtekker 
ikke  i  saa  höit  op  som  de  andre  Runer.  Hvad  L.  efter 
sal  har  leest  som  i  »tycks  nästan  vara  bara  ett  skiljetecken» 
D.;  hans  Tegning  antyder  de  to  Prikker.  B.  har  en  lod- 
ret  Stav,  der  hverken  oventil  eller  nedentil  ra^kker  saa 
långt  som  Runerne.     uk  i  iuk  Binderune. 

Phonetisk  Transscription:  povstannn  auk  Vicji  Ut  gera 
hrö  pessa  Jyrin   Qssuraii  and  iiicu/s  sins. 

ml  es  sdl  sågat:       C  3 
Sva  hiå(l)pi  Gud!     El 
Isbionn  (hjingg. 

»Thorstein  og  Vige  lod  gjöre  denne  Bro  for  Assurs 
sin  Maags  (Svogers)  Aand.  Nu  er  det  sagt  Sja>len:  Saa 
hja3lpe  Gud  I     Isbjörn  hugg  (Runerne).» 

lit.  Verbet  i  Ental  ved  flere  Subjecter  i  Ental.  Saa 
og  L.  603;  en  Indskr.  i  Vallby  socken  i  Södml.  Ligesaa 
af   og   til   i   Oldnorsk,   f.   Kx.  Hla()gu<)i'  ok   Hitvov  \  horin 


3(3  E.    BRÅTE,  ATS    10:  I 

var  Hloh-é  VqUiikI.  16.  magsins  er  efter  Oprindelsen  og 
den  reelle  Betydning  mäya  ^in.s,  men  har  vel  ved  hurtig 
Udtale  Vieret  hört  som  magsins.  Ogsaa  i  isländske  Haand- 
skrr.  skrives  shis  ofte  sammen  med  en  uiniddelbart  forud- 
gaaende  Genetiv  paa  -s,  saa  at  der  for  de  to  ,'.'er  kun 
skrives  ett. 

I  U.  F.  oversa?ttes:  »Nu  är  så  sagdt  för  hans  själ: 
Hjelpe  Gud»,  saa  at  altsaa  sua  forbindes  med  det  fore- 
gaaende.  Dette  er  vel  mindre  sandsynligt,  naar  sua  be- 
gynder  den  anden  af  de  to  sammenhörende  Vei^linjer. 
Jeg  formoder,  at  sua  her  er  brugt  elliptisk  ved  0nske, 
som  i  isl.  fari  pév  i  sva  gramendr  allir!  {Dropl.  S.  23)  og 
endnu  i  nyere  Nordisk. 

Det  läder  sig  ikke  afgjöre,  om  der  i  verset  skal  ud- 
tales  nus  (h vilket  har  Analogi  hos  norröne  Skalde)  eller 
nu  es.  Om  sacjat  se  min  Afhandling  om  Rökstenen 
S.  15  f.,   144.    Rosenbero'  o-iver  en  afvigende  Tolknino-. 

hiabi;  saaledes  er  Ordet  og-saa  skrevet  D.  I,  126  oir 
D.  II,  198.  Paa  en  Sten  i  Grensten,  Jylland,  hiab  og  paa 
en  i  Nylarsker,  Bornholm,  hab  .  hiabe,  hiabi  findes  ogsaa 
i  to  norske  Runeindskrifter  (S.  Bugge  i  Aarsher.  for  1868 
fra  Foren.  til  Xorske  Fortidsmind.  Bevar.  S.  37).  I  Hauks- 
hök  {Xokkur  blöö  S.  32  Anm.  6)  findes  skrevet  hiap  for 
hial]).  At  der  paa  nogle  af  disse  Steder  kan  foreligge  en 
ligefrem  feilagtig  Skrivemaade,  er  vel  muligt.  Men  det  er 
sandsynligt,  at  de  ntevnte  Former,  ialfald  tildels,  gjengive 
en  Udtale,  hvori  I  var  svundet,  som  i  Dalmaalets  idjm, 
eller  paa  Vei  til  at  svinde.  Saaledes  kan  ogsaa  kiifefi 
L.  1054  gjengive  en  senere  Udtale  af  Gubelp;  jfr  i  Dalarne 
év,  fjv  for  »älf>. 

isbiun.  Jfr  uikbian  L.  1.  abiun  oo  sibiun  L.  316. 
asbion  ved  Siden  af  aufbiorn  og  biörn.  L.  576.  uefbian 
L.  lilJS  (B.  256).  suerban  ved  Siden  af  ihulbarn  L.  625 
(B.  241).  arbion  L.  6S4.  arinbiun  ved  Siden  af  uil>biurn 
L.  7:)()  (I).  1,  21)2).    kilban  L.  830?     ikibun  L.  1020.  as- 
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baun  L.  l(»i>t;.  furbun  I-.  \-2-2\.  asbun  .1?//.  ThlsLr.  f.  Sr. 
I,  G5.  uibaun  .1///.  Tnlskr.  f.  Sr.  Il,  lOU.  robbenn  L.  175'.» 
(Säve  HG).  I  (lissc  Skriftlbnner  betegnes  vistnok  en  for- 
andret  Udtalc  af  /'ii,  som  den,  dur  nu  forekomiiici-  i  Dal- 
maalct  (hjwnn)  og  i  maiige  ^ndre  svenske  Dialekter  (se 
Leltler,  Konsonantljuden  S.  60).  Denne  forandrede  Udtale 
er  vel  tidligere  indtraadt  i  Stavelser  med  Bitone  end  i 
Stavelser  med  Hovedtone.  I  danske  og  norsk(i  liuneind- 
skrifter  findes  tilsvarende  Former. 

Fremlyden  i  iuk  og  i  hiabi  har  sandsynlig  vädret 
udtalt  lio-edan,  uaotet  h  i  det  ene  Ord  er  skrevet,  i  det 
andet  ikke. 


il)  Billinge  gärde,  Danmarks  socken,  Vaksala 
härad,   Upland.     L.  214.    13.  406.   D.  I,  180.    IA\  II,  37. 

[af]tr  •  sihniuta  •  is  V\ia  !  kiar^i  sun  •  hans  sihuipr  • 
runa  {^urhutr  risti 

Ordene  [af]tr — {'ita  i  en  liorizontal  Réekke;  de  övrige 
i  en  rundagtig  Slyngning.  Efter  {»ita  synes  i  samme 
Ra^kke  intet  at  mangle.  Baade  D.  og  L.  stille  {'urhutr 
risti  föran  kiarl'i  o.  s.  v.  Men  dette  er  neppe  rigtigt. 
baade  fordi  der  er  större  tomt  Rum  mellem  risti  og  kiar{>i 
end  mellem  runa  oix  furhutr,  og  fordi  man  snarere  venter 
Runeristerens  Sla^gtskab  med  den  Döde  end  med  Stenens 
Reiser  angivet.  Dette  tåler  ogsaa  imod  med  U.  F.  at  be- 
gynde med  f^urhutr  risti  kiarpi  og  til  Slut  at  t;ige  [afjtr 
sihniuta  is  I>ita.  Ogsaa  ved  D's  Ordning,  for  hvilken 
L.  242  kunde  tale,  kunde  hans  forstaaaes  som  »Signjutes.» 

Phonetisk  Transscription:  [^Kfjtr  Supiiilta  es  />etta, 
(/(Vr()i  sim  hans  Sigvi<)r  runa.    porgautr  ransti. 

Hvorvidt  iu  i  sihniuta  betegner  it'/  eller  /()  (sikniot 
L.  öOO,  ouniotr  L.  1046),  läder  sig  ikke  bestemme.  Eliers 
förekommer  kun  en  sta3rk  Navneform  (paa  -tr  i  Nomin.). 

Ligesom  Indskriftcn  i  is  har  bevaret  en  gamincl  Form. 
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saa  er  fjita  uden  tilföiet  Substantiv  i  Overensstemmelse 
med  en  aeldrc  Tids  Udtryksmaade;  jfr.  f.  Ex.  paa  Björketorp- 
Stenen  saR  {>at  barutR  »den  som  bryder  dette»;  paa  Forsa- 
Rinoen  kirfu  sik  f>ita.  Ogsaa  den  Maade,  hvorpaa  Ind- 
skriften  er  anbragt,  viser  tBldre  Stil. 

Af  Skrivemaaden  purhutr  med  h  tör  man  mulig  slutte, 
at  Explosivlyden  y  i  Gautr  her  i  Indlyd,  livor  dette  dan- 
nede  Navnets  andet  Led,  var  gaaet  över  til  Spiranten  5. 
der  resrelret  betesrnes  ved  h  i  en  vis  Klasse  Runeindskrifter; 
jfr  f>urhils  L.  6.51.  Det  läder  ikke  efter  Skriften  bestemme, 
livorvidt  Diphtliongen  i  andet  Led  af  dette  Kavn  af  Rune- 
risteren  udtaltes  eller  om  der  i  dens  Sted  var  intraadt  en 
läng  eller  en  (fordi  Stavelsen  havde  Bitone)  kort  Vokal. 
Da  risti  er  sagt  om  en  anden  Person  end  kiarfi  runa. 
betegner  det  vel,  som  ogsaa  i  U.  F.  antages,  »reiste  (Stenen)- 
og  ikke  »ristede  (Runerne)». 

Oversaettelse:  »Efter  Signiute  er  dette  (]\Iindesm^rke 
sat).  Hans  Sön  Sigvid  gjorde  Runerne.  Thorgaut  reiste 
(Stenen).»     I  Vers  kan  fölgende  Ord  vj^re: 

gcerbi  sun  hans     A  3 
Sigvibr  runa.         A  2 1 

Ordstillingen  tåler  herfor. 


10)  Fjuckby,  Arntuna  socken,  Norunda  härad, 
Upland.  L.  220.  B.  498.  D.  1,  214.  U.  F.  I,  i,  18. 
C.  Säve,  Xordisk  universitetstidskrift  III,  nr  3,  s.  92  f. 
Röhst  s.  .52,  not.  1.  Stephens  II,  674—677,  III,  206.  S. 
Grundtvig,  Nordens  gamle  Literatur  s.  104  f. 

Inskriften  ätergifves  här  efter  Säves  läsning: 
tuir  :  sturimapr  •  riti  :  stain  :  fjinsa  :  aftir  :  sunu  : 
sina  :  sa  hit  :  aki  :  simsuti  furs  :  iufur'  sXwvV\  har!  :  i| 
kuam      an  krik  •      hafnir  :  haima  tu      uk  ikua  . 

'  iufur  står  på  en  särskild  slinga,  som  förenar  sig  med  hufvud- 
slingan  just  vid  början  af  sturlJ  och  Säve  anser  derför  att  ordet  der 
bör  inflickas. 
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Fonetisk  transcriptioii: 

Dyir'^  styrimafsr  rrffi*  fttiin  pensa  af  tiv  sunu  sina  .  sa 


-  ku  otydliga.  Säve  supplerar  ikuar.  såsom  af  gammalt  antagits 
ocli  sagor  sig  efter  U  nAgorliinda  säkert  läsa  a. 

•'  Detta  är  blott  ett  af  Säves  många  försök  att  identifiera  den 
okända  namnformen.  För  egen  del  har  jag  ingen  mening  om  namnets 
uppfattning,  vill  blott  öka  förslagsmeningarne  med  ännu  en,  att  det 
kunde  vara  Dfirr  med  digrafen  ui  som  tecken  för  ;</,  såsom  nuibii 
L.  798.  Egennamn  utgöras  stundom  af  adj.  såsom  tiarfr  L.  38,  47, 
53  o.  s.  v.,  kamal  L.  475.  I  så  fall  skulle  dermed  kunna  samman- 
hållas tiura  L.  1154,  dock  peka  tiuRJ  L.  265,  tiuRa  L.  265,  tiori  L. 
1003  på  annan  upprinnelse  för  detta.  U.  F.  »Liutr  (eller  Tuir?)». 
Prof.  Bugge  anmärker:  >;L.  220.  P^örste  Navn  er  ogsaa  af  Peringsk. 
loest  tuir;  paa  Bure's  Kobberplade  tiutr;  af  Bure  (i  Texten),  Celsius, 
Dybeck  liutr.  Saavidt  jeg  tör  dömme,  uden  at  have  seet  Stenen,  finder 
jeg  liutr  sandsynligst.» 

*  Säve  uppfattar  riti  som  pt.  af  rha  'rita,  rista'  och  anför  detta 
pt.  från  en  mängd  andra  runstenar  L.  476,  523,  1064,  1075,  1076, 
1111.  1138,  2031.  Af  detta  verb  skulle  man  likväl  i  fsv.  vänta  for- 
mer med  er-,  då  ordet  ursprungligen  egde  denna  ljudförbindelse  i  udd- 
ljudet, såsom  fe.  ivntan  visar.  Vidare  kunde  mot  den  af  Säve  antagna 
betydelsen  anföras,  att  enligt  Björn  Magnusson  Oisen,  Buiieriie  i  den 
ohlisl.  Litferoiiir  s.  28  isl.  rita  äldst  'begagnas  om  latinsk  skrift,  hvar- 
emot  runristningen  betecknades  med  andra  uttryck  såsom  merkja,  gera 
hök-,  gera  a  skrå,  slrifa  o.  s.  v.,  men  G.  Storm,  Arkiv  for  nord.  fil. 
II,  173  förklarar  slutsatsen  om  en  sådan  betydelsefördelning  förhastad. 
Verbet  böjes  i  runspråket  uteslutande  svagt.  Bestämdt  hänvisande 
på  svag  böjning  utom  pt.  sg.  rit!  äro  pr.  sg.  ind.  ritJR  L.  907  och 
A.  sg.  m.  p.  p.  riton  L.  999.  Rydqvist,  Sv.  språkets  lagar  I,  219  an- 
för efter  L.  1065,  i\Ialsta-stenen,  ett  starkt  pt.  sg.  rit,  men  då  detta 
är  så  isoleradt,  torde  utan  fara  kunna  antagas,  att  det  sista  i  på  stenen 
utplånats  och  Stephens,  Some  rmric  sfones  in  northern  Sweden  fro)n  fhe 
jiajiirs  of  fJie  late  prof.  Dr.  Carl  Säre.  Upsala  1878  s.  13  har  denna 
i-runa  prickad;  måhända  kunna  alltså  spår  af  den  samma  skönjas  på 
stenen.  Dertill  kommer,  att  man  som  objekt  till  pt.  sg.  rit  väntade 
'runor'  icke  'sten'  Men  äfven  om  antagandet  af  ett  starkt  pt.  sg.  rit 
och  dermed  af  en  betydelse  motsvarande  isl.  rita  skulle  visa  sig  nöd- 
vändigt för  Malsta-stenen,  bevisar  detta  ej  det  ringaste  för  runinskrif- 
terna i  det  öfriga  Sverige.  Förekomsten  af  detta  verb  kunde  vara  en 
af  de  många  punkter,  hvari  språket   i   Helsingland  närmar  sig  norskan. 
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se  Bugge,  Fort<an)igen  s.  49  f.  och  för  den  forna  helsingedialekten  vore 
saknaden  af  ir  framför  r  ej  stötande,  då  text-codex  till  Helsingelagen 
visar  former  utan  ir  framför  /•_,  se  Rqvt.  IV,  258.  Ett  runristadt  pt. 
I"),  ritu  kan  lika  viil  betyda  isl.  réttu  som  ritu  och  snarare  för  det  förra 
talar  det  af  Rydqvist  anförda  raitu  L.  382,  hvars  ai  vore  digrafisk  be- 
teckning för  t',  le.  Af  de  uti  Liljegrens  Ii uu urkunder  upptagna  upp- 
ländska runinskrifterna  ega  följande  verbet  rita  med  'sten'  eller  'stenar' 
till  objekt;  på  dem,  vid  hvilka  ej  annat  är  anmärkt  står  verbet  i  inf.: 
L.  30,  44,  62,  70,  74,  76,  79,  81,  85,  90,  96,  102,  106,  107,  111, 
113.  115,  116  (pt.  pl.  ritu),  117,  119.  149  (obj.  mi,r  ki),  151  (A  sg. 
m.  p.  p.  ritani,  154,  158  (hrita  se  nedan)  165,  166,  170,  174,  175, 
176,  179,  188,  200,  201,  203,  211,  216,  219,  220  (pt.  riti)  222,  224, 
225,  226,  227,  231,  232,  235,  236,  238,  239,  252,  253,  258,  260, 
264,  293,  313,  322,  331,  341  (?)  382  (pt.  pl.  raitu),  387,  419,  476, 
478,  490,  508  (?)  510,  513,  520,  523  (pt.  riti),  526,  527,  529,  530 
(pt.  pl.  ritu)  576,  577,  581,  588,  590  (pt.  sg.  ritij  599,  621  (pt.  sg. 
riti)  688,  756,  759,  767.  Den  enda  af  dessa,  der  någon  anledning 
tinnes  att  antaga  betydelsen  'rista'  är  L.  476,  der  ikil  riti  stina  följer 
efter  en  halfstrof,  som  handlar  om  dem,  som  rest  stenen.  Men  på 
denna  sten  kan  risti  med  stor  sannolikhet  förmodas  och  ristarens  namn 
är  uisiti,  se  nedan  och  jfr  3  not.  8  s.  25.  Hvad  objektet  är  L.  89,  579 
måste  lemnas  derhän,  L.  603  är  det  väl  snarast  'sten'.  Absolut,  utan 
objekt  förekommer  rita  L.  274,  299.  Om  L.  93  se  ofvan  nr  6.  L. 
158  eger  formen  hrita  med  stan  till  objekt,  och  denna  form  kan 
naturligtvis  uppfattas  såsom  egande  ett  falskt  hr-,  lätt  tänkbart  på  en 
tid,  då  förlusten  af  ]i-  i  denna  ställning  lemnade  ristaren  utan  stöd 
af  uttalet  vid  anbringande  af  hr-.  Dock  torde  det  vara  riktigare  att  upp- 
fatta h  =  ö,  se  nr  24  not  2.  Derigenom  erhålles  smsg.  arita,  isl.  *å-rétta, 
jfr  arisa  L.  34,  324,  522,  arista  L.  702  (?)  685  (?).  Äfven  L.  269 
(B.  556,  D.  II,  271,  U.  F.  II,  143)  eger  formen  hriti  med  runOR  till 
obj.  och  denna  sten  är  den  enda,  som  med  fog  kan  åberopas  för  att 
uppvisa  l)et.  'rista'  åt  runornas  rita,  men  isolerad,  som  den  är,  kan 
den  ^  ej  vara  vittnesgill,  enär  felristning  ju  är  tänkbar.  Då  sålunda 
runornas  rita  blott  en  gång  förekommer  med  'runor'  till  objekt,  der- 
emot  utomordentligt  ofta  med  'sten',  då  antagandet  af  identitet  med 
isl.  rita  ur  formel  synpunkt  erbjuder  svårighet  och  då  slutligen  Ryd- 
qvist, Sd.  språkets  lagar  I,  219  ej  anför  ett  enda  exempel  på  sitt  'rita 
(rita  bokstäfver,  inrista,  skrifva)'  från  den  fsv.  litteraturen,  utan  blott 
dylika  förmenta  exempel  derpå  ur  runinskrifter,  synes  mig  framgå  att 
runornas  rita  med  orätt  uttolkats  som  'rista'.  Den  betydelse,  som  bör 
tillkomma    detsamma   är  otvifvelaktigt  den   af  isl.  ré«a  'uppresa'.      Ett 
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intyg  om  denna  betytlelse  lenina  (k;  iiada  inskrifterna  L.  508,  525 
Itäda  lika  lydande  så  när  som  pä  några  oväsentliga  afvikelser.  En  af 
dessa  är  att  L.  508  använder  rt  (=  rita  ,  L.  525  dereinot  rasa,  hvilka 
bada  uttryck  alltså,  äro  synonyma.  Det  resultat,  livartill  jag  kommit 
i  afseende  på  rita,  styrkes  ytterligare  genom  en  undersökning  af  för- 
hållandet med  rista,  som  otvifvelaktigt  har  l>et.  'rista'.  Afven  här 
bilda  Uplands  runstenar  af  flock  I  hos  L.  undersökningsmaterialet.  Med 
'sten'  som  objekt  förekommer  detta  vi).  L.  71,  666,  724,  hvilka  stenar 
härröra  från  ristaren  bali;  dessutom  L.  83,  livartill  kommer  den  af 
uisiti  ristade  L. .  476,  som  ofvan  påvisades  hafva  risti  för  L.  riti. 
Vidare  brukas  verbet  rista  utan  objekt  L.  101,  121,  150,  187,  188, 
190,  234,  244,  258,  259,  260,  333,  346,  351,  434,  484,  577,  681, 
694.  I  alla  öfriga  fall  har  verbet  rista  objektet  'runor':  L.  8,  29 
(hristi,  jfr  ofvan  hriti),  38,  89.  104,  204,  226,  238,  241,  242,  246, 
250,  265,  270,  274,  306,  329,  335,  376,  384,  397,  400,  401,  405, 
427,  453,  496,  507,  561,  592,  651,  682,  684,  696,  697,  713,  718. 
Då  detta  verb  'rista'  visar  sig  så  öfvervägande  hafva  objektet  'runor', 
är  det  så  mycket  mera  märkligt,  att  blott  en  gång  anträffa  det  andra 
verbet  med  samma  föregifna  betydelse  med  detta  objekt  och  derur 
synes  mig  framgå  med  full  visshet,  att  rita  ej  kan  betyda  'rita,  rista'. 
Härtill  fogar  prof.  Bugge  ytterligare:  Allerede  Liljegren,  liun-Liira 
S.  114  Not.  5  siger:  'äfvenså  torde  rita  någon  gång  kunna  vara  rita, 
raita,  räta,  upprätta,  sätta  stenen  i  upprätt  ställning,  helst  på  [B.] 
:J57  [^=  L.  96]  skilnad  göres  emellan  rita  stin,  uppsätta  stenen,  som 
nf  en,  och  kira  marki,  göra  märke,  som  af  en  annan   besörjdes.' 

Jeg  har  ogsaa  i  mange  Aar  anseet  Opfatningen  af  rita  som  r('tta 
for  den  rette  og  skal  til  Forsvar  for  den  fremdeles  anföre  fölgende: 
Der  er  skrevet  raita  L.  883  (Steph.  II,  774);  L.  1579.  reta  L.  1291. 
raiti  L.  1119  iSteph.  II,  720).  Steph.  I,  44  opförer  ogsaa  Formerne: 
ratu  stin  j'ina  og  Ijtu  rata  stin. 

At  rita  stain  betegner  en  anden  Handling  end  »at  indhugge 
Ixunerne  ,  ser  man  af  mange  Indskrifter.  Saaledes  heder  det  f.  Ex. 
i  L.  921:  kulrikr  uk  kufirun  jau  ritu  stain  ....  iibiR  hiok  runaR. 
L.  603:  iubrn  uk  ini  riti  iliun  .  .  .  luiir  auk  runar  l'isi.  L.  loTl: 
asmuntr  ok  farlikn  1'iR  ritu  stin  pina  ....  kunburka  faj'i  stain  lina. 
1  L.  1065  adskilles:  rit  [i]  staina  |'ina  fra  fal'i  runaR  1'isaR 
(andot  i  i  riti  er  yderst  utydoligt).  L.  523  heder  det:  suni  riti 
stain  ok  (kjiarH  bro  ....  suni  risti  (d.  e.  ristede,  ikke:  reiste). 
I  L.  151  (D.  I,  202)  er  det  en  Person,  som  lit  rita  stin.  tre 
andre  som  lit  siisla  merki  uel.  I  D.  II,  28  (D.  8vo  64,  Steph.  II, 
631,  L.  372,  U.  F.  I,  v,   103)  heder  det:   }'eirutr      let  ■  rnesn  id.  e. 
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het  Äki'^  sem's   uti  förs   (eller  sem  sötti  \cvi\for&y,  Jiifiirr 


raesa)       stnea  (d.   e.  staenj rif)  |i   •  kirretu  (e  ndtrykt 

ved  A  i  Iste,  2det  og  sidste  Ord,  men  ved  \  i  3dje  og  4de).  Her 
inaa  derimod  retu  betyde  »ristede».  Men  Stenen  fortjener  na^rmere 
Undersögelse,  da  D.  i  Texten  har  setu  og  da  Ordet  mangler  hos  L. 
I  L.  876  er  |>roan  runa  rit  feilagtig  Laesning.  Förklaringen  af  hrita 
som  isl.  å-rétta  kan  jeg  ikke  tiltraede,  da  u  i  denne  Sanimenstetning 
ikke  synes  mig  at  give  nogen  brugelig  Mening.» 

o 

'^  Säve  ansätter  isl.  Al-i.  Efter  nsv.  Ake  torde  dock  det  öfliga 
Äki  vara  riktigare  här.  helst  versen  synes  fordra  det.  Prof.  Bugge 
tillfogar:  >  L.  220.  Ogsaa  danske  Former  forudsajtte  Åki  med  läng 
Vokal.  Jeg  formoder,  at  Äki  hörer  sammen  med  oht.  Einhho.  Under 
hvilke  Betingelser  den  Lydovergang,  som  her  er  foregaaet,  indtrteder, 
er  ikke  tilstra^kkelig  oplyst.  Dentalt  n  er  ikke  faldt  ud  föran  n  i 
isl.  siiikr,  seifika.,  Sveinkij  einka,  meinka  o.  fl.;  derimod  i  fölgende 
Fremmedord  isl.  kioinkr,  kanökr  =  kammk)\  mnkr  =  »lunkr,  pikis- 
dcKjar.  Ogsaa  i  svenske  Haandskrifter  förekommer  jjikiz-,  Isl.  dyk)- 
(ved  hvilket  jeg  ikke  kjendér  Bevis  for  Vokalens  Korthedj  synes  at 
vjere  afledet  af  dynr ;  sene  Haandskrifter  har  dynkr,  nysvenske  og 
nynorske  dialekter  dunk.  Fra  de  Tilfjelde,  livor  dentalt  n  ved  Vokal- 
synkope  stöder  sammen  med  A',  maa  man  skjelne  den  Förbindelse  af 
gutturalt  n  med  A-,  som  ikke  er  fremkommen  ved  Vokalsynkope. 
I  de  fleste  Exempler,  som  Noreen  Alf  isl.  Gr.  S.  77  anförer  paa  Över- 
gången fra  lik  til  kk,  er  iik  af  sidstna^vnte  Art.  Kun  ved  to  Ord 
kan  man  V£ere  i  Tvivl.  I  isl.  mcckki.,  sv.  og  dansk  Duaikc  kunde  paa 
Grund  af  in{)i/  dentalt  n  efter  Vokalsynkope  t?enkes  at  vtere  stödt 
sammen  med  k;  men  irsk  nion;/  »Man»,  cymr.  inicruj  synes  at  gjöre 
en  anden  Förklaring  mulig.  Heller  ikke  er  det  vel  ganske  sikkert, 
at  isl.  ekkja  og  ekkiU,  glsv.   widda,  enkil,  kommer  af  eiiiii.» 

^  L.  sim  suti  furs.  Säve  upptager  två  möjliga  ordafdelningar 
uti  denna  sammanskrifna  teckengrupp  till  ompröfning.  Sjelf  före- 
drager han  sims  uti  furs,  isl.  sem's  uti  först  'som  förgicks  ute',  men 
medger  det  betänkliga  i  att  antaga  dubbel  relativpartikel  och  söker 
häfva  betänkligheten  genom  andragande  af  ett  ej  fullt  analogt  ex. 
från  slutstrofven  i  Atlamäl,  der  sem  är  komparatift  och  es  relatift  i 
egentlig  mening.  För  denna  tolkning  förkastar  Säve  Liljegrens  ord- 
afdelning,  för  hvilken  han  dock  blott  tänker  sig  tydningen:  sem  (i) 
sundi  först.,  'som  fch-gicks  i  sundet',  vara  möjlig.  Med  skäl  fram- 
håller lian  mot  denna  tydning  att  prep.  /  ej  gerna  kan  få  fattas  och 
vidare  att  det  ej  riktigt  stämmer  med  fornbruket  att  skrifva  »Sundet», 
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sU/r()l  hiarri',  kcam(h)ann^  Grikk-hnfniv  }ia'iina  dö,  hoyg'^ 
Iwjvar 


såsom  vi  nu  göra  om  Öresund,  utan  närmare  bestämning,  och  menar,' 
att  då  här  är  tal  om  Grekhindsfärd,  kan  ej  annat  sund  vara  åsyftadt 
än  Öresund  eller  Gibraltars  sund.  Den  senare  betänkliglieten  undan- 
röjes  'af  N.  Höjer,  Snusk  liist.  tidslxv.  III  (1883)  s.  37  genom  an- 
(h-agande  af  Nestors  ryska  krönika,  der  på  flera  ställen  sml  brukas 
som  nom.  ^  propr.  i  bet.  Bosforen  och  Höjer  tillägger  det  förmodade 
'Sun'det'  i  denna  inskrift  samma  betydelse,  med  rätt  så  till  vida,  som 
fornsvenskarnes  väg  till  Grekland  i  allmänhet  gick  öfver  Ryssland. 
Säves  betänklighet  i  afsecnde  på  prepositionens  utelemnande  bemödar 
sig  ej  Höjer  på  ringaste  sätt  att  aflägsna.  En  närliggande  utväg  vore 
att  läsa  suti  sundi  /',  men  sådan  omställning  synes  ej  förekomma  ome- 
delbart framför  verbet,  eljes  ofta  ss.  fonigr/a  lieljar  til  Skf.  3,  ///////• 
vqU.  i/fir  Vsp.  68,  6  m.  fl.  Åtminstone  går  verbet  före  vid  alla  ex. 
})å  eftersatt  prep.  som  Lund,  Okbtord.  orrlföjningskere  s.  195  anför, 
eller  är  verbet  inskjutet  mellan  subst.  och  dess  prep»  Derför  torde 
denna  mening  böra  öfvergifvas.  Tydningen  sioidi  'genom  simning' 
af  sund  n.,  som  Lyngby  gifvit  hos  Grundtvig,  i\'?/i  hist.  fidskr.  3  ra^kke, 
V  603  är  formelt  möjlig,  men  tilltalar  ej  pä  grund  af  det  onöjaktiga 
i  uttrycket,  drunkning  ej  simning  var  ju  dödsorsaken.  En  annan  tyd- 
ning har  fallit  mig  in  och  torde  åtminstone  förtjena  att  tagas  i  öfver- 
vägande,  ehuru  visserligen  hvarken  för  mitt  eller  öfriga  hittills  fram- 
stälda  förslag  någon  säkerhet  kan  vinnas.  Att  börja  med  afdelar  jag 
sim  suti  'setii  sötfl\  som  '(be)sökte'.  Verbet  sokia  brukas  ofta  i  bet. 
to  visit,  frequent'  Oxf.,  sokkt  p>)ig,  kirkju,  )n<nr/a  okunna  stadig  och 
runinskrifter  ega  detta  verb  med  ett  ortnamn  till  objekt,  t.  ex.  D.  II, 
19.  astpi|»r  <  lat  raisa  -  staina  <  [)asa  x  at  austain  buta  sin  x  is  x 
suti  X  jursalJP  o.  s.  v.  I  öfverensstämmelse  dermed  vill  jag  i  det 
följande  finna  ett  ortnamn,  som  vid  första  påseende  kunde  synas  vara 
Fors,  hvars  läge  då  återstode  att  uppvisa  eller  måste  antagas  vara 
en  oss  obekant  ort.  Emellertid  vill  jag  gå  än  vidare.  Inskriftens 
senare  del  visar,  att  dess  hjelte  företagit  en  Greklandsfärd.  Dessa 
gingo  genom  Ryssland  uppför  Duna  och  sedan  utför  Dneiper  till 
Svarta  hafvet.  Uti  Dneipr  funnos  nedanför  Kiew  en  rad  forsar, 
hvilkas  nordiska  och  slaviska  namn  äro  bevarade  åt  oss  uti  ett  arbete 
»Z)e  administrando  iniperio»  af  byzantinske  kejsaren  Constantinus 
Porphyrogennetos,  författadt  under  åren  949 — 952.  Vore  det  alltför 
tljerft    att    i    stenens    ristning   vilja   återfinna    namnet  på  en  af  dessa? 
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Öfversättiiing:    Dyir  styrman  reste   denna  sten  efter 
sina  söner.    Den  hette  ^4^.7',  som  förgicks  utomlands  (eller: 


Det  är  namnet  på  den  fjerde  forsen,  som  jag  här  vill  finna,  ty  denna 
förtjenade  särskildt  framhållas,  emedan  han  var  den  enda  af  alla  for- 
sarne, som  aldrig  fyldes  af  vatten,  hvadan  'rhös'   vid  den  forsen  måste 
föra  sina  båtar  öfver  land.      Om  runskriftens  skildring  af  färden  öfver- 
hufvud  ville  fästa  sig  vid  någon  mellanstation,  förtjenade  alltså  denna 
särskildt  att  blifva  ihågkommen.     Namnet  passar  ock  ganska  väl,  enär 
det   enligt   V.    Thomsen,    Svensk  hist.  tidskr.  III  (1883)  s.  3  är  aifot\ 
\lscc(')0.      1    så   fall   vore    den   af   Thomsen   afvisade   förslagsmeningen, 
att    aifor    kunde    innehålla    ordet  fors,   att   upptaga,    hvilka  vansklig- 
heter än  tydningen  af  första  sammansättningsleden  kan  erbjuda.    Med 
detta  antagande  skulle  min  transscription    blifva    *(e.lfors  eller  oij-fors. 
Denna   uppfattning   medför   emellertid,  att  det  följaude  iufur  icke  kan 
fattas  som  nom.  propr.,  utan  måste  vara  appellativ  och  afse  aki,  som 
då    blir    subjektet    för   Greklandsfärden,    hvilken    han  ändade  lyckligt, 
återkom  och  dpg  hemma.     Den    andre  sonen  måste  då  vara  ikua(r),  i 
hvilken    Säve    vill    finna    ristaren,    men    stenens    vittnesbörd    om  hans 
bedrifter  är  för  alltid  förloradt  för  oss.     Om  detta  yttrar  prof.  Bugge: 
>>L.  220.    simsuti  fors.    Jfr  herom  mine  Bemserkninger  Arkiv  II,  169  f. 
Mod  at  forklare   dette   som   seni  sundi  f  fofs  tåler  ogsaa  Versemaalet, 
thi  Elision   er   ikke.her   anvendelig,    saa    vi    da  faa  Optakt,  og  baade 
/    som    Postposition    og    fors    skulde    naturlig    have    sta?rk   Betoning. 
Den   skarpsindige    Tolkning,    hvorefter   simsuti  furs  forstaaes  som  seiii 
sötfi  Eifors,    iufur    som    Appellativ     »Hövdingen       og    uk    ikua[r .  .  .] 
som    Begyndeisen    af    et    Udsagn    om   den  anden  Broder,  den  tör  jeg 
ikke  tiltraide.     At  forstaa  iufur  som  Appellativ  förekommer  mig  lidet 
sandsynligt,    ikke    blöt    fordi    det   i  denne  Anvendelse  ikke  er  paavist 
i  svenske  Runeindskrifter,  men  ogsaa   fordi   paa  den  anden  Side  iufur 
er    et    af    de     sa^dvanligste     Navne    i    de    nplandske     Runeindskrifter. 
Desuden   vilde   efter    min    Opfatning    en   saadan   appellativisk  Brug  af 
iufur    ikke    vgere    fuldt    overensstemmende     med     den    norsk-islandske 
Sprogbrug.     I  kunstige  Skaldedigte  förekommer  vistnok  j{)frar  i  Fler- 
tal   om     Tlövdinger»,    og    Skule    Jarl    kaldes    Tröndernes     y^Jfjfiirr». 
Men   eliers   ved  jeg   ikke   at  have  seet  jQfurr  brugt  i  Ental  uden  om 
en  Mand,  som  ogsaa  kan  kaldes  kominrjr.     Det  synes  da  paafaldende, 
at   dette   Udtryk    her  skulde  va^re  brugt  om  Sön  af  en  sti)rima6r,  om 
en    Mand,    der    efter    den    La-seraaade,    som   jeg  holder  for  den  sand- 
synligste    (se    i    det   fölgende),  sturfji    knari   sfijrbi  kncerri.     Mod   den 
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som    l)esOkte    ifi/ors),    Jiifurr    styrck-    kiiurmi,    kom    till 
grekiska  hninnar,  dog  hcmmn.     Högg  iiujcarr  — 


forestaaeile  Tolkning  anförer  jeg  frenideles  iulgende.  Naar  först  den 
ene  Sön  er  blevi-n  oinfalt  i  ot  långt  Afsnit  mod  5  Verber.  vilde  det 
efter  mit  Skjön  va  re  lidet  .sandsynligt,  at  et  Udsagn  om  den  anden 
Broder  skuldc  tilknyttes  ved  uk,  som  her  antages  ved  uk  ikua[r  .  .  .]. 
Paa  en  saadan  Udtryksmaade  kjender  jeg  intet  Exempel  i  Rune- 
indskrifter.  Ilögby-Stenens  Indskrift  synes  at  vise,  at  det  naturligt; 
vilde  vaM"e,  at  Sa;tningen  med  den  anden  Broders  Navn  ikke  var 
indledet  ved  nogen  Partikel.  Desuden  er  La^semaaden  uk  ikua  .  .  . 
höist  usikker.  Dybeck,  der  har  nndersögt  Stenen  efter  at  have  gjort 
sig  bekjendt  med  Säves  Arbeide  cg  som  selv  ikke  har  forsögt  nogen 
Tolkning  af  disse  Ord,  giver  i  en  Tegning  im  •  un  •  [uli]f[i]u.  De 
Runor,  jeg  har  indklamret,  er  puncterede  som  aldeles  usikre;  I  har 
en  uregelma^ssig  Form,  og  mcllera  f  og  sidste  U  er  der  Rum  til  mere 
end  én  Rune.  Begyndeisen  heraf  synes  med  Rimelighed  at  kunne 
forstaaes  som   i  mun,    d.   e. :    m  nm)i.     Med   mindre  Tryghed  föreslåar 

jeg:  i  munu  lifa f.  Ex.  i  munu  lifa  [r]u[naR]  »altid  skal  Runerne 

staa».  Jfr  f.  Ex.  paa  den  jydske  Rygbja^rg-Sten:  miuk  liki  lifa  munu 
stafaR  1'iR  brutia;  L.  1277:  mel»  stin  lifiR  auk  stafiR  runa.  Mod  den 
foreslaaede  Tolkning  af  simsuti  fuPS  synes  ogsaa  suti  at  tale.  Thi 
hvor  såkja  »besöge»  har  en  Stedsbetognelse  som  Objoct,  or  dette  Sted 
dorved  betognet  som  Maalet  for  en  Faerd;  men  at  Dnjopr-Fosscn  skulde 
betegnes  som  Rcisens  (förste)  Maal,  synes  ikke  rimeligt.  Som  mindre 
Ulannper  fromhaever  jeg  endelig,  at  man  derved  faar  Verslinje  med 
Optakt,  der  vistnok  förekommer,  men  ulige  sjaildnere  end  Verslinjer 
uden  Optakt,  og  at  man  derved  forudsa?tter  et  Navn  paa  Fossen,  der 
fja?rner  sig  fra  den  haandskriftlig  hja?mlede  Form  Aifor. 

Jeg  forstaar  simsuti  furs  (dor  ikke  kan  betyde  seni  sött  i  fors) 
med  Säve  som:  sein's  tUi  förs.  Herfor  tåler  Analogien  med  furs  uti 
L.  509,  furs  uti  krikum  L.  469,  samt  dm  OmstaMidighod,  at  man  da 
faar  en  fortra-ffolig  Modsa-tning  til  halma  tu.  jMod  slms  d.  o.  seiii's\  der 
ollors  ikke  kan  paavises  i  denne  Betydning,  kan  sammenlignos,  at 
man  i  det  sydlige  Norge  kan  höre  som  af  eller  som  affe  i  vulgjer 
Tale  for  som,  (f.  Ex.  dor  var  det,  som  atte  jeg  saa  'en).  Jeg  ved 
ikke,  om   i   L.   517   fors  uti   or  tilföiot   af  Bure. 

iufur  gjongiver  snarere  Udtalen  Jofiirr  end  Jiifiirr,  da  L.  46 
hur  iofur.  ligesaa  sandsynlig  D.  I,  161  (=  L.  117),  og  L.  4 IS 
iafurfost.     —  Kand.  Arpi  föreslår  som  möjligt  söfti  förs  'omkom  genom 
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Säve  uppställer  hela  inskriften   i  metrisk  form,  men 
'medger   sitt   antagande   vara   betänkligt  på  grund   af  att 


sjukdom',  i  det  '^söfti  kunde  vara  en  gammal  form  lik  got.  D.  sg.  '-^muläai. 
samt  hänvisar  till  Lund,  Okhtord.  onlföjningskere,  s.  86  och  Nygaard, 
Eihhisprofiets  si/nt.   I,  s.   21,   §   13. 

^  Den  af  mig  efter  Säve  ursprungligen  antagna  D.  sg.  af  hterr 
vore  anmärkningsvärd,  då  ändeisen  -/  uti  D.  sg.  af  detta  ord  eljes 
ej  synes   förekomma   hvarken    i    fsv.    eller   isl.     Prof.Bugge   anmärker: 

stupl'i  häri,  Peringskjökl  og  Säve;  Stephens  siger  »In  Bure's  time 
sturli  häri  was  still  undamaged».  Celsius  l^este  sturl'!  knari.  ,  Dybeck 
siger  i  Texten,  at  man  paa  Stenen  ikke  kan  sé,  om  der  er  skrevet  häri 
iller  knari.  ]Men  hans  Tegning  tillader  ikke  at  la?se  stur}'ihari,  thi 
dertil  er  der  en  Stav  for  meget.  Indre  Grunde  tale  afgjörende  for  stupfii 
knari.  Dativ  af  herr  heder  i  Oldisl.  her,  ikke  Jieri;  en  Dativform  Iiceri 
har  jeg  ikke  seet  paavist  i  Glsv.eller  Gldansk.  .  En  Krigerflok,  som 
en  nordisk  Hövding  förer  til  Tog  i  fremmed  Land,  kaldes  i  Rune- 
indskrifterne  stadig  lid  {Ingvars  liö^  FroygwiRs  lid,  o.  s.  v.),  aldrig  luerr. 
Et  Udtryk  styra  hceri  (eller  Juer)  er  ikke  paavist  i  det  gamle  Sprog. 
Dei*imod  förekommer  stgra  huerri  L.  38.  Jfr  D.  I,  100:  es  ätti  (einn 
sér  skip  ok  austr  stijrdi  (nemlig  skipi)  i  Ingvars  lid.  Og  i  L.  220 
passer  styrdi  hncerri  fortrfeffelig  til  det  fölgende  kcain  ann  Grikkhafnir.» 
^  Säve  antager  an  vara  prep.  (?,  men  ger  en  omöjlig  förklaring 
af  att  -H  bibehållits.  Enligt  af  vår  tid  vunna  upplysningar  vore 
formen  möjlig  och  att  sammanställa  med  Möjebro-stenens  ana,  Rök- 
stenens an  {Röksfe/i.  s.  51),  men  jag  föredrager  den  af  Bugge  der- 
sammastädes  i  noten  framstälda  uppfattningen  af  förevarande  ord  som 
pron.  hann.  Enligt  Grundtvig,  Nyt  hist.  tidskr.  3  ra^kke  V,  s.  603 
har   redan    Lyngby    uppfattat   an  såsom  hann.     Prof.  Bugge  tillfogar: 

an  föran  krikhafnir  forstaar  Wimmer  (Rökstenen  S.  214)  som  Navn, 
hvilket  ikke  förekommer  mig  sandsynligt.  Hvis  Jqfnrr.,  saaledes  som 
Säve  antager,  skal  forbindes  umiddelbart  med  det  fölgende,  maa  Jqfurr 
■styrdi  kncerri  staa  udenfor  Verset.  Men  Dybeck  antyder  baade  i  sin 
Text  og  paa  sin  Tegning,  at  Runer  har  va;ret  skrevne  mellem  iufur 
og  sturjii.  Ogsaa  Grundtvig  antager,  at  der  her  mangler  et  Ord  med 
st-  i  Fremlyden  (et  Udtryk  som  Jgfurr  [o/"  stceindniii']  styrdi  hnerri 
vilde  va?re  passende,  men  dertil  synes  der  ikke  at  vaere  Rum  nok). 
Indskriften  fortjenpr  en  fornyet  Undersögclse  paa  Stenen.» 

^  Säve  säger:  »uk  kan  här  omöjligen  vara  konjunktionen  'och', 
då    intet    annat   ord   på  hela   stenen  finnes,  som  kan  tänkas  böra  här 


AT:^    in:    1 


RUNYERSEH.  47 


mening  skulU;  koimna  att  jitslutas  med  tredje  ocli  femte 
versen,  ej  med  de  jiimua  verserna.  AtVen  om  ej  sådan 
l)etrinklighet  företunnes,  synes  det  mi<i-,  att  man  hör  an- 
taga den  efter  vanliga  snittet  tillskurna  upiigiftcn  om  hvem 
som  rest  stenen  och  öfver  hvilken,  vara  aftattad  [)a  prosa 
och  tillerkänna  })oetisk  form  först  åt  skildringen  af  de 
aflidnas  bedrifter.     Ehuru  således 

Df/ir  stijfrimadv         D4 

rt'tti  stwin  pensa      Cl  (2  s) 

aftir  sunu  sina        C  2  s 
;\ro  oklanderliga  verser,  ville  jag  blott  aritaga  det  följande 
vara   poesi: 

så  h('t  Aki  A  3" 

sem^s  uti  förs  B       eller 

sä  hét  Aki  A  2 

sem  söttl  cBifors  aA3 

Jufurr  sti/r<)i  knarri       A3,  v.  1,  2  s. 

kvarn  ann  Grikk-hafnir  C 1  (med  allitteration  på  sista  takten) 
hadma  dö  3-stafvig  vers. 

Ok  Ingvarr  ... 

Dock  nppstår  genom  den  af  mig  föreslagna  versdel- 
ningen den  betänklighet  att  heima  dö  blir  ett  öfvertaligt 
påhäng  till  det  föregående  versparet  och  jag  vet  ej  om 
analoirier  finnas  derför.  Detta  missförhållande  kan  häfvas 
efter  prof.  Bugges  anmärkning  i  not  G. 


frammanföre.  Betydelsen  kan  dä  icke  vara  någon  annan  än:  'högg'.» 
Enligt  min  förmodan  om  uppfattningen  af  det  föregående,  skulle  lik 
här  vara  konjunktionen,  som  anknyter  berättelsen  om  Ingvar  till 
skildringen  af  Åkes  bragder.  Ex.  der  nk  sålunda  anknytande  inleder 
nya  meningar  finnas  många,  t.  ex.  i  Ynglingatal:  0^  Visburs  viljn 
hi/r()i ;  Ok  nir()  liiim,  er  Alfr  iiiii  ni;  Ok  lofséll  or  laiidi  fio ;  OL 
liigjald  i  fjornh/  tniö  o.  s.  v.  Denna  min  förmodan  uppgifver  jag 
l)å  grund  af  prof.   Bugges  anmiirkning. 
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11)  Lena  socken,  kyrkogården,  Norunda  hä- 
rad, Upland.     L.  228.    B.  523.    D.  I,  225.    U.  F.  I,  v,  31. 

asbiurn  -  auk     in || 

....  kur Ii 

....  iina || 

antikuf^suiki  •  {^aiRkasuiku 

P'örste  i  i  Brudstykke  3  er  baade  hos  D.  og  i  B.  tegnet 
som  en  lodret  Stav.  Men  B.  antyder,  at  Stenen  er  af- 
flsekket  til  venstre  for  denne  Stav.  Runen  kan  derfor 
have  vädret  a  •  —  kasuiku  B.:  iasuiku  D:s  Tegning.  D. 
gjengiver  det  ved  (?k)a(s)  suiku  og  bemserker:  »Namnet 
kas  är  naturligtvis  osäkert;  Bautils  kännestreck  till  K  fin- 
nes icke  å  sten». 

Först  kommer  Navnene  paa  dem,  der  har  sat  Mindes- 
maerket:  Ashjorn  aiik  In  .  .  .  Om  .  .  .  kur  .  .  .  läder  sig 
intet  sikkert  sige,  aina  er  sandsynlig  Levning  af  [stjaina. 
anti  er  efter  D.  Levning  af  [l]anti,  d.  e.  Ia7idi,  Dativ  af 
land.  Sandsynlio-  har  det  Land,  hvor  den  Afdöde  faldt, 
vaeret  n^evnt.  Det  fölgende  danner  en  Sa?tning  for  sig, 
der   efter   min   Formodning   har  vaäret   udtrykt   i   et   Par 

V^erslinjer: 

Gud  sviki  på  D  4 

en  Gäs  sviku  .  C  3 

L.  177  förekommer  Mandsnavnet  kas  d.  e.  Gäss. 
Fuglenavnet  er  paa  Gotland  og  i  Dalarne  nu  Hankjöns- 
ord  (Rietz  187). 

Samme  Formel,  men,  som  det  synes,  ikke  versificeret, 
paa  den  gotländske  Sjonhem-Sten  (L.  1592,  Säve  89):  kuf> 
suiki  {»a  ar  han  suiu  (d.  e.  sviku).  Ogsaa,  men  ufuld- 
staändig  bevaret,  L.  1213  efter  Lagergrens  Laesning:  suikui : 

kuf»  :  fnJR un  :,  hvilket  Stephens  (III,  287)  vel  rigtig 

forklarer  som  {>a  in  [:  han  :  suikjun  : 

Den  samme  Formel  gjenfindes,  varieret  paa  forskjel- 
lige   Maader   (f.  Ex.   Svir/e  den   Krist  över   Gjellebro,  hin- 
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anden   agtcr  at  sr/V/c'    Gviuidtvif^  Danm.  ;/l.  Folkeviser  II, 
8.  IX),  i  flere  tif  Middelaldcrcns  nordiske  Ballader. 


12)  Bräckstad,  Tenstad  socken,  Norunda 
härad,  Upland.  L.  242.  15.  :)()().  D.  I.  281.  Steph. 
II,  l?u    U  111,  ;517. 

sthotbiarn'  auk  •  istain  •  iitu  •  stin  i  uftlR  •  fnl^up 
sin  •  kuta '  mesku  •  girlstr  •  litin  •  sahlu  hos  || 

Pna   eii   anden  Side: 

kiulin'  ristlR'  runo'  I'as'  ketiliiha'  hit'  kuino'  has' 
auk'  uieif. 

1).  siger  ndtrykkelig,  at  Stenen  har  Iitu,  ikke  ritu, 
og  fnfur,  ikke  fapur.  litin  B.;  Ii  kan  ikke  sees  hos  D. 
sahlu  O.  og  L.  l^^fter  Tegningerne  knnde  det  tilsyne- 
ladende  u  vasre  en  Del  af  Ornamentet;  sahli  Steph.  uielf  D.; 
ublf  B. 

sthotbiarn  er  samme  Navn  som  stof'biarn  L.  131, 
L.  210.  Maaské  skal  sthotbiarn  na^rmest  opfattes  som 
stothbiarn  saa  at  th  gjengiver  Spiranten  A.  Jfr  bahrtp 
L.  784  (d.  e.  /i(ir(5r?)r'{^iahkn  L.  826  (2  Gange);  uikhi 
L.  22(5  (dog  i  denne  Tndskrift  ogsaa  althrn  og  aabenbart 
feilagtige  Former);  ikhuar  L.  232  (lier  ogsaa  suthi); 
ol'hu  *  ^  an  L.  .')20  (^  Öpveginn?);  knubha  D.  8vo  1  (hvor 
ogsaa  hibtiR).  Denne  Opfatning  bliver  dog  tvivlsom  ved 
sahlu.  hvor  h  synes  at  betegne  Vokalens  Liengde.  I  andre 
Tilfadde  synes  h  föran  I  at  angive  Konsonantens  La^ngde: 
kuhii  (d.  i.  Cnl/r^)  og  stu^kihl  (--  -/r//)  L.  683;  oskihl 
L.  1251.  I  osuhifr  L.  10.57  og  i  Ihit.  rohlla  L.  1736 
(Säve  7)  syn(s  h  ikke  at  have  nogen  bestemt  sproglig 
Betydning.  auk  i  en  saa  sen  Indskrift  har  vist  van'et 
ndtalt  ol\ 

istain.  A])pellativet  »Sten»  skrives  ofte  istain  f.  Ex. 
L.  418,   L.  647,   D.  11,  33,  D.  8vo  7;    istin  f.  Kx.  L.  722, 

■t 

Anthfv.    Tidskrift  Vi:   /. 
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L.  723,  D.  I,  216;  istaen  L.  739.  Man  kunde  derfor  her 
med  Stepli.  TI,  1012  forklare  istain  som  Stceinn.  Men  da 
Appellativet  her  er  skrevet  stin,  opfatter  jeg  istain  heller 
som  et  Mandsnavn  ^Eistceinn,  senere  Esten,  og  henförer 
dertil  Gen.  istins  L.  306  (ved  Siden  af  Appellativet  stin), 
estin  L.  326  (hvor  Appellativet  stein),  istan  L.  673  (hvor 
Appell,  stain),  asten  D.  I,  104  (hvor  Appell,  sten),  istain 
L.  457,  aistin  L.  116,  L.  320,  aistain  L.  658,  histain  Skre- 
stad,  Södml.  (Appell,  stain).  Navnet  er  vistnok  d.  s.  s. 
det  s^edvanlige,  ogsaa  i  uplandske  Indskrifter  ofte  fore- 
kommendc  Navn  Oystceinn.  Da  der  kan  skrives  f.  Ex. 
frai-.  fri-,  fre-  for  Froy-,  kunde  man  formode,  at  ai-.  i-, 
e-  i  det  her  omhandlede  Navn  kun  var  en  graphisk  Be- 
tegnelse  for  0y-  eller  0-  (jfr  isiili  nedenfor  Nr  18).  Men  det 
er  muligt,  at  ey-  i  Oystceinn  ved  Assimilation  med  anden 
Stavelses  Vokal  er  blevet  til  cei-,  é-.  Nu  bruges  i  Trond- 
hjems  Stift  Navneformen  Esstein  (Aasen,  Norsk  Navnebog 
S.  46).    Navnet  er  neppe  sammensat  med  ei  =  ey,  altid. 

I  itu  stin  praegnant  Udtryk  for  létu  rceisa  (eller  rétta) 
stcein.    Jfr  litu  (eller  Itu)  stain  L.  446;  litu  stain  L.  514. 
^  kuta    snarere    at   udtale    Guta    end    Göta,    da  der  er 
skrevet  sthot-, 

mesku  kunde  efter  sin  Stilling  voBre  Tilnavn,  men 
et  saadant  Tilnavn  er  ukjendt.  Stephens  III,  317  opgiver 
en  tidligere  uholdbar  Formodning  om  dette  Ord  og  for- 
klarer  mesku  ved  »menshly  (mildly)».  Han  synes  da  at 
opfatte  det  som  Dativ  af  mennska.  Men  jeg  har  aldrig 
seet  mennska  tillagt  Christus.  Jeg  forstaar  mesku 'giristr* 
som  uregelret  Skrivemaade  for  miskunn  geri  Kristr.  Na- 
salen  er  da  i  mesku,  som  j^evnlig  ellers  i  Indlyd,  ikke 
betegnet.  I  Tidsk.  /.  Pkil.  og  Pwd.  VII,  337  og  i  min 
Afhandl.  Om  Rökstenen  S.  29  har  jeg  anfört  flere  Exempler 
paa  forkortet  Skrivemaade  i  Runeindskrifter,  der  er  ana- 
log med  giristr  for  giri  kristr  (eller  kiristr).  Et  hgnende 
Udtryk  förekommer  L.  109  kuf  kifii  miskun. 
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litin.  Om  <'onj.  .'»dje  Ps.  Sg.  se  min  Afhandl.  (ha 
Rökfiti'1-ii'n  S.  25.  Stopheiis  II,  l?it) — TM  sammeiiligncr: 
kristr  liti  anta  |esi{'alR  L.  H7I;  kuf>  liti  sal  f^aira  L.  G!»; 
litinkusu    L.    24.)   (d.   c.   litin   kuf   salu);   lete   kul>  saul 

h[anjs  L.  1102.  Stephens  forklarer  Udtrykket  som  liti 
»se»,  som  det  i  n^ldre  Engelsk  heder:  IHesu  him  save  ant 
see!  (jod  yoir  se!  (jod  loke  the!  god.  the  mot  loke!  Men 
Skrivemaadcn  lete  tåler  for,  at  det  er  létti  »lette». 

kiulin  vel  udtalt  Kiulinn  og  beslaegtet  bl.  a.  med  kluli 
L.  244,  L.  890.  Liljegren,  Run-Lära  117  forklarer  dette 
Navn  som  et  Tilnavn  dannet  af  et  Stedsnavn  »Kjula».  Men 
der  er  andre  Muligheder,  f.  Ex.  at  det  er  en  Afledning 
af  et  til  oldn.  IjölL  Skib,  svarende  Ord. 

f>as  er  efter  min  Mening  en  ufuldsttendig  Betegnelse 
for  Udtalens  påsi  eller  påse.  Saaledes  er  skrevet  fas  Acc. 
sg.  f.  paa  Egby-Stenen  i  Östergötland  efter  Tegning  af 
Nordenskjöld.  pals  Nom.  pl.  m.  (U.  F.  T,  ii,  70)  opfatter 
jeg  ligeledes  som  iifuldstfcndig  Betegnelse  for  poeisi. 

ketiliJha  er  enten  Ketil-eya,  -oyja,  udvidet  af  ketilau 
L.  -529,  648,  d.  e.  Ketil-ey,  eller  Ketil-lauga,  udvidet  af 
katiluk  L.  374.  I  förste  Stavelse  er  a  blevet  til  e  under 
Indflydelse  dels  af  fölgende  i,  dels  af  forudgaaende  Palatal. 

kuino  forstaaer  jeg  som  den  senere  Nominativform 
kvinna  og  ikke  som  *kve7ia.  —  has  er  at  forstaa  som 
»Gutes».     uielf  maa  vasre  Navnet  paa  hans  anden  Hustru. 

Phonetisk  Transscription:  Stödbiarn  auk  ^Eistcnnn  létii 
stcmn  oftiii  fadur  sinn  Guta.  miskunn  geri  Kristr,  léttin 
salu  hqns!  Kiidinn  ristin  runq  påsi.  Ketileya  het  kvimiq 
hqns  auk    Vielf. 

»Stodbjörn  og  Eistein  lod  Stenen  (reise)  efter  sin  Fader 
Gute.  Miskundhed  gjöre  Christus,  lette  hans  Sjiel!  Kjulen 
rister  disse  Runer.     Ketilöia   hed   hans  Hustru  og  Vielv.» 

Dybeck   bemagrker:   »Sista  meningen  är  kanske  vers.» 
Kiulinn  ristin     A  ?> 
runq  påsi  A  1 
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vil  danne  et  rigtig  bygget  Par  Verslinjer.  Men  der  er 
intet  i  Udtrykket,  som  afgjörende  viser,  at  disse  Ord  er 
mente  som  Vers;  thi  Fransens  förekommer  af  og  til  i  Ind- 
skrifter,  der  er  affattede  i  Prosa,  f.  Ex.  reisiR  L.  1199. 
De  fölgende  Ord: 

Ketileya  hét      E  1 

kvinnq  hqns     3stav.  Linje 
\nldc  danne   et  uheldigt  Par  Verslinjer  og  tör  saa  meget 
mindre   udgives  for  sikkert  at  vaere  ment  som  Vers,  som 
auk   Vielf  ialfald  er  i  Prosa. 

Indskriften  synes  ikke  at  vfere  teldre  end  Slutningen 
af  1  Ite  Aarhnndrede. 


lo)  Mansänge  krog,  Kalmar  socken,  Håbo 
härad,   Upsala  län,  L.  35,  B.  322.    Stenen  förkommen. 

fuli  —  11  uki  —  II  kara  •  mansekl^  bro  brefa  •  uikusa- 
akarl'ir  •  karfi  •  hink  •  biorar  •  broin. 

Inskriften  har  blifvit  här  upptagen  emedan  dels  åt- 
skilliga allitterationer  synas  förekomma  dels  epitetet  brefa 

'  Prof.  Bugge  yttrai-  oin  denna  inskrift:  Efter  Aschan  Ms.  120 
Monunienta  (Nr  35)  og  Bure  Ms.  Runahäfd  (Nr  228)  giver  Stephens 
II,   641   Indskriften  i  en  tildels  bedre  Form  end  L.: 

kera  .  mansenki  .  bro  .  brel»a  .  uk  .  kiarl>a  .  aukar  .  kerji  .  bro  . 
biörn  .  ruir  (efter  Stephens  sandsynlig  Feilla3sning  for  runr^  hio  || 
fulki[r  kert'i  me]rki 

Han  tolker  dette  saa:  they  shall  make  Mansenge  bridge  broad 
and  Avalled  (parapeted  on  each  side).  Aukar  made  the  bridge.  Biörn 
the  runes  carved.     Fiilker  made  the  mark>.     I   Ordene: 

Aukar  kerH  bro 
Biörn  runr  hio 
Ijnder  lian  to  Linjer  med  Enderim.     .]eg  antager,  at  kera  er  Infinitiv 
afha;ngig   af  et    >/lod>,   hvad    enten    dette   har   staaet   paa  samme  Sten 
eller  paa  en  anden.    Jeg  antager,  at  meget  mangler  föran  kera.    kiarf^a 
aukar,  hvor  Tegningen  i  B.  er  starkt  afvigende,  synes  mig  ikke  rigtigt. 

p:fter  bre|a  fölger  i  B.  fMKf\h++K  + 

Deri  formoder  jeg  [\rn\ht>   Jf^lf 
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till  bro  synes  antyda  poetisk  diktion,  men  jao-  förniär  blott 
delvis  tyda  donsnmina. 


14)  Örby,  Rasbo  socken,  Rasbo  härad,  Up- 
land.  L.  21)2,  13.  41(1,  D.  1,  257,  U.  F.  I,  ii,  50,  Steph. 
I,  8S. 

uihmuntr  •  llt  •  akua  •  stain  •  at  •  sik  •  selfon  •  sluiastr  • 
mono  •  gul^  •  ialbi  •  sial  •  uihmuntar  •  sturimons 

Paa  anden  side: 

uihmuntr  •  auk  •  afirif>     eku  merki  •  at  kuikuan  •  sik 

Flere  teilao-tio-e  Afvigelser  i  B.  fbrbiö;aacs  lier.  Af 
Runei"ne  ui  i  sluiastr  er  noget  slaaet  bort  oventil. 

Phonetisk  Transscription:  Vigmundr  let  (hjac/yva  stcein 
at  sik  selfqn  slé(g)jastr  mqnnq.  Gm)  (hjialjji  sidl  Vig- 
laundar  styrimqnns. 

Vigmundr  auk  Af  rid  (h)eggu  merki  at  kvikvan  sik. 

»Vigmund  lod  hugge  Stenen  efter  sig  selv,  han  den 
kunstfa^rdigste  af  Mtend.  Gud  hjajlpe  Vigmund  Styre- 
mands  (d.  e.  Skibsanförers)  SJ£el!  Vigmund  og  Aafrid 
hugg  Mrtn*kerne  efter  sig,  medens  han  endnu  levede». 

selfon  d.  e.  selfqn.  Denne  Form  förekommer  ikke  i 
svensk  Bogsprog,  men  oftere  i  Runeindskrifter:  silfan  L. 
194,  selfan  D.  I,  63,  sllfon  L.  717.  sluiastr  Superi,  af 
sUgr,  kunstfiBrdig  (Rydqv.  II,  377),  vel  egentlig  »som  kan 
slaa  d.  e.  hamre,  smede».  Skrivemaaden  sluiastr  viser,  at 
'//'  i  Tndlyd  af  Runeristeren  blev  udtalt  ligesom  eller  ial- 
fald  ikke  meget  forskjelligt  fra  j. 

En  sten  i  Stafby  socken  (U.  F.  T,  v,  94),  der  er  reist 
af  samme  Mand  som    L.  292,   indeholder  samme  Formel, 

Jfr  L.  233  (U.  F.  II,  2,  xl):  bru  kus  paka  kiarl'U.  Altsaa  yent  Mansemji- 
hnj  bréÖa  ok  Guss  pakka  »og  til  Lön  af  Gud».  Jfr  isl.  (feva  tdnid  til 
Guds  pakka.  Navnet  föran  kerl^i  bro  läder  sig  efter  Tegningerne  ikke 
sikkert  bestemme.  Med  Undtagelse  af  de  to  enderimede  Verslinjer  har 
Indskriften  ikke  metrisk  Form. 
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efter  Dijkman  skreven:  at  sik  silfan  sluistr  mana.     For- 
men sluistr  er  feilagtig  for  sluiastr. 

afiri^  Samme  Navii  afril'  L.  617,  D.  II,  71,  Acc. 
afirif'!  L.  1586.  kuikuan  retter  sig  blöt  efter  uihmuntr, 
ikke  tillige  efter  afirij'.  Conseqvent  skulde  have  vasret 
skrevet  kuikuon. 

Jeg  finder  et  Par  Verslinjer  i: 
at  sik  selfqn  C  1 

slégjastr  mqnnq     A  2  1 

For  at  dette  virkelig  er  Vers  tåler  den  Omsta?ndighed, 
at  vi  oftere  finde  slige  superlativiske  Udtryk  i  Vers  paa 
Runestene. 

15)  Bro  kyrka,  Bro  härad,  Upland.  L.  312, 
B.  267,  D.  I,  1. 

kinluk   hulmkis      tufiR      sustJR      sukrufaR      auk  x 
{^aiRa  <  kaus  >  aun     lit  •  keara     bru  •  1'esi     auk  >  raisa  ^ 
stain  X  fina  •  eftiR     asur     bunta  •  sin  j  sun     hakunaR  ^ 
iarls  >^^  saR  ^  uhr  x  uikika  -  uaurfr     mif»     kaeti     kuf 
ialbi  ^  ans  >^^  nu  >"  aut  ^  uk  ^  salu  ^ 

Her  meddelt  efter  D.;  afvigende  Lsesninger  anföres 
ikke.     »+  i  aun  tyclves  ej  haft  annat  kännestreck»  D. 

Phonetisk  Omskrivning:  Ginlaug  Holmgceis  déttiR, 
systiR  Sygrudan  auk  patina  Gaus,  him  let  giara  brå  pessi 
auk  rädisa  stcein  penna  eftiR  Assur  banda  sinn,  sun  HåkunaR 
iarls,  sciR  vaR  vikinga  vgrbr  med  Gauti.  Gud  (h)ialin  (h)ans 
nu  gnd  auk  salu. 

»Ginlaug,  Holmgeirs  Datter,  Söster  af  Sigrud  og  Gaut, 
liun  lod  gjöre  denne  Bro  og  reise  denne  Sten  efter  Assur 
sin  Husbonde,  Sön  af  Haakon  Jarl.  Han  var  Vikingers 
Vogter   med    Gaut.     Gud  bjielpe  nu  hans  Aand  og  Sjasl.» 

Skriften  kan  ikke  vise,  om  Udtalen  har  vaeret  Holm- 
(eller  Hidni-)gans  eller  -ges  eller  -gis.  ^Eldre  Form  er 
-gceiRS.   —   sukrul>aR    SygrudaR.     Vel  snarest  Mandsnavn; 
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jfr  Si;/lir7u//i(f'.<ton  1344  (Lundgren,  Spär  af  hedn.  tro  S.  24). 
suk-  jfr  siiktriikR  L.  IMW);  //  kanske  ved  Indflydelse  af 
anden  Stavelses  Vokal.  Om  andet  Led  jfr  Arkiv  f.  nord. 
Fil.  II,  250  f.,  288.     kaus  Oaus  efter  Udtalen  for  Gauts. 

I  +un  er  enten  +  f<jr  t  h  eller  ogsaa  au  lier  Tegn 
for  ö.  kaeti,  jfr  L.  1005,  livor  Dy])eck  Ueser  hulmkaeter, 
men  Iivor  andre  la^se  anderledes.  Da  jog  ikko  kjender 
Gétiii  som  Navn,  véd  jeg  knn  at  tolke  kaeti  som  Gauti 
(Géti),  trods  kaus.  Jfr  sestR  L.  1005,  hvor  e  sandsynlig 
betegner  Udtalens  o.  Liljegren,  Eun-Lära  S.  110  mener, 
at  kaeti  er  samme  Mand  som  den  i  L.  925  na^vnte  Gaut 
(Dat.  kuti),  der  gjorde  et  Tog  vesterpaa. 

Et  Par  Verslinjer  synes  at  kunne  erkjendes  i: 
sån  van  vikinga       C  1 
vgrdr  meÖ  Gauti.     Al 
vordr,  Vogter,  d.  e.  Hövding,  synes  et  poetisk  Udtryk.   van 
danner  ikke  egen  Stavelse. 


16)  Tible,  Vestra  Ryds  socken,  Bro  härad, 
Upland.  L.  324.  B.  265).  D.  I,  10.  U.  F.  II,  108. 
Steph.  II,  797  f.     Rafn,  Runeindskr.  i  Pirweus  S.  157. 

biurn  :  auk  :  stnfrif>  •  litu  :  arisa  stin  :  aftr  :  kisila  : 
han  :  uti  :  fiari  •  liE>i  :  frekis  • 

t  i  stin  ikke  tydelig  D.  B.  har  lafi  :  frakis,  men  D. 
bemärker:  »Det  första  i  nti  lil>i  har  en  svag  skråma  öfver 
midten,  men  har  aldrig  varit  a.  Tredje  runan  i  frekis, 
äfven  behäftad  med  en  grund  afflagning,  är  lika  litet  a. 
En  högst  obetydlig  rispa  till  venster  om  stafven  .  .  .  kan 
med  säkerhet  anses  tillfiillifr.  Pricken  är  vida  antagligare.» 
Mulig  tåler  dog  for  frakis  L.  702;  se  min  Tolkning  af 
denne  Indskrift. 

Phonetisk  Transscription:  Bitjrn  auk  Staniifrid  létu 
neisa  stwiii  teftr  Gisla.    la  Jiann  uti  fiarri  i  HM  Froyganrs. 
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»Björn  og  Steinfrid  lod  reise  Stenen  efter  Gisle.  Han 
laa  iide  långt  borte  i  Fröygeirs  Krigerflok». 

arisa  ogsaa  L.  34,  L.  522;  aristin  L.  685  (d.  e.  rif^ta 
sUem?).  aristn  L.  702  (d.  e.  rcnm  stmnl).  arlst  L.  709 
(D.  I,  73)  d.  e.  risti.  a  kan  her  ikke.vaare  ^  isl.  ä,  thi 
å  rceisa  aiver  inomen  Menino-.  Heller  ikke  kan  dette  a 
vasre  samme  Prsefix  som  i  ags.  arceran,  thi  et  til  ags.  a- 
svarende  nordisk  Pr^efix  a-  er  aldeles  ukjendt,  og  ags.  a- 
kunde  i  Nordisk  ikke  have  denne  Form,  da  det  svarer  til 
sot.  UZ-.  arisa  kan  kun  vaere  en  anden  Skrivemaade  for 
rceisa,  der  D.  I,  184  er  skrevet  inaisa  og  i  L.  109  efter 
Steph.  n,  621  iResa.  Feilagtig  sOger  Stephens  II,  620  i 
de  to  sidstn^vnte  Former  et  med  eng.  i-,  gi-  identisk 
Prsefix.  Disse  Skrivemaader  er  vel  fremkomne  derved,  at 
man  har  troet  at  höre  en  Vokal  föran  r,  ligesom  der  i 
flere  fremmede  Sprog  föran  v  i  Begyndeisen  af  Ord  ud- 
vikler  sig  en  Vokal,  se  f.  Ex.  Curtius,  Grundziige  der  griech. 
Etym.  I.  720  f. 

kisila:  har  jeg  i  min  Afhandling  Om  Rökstenen^.  29 
opfattet  som  kisila  :  la  :,  og  denne  Opfatning  er  fulgt  i 
U.  F.     Ligcsaa  maa  fiari  •  forstaaes  som  fiapj  •  i  • 

Om  frekis  se  det  föls-ende.  Slutnino-en  er  efter  min 
Mening  versiheeret. 

lä  liann  uti  fiarri 

er  en  seksstavelses  Verslinje,  ligesom  i  L.  398: 

liell  skal  at  minnum  manna. 

Men  ligesom  der  paa  sidstneevnte  Verslinje  i  L.  398  fölger 
en  Linje  i  fornyröislag,  der  er  förbunden  med  hin  ved 
Allitteration: 

meda?!  menn  lifa, 
saaledes  fölger  i  L.  324: 

i  Hdi  Freygceirs     C  2. 
Jfr  Doc.  Bråte,   Oyn  Grindastenen  i  Södermanland. 

Umiddelbart  efter  L.   324   behandler  jeg  L.  702  paa 
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n? 


Grund    af   den   Förbindelse,   livori   de  to   Indskrifter  efter 


min  Mening  staa  til  hinandeu. 


17)  Vekholms  socken,  i  vapenhusdörren, 
Trögds  härad,   Upland.     !..  702.     B.  Gli. 

sufar  lit  :  aristn  •  tin  •  afir  •  askir  sun  :  sin  :  han  • 
utfai  :  alifla  \n^\  •  frai 

Teo-nino-en  i  B.  er  aabenbart  lidet  nöiaotio-.  Efter 
sufar  er  der  i  B  to  v^treixer,  der  synes  at  liöre  med  til 
Slyngeornamenterne;  sufar  i  L.  Samme  Navn  er  vistnok 
sufur  L.  1107.  Om  dets  Oprindelse  har  jeg  kun  fölgende 
usikre  Formodning  at  meddele.  Sumarr  har  vädret  brugt 
som  Mandsnavn,  dansk  Sommer,  oht.  Surnar,  jfr  L.  888. 
Dat.  af  Appellativet  heder  i  Glsv.  simibri.  Har  tidligere 
Formen  *Sufri  (for  Surnri)  Vc\3ret  hört?  Jfr  fn  for  mn, 
i  Dalarne  ticling,  Tomme,  af  "^pymlingr  (Noreen  Ordlista 
192),  ital.  novero  af  lat.  numerus.  Efter  Dat.  *Sufri  kunde 
saa  siden  en  Nominativ  Sufarr  dannes.  Neppe  med  Lilje- 
gren =  Siö-fari.  aristn  (med  bredt  tomt  Rum  föran  tn 
i  B.)  er  forkortet  Skrivemaade,  vistnok  for  arisa  stin  og 
ikke,  som  L.  angiver,  for  arista  stin;  jfr  L.  324.  fin  d.  e. 
fina.  da  a  fölger  efter,  afir  er  vistnok  Feilla^sning  for 
aftr,  der  förekommer  bl.  a.  L.  680,  L.  1040  og,  hvorpaa 
ieg  navnlio'  la32;2:er  Va?o;t,  i  L.  o24.  Mellem  askir  on  Sun 
er  der  i  B.  Rum  til  omtrent  3  Runer,  men  paa  dette  har 
neppe  noget  v^ret  skrevet.  utfai,  saa  B.,  er  sikkert  for- 
vansket.  L.  indsfctter  utfari.  Jeg  formoder  utfai,  d.  e. 
faldt  ude.  Jfr  fal  L.  655,  hvor  B.  har  fai,  og  fal  i  VGL. 
nt  er  her,  som  ofte  i  Oldnorsk,  brugt  i  Förbindelse  med  en 
Pra3position  og  det  deraf  styrede  Ord,  hvor  vi  sige  »ude». 

L.  skriver  a  Lifiainfi.  Men  lancli  kan  ikke  skrives 
iainfi,  om  der  end  L.  608  er  skrevet  iklanfs.  Desuden 
er  der  mellem  lifla  og  infi  i  B.  Rum  til  omtrent  2  Runer, 
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og  mellem  i  og  n^i  er  der  Rum  til  éii  Rune.  Jeg  for- 
moder: alifla[t]i[l]i|'i,  d.  e.  d  Liflandi  i  Hö  i 

frai  er  meningslöst.  Da  derefter  er  Rum  til  flere 
Runer,  formoder  jeg  frakis  eller  frekis.  Jeg  antager,  at 
her  har  v^ret  naevnt  samme  Vikingehövding  som  paa  L. 
324.  Dette  turde  stöttes  ved  flere  Overensstemmelser  i 
Sprog  og  Skrift  mellem  L.  702  og  L.  324.  Man  sammen- 
ligne  litu  arisa  stin  L.  324;  lit  aristn  L.  702.  aftr  L. 
324  og  oprindelig  vist  i  L.  702.  Begge  Indskrifter  ende, 
hvis  min  Rettelse  er  rigtig,  med  i  lifi  frakis  (eller  frekis), 
der  danner  den  anden  af  to  sammenhörende  Verslinjer. 
Begge  Indskrifter  har  to  Prikker  som  Interpunctionstegn. 
Den  forkortede  Skrivemaade  kisila  L.  324  for  kisila  la 
er  nogenlunde  ensartet  med  aristn  L.  702  d.  e.  arisa  stn, 
og  i  stn  for  stin  L.  702  mangler  Vokalen  som  i  stnfrifj 
L.  324.  Ormslyngningerne  i  de  to  Indskrifter  er  aaben- 
bart  beslasgtede;  dog  har  L.  324  et  Kors,  hvortil  intet 
tilsvarende  förekommer  paa  L.  702.  Jeg  antager,  at  L.  702 
er  indhugget  af  samme  Mand  som  L.  324. 

Phonetisk  Transscription:  Sufarr  let  ransa  stcein  penna 
ceftr  Asgoeir  sun  sinn  .  hann  ut  fall  å  Lijiandi  i  liÖi 
Freyganrs. 

Slutningen  er  versificeret.    Mulig  skal  man  som  Vers 

alene  betragte: 

å  Liflandi  C  1 

i  liÖi  Froygceirs.     C  2 

Dog  er  det  muligt,  at  förste  Verslinje  er: 

liann  ut  fall  a  Liflandi; 

Gstavelses  Linje  med  Optakt.  Den  sidste  Opfatning  stöttes 
ved  den  syntaktiske  Förbindelse  og  derved,  at  i  L.  324 
en  Gstavelses  Verslinje  fölges  af  en  dermed  allittererende 
Linje  i  fornyröislag. 

Yi  har  i  det  foregaaende  seet,  at  det  i  en  uplandsk 
Runeindskrift  L.  324  heder  om  den  Afdöde,  Gisle:  la  hann 
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vti  jiarri  i  lidi  frekis  (dlrr  luulig  frakis)  d.  <'.  han  var 
paa  HaTtog  långt  borte  i  frenimed  Land  i  oii  Ivrigerflolv, 
hvis  Hövding  kaldes  frekJR  (eller  niulig  frakJR). 

Fremdeles  har  vi  seet,  at  den  uplandske  Indskrift 
L.  702,  der  kun  foreligger  os  i  en  forvansket  Afskrift,  er 
samtidig  med  L.  324  og  sandsynlig  ristet  af  samme  Mand. 
L.  702  har  sandsynlig  berettet  om  den  Afdöde,  Aasgeir, 
at  »han  faldt  iide  i  Lifland  i  den  Krigerflok,  hvis  Hövding 
frakJR  var»;  men  med  fuld  Sikkerhed  läder  dette  sig  ikke 
sige,  da  Indskriftens  Ord  i  den  eneste  kjendte  Afskrift  er 
forvanskede. 

Samme  Krigerhövding  omtales  efter  al  Sandsynlighed 
ogsaa  i  fölsiiende  Runeindskrift. 

18)  Vestra  Ledinge,  Skederids  socken,  Sju- 
hundra härad,  Upland.  D.  II,  251.  Runa  fol.  4de 
häftet,  S.  58  f.,  Nr  14.     U.  F.  1,  ii,  54. 

furkir  >  uk  ^  suin      [»u      litu  >^  risa      stin     pina  x 

iftJR  >^  urmJR      uk  ^  urmulf  uk  frikJR      on     ital>is  x 

isilu  I  nur  x  lan  fJR  intrJR  uti  krikum  kuf>ihlbi  i  || 
ot  >  uksalu  • 

Dybeck  i  Runa  udtaler  Formodning  om,  at  »första 
runan  I  uti  intrJR  kunde  antagas  vara  felristad,  eller  skadad 
—  en  o;rund  skråma  finnes  verklio;en  vid  stafven  —  och 
sålunda  böra  vara  +».  Den  maa  efter  min  Mening  nöd- 
vendio-  viere  ment  som  a. 

I  Texten  giver  D.  x  efter  i  hl  bi  og  angiver,  at  to  (i 
Runa  tre)  Runer  mangle  efter  Korset.  Paa  hans  Tegning 
findes  ikke  Korset,  og  efter  ihlbi  staar  (adskilt  derfra  ved 
et  Mellemrum  noget  större  end  ellers  mellem  Runerne) 
I  d.  e.  i.    salu  D's  Text;  silu  D's  Tegning. 

Et  af  de  to  förste  Navne  maa  va?re  et  Kvindenavn, 
da  der  fölger  {)U.  Jeg  forstaar  derfor  |>urkip  som  ponjerr 
d.  e.  por<jin'(Si\    san    monrot   more,   som  />(>n/c/)-r   conseqvent 


GO  E.    LHATE.  ATS     10:   1 

skukle  liave  vieret  skrevet  med  r.  For  Lydovergaiigen 
ifr  nuP  i  samme  Indskrilt  og  min  Afliandl.  om  Ringen  i 
Forsa  Kirke  S.   IG. 

urmiR  er,  som  r  viser,  opstaaet  af  ^Ormgcein,  som 
Awair  i  Gutasaga,  auaJR  paa  Helna^s-  og  Flemlöse-Stenene 
af  *AnugaiiiaK  (Bugge  i  Arkiv  TI,  '224).  At  antage  Feil 
for  urmaR  synes  unödvendigt. 

itafjis,  udtalt  endadis.  Jfr  ital>isk  L.  1254;  etaj>is 
L.  1262;  ita^is  B.  857;  entaf'is  L.  1590;  entaf>is  D.  8vo 
32:  entapis  D.  8vo  82;  enta|?is  D.  II,  118;  entafus  L.  851; 
latal^is  og  aita|>is  paa  Högby-stenen  (L.  1180).  Derimod 
i  andre  Indskrr.  anta{>is.  Altsaa  er  andas  ved  Indfl3^delse 
af  endi  tildels  gaaet  över  til  endas. 

isilu  X  nuP  X  »månne  silunup,  nn  Skällnora?  Detta,  ett 
gammalt  klostergods  i  Frestads  socken,  ligger  4 — 5  mil 
frän  runstenen»  (Dybeck).  Herimod  tåler  meget.  Först 
Interpunctionen.  Dernsest  det  at  nur  mangler  Casusendelse. 
Heller  ikke  tör  man  med  U.  F.  forstaa  silu  om  Siljan- 
sjöen.  nuP  maa  va?re  samme  Ord  her  som  to  Gange  paa 
Malstad-Stenen  (L.  1065)  og  L.  1448,  d.  e.  norr  for  norår. 
Jeg  antager,  at  vi  her  har  Vers.  Da  viser  Allitterationen 
med  ita|>is,  at  Stedsnavnet  ikke  er  silu,  men  isilu.  Jeg 
forstaar  dette  som  0sel,  oldn.  Eysysla,  hvis  Indbyggere 
kaldtes  oldn.  Eysyslir,  paa  Gotland  nu  Äislar,  Sg.  Äisil 
(C.  Säve,  Ynglingasaga  S.  46).  0sel  kaldes  i  Estsvensk 
Eisl  (af  0ysl)  med  den  eiendommelige  Udtale  af  si,  som 
omtales  Sv.  Landsmålen  I,  76  f.;  se  Russwurm  I,  60.  0sel 
faar  Tillsegget  »nord»  i  Modsa^tning  til  det  fölgende  uti 
krikum.  Constructionen  tåler  for  med  Fordobling  af  i  at 
la-^se   i   isilu ;   rigtignok  faar  man  derved  i  Verset  Optakt. 

IntRiR  maa  efter  D.  laases  antriR  d.  e.  andria,  jfr  glsv. 
andrir  liydq.  II,  576.  Efter  ihlbi  d.  e.  hialpi  forstaar  jeg 
j  som  ad,  é,  altid,  hvorved  vi  faa  Vers. 

Phonetisk  Gjengivelse:  porgerr  ok  Svceinn  pau  létu 
ndsa  stcein  penna   eftiu    Ormceiii  ok   Ormulf  ok  FroygcdR. 
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qnn  endadis  C  8 

'/  Oysilu  norr,  E  1    hkmI  Opt. 

enn  paiit  andrin     A  2  1 

ut  i  Grikum.  A  1 

Gud  liialpi  as  i         E  1 

qnd  ok  salu!  A  1 

»Torgerd  og  Svein  de  lod  reise  denne  Sten  efter 
Ornieir  og  Orinulv  og  Fröygeir.  Han  döde  paa  ()sel  nord, 
men  de  Andre  iide  i  Gra^kenland.  Gud  hjadpe  i  Evighed 
A  and  og  Sj^el!» 

Jeg  antager  anden  Stavelse  i  (hjsilu  for  kort,  som  i 
det  gotl.  Aisil.  Verslinjen  /  Oysilu  norr  har  altsaa  föl- 
gende  Typiis:  0])takt  +  _l.  .^  .,^  |  _:_,  som  i  de  af  Sievers 
Paul-Braune  X,  264  naevnte  ags.  Verslinjer  (SfiMena  folc 
o.  s.  v.).  Eller  udtalt  (h/slu?  jfr  kisila  L.  324.  I  L.  324, 
L.  702  og  D.  II,  2.31  har  jeg  ved  den  phonetiske  Trans- 
scription  indsat  de  oprindelige  Diphtonger,  men  Skriften 
gjör  det  sandsynligt,  at  de  var  blevne  til  enkelte  Vo- 
kaler. Af  D.  II,  251  kere  vi,  at  den  Krigerhövding,  som 
nasvnes  L.  324  ojr  sandsvnlii>;  L.  702,  bar  et  Navn,  som 
i  Accus.  skreves  frikJR.  Det  er  altsaa  sammensat  med 
(IdiiiR.  Samme  Navn  (bnaret  af  andre  Maend)  skrives 
fraikaJR  L.  (J71,  L.  691  (jfr  L.  690),  d.  e.  FroygwiRR, 
ligesom  der  ellers  for  Fruii-  skrives  frai-.  ]\Ien  det  er 
sandsynligt,  at  Runeristeren  af  D.  II,  251  iidtalte  monoph- 
thongisk  Fnn/rN.  Altsaa  er,  som  Stephens  II,  782  rigtig 
har  antaget,  frekis  eller  frakis  L.  324  opstaaet  af  2'\o(/- 
(jteiRS,  uagtet  Runeristeren  mulig  har  udtalt  Frogés  ellers 
endog  Frégts,  da  Stanngannu  hos  Nestor  skrives  Steggi 
d.  e.  Stengi;  jfr  mine  Bema^rkninger  i  Arkiv  II,  KnS  f. 
R  er  i  Navne  paa  -gwiuu  ogsaa  ellers  faldet  bort  föran  v<?; 
oskis  L.  574.  hulmkis  E.  312. 

Eedino-e-Stenen  maa  va^re  reist  af  Fröv^eirs  na^re  Fram- 
der  (mulig  hans  Foraddre).  Fröygeir  var  altsaa  en  Uplam- 
ding.    Ormeir  og  Ormulv  har  snarest  van'et  hans  Brödre. 
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Det  er,  som  Stephens  II,  782  har  seet,  sandsynlig  den 
samme  Hövding  Fröygeir,  der  naevnes  paa  Gefle-Stenen 
i  Gestrikland  (L.  1049,  Wiberg  II.  1).  Paa  denne  siges 
det  om  den  Afdöde:  han  uap^)  taufr  i  tafstalonti  !'  hon 
fur  mJR  fraukiRJ  (saa  bör  vistnok  laeses)  »han  döde  i 
Tavastland;  han  for  med  Fröygeir». 

Endeliof  naevnes  samme  Hövdino;  og;  hans  Krio;erflok 
paa  den  loUandske  Tirsted-Sten  (Steph.  II,  799).  Dennes 
Indskrift,  i  hvilken  jeg  her  uden  Hensyn  till  Lydbetyd- 
n ingen  gjengiver  ^  ved  a,  synes  at  burde  lasses  saa: 
asraj  r  auk  hiltulfn  raislu  stain  j  ansi  i|  aft  fra |  a  franti 
sin  j  sih  ian  han  uas  {a  fa^ink  uaiRa  ian  han  uarl^ 
taulr  a  sua  jj  liauliu  auk  uas  furs  |  i  frikis  laji  ja  alip 
uikikaR 

Her  antager  jeg  sih  for  en  feilagtig  Gjentagelse  af 
sin,  og  uas  föran  furs  opfatter  jeg  som  Begyndeisen  til 
et  Udtryk  f.  Ex.  uas  tau|ir,  som  Runeristeren  ikke  har 
fortsat,  men  erstattet  ved  et  andet.  Jeg  forstaar  det  hele 
som:  Asrådr  auk  HUdulfR  rcci^pu  stcein  pannsi  ocft  Fr  öda 
frckndi  (absolut  Nominativ,  for  frdenda)  sinn  .  en  hann  vas 
pq,  foringi  (?)  veRa  (=  vera).  en  hann  värd  dauÖr  q  Svipiööu 
auk  förs  i  FreygceiRS  (udtalt  Frégis?)  liÖi,  pq  alliR  vikingan 
(nemlig:  förus).  »Aasraad  og  Hildulv  reiste  denne  Sten 
efter  Frode  sin  Frsende,  men  han  var  da  Maendenes  For- 
mand, men  han  fandt  sin  Död  i  Svithjod  og  omkom  i 
Fröygeirs  Krigerflok,  da  alle  Vikinger  (omkom).»  Derimod 
har  jeg  ingen  Sikkerhed  for,  at  samme  Krigerflok,  som 
Stephens  (II,  780  ff.)  formoder,  har  vasret  naevnt  paa  den 
lollandske  Seddinge-Sten. 

Sammcnfatte  vi  nu  de  her  behandlede  Runeindskrif- 
ters  Meddelelser,  saa  iinde  vi,  at  Fröygeir  havde  hjemme  i 
Upland,  sandsynlig  i  Skederids  socken  i  Sjuhundra  härad. 
Han  og  to  andre  Maend,  Ormeir  og  Ormulv,  som  synes 
at  have  vaeret  hans  jeldre  Brödre,  drog  i  Spidsen  for  en 
Flok  af  nordiske  Krigere  til  Graikenland,  hvor  de  vistnok 
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indtraadte  blaiidt  VaTiiigefne.  I  Gra^kenhiiid  döde  Ormeir 
og  Onnulv,  men  Fröygeir  koin  igjen  nordover  med  en 
Krigerflok,  der  anerkjendte  ham  som  sin  Förer,  og  han 
ha^rjede  med  den  ved  Ostersöens  östre  Strande.  I  hans 
Skare  naknes  en  Mand  fra  Ryds  socken  i  Attuiidahind 
og  en  Mand  fra  Vekhohns  socken  i  Fjerdhundi-aland.  Den 
sidste  siges  at  va^re  falden  i  Fröygeirs  Flok  i  Lifland.  En 
Mand  fra  Hedsunda  socken  i  Gestrikland  var  med  i  Flok- 
ken.  Han  döde  i  Tavastland,  sandsynlig  da  Fröygeirs 
Skare  var  paa  Vikingetog  derhen. 

Endog  en  Mand  fra  Lolland,  Frode,  na^vnes  i  denne 
Krigerflok.  Fröygeir  selv  fandt  sin  Död  paa  0sel.  Om 
Frode  heder  det,  at  »han  döde  i  Svithjod  og  omkom  (förs) 
i  Fröygeirs  Flok,  da  alle  Vikinger  omkom»;  Udtrykket 
läder  formode,  at  det  var  ved  et  Skibbrud.  Det  synes 
muligt,  at  denne  Begivenhed  har  fundet  Sted  i  Farvandet 
ved  0sel;  thi  da  der  paa  0sel  og  Dagö  bode  Svensker, 
kunde  om  denne  Egn  vel  bruges  Udtrykket  å  Siripiödu. 

De  svenske  Indskrifter,  som  er  ristede  til  Minde  om 
Fröygeir  og  hans  Ma?nd,  er  ristede  af  Kristne.  Den  ofte 
naevnte  Runerister  Aasmund  Kaaresön  har  vaeret  med  om 
at  riste  Gefle-Stenens  Indskrift.  Disse  fire  svenske  Rune- 
stene  synes  at  kunne  vaere  nogenlunde  samtidige,  om  end 
L.  324  og  L.  702  vise  en  noget  yngre  Indskrifttypus  end 
D.  n,  251  og  L.  1049.  Jeg  vil  efter  et  Skjön  ssptte  dem 
til  Tiden  om  1030.  Stor  Vanskelighed  volder  derimod 
den  danske  Tirsted-Sten,  som  er  reist  efter  en  Mand,  der 
omkom  i  Fröygeirs  Flok.  Denne  Runesten  og  dens  Ind- 
skrift har  et  Praeg,  der  henviser  til  en  Tid,  som  ligger 
långt  forud  for  1030  eller  for  den  Tid,  som  de  svenske 
Stene,  der  ngevne  Fröygeir,  tilhöre.  ForskjcHen  kan  ikke 
forklares  ved  med  Stephens  (H,  782)  at  antage,  at  den 
kristne  Svenske  Fröygeir  havde  hedenske  Danske  i  sin 
Ha^r.  Stor  Lighed  har  Tirsted-Stenen  med  den  store 
Jiellinge-Sten,  som  Kong  Harald  Blaatand  har  ladet  sa>tte 
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til  JMinde  om  sine  Forseldre.  Denne  Lighed  viser  sig  1)  i 
Indskriftens  Anbringelse;  2)  i  de  Slyngninger,  hvori  Baan- 
dene,  som  adskille  Riineraskkerne,  ende;  3)  i  Skrivemaaden 
ian  Tirsted-St.,  ias  Ja41inge-St.;  4)  i  I^Nurui  iov  pyrci  og 
Hfj/k  for  séR,  Dat.  af  pron.  reflex.,  paa  Ja?llinge-St.  sammen- 
lignet  med  Brugen  af  N  paa  Tirsted-St.  Som  Forskjellig- 
heder  kan  fremhjeves,  at  Jaellinge-Stenen  har  gjennemgaa- 
ende  Interpunction,  Tirsted-Stenen  derimod  ikke,  og  at 
den  sidste  for  .s  oftere  har  |>J  end  '1,  Ja41inge-Stenen  der- 
imod överalt  h.  I  disse  to  Punkter  staar  Tirsted-Indskriften 
paa  et  a4dre  Trin.  Tirsted-Stenens  Eiendommelighed  sy- 
nes altsaa  at  hen  vise  til  Tiden  om  980. 

Hvordan  skal  det  nu  forklares,  at  denne  Stens  Ind- 
skrift  tåler  om  en  Mand,  der  er  omkommen  i  Frövgeirs 
Krigerflok  i  Sverige  sammen  med  alle  de  andre  Vikinger, 
og  at  svenske  Indskrifter,  som  kan  v^ere  fra  omkring  1030, 
omtale  denne  samme  Fröygeirs  Krigerflok? 

Tirsted-Indskriften  volder  ogsaa  i  en  anden  Henseende 
stor  Vanskelighed.  O-s.s-Runen  synes  i  denne  anvendt  med 
stor  Vilkaarlighed.  Denne  Rune,  som  jeg  her  gjengiver 
ved  a^.  förekommer  brugt  paa  regelret  Maade  i  fölgende 
Ord:  asraf>r  •  franti  •  {»a  •  a.  Derimod  uregelret  i  fölgende 
Ord:  l)fi'alia.  Dette  synes  at  maatte  vaäre  Navnet  Frööa, 
der  regelret  skulde  have  vaeret  skrevet  fruf)a.  '2)  suaJ)iaui)U, 
der  kun  kan  betegne  d.  s.  s.  SvipiåÖu.  Her  synes  Brugen 
af  o.s.s-Runen  endnu  besynderligere.  3)  l%|)i,  der  ikke  kan 
vaere  lä?ii  'Land',  som  her  ikke  vilde  give  god  Mening, 
men  maa  vajre  =  liöi,  saaledes  som  de  svenske  Indskrifter 
vise.  Her  er  da  Brugen  af  N  aller  besynderligst.  4)  Hvis 
fajnk  betyder  forinyi,  saa  har  heller  ikke  Brugen  af  a  i 
dette  Ord  nogen  Analogi. 

Hvordan  skal  disse  Besynderligheder  forklares?  Jeg 
tror,  at  de  Vanskeligheder,  Tirsted-Stenen  volder  baade 
med  Hensyn  til  Tidsbestemmelsen  i  P'orhold  til  de  svenske 
Stene,   der   mevne  Fröygeir,   og  med   Hensyn   til   Brugen 
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af  K  l^nii  l<;iii  fin-nics  ved  cii  ()<••  sainmo  Antajxelsc.  Jes: 
antaiior,  at  rirsted-Stenons  Iiidskrift  i  Nii-kelighcden  er 
samtidig  med  de  svenske  [ndskrilter,  der  nan'ne  Fröygeir, 
altsaa  fra  omkring  Aar  1030,  og  at  den  liar  faaet  sit 
jrannneldaiis  Pr;T>o-  derved,  at  den  er  dannet  i  EfterlifrninsT 
af  Indskrifter  fra  10:de  Aarhundred.  Blandt  de  Ind- 
skrifter,  som  er  efterlignede  i  Tirsted-Stenens  Indskrift, 
er  efter  min  Formodnino-  den  store  Ja-dlinge-Stens  Ind- 
skrift,  der  maatte  Vii?re  viden  om  bekjendt,  som  reist  af 
Kong  Harald  över  hans  Fora.ddre  ved  Höiene  i  Ja^llinge. 
Nu  er  paa  Ja^Uinge-Stenen  Dat.  sén  »sig»  skrovet  sap  med 
k  medens  dette  Ord  ved  1030  vel  oftest  blev  skrevet 
enten  SJR  eller  sen  med  \.  Dette  kunde  da  forlede  den 
IMand,  der  indhuo-o-ede  Tirsted-lnskriften,  til  at  skrive  t^  i 
flere  Ord,  i  livilke  man  paa  hans  egen  Tid  sa?dvanlig 
skrev  i,  saaledes  i  sua^t>iauf>u  og  laf>i.  Og  naar  der  paa 
Ja='llinge-Steiien  er  skrevet  t^fsurui  i  et  Navn,  hvor  man 
ellers  almindelig  skrev  blöt  u  i  förste  Stavelse,  saa  kan 
dette  have  forledet  til  at  skrive  fra^f^a,  der  rigtig  skulde 
have  vaeret  skrevet  fruf>a,  og  til  at  skrive  fa  in  k,  hvis  dette 
betyder  foringi.  I  Virkeligheden  betegner  a  i  j^aurui  (lige- 
som  i  nia^ut  paa  Nasraa-Stenen)  den  nasale  udtale  af  Vokalen. 
Thi  Navnet  pj/rvi  er  opstaaet  af  pörvé,  og  porr  af  ponarr. 

Ogsaa  i  Dat.  sap  paa  Ja^llinge-Stenen  formoder  jeg, 
at  a^  betegner  en  nasal  Vokal  (nasalt  «')  og  at  denne  er 
indkommen  fra  Dativ  vUiig,  hvor  den  skyldtes  Indflydelse 
af  den  forudo;aaende  Nasal.  Paa  lignende  Maade  er  Vokalen 
i  pik,  pér  »dig»  överfört  fra  mik.,  mer  og  sik,  ser,  ligesoin 
ogsaa  Nasalvokalen  i  Dalmaalet  //•/'()  og  ?r/'r,  vi,  er  över- 
fört fra  u'e'r   eller   tre'r,   vaar;   se   Noreen,  Arkiv  II,  21. 

Efter  i)rof.  Buo-oes  excurs  om  Froyoa,Mrs  vikino-atåo- 
har  jag  kommit  pa  den  tanken  att  äfven  runstenen  i  Lunds 
by.  Valbo  s:n,  Gestrikland,  L.  1050,  1051,  T».  1100,  Wi- 
berg,  Gestriklands  runstenar  I,  s.  3  f.  hör  till  samma  gi^upj). 
Visserligen  förekommer  ej  namnet  Froygwiiut,  men  ett  par 
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andra  omständigheter  halva  gifvit  anledning  till  min  för- 
modan. Bautils  uant  selalant  ala^  skulle  möjligen  kunna 
förstås  som  vauji  0y silaland  alt.  Ulleruds-fujfOrken  har  t 
i  betydelsen  i  och  al  a  kunde  vara  felläsning  för  alt. 
Oysila  vore  väl  att  fatta  som  G.  pl.  af  invånarnes  namn. 
Det  andra  som  kan  tala  för  gissningen,  är  att  denna  sten 
tillhör  samma  tidpunkt  som  de  öfriga  FroygasiRR-stenarne. 
Indskriften  slutar  enligt  B.  med  runJR  ritan  hurmsr,  livilket 
torde  kunna  upplösas:  runan  réttai:  hiö  Asmundr  efter 
prof.  Bugges  förmodan  n:r  6,  not   12. 


19)  Torsätra,  Ryds  socken,  Bro  härad,  Upland. 
L.  325,  B,  271,  D.  I,  13,  C.  Säve,  Gutniska  urkunder 
inledn.  s.  xi,  U.  F.  II,  viii,   108  f. 

skull  •  auk  •  folki  •  lata  •  reisa  •  f>insa  •  stein  •  eftn  • 
brol^ur  •  sin  •  husbiorn  •  hnuslok  •  uti'  •  t>a|=>iR  •  [  kialt  • 
toku  I  •  a  kutlanti'. 

Fonetisk  transscription:  Skiili  auk  Folki  låta  rceisa 
pensa  stcein  ceftii  brööur  sinn  Husbiorn  hnuslok  •  utP  på 
pann  giald  töku  d   Gutlandi. 

18.  ^  De  på  härfärden  syftande  oi'den  äro  nu  utplånade  och  Wiberg 
Gestriklands  Runstenar  I,  s.  3  tar  anstöt  af  deras  förmenta  innehåll: 
»vann  hela  Seland»  och  säger  dera  vara  oäkta  tillsatser  samt  att  run- 
radernas tomrum  ej  rymma  erforderligt  antal  runor.  Genom  ofvan- 
stående  tydning  skulle  innehållet  blifva  historiskt  möjligare.  Wibergs 
uppgift  omöjliggör  dock  kanske  tydningen,  om  det  ock  synes  underligt 
att  Bautils  läsning  vore  alldeles  gripen  ur  luften. 

19.  '  D.  fäster  uppmärksamheten  på  att  ii  har  likhet  både  med  P 
och  u  och  uppkastar  möjligheten  af  en  art   samstafva  runa  ru. 

-  D.;  B.  akutlant. 

"*  C.  Säve  anser  dessa  rungrupper  utgöra  en  förkortad  skrifning 
och  föreslår  tre  tolkningar  af  desamma:  »a)  H&.)i  ir a  .sto  Gufi  'han 
dräp  sju  Gutar',  b)  Han  was  siok  uti  'han  var  sjuk  ute  (borta  på 
färden)',  c)  Han  wa  sio-kutl  1.  sio  kuti  'han  dräp  sjö-kutar'  eller  'sju 
kutar'  (d.  ä.  hafssjälar,  själhundar)».  Mot  de  båda  första  framställer 
lian  sjiilf  ganska  vigtiga  invändningar,  nämligen  dels  att  A.  pl.  af 
Gutar  borde  varit  Guta^  dock  kan  rist-  eller  läsfel  föreligga,   och  dels 
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Ofversiittiiiiig:  *S7iv///'  odi  /•'(<//,/  lata  rcsji  (Iciiiia  sten 
efter  sin  broder  Husbiorn.  IvliMiodcrna  ölcadc  lian  iiTc. 
(la  de  togo  skatt  på  Gotland. 

I  nietrijik  form  måste  senare  delen  af  inski-iften  vara: 
hnossiYR\  iuk  i'itl  A  2  1,  vs 

pä  pteiit  giald   töku     ('l,'2s 
ä  Gutlandl  C  1 


att  man  borde  liaft  siokr  i  N.  sg.  ej  slok,  genoin  hvilken  invändning 
tolkningen  b)  torde  få  anses  fallen.  Första  förslaget  synes  mig 
omöjligt,  emedan  fsv.  siu  ej  skulle  kunna  återgifvas  med  sio,  en  svårig- 
het, som  Säve  aldrig  upptager  till  ompröfning.  Samma  anmärkning 
träffar  senare  alternativet  af  den  tredje  tolkningen,  hvilken  för  öfrigt 
i  sin  helhet  är  föga  tilltalande,  dä  nedläggandet  af  några  själhundar 
knappt  kan  gälla  för  en  bragd  värdig  efterverldens  hågkomst.  Med 
någon  tvekan  vågar  jag  föreslå  en  tolkning  utan  antagande  af 
förkortning.  Jag  afdelar  hnusiok  •  uti  och  läser  h)iossi\_ii]  iök  nti 
'sina  klenoder  ökade  han  ute'.  Mot  denna  tolkning  synas  trenne  in- 
vändningar kunna  göras,  den  första  beträffande  den  antagna  ellipsen 
af  n.  Denna  anser  jag  kunna  förklaras  på  två  sätt.  Dels  kan  det 
vara  ett  verkligt  utelemnande,  /;  vore  öfverhoppadt  för  att  så  slå  ihop 
tle  omgifvande  båda  i  till  en  runa  och  Rök-stenens  tualraubaR  för 
väntadt  tUBR  ualraubaR  (liökHt.  s.  29)  är  den  säkra  parallel,  som  styrker 
ett  dylikt  antagande.  Det  andra  sättet  att  förklara  ellipsen  af  ä,  är 
antagandet,  att  ingen  ellips  föreligger.  Isl.  /iiio-s.s  f.  är  i-stam  och 
möjligt  är  åtminstone  att  den  bildning  af  A.  pl.  som  föreligger  i  got. 
(Oist-iiis  kunde  hafva  fortlefvat  och  den  skulle  då  uppträda  som  -/ 
liksom  m.  (/rs/i.  Kn  ålderdomlighet  vore  alltså  i  förevarande  fall  be- 
varad. Jfr  A.  pl.  f.  runa  jemte  rionm.  Denna  förklaring  håller  jag 
för  den  sannolikare.  De  andra  invändningarna  mot  min  tolkning 
skulle  kunna  hämtas  från  antagandet  af  de  eljes  ej  i  fsv.  uppvisade 
begynnande  /di-  och  pt.  iok.  Så  vidt  jag  vet,  finnes  ej  något  ex.  med 
förloradt  A  i  ////-  uppvisadt  äldre  än  denna  runsten  kan  antagas  vara 
och  det  synes  alltså  fullkomligt  berättigadt  att  här  antaga  hn-.  A 
andra  sidan  finnes  hnaki  på  ett  fragment  af  en  visserligen  ålderdomlig 
ristning,  T.  53.  Antagandet  af  pt.  iök  torde  vid  sidan  af  de  många 
jireteritiformerna  till  boa^  hvilka  ej  heller  förekomma  i  fsv.  literatur, 
icke  hafva  någon  betänklighet  med  sig.  För  min  tolkning  talar,  att  hon 
iimehåller  uppgift  om  en  gerning,  som  både  kunde  lända  den  aflidne 
till  ära  och  särskildt  kunde  förtjena  omnämnas  af  tacksamme  arfvingar. 
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Af  dessa  verser  äro  blott  de  två  senare  förbundna 
genom  allitteration.  Den  första  anser  jag  allitterera  med 
det  föregående  Hå^hiorn  och  finner  ett  stöd  för  denna 
förmodan  uti  att  namnet  mot  vanligheten  blifvit  stäldt 
efter  brödiir  sinn. 

Prof.  Bugge  yttrar  till  denna  inskrift:  »L.  "A^lb.  Der 
kan  ogsaa  henvises  til  Steph.  II,  796  f.  og  til  Stephens 
»On  Ranic  Stones  ichic/i  speak  of  Knut  tlie  Greah  S.  11. 
D.  har  iftR,  ikke  eftn. 

Jeg  er  enig  med  Doc.  Bråte  i  at  f orkaste  de  forhen 
fremsatte  Tolkninger  af  hnusiok  •  uti  •  Til  disse  Tolk- 
ninger  kunde  föies  Stephens's  »han  var  ung  ude».  Brates 
Tolkning  er:  Imossin  (eller  hnossi)  iök  uti,  »klenoderna 
ökade  han  ute».  Da  Indskriften  har  o.'>-,s-Runen  for  o, 
maatte  Udtaleformen  taänkes  at  v£ere  hnussiR  (eller  hnussi), 
der  med  Hensyn  til  u  vilde  have  Analogi  i  Svensk.  Denne 
Tolkning  er  skarpsindig  og  tiltalende,  men  jeg  er  ikke 
overbevist  om  dens  Rigtighed.  Foruden  det  at  en  for- 
kortet Skrivemaade  hnusiok  for  hnusJR  iok  kun  har  faa 
Sidestykker,  og  at  en  Form  hnusi  i  Acc.  pl.  f.  vilde  staa 
teramelig  isoleret  (om  den  end  kunde  sammenstilles  med 
Former  som  runa  i  Acc.  pl.  f.),  kan  mod  denne  Tolkning 
efter  mit  Skjön  anföres  fölgende: 

1)  En  Verslinje  hnusnR  iök  uti  umiddelbart  föran 
Verslinjer,  der  er  i  fornyrdislag  (4  stavelses  Vers),  synes 
mig  i  metrisk  Henseendc  beta^nkelig.  2)  knussin  iök  synes 
mio;  fra  Udtrykkets  Side  lidt  isoleret.  f^QZ  har  i  Oldnorsk 
ikke  seet  auka  förbundet  med  Object  i  Flertal  af  et  Ord, 
som  betegner  enkelte  Eiendele  (hvoraf  man  erhverver  flere 
end  de,  man  för  har).  Udtryk,  som  jöku  luttir,  j6k  jular 
udåbir  og  lignende  er  ikke  fuldt  analoge.  Dog  kunde 
hnussin  iök  stöttes  ved  vell  éxla    Merlin  I,  52. 

Jeg  skal  nu,  for  at  det  omtvistede  Sted  kan  sees  fra 
alle  Sider,  först  anföre  en  Tolkning,  paa  hvilken  jeg  har 
tsenkt,  men  som  jeg  selv  forkaster.     hnusiok  •  uti  =^  hfa  n 
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usi  (i)ok  uti,  luinn  Cssi  {/i)i(j(/</  nii  \va\\\  Usse  \\\\%  u(l(^>. 
Maiidsiiiivn  usi  1).  8:vo  (JI)  (Ii\is;  ikke  der  skal  Lneses  kusi, 
da  auk  •  tianr  foraii);  gldaiisk  Ussi  slutter  O.  Nielsen  af 
Stedsnavneiie  U.^isenUl  o^  iJsshui,  on;  lijui  sainineidio;ner 
(lenned  oldtydsk  Usso.  Pra:'terituiii  af  »hugge»  er  skrevet 
iok  L.  L^■);5  [-1  Gaiige);  D.  I,  l')();  1).  ,S:vo  8;  luk  L.  4(), 
G4  o.  fl.  st.;  iak  oftere;  Plui-.  iogu  L.  14i).  Verbet  före- 
kommer i  Bet}'dningen  »ihjelslaa»  f.  Ex.  L.  14G7.  Uagtet 
denne  Tolkning  saaledes  läder  sig  sproglig  forsvare,  tror 
jeg  dog,  at  den  ikke  er  rigtig  (heller  ikke  med  den  För- 
ändring, at  der  for  uti  med  Gjentagelse  af  k  Ineses  kuti 
»Gotla?ndingen  Usse»). 

Til  Slutning  skal  jeg  nannie  den  Tolkning,  som  jeg 
er  tilböielig  til  at  anse  for  den  rette. 

Alle  hidtil  fremsatte  Tolkninger  har  forndsat,  som 
nödvendigt  er,  at  hnusiok  indeholder  flere  Ord.  Da  nu 
Indskriften  överalt  ellers  adskiller  de  enkelte  Ord  ved 
Skilletegn  og  endog  har  kialt  •  toku  med  Gjentagelse  af 
t  er  det  klart,  at  Runeristeren  her  med  Vilje  har  skrevet 
paa  en  Maade,  hvorved  Forstaaelsen  maatte  blive  vanskelig- 
gjort.  Dette  giver  os  Ret  til  at  forudsa^tte,  at  Skrive- 
maaden  her  ogsaa  i  andre  Henseender  er  med  Vilje  gjort 
saadan,  at  Forstaaelsen  derved  vanskeliggjöres.  Paa  denne 
Forudsietning  er  min  Tolkning  grundet. 

hn  forstaar  jeg  med  flere  andre  Fortolkere  som  hann. 
Stephens  I,  84  f.  giver  mange  Exempler  paa,  at  Skrive- 
maaden  i  Runeindskrifter  er  forkortet  derved,  at  Vokaler 
ikke  er  l)etegnede.  Saaledes  er  i  L.  773  (D.  I,  275)  skrevet 
rta  =  vetta,  runni  =  runum,  \>v(\  =  padm,  og  Runeristeren 
udtaler  her  selv  ved  Slutningsordene  pcchii,  ri'n\i  känn 
Formodning  om,  at  denne  forkortede  Skrivemaade  vil  van- 
skeliggjöre  Forstaaelsen.  Flere  andre  Exempler  iindes  i 
1).  I,  7,  der  er  fra  samme  Herred  og  vistnok  omtrent  fra 
sanune  Tid  som  L.  325. 

I   usiok  formoder  jeg  graphisk  Omsättning  for  suiko. 
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i-ri/co.  Grai)hisk  Omsa^tnino-  förekommer  efter  min  Menino" 
i  Runeindskrifteriie  laiifjt  oftere  end  man  sa?dvanlio-  an- 
tager.  Jeg  skal  i  det  fölgende  paavise  mange  Exempler, 
livoraf  C.  Säve  i  Sigurds- Ristningarna  S.  34  anförer  nogle 
faa.  Her  vil  jeg  fremha^ve,  at  graphisk  Omsättning  i  Riine- 
indskrifter  ikke  blöt  grunder  sig  paa  Feilristning  eller  paa 
unöiagtig  Gjengivelse  af  Lyden.  Den  er  ikke  sjaslden  til- 
sigtet,  anvendt  enten  som,  hvad  man  kurtde  kalde,  en 
kunstig  Snörkel  ved  Skrivemaaden  eller  som  Middel  til 
at  vanskeliggjöre  Forstaaelseji.  Paa  den  förste  Maade 
opfatter  jeg  det,  naar  Runeristeren  Aasmund  skriver  sit 
eget  Navn  osmunrt  L.  89,  188,  1049,  1052,  maaské  L.  200 
(I).  I,  179),  asmunrt  L.  187. 

Derimod  finder  jeg  et  Exempel  Ijlandt  flere  paa  An- 
vendelse  af  graphisk  Omsättning  (i  Förbindelse  med  Sam- 
menskrivning)  til  Vanskeliogjörcdse  af  Forstaaelsen  i  D.  I, 
102,  hvor  jeg  opfatter  sakse  :  tuofriuib  :  som  Omsaetning 
for  sa  kes  tout>r  i  ubi;  se  min  Tolkning  af  denne  Ind- 
skrift.     Et  andet  Exempel  skal  jeg  paavise  i  L.  629. 

h;a)n  suiko  uti,  Itann  sviko  uti  »de  sveg  liam  ude» 
giver  et  i  enliver  Henseende  passende  Udtryk.  Samme 
Verbalform  förekommer  L.  1592:  han  siku  blakumen  i 
utfaru.  Og  paa  den  jydske  Egtved-Sten  (Tegning  Nr.  lo 
hos  Thorsen)  finder  jeg  samme  Verbalform  Isuku.  Det 
udlydende  o  (ikke  u)  i  suiko  kan  ikke  vaikke  Beta^nke- 
lighed  mod  min  Tolkning,  thi  Reglerne  for  o  og  ii  i 
Endestavelser,  som  ikke  har  Hovedtone,  er  forskjellige  til 
forskjellige  Tider  og  paa  forskjellige  Steder.  Det  fölgende 
pa  f^JR  kialt  toku  a  kutlanti  tåler  for  min  Tolkning,  thi 
en  ved  Conjunctionen  pä  eller  pä  er  eller  er  (es)  indledet 
Tidssa'tning  med  Verbet  i  Pra^teritum  förekommer  paa 
Runestene  i  Regelen  for  at  angive  den  Anledning,  ved 
hvilken  den  Mand,  efter  hvein  Mindestenen  er  sat,  fandt 
sin  Död.  Saaledes  L.  1365,  1590,  1764;  de  danske  Stene 
fra  Aarlius,  Hedeby,  Tirsted;  den  norske  Ei^je-Sten.     hann 
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svika  uti  vilde  danno  en  regclret  Linje  i  fornynVislag, 
men  om  Ordene  virkelig  er  mente  som  Vevs,  er  nieget 
tvivlsomt,  da  der  forud  ikke  gaar  nogen  fuldstiendig 
Verslinje.  Ordstillingen  brudw  sinn  Hiisbioni  kan  ikke 
godtgjöre,  at  disse  Ord  höre  til  Vers;  jfr.  bl.  a.  L.  öO, 
L.  S5,  L.  203,  L.  241,  L.  465,  L.  8(50,  L.  1005,  D.  I,  Klij.» 


20)  Staket,  Näs  socken,  Bro  härad,  Upland. 
L.  o21),   U.   1'.   Il,  VIII,   113.     Inskriften  ej   mer  i  behåll. 

iskiRun  •  harf>''R  •  totin  •  lit  •  risti  •  runap  •  ati  •  sik  • 
sialf  /  •  hun  •  uil  •  austr  •  fara  •  auk  •  ut  •  til  •  iursala  •  faiR  • 
risti  •  runJR. 

Fonetisk  transscription:  iskiRun  Härdan  döttin  let  rista 
runait  atti^  sik  sialf  a.  Hön  c  ill  austr  fara  auk  ut  til 
lörmla.     faJR  risti  imnin. 

Öfversättning:  isklRun  dotter  till  Hgrdr  lät  rista  runor 
efter  sig  sjelf.  Hon  vill  fara  österut  och  utomlands  till 
Jerusalem.     faiR  ristade  runorna. 

Metrisk  form  eger  måhända: 

Hön  iill  austr  fara  C  3,  2  s 

auk  ut  til  Jörsala  a  D  2,  utvidg. 

dock  synes  det  sannolikare  vara  prosa. 

Prof.  Buo-ore  anmärker  till  denna  inskrift:  »I  iskiRun 
er  r  vistnok  ved  Tndflydelse  af  det  foregaaende  i  gaaet 
över  til  n.  Jfr.  kinJRunaR  L.  1553,  sJRun  L.  993  og  D. 
8:vo  34.  For  iskiRun  formoder  jeg  inkiRun,  Ingirån;  jfr 
ikirunaR  L.  805  (Gen.).  Hvis  faiR  er  rigtig  la^st,  er  det 
mulig  at  opfatte  som  Fåiii,   der  hörer  til  det  i  Sammen- 

20.  '  Former  utan  f  förekomma  äfven  eljes,  se  Dieterich,  Jiuneu- 
SprarJisrliatz,  s.  222:  atiR  L.  1450,  atn  L.  1398,  atur  L.  1620,  uti 
L.  149,  943,  u\U  L.  1003,  1010,  itin  L.  253,  537,  685.  Äfven  i 
fsv.  literatur  linnes  (rffii;  se  Schlyters  ordbok  till  saml,  af  Sveriges 
gamla  lagar  (fp/ir.  Ristningen  ati  är  här  återgifven  atfi  enligt  den 
n:r  3  not   7   uttalade  grundsatsen. 
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sa^tiiiiioer  oo;  Aflednino-er  bevarede  oldn.  far,  corusciis. 
Neppe  er  faiR  opstaaet  af  Maiidsnavnet  faf>iR  L.  1447, 
1448.  Jfr.  faur  L.  1053,  dog  ved  Siden  deraf  muf^iR 
bruf>r:  brur  L.  1049  ved  Siden  af  mut>iR.  —  Uagtet  For- 
men runJR  oftere  förekommer,  er  det  vel  sandsynligere, 
at  runJR,  der  her  staar  ved  Siden  af  runaR,  er  feilla?st 
for  runaR,  som  förste  risti  for  rista. 


21)  Hofgården,  Adelsö  socken,  Färentuna 
härad,  Upland.  L.  ooo,  B.  277  (märkt:  J.  P.  delin., 
alltså  väl  af  Peringschöld),  1136  (märkt:  I.  H.  och  I.  L., 
således  härrörande  från  Hadorph). 

raf^u  :  runaR'  rit  •  lit"  :  rista'  :  to  :^  iR  :  bruti  :  i  ro[>  : 

kunul^i    :  toliR  :  auk  •  kiila  :  litu  •  ris :  f^aun' : 

hion'  :  eftifi'  :  . .  kr  . . .'  auk^"  :  i  mirki  •  || 

På  en  särskild  slinga:  hakun  :  ba|5  :  rista  j 
På  en  annan  slinga:  kr  ni  i^^ 

Af  de  anförda  varianternas  l)eskaifenhet  visar  sig  B. 
277  vara  en  pålitligare  teckning  än  B.  1136  och  är  der- 
för  att  taga  till  utgångspunkt  vid  transscription  och  tolk- 
ning, hvilka  emellertid  båda  erbjuda  svårigheter,  och  det 
är  med  ytterlig  tvekan  jag  framställer  följande  tolknings- 
förslag. 

Fonetisk  transscription:   Råö  pu  riinaii,  rett  lét^^  rista 

21.  1  L.,  B.  277;  B.  113G  runo.  -  B.  277;  L.  /it;  B.  113G  rit. 
^  L.,  B.  277;  B.  1136.  *  L.,  B.  277;  B.  1136  saknar  skiljetecken. 
^  L.  B.  1136;  B.  277  har  andra  u  likt  en  samstafva  runa  af  uk; 
jfr  not  10.  «  L.,  B.  277;  B.  1136  {)ain.  ^  L.,  B.  277;  B.  1136  ^ 
blott.  ^  L.,  B.  277;  B.  1136  efti  och  derefter  tomrum  tills  m  rki 
i  slutet  af  slingan.  "  L. ;  saknas  i  B.  '*^  B.  277  har  efter  a  en  typ, 
som  ser  vit  som  en  samstafva  runa  uk;  L.  a»/.'.  "  B.  277;  B.  1136 
srni   i;   L.  saknar  denna  rad. 

'-  Om    B.    1136    rit   är   riktigt,    får  det  föregående  rit    föras  till 
rafju  :   runaR,    som    ändå  får   bet,      tyd   runorna   rätt!»      Bet.   af  det 


ATS    lii:   1  RUxNVEKSEH.  73 

lYdiii^'^   hfj/tl   i   rurV"   komuitji^"    Tu/ in   (in k   kiila  ItHn.  ris.. 
.  .  . paiui  liiön  ceftiit...  (iiik  i  mirki    \  Hakon  bad  rista. 

Ofvorsättning:  Tyd  nmornal  Rätt  lät  rista  (dem) 
Tölir,  koimnguns  hefalliiingshatViiDde  i  sjödistriktct,  tolJR 

och  kiila  läto  resa iiiakarne  efter  . . .  TLikon  Ijefalde 

att  rista,  el.  inöjlifren:  Hiikou  bad  man  att  rista. 

Af  denna  inskrift  är  möjligen  början  i  metrisk  form: 
Rdd  pu  runar  A  1, 

rett  let  rista  Al. 

Brof.  Bugge  yttrar  till  denna  inskrift:  »Jeg  antager, 
at  to  :  Ir  eller  to  Ir  er  Fei Hälsning  for  tolJR.  Dette  tolJR 
er  Subject  for  lit,  der  hörer  til  anden  verslinje.  Vi  tör 
da  antage,  at  den  versificerede  Form  fortsa>ttes  med  tolifi. 
Hvis  dette  er  rigtigt,  gjör  Allitterationens  Krav  det  nöd- 
vendigt  at  antage,  at  iR.of>  er  feillaist  for  \%o\^.  Vi  har 
altsaa  et  Par  Verslinjer  i: 

tolJR  :  bruti  : 
i  bot^  :  kunuki  : 

Vanskeligere  at  afgjöre  er  det,  om  det  na3rmest  föl- 
gende  er  i  Vers. 


senare  vore  då:  »rätt  ristade  dem  T6Ur'>  etc.  Sannolikare  är  dock 
den  gifna  texten. 

'•^  Med  rätta  synes  mig  prof.  Bngge  tolka  to  :  Ir  som  toliR. 

'^  Denna  transscription  och  dithörande  tolkning  grundar  sig  på 
sammanställning  af  ristningen  med  uttrycket  iarls  hrijti  i  ropzs  ho, 
i  Ustgötalagen.  Schlyter  tolkar  ordet:  »egentl.  'rodd',  den  delen  af 
landet  (i  Upland),  som  gränsar  till  hafvet  och  som  i  krigstid  skulle 
utrusta  fartyg».  Det  gamla  Färingö  tingslag  (dock  ej  Adelsön)  räknades 
fordom  till  Uopin.  I  afseende  på  befattningen  jfr.  H.  Hildebrand, 
Sveriges  Medeltid  II,  102,  109.  Dock  är  det  blott  öfverensstämmelsen 
mellan  bägge  teckningarna  i  afseende  på  rofj,  som  inger  mig  betänk- 
lighet att  ansluta  mig  till  prof.  Bugges  tilltalande  förklaring  af  rof, 
som  fel  för  hob.     För  detta  senare  talar  nämligen  allitterationen. 

'^  D.  sg.  fattar  jag  här  stå  i  genitiv  funktion  ss.  nsv.  »förvaltare 
åt  konungen».  .Jfr.  vahlarr  D(jnum  Guör.  II,  19.  Just  vid  ifråga- 
varande by  Hofgården  i  Adelsö  låg  den  historiskt  bekanta  kungsgården 
Alsnö. 
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Först  kommer:  tolJR  :  auk  •  kula  :  litu  •  ris derpaa 

en  Lacime.  Efter  Lacunen  fölger:  j^aun  :  hion  :  eftiR  :  • 
auk  :  imirki  • 

Her  er  eftJR  ikke  fulgt  umiddelbart  af  noget  deraf 
styret  Ord.  Deraf  slutter  jeg,  at  vi  ogsaa  her  har  Vers. 
Disse  maa  da  ordnes: 

t>aun  hion  eftip 

auk   i    mirki. 
Ved    auk    maa    de    derefter    fölgende    Ord    coj)uleres 
med  ris[a]  og   hvad  derefter  har  staaet  der,  hvor  der  nu 
er  Lacune.     Ordene  tolJR   auk  kiila  litu  risa  staa  altsaa  i 

syntaktisk  Förbindelse  med   Ordene  f^aun mirki,  der 

danne  Vers.  Dette  kunde  tale  for,  at  ogsaa  toliR  auk 
kula  ris  [a]  danna  Vers.  Da  maatte  man  udfylde  det 
manglende  og  ordne  Ordene  i  Vers  paa  fölgende  Maade: 

toliR  auk  kiila 

litu  ris[a  kuml] 
saa  at  kiila  kom  til  at  danne  Allitteration  med  kuml. 
kiila  maatte  da  t^enkes  udtalt  enten  Kyllä  (til  Mandsnavnet 
KolU)  eller  Kyla  (til  et  sjeeldent  Maandsnavn  Kuli).  Dette 
er  dog,  saavidt  jeg  skjönner,  ikke  rigtigt.  Derimod  tåler 
for  det  förste  den  Omstasndighed,  at  der  mellem  ris  og 
:  \>2i\xx\  (föran  hvilket  Ord  der  sees  S])or  af  en  ret  Stav) 
er  Rum  til  mere  end  a  :  kuml;  og  det  er  ikke  sandsyn- 
ligt,  at  denne  Runer^ekke  skulde  have  va?.ret  afbrudt  ved 
en  anden  Slyngning.  Den  anden  af  de  to  Verslinjer  vilde 
ogsaa  i  metrisk  Henseende  vsere  betajnkelig.  En  endnu 
mere  afgjörende  Indvending  mod  at  antage  de  na^vnte 
Verslinjer  er  den,  at  kiila  vistnok  har  hävt  g,  ikke  I,  i 
Fremlyden,  da  kiilu  i  L.  869  synes  at  maatte  danne 
Allitteration  med  ku^^.  Jeg  antager  derfor,  at  toliR  auk 
kiila  o.  s.  v.  indtil  f^aun  liar  vasret  i  Prosa.  Da  läder 
det  manglende  sig  ikke  bestemt  udfylde,  skjönt  den  om- 
trentlige  Mening  er  klar.  Exempelvis  udfylder  jeg:  ris[a  : 
stin  :  t^ina]. 
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Efter  mirki  maa  der  eiidiiu  liave  fulgt  et  Par  Vers- 
liiijcr.  I  (lisse  maa  liave  staact  i  Accusativ  jjctognelse 
for  (len  Person,  efter  hvein  Mindcsmierket  er  reist  og 
Runerne  ristede,  samt  tillige  Verbet  »gjöre»  eller  »liugge», 
hvortil  mirki  har  vaeret  Object.  Af  denne  Fortsa^ttelse 
er  kun  levnet  krni  i  1).  -271  (srni  i  11  11 :)()).  Det  er  af 
disse  lluner,  at  L.  har  gjort  . .  kr  . . .,  som  han  läder  fölge 
umiddelbart  efter  eftJR:,  Liljegren  har  sat  disse  Runer 
ind  hei",  vistnok  fordi  eftiR  if()lge  hans  Mening  maatte 
va^re  fulgt  umiddelbart  af  det  styrede  Ord.  Men  i  Poesi 
er  dette  ikke  nödvendigt,  og  Tegningerne  vise,  at  den  af 
L.  givne  Ra?kkefölge  er  urigtig.  Da  Verbet  »gjöre»  eller 
et  synonymt  Verbum  maa  have  staaet  i  det,  som  har 
fulgt  efter  mirki  •,  förmoder  jeg,  at  krn  er  feilla^st  for  kera. 
hakun  :  baf^  :  rista  antager  jeg  for  Prosa.  Efter  lit  : 
rista  :  hrser  jeg  altsaa  Indskriften  paa  fölgende  Maade 
(hvor  dog  Udfyldingen  efter  risa  kun  er  sat  exempelvis): 
toliR  :  bruti  :  ibot>  :  kunuki  :  toliR  :  auk  •  kiila  :*litu  • 
risFa  :  stin  :  f^inaj  :  f^aun  :  hion  :  eftiR  :  auk  :  i  mirki  :  || 

kera 

I  phonetisk  Transseription  opfatter  jeg  den  hele  Ind- 
skrift,  naar  A^ersene  betegnes  som  saadane,  pan  fölgende 
Maade: 

R/(Ö  pu  runan!  A  1 

rett  lét  rista  A  21 

TöUr   bn/ti  A  3 

i  bod  kunungi.  C(aD8) 

Tölht  auk  Gf/la   létu  rwis[a  staHn  penna\ 

paiin  liiun  eftiii         C  1 

auk  i  merki  C  1 


cjera 


Ifäkini   hai^  rista. 

»Tyd    Runerne  I    ret   lod    Toler    Gaardsforvalter    dem 
riste    ifölge    Kongens    Paabud.     Toler    og   Gyla    lod   reise 
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[denne  Sten],  de  .Egtefa}ller,  og  gjöre  Tegn  deri  efter 

Haakon  böd  at  riste  (Runerne).» 

Fjerde  Verslinje  synes  at  maatte  henföres  til  Typen 
C,  saa  at  Linjens  anden  Stavelse  med  Hovedtone  metrisk 
er  oplöst,  som  i  Beow.  2097:  he  onicey  losade  (Sievers  Paul- 
Br.  X,  245). 

ra[5u  kan  liave  vädret  udtalt  råöu  med  enklitisk  Stil- 
ling  af  Pronomenet. 

tolJR  o-eno-iver  ieo;  ved  Töliu;  en  omlydt  Form  TéliR 
er  ikke  nödvendig,  jfr.  l>örir.  Navnet  er  skrevet  tuiiR 
L.  1400;  Accus.  toli  L.  296,  tuli  L.  600.  En  nasrbesla^gtet 
Form  er  norsk  Töli  Häk.  s.  Häk.  Kap.  201  (Unger 
Kap.  210).  Med  Hensyn  til  Forholdet  mellem  begge  For- 
mer jfr.  balir  og  bali,  Gyljir  og  Gylfi,  o.  s.  v.  Paa  Dansk 
förekommer  Mandsnavnet  Tole,  Tule,  se  O.  Nielsen.  Til- 
svarende  Kvindenavn  tola  L.  1099,  tula  L.  456,  927,  1163, 
1351,  dansk  Tola.  I  L.  333  viser  i  tredje  Verslinje  Metret, 
at  toiiR  har  långt  o.  Navnet  er  derfor  vistnok  afledet  af 
tul,  Redskab. 

bruti.  Dette  Ord  findes  ogsaa  paa  Rygbja^rg-Stenen 
i  Jylland,  i  Nomin.  bruti,  Gen.  brutia,  se  Wimmer,  Aar- 
höger  f.  nord.  Oldk.  1875,  S.  193  ff.,  og  sandsynlig  i  Accus. 
pl.  brutia  L.  858.  Toler  er  ved  dette  Ord  betegnet  som 
Bestyrer  af  Kongsgaarden  Alsnö. 

bof»  Paabud,  Befaling.  I  Glsv.  förekommer  Formen 
hop  i  Vestm.  L.  II,  ellers  hup^  og  endnii  i  Nysv.  häd 
ved  Siden  af  bud  (Rydq.  IV,  72,  74). 

kunuki  maa  gjengive  Udtalen  kunimyi,  da  Indskriften 
betegner  o  ved  o.ss-Runen.  I  Glsv.  findes  Formen  kununger 
i  mange  Skrifter,  deriblandt  i  Upl.  L.,  se  Rydq.  IV,  62. 
i  bof>  (Accus.)  kunuki  synes  egentlig  at  betegne  »for  at 
efterkomme  Kongens  Paabud»;  jfr.  oldisl.  /  mun  manni, 
for  at  behage  En. 

kiila  ogsaa  L.  877,  926  og  efter  Baron  Hermelin  L. 
955;    kula    L.    2,    758,   767,   920,  947;   Gen.  kiJlu    L.  869. 
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{^i(lstiui3vnte  Sted  synes,  som  Mllcrcdt-  onitnlt,  :itt  vise,  ;it 
Navnct  har  vaM-ct  iidtalt  lucd  v  ()<;•  ikke  ined  le.  Det  er 
nmligt  iit  det  skal  forstaaes  som  "(iiilhi,  l'cmin.  iif  Mands- 
navnet  kuli,  Gulli,  der  forekomniei-  for  l'".x.  ])aa  iröol)y_ 
Stenen  i  ( ).-Götl.  Jeo;  formoder  doo-  snarere,  at  det  liar 
va?ret  udtalt  (Ji/la  og  at  dette  er  Kja^leform  af  (ri/l(iu(/. 
I  I)lj>/.  Xorv.  I,  Nr.  560  (Aar  lo97  Hai-dnnger)  förekom- 
mer Gen.  Gi/loughii.  L.  821  kulauk  ved  Siden  af  ko^^lauk. 
Jfr  kulhu  L.   19  Nomin.  for  kuluh   kulh  eller  kulha  I..  240. 

Conjunctionen  auk  og  Ordene  i  mirkl  kera,  som  den 
eopulerer  med  rlsja  stin  j^inaj,  har  adskilt  Pra^positionen 
eftJR  fra  den  deraf  styrede  Betegnelse  af  den  Afdöde, 
hvilken  efter  de  to  Teo-ninoer  i  B.  var  uheseliir.  Ved  et 
enkelt  Ord  er  Pra^positionen  adskilt  fra  det  styrede  Ord, 
der  staar  i  en  anden  Verslinje,  i  \9luspci  19:  stcndr  ce 
yfw  (/}-cmm  \  Cröar  bnmni  og  i  Hamd.  1 1 :  liöii  på  yjir 
umjir  I  urki  fjoll.  I  kunstige  Skaldekva3der  kan  Prasposi- 
tionen  ved  mange  Ord  Ymve  adskilt  fra  sin  Styrelse;  jfr. 
Lund,   Ordfojnimjdwre,  S.  460. 

mirki  forstaar  ieo;  om  de  i  Stenen  inlmo-o-ede  Teo-n, 
i  forstaar  jeg  som  »ind  i  Stenen»  og  forbinder  det  med  kera. 

baf»  rista.  Jfr.  f>orkir  ba\>  ubiR  rista  D.  I,  193; 
tutJR  ba|3  karua  kubl  1).  11,  55;  baf»  bru  kera  L.  1010. 
Naar  man  sainmenligner  r/niaii  .  .  .  lét  rista  TuUu  hryti  i 
hoh  liin/nii/i  »Runer  lod  Toler  Ganrdsljestyrer  riste  efter 
Kongens  Paabud»  med  hakun  baf»  rista  »Haakon  böd  at 
riste  (Runerne)»,  saa  synes  det  klart,  at  Kongen  og  Haakon 
er  samme  Person.  Sammenlign  Udtrykket  paa  den  större 
Jadlinge-Sten :  haraltr  kunukR  bap  kaurua  kubl  f>ausi 
o,  s.  v.,  se  Wimmer  i  (Jjniscula  . .  ad  J .  X.  Madvigiiun, 
S.  200  f. 

Hofgårdens  Runeindskrift  er  da  af  stor  Motiirhed, 
fordi  den  naävner  en  svensk  Konoe  oo;  derioienni'm  er 
tilnasrmelsesvis  dateret.  Denne  Kono;  Haakon  maa  vaM^e 
Haakon,    hvem    Nogle   give  Tilnavnet  den  röde,  der  efter 
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Schol.  85  Til  Adam.  Brem.  III,  52  og  efter  flere  isländske 
Skrifter  (Magn.  s.  berf oetts  i  Heimskr.  Kap.  13;  Komje- 
neHen  hos  Langeb.  Ser.  r.  Dan.  I,  12;  Hervar.  s.  i  min 
Udg.  S,  296)  var  Konge  efter  Steinkell,  medens  han  i 
Vestgbtalagen  (S.  299)  s^ettes  föran  denne.  Hvis  Haakon 
har  regeret  efter  Steinkell,  hvilket  synes  rimeligst,  maa 
L.  333  vaere  fra  omkr.  Aar  1070;  hvis  Vestixötalagen  har 
Ret,  lidt  a?ldre. 


22)  Nyble,  Ekerö  socken,  Färentuna  härad. 
Upland.  L.  357,  B.  279,  U.  F.  II,  vii,  53.  Stenen  tro- 
ligen förstörd. 

kuni  •  auk  :  kari'  :  raisf>u  •  stin  •  eftn'  —  han  :  uas  : 
buta  :  bastr  :  ar  (ornament  korsar  slingan)  uf>  i  :  hakunu. 

Fonetisk  transscription:  Gunni^  auk  Kari  rceispu  stcein 
wftR  hann  vas  bände  bastr  er  bödi^  i  Hdkuney. 

22.  »  B.,  L.  Karl.      ^  l.^  b.  efiR.      ^  xj.  F.  Giwne. 

*  Det  är  blott  känslan  af  att  en  slutformel  sådan  som  denna 
gerna  borde  vara  i  poetisk  form,  som  förmått  mig  att  göra  de  gjorda, 
kanske  alltför  vågsamma  antagandena.  Två  allittererande  ord  voro 
gifna,  det  tredje  måste  alltså  äfvenledes  börja  med  b-,  livilken  runa 
synes  mig  kunna  hafva  fått  rum  mellan  r  och  ornamentet.  Till 
pt.  sg.  bodi  passade  emellertid  ej  den  skenbara  G.  pl.  hända  i  det 
föreg.,  som  eljes  väl  läte  sig  försvara  såsom  gen.  partitivus.  Jag  har 
derför  fattat  ristningen  som  hände  i  likhet  med  min  uppfattning  af  ar 
som  er.  Det  är  intet  ovanligt  att  finna  a  för  e,  i,  (p  i  runskrift, 
åtminstone  hvad  rotstafvelse  beträffar,  men  äfven  i  ändelser  träffas 
samma  ristning  och  det  1.  o.  m.  liksom  här  i  samma  inskrift  vexlande 
med  i;  jfr  L.  968.  Svårare  torde  blifva  att  öfverhufvud  motivera 
pt.  6o()/,  isynnerhet  uti  en  inskrift,  som  genom  pt.  nexpi  visar  sig  höra 
till  de  äldsta  upländska.  Man  väntar  stark  böjning.  Dieterieh, 
Bunen-Spraclucltatz.,  har  pt.  buj)!  blott  från  L.  667,  i  enlighet  med 
B.  615,  men  D.  I,  61  läser  der  buk  i  och  säger  uttryckligen  att 
runan  k  är  omisskännlig.  ]\Iåhända  skulle  en  förnyad  granskning, 
om  den  blifvit  oss  förunnad,  äfven  här  kunnat  upptäcka  ristningen 
buk   i,  hvilken   kan    göras   sannolik    af   det    mer   än    vanligt   långa   af- 
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Ofvorsättning:   (runni  och  I\<'ir/  reste  sten  efter  . , .  lian 
var  (len  bäste  bonde,  soin  bodde  i  Hjikoney. 

Den    senare   dolcn    af  inskriften  synes  vara    i   metrisk 
form: 

hann  ras  bände  bastr     B 

er  b(')<)i  i  Håkuney  a  D  4,  ntv. 


•_>:])  Egby,  Spånga  socken,  Sollentuna  härad, 
Upland.  L  378,  B.  153,  146,  U.  F.  I,  ii,  69  med  rät- 
telser och  tilläfjo;. 

raknilfR  :  lit  •  kirua  >  bru'  ^  f>isi  iftiR  anunt  sun  ^ 
sin     kuf^an     ku^^  ialbi'     ons  -<  ant"^     uk  y  salu^  >  bitr  x 


ståndet  mellan  1»  och  i.  Hvarken  mening  eller  metrum  skulle  röna 
inflytande  af  en  dylik  iindring.  U.  F.  öfv ersätter:  »Han  var  bland 
bönder  den  bäste,  som  arbetade  i  Håkonö».  Prof.  Bugge  anmärker: 
»I  L.  357  har  B.  föran  han  (adskilt  derfra  ved  et  Mellemrum)  r. 

Det  synes  mig  unödvendigt  at  gjengive  buta  ved  hönde  (Nom.  sg.) 
og  vel  muligt  at  forstaa  det  som  hönda  (Gen.  pl.).  Thi  i  Oldnorsk 
■fölger  efter  peira  er  Verbet  ofte  i  Ental,  hvor  peira  er  styret  af  et 
Entalsord  (som  her  buta  af  bastP).  F.  Ex.  hcer  peina  es  mceler 
Honiil.  ed.  Wisén  S.  208,  L.  31.  Ligeledes  fölger  i  Angelsaksisk 
efter  para  pe  Verbet  soedvanlig  i  Ental,  hvor  para  er  styret  af  et  ' 
Entalsord.  En  tilsvarende  Constniction  er  paavist  i  Romansk,  se 
UoiiKtnia  II,  120.  Jfr  han  vaR  bonta  bestr . .  .  L.  947.  hakunu 
lläkuiioii  er,  som  ogsaa  Liljegren  {Run-Lära  S.  99)  mener,  sandsynlig 
det   gamle  Navn  paa  Åkerö  eller  Ekerö. 

Skrivemaaden  ar  kan  betegne  Udtalen  (er  med  ce  opstaaet  af  e 
mulig  ved  Indflydelse  af  r,  n;  jfr  Formen  (er  i  svensk  Bogskrift  fra 
Middelalderen.      Dog  förekommer  ogsaa  Skrivemaaden  as. 

Skriften    kan    ikke    vise,   om   bastr   har   vajret  udtalt  bastr  eller 
hastr.     Formen   hazfr   förekommer  i   Oldislandsk,  men  er  ikke  paavist 
i  Svensk,  hvor  Formen  Inestr  er  den  almindelige.» 
23.   1  U.  F.  bro,  mot  B.  och  L. 

-  B.  blott  bi  tydligt,   af  de  öfriga  runorna  blott  stafvar;   L.   /(//bi. 

•'  L.;  U.  F.;  B.  har  svag  antydning  till  O  för  a,  och  man  väntar 
liar   o  =  q. 

*  L.,  U.  F,;    B.  nägot  otydligt. 
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f>ian    on  krf>i     til'    munu  iki  mirki  miRi  -  uirf>a    muf>iR  x 
kirt>i  -  if  ,  tin    sun  >^  sin     ainika  x. 

Fonetisk  oinskrifniiig:  Rafincdfn  Irt  tjirrva'  hrö  pessi 
ceftin  Anund  sun  sinn  godan.  Gud  (}\)ialin  {}\)ans  and{\\) 
ok  salu  hcctr  pen^  (h)(7?z?z  tjwrbi  til.  Munii  ceigi"'  nia^rki 
mceini  verba  pan^  mööiR  (/tvröi  crftin  sun  sinn  ceiniga^. 

Öfversättiiing:  EagntdfR  lät  göra  denna  bro  efter 
Anundr  sin  gode  son.  Gnd  hjälpe  hans  ande  och  själ 
bättre  än  han  gjorde  till  (:  än  hans  gerningar  värde  äro). 
Minnesvårdar  skola  ej  större  vara  än  modern  gjorde  efter 
sin  ende  son. 

Den  senare  delen  af  denna  inskrift  är  i  metrisk  form: 

munu  ceigi  nia;rki     A  1,  2  s 

mwini  verda  A  1 

pan  mööiR  gcvröi       a  A  1 

ceftiR  Sim  o-stafvig  vers 

sinn  ceiniga  D  2. 


(23j  ^  De  följande  orden  munu  .  .  .  uirl>a  så  lästa  af  doc.  Hj.  Kempff, 
i  B.   otydliga;   se  U.   F.  II,  rättelser  och  tillägg;  jfr  Rökst.  s.    146. 

•*  Om  ia  som  tecken  för  e,  ce  jfr  Wimmer,  Eiin.  Opr.  218. 
Äfven  på  svenska  runstenar  finnes  dylik  digrafisk  beteckning,  t.  ex. 
L.  382,  416,  433,  434,  804,   1091  m.  fl. 

^  Prof.  Bugge  anmärker:  --Skriften  kan  ikke  vise,  om  iki  er 
eigi  eller  ekki;  men  at  eigi  er  det  rette,  tör  sluttes  af  igl  L.  485; 
jfr  aikl  L.  1442. 

Det  synes  mig  unödvendigt  at  gjcngive  kirua  og  kir{>i  phonetisk 
med  gllirva,  gWrdi.  Jeg  vilde  gjengive  det  ved  gerva,  gerdi  og  antage, 
at  fc  var  blevet  til  c,  ved  Indflydelse  af  den   foregaaende  Palatal. 

^  Genom  det  gjorda  antagandet  erhålles  en  passande  mening. 
Att  en  stafvelse  tages  två  gånger,  är  ej  ovanligt,  se  Itöksf.  s.  29. 
Saknaden  af  n  framför  det  följande  m  kan  bero  på  Ijudlig  assimilation 
eller  vara  typologisk  egenhet.  Med  detta  antagande  uppkommer  en 
lättare  versbyggnad  än  utan  detsamma,  hvilket  ytterligare  talar  för 
dess  riktighet. 

9  Se  Kqt.   II,   517. 
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24)  Viby,  Sollentuna  socken  och  härad,  Up- 
lancl.     L.  rV.iK   W.    138,   U.   F.  I.   i.  .V.». 

Ika'  lit  hf:i)kua  heli  f>isa  iftiR  suni  sina  toh  •  auk 
f>au  ikifJora  bpu  '  alna  •  kiarf>u  mukif>  mirki  furip  arkum 
mani 

Fonetisk  trausscription:  Inga  let  hoggva  JicelU  pessa 
(iftu:  sijni  sina  t  ni  auk  pau  Ingipöra  bro  wina  ga'rdu. 
Mgkit)^  iiurrki  fgrir  arguni  vianni. 

Ofversättiiing:  Inga  lät  hugga  denna  liäll  efter  sina 
två  söner  och  Ingipöra  jemte  sin  nian  gjorde  en  l)ro.  En 
stor  minnesvård  för  hvar  dålig  man '\ 


24.    '   L.  Ika^  ty  i  sanimanfaller  i  B.  med  ett  slingan  korsande  ornament. 

-  Detta  ord  är  A.  pl.  m.  isl.  Irå.  För  /•  är  således  oss-runan 
tecken.  Detta  förekommer  ock  stmulom  eljes  t.  ex.  kupoastr  L.  239, 
oar  isl.  rar  L.  372  (D.  II  28).  Jfr  bruket  af  o-runan,  som  tecken 
fth-  r  i  den  af  Buggc  nyss  tydda  inskriften  med  äldre  runor  på 
Kökstenen.  Vidare  förekommer  i  detta  ord  h  =  o.  Denna  a-typ 
linnes  på  de  äldsta  danska  stenarne  Kallerup,  Snoldelev,  Flemlöse, 
på  den  senare  jämte  den  vanliga  rt-typen;  jfr  Wimmer,  Ruu.  Opr.  112, 
169,  226,  227,  223.  Denna  typ  finnes  jemte  den  vanliga  här  och 
der  på  svenska  runstenar  och  brukas  ganska  ofta  af  ristaren  Ubifi. 
som  hör  till  jemförelsevis  sen  tid.  Typen  h  ==  a  förekommer  sålunda 
L.  41  ^B.  337,  men  vanligt  a  hos  D.  I,  42),  121  (B.  432,  D.  I,  166 
hustp,  ristad  af  UbJR),  326  (af  UbJR,  B.  548  fajiur,  D.  I,  250,  fhl)ur), 
814  (B.  691  HT^I^I+j.  Huruvida  denna  h-form  af  a-runan  i  de  svenska 
inskrifterna  liar  något  historiskt  samnuinhang  med  de  äldre  danska 
runstenarnes  typ,   kan  vara  tvifvelaktigt. 

•*  L, ;  B.  bRi. 

"*  Jfr  Noreen,  ÄUisJ.   u.  anonr.  (jr.  §  188. 

■*  Ofversättningen  erbjuder  svårighet.  Liljegren,  Rioilära  s.  102 
anmärker:  »arkr  arg  (isl.  'håglös')  synes  väl  vara  mindre  hedrande 
och  i  synnerhet  minst  väntadt  af  en  moder  på  sina  barns  minnesvård, 
men  som  det  äfven  kunde  utmärka  den  harm  och  vrede,  hvilkon  visas 
mot  on  fiende  i  krig,  bör  det  tolkas  med  mod,  stolthet,  hvarfiir 
mukijj  mirki  furiR  arkum  mani  stort  märke  för  arg  man,  icke  inne- 
burit något  menligt,  utan  i  det  närmaste  velat  säga:  ett  stolt  märke 
för  en  stolt  man».  Emellertid  liar  isl.  anir  aldrig  denna  bet.,  se 
Oxf.   och   Fritzner.      U.   F.    öfvcrsätter:    >  För  modlös  (?)  man  ett  stort 

Aiitiqv.   Tidikri/t.     lo:  1.  « 
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(24)  minnesmirke!»  och  till  denna  öfversättning  ville  jag  ansluta  mig,  med 
förbehåll  att  deri  få  inlägga  den  betydelse,  att  vården,  rest  öfver  den 
förträfflige  döde,  skulle  inför  hvarje  dålig  man  framhålla  den  hän- 
sofnes  lifsgerning,  som  ett  efterföljansvärdt  exempel.  Endast  så  synes 
det  mig  vara  möjligt  att  försvara  förekomsten  af  arkum.  Helst  skulle 
jag  dock  vilja  antaga,  att  arkum  ej  hör  till  adj.  argr,  hvars  betydelse 
blott  nödtvunget  passar,  ty  prof.  Bugges  tydning  härnedan  tilltalar 
mig  ej  mera  än  min  egen.  Att  finna  det  rätta  är  svårt.  En  god 
mening  .synes  mig  uppkomma  genom  att  läsa  runan  K,  k  som  {),  lika- 
som uti  krik  grid  D.  I,  32;  kurkifi  L.  1193  (B.  917,  V/.  200)  torde 
väl  ock  ej  heller  kunna  vara  annat  än  *[iurkiR  porgceinR.  Inskriftens 
arkum  gåfve  sålunda  -arj^um  (h)ardum  och  i  bet.  »hardy»  är  isl. 
hardr  ett  hedrande  epitet,  jfr  i  Oxf.  eiga  härdan  son,  hinn  vaskasti 
drengr  ok  hinn  hardasti  karlmaör,  peir  eru  hardir  ok  hinir  mestu 
hardaganienn.  Jfr  hardr  i  gceirpingi  L.  1184  enligt  prof.  Bugges 
tolkning  här  nedan.  Prof.  Bugge  anmärker  till  detta  ställe  och  till 
inskriften  öfverhufvud  följande:  »Her  kunde  ogsaa  henvises  til  Eafn, 
Runeindskr.  i  Pirceeus  S.  158  og  til  Steph.  II,  616.  Stephens.  som 
har  benyttet  3  Kopior  aeldre  end  B..  la;ser:  ••  ka  •  lit  •  hakua;  frem- 
deles  toa  for  toh;  ikiliura  blinta;  miiki})  og  mini  for  mani. 

Rafn  forstaar  förste  Navn  som  Ingi  og  oversa?tter  pau  Ingipöra 
ved  »han  og  Ingethora».  Jeg  oversaitter  ligesaa  og  forstaar  ligeledes 
förste  Navn  som  Mandsnavn.  Men  jeg  forstaar  kalit  (saa  B.)  enten 
som  kali  lit  eller  som  kal  lit.  kalit  for  kali  lit  er  samme  forkortede 
Skrivemaade  som  i  alit  D.  II,  118  for  ali  lit,  snialat  L.  883  for 
sniala  lat.  kisila  L.  324  for  kisila  la,  se  Bökstenen  S.  29.  Nom.  kali 
L.  1347,  1424;  Accus.  kala  L.  1277,  L.  1581.  Det  er,  .som  Metret 
i  L.  1277  viser,  Kali  der  ogsaa  er  dansk  og  norsk,  ikke  Kalli  for 
Karli.     Derimod  Accus.  kal  L.  582,  L.   1278  vel  Kall  af  Karl. 

iki|  ora  synes  rettere  Ltesning  end  iki[  iura.  Ogsaa  bRU  aina 
synes  rettere  end  blinta:  men  da  B.  har  bfii  og  da  r  er  paafaldende, 
kunde  man  formode,  at  R  og  I  var  feillcest  for  P  og  |  for  K  altsaa 
bro.  Talordet  »én»  er  vel  sat  til.  ikke  som  Modsaetning  til,  at  det 
er  to  Personer,  som  har  ladet  Broen  gjöre,  men  i  Modsaetning  til 
Udsagnet  om,  at  Faderen  har  ladet  Stenen  hugge  »efter  sine  to  Sönner». 

Efter  Analogi  af  L.  483:  mirki  mukit  iftiR  man  kuj  an  og 
f.  Ex.  L.  583:  ranfastr  lit  kera  marki  {)isun  fir  sial  ikifatar  maa 
man  formode,  at  det  af  furiR  .styrede  Ord  betegner  den  eller  dem,  til 
hvis  Minde  Mindesmjerket  er  sat.  Udtrykket  vilde  vajre  altfor  utyde- 
ligt,  hvis  Meningen  skulde  vaere:  »et  stort  Mindesmserke  (vilde  detta 
va?re,    livis    det   var   sat)   for  en  modlös  Mand».     Ved  den  almindelig 
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l\,  iint!i,t;iu'  La'seiiia;ulc'  mani  iiiaiilte  dorrui',  eller  mit  .Skjrm  arkum, 
<ir(/inii.  vajre  et  rosendo  Kpithetoii,  op  saaledcs  ovensaMfer  Kafn  arkum 
\  t'(l  »stridbar).  Stepliens  ta^er  ()nli't  i  den  Uctycliiiii^f,  som  (ir;/  nu 
liai-  paa  (iotland  og  i  flere  svenske  Dialekter  »diistig,  driftig,  rask, 
diigli}:  ,  elter  Riefz  12r).  Denne  Opfatninf^  synes  inif?  dog  utilstedelig. 
Den  lietydning  >  iimandig»,  »modlös»  »feig»,  som  Adjeclivet  arr/r  har 
i  Norsk-Ishindsk  og  i  andre  germanske  Sprog,  har  argher  ogsaa  i 
( Jamnielsvensk  (se  Söderwalls  Ordbog),  hvor  det  derimod  ikke  kan 
paavises  i  god  Botydning.  Dette  er  tilstrajkkeligt  til  at  godtgjöre 
Umuligheden  af  at  briige  dette  Ord  uden  nogen  Tilfoielse  til  den 
Dödes  Pris.  Kn  anden  Betnenkelighed  ved  den  na;vnte  Förklaring  er 
den,  at  Entalsformen  arkum  mani,  arf/ion  ntanni,  er  besynderlig,  naar 
det  i  Forveien  har  vädret  sagt,  at  en  af  Foraddrcnc  har  ladet  Stenen 
hiigge  IftiR  suni  sina  toa  (elh  r  toh)  »efter  sine  to  Sönner»,  thi  Ingen 
vil   vel  med  Stephens  oversa?tte  dette  ved   >^ efter  sin  Sön  Toe». 

Stepliens  anförer  efter  de  gamle  Afskrifter,  han  har  benyttet, 
mini,  ikke  mani.  Dette  mini  optager  jeg  og  forstaar  det  som  niinni 
(liydq.  II,  4d8)  »mindre»,  Nentr.  pl.;  arkum  forstaar  jeg  som  Flertal. 
Altsaa:  »et  stort  Meerke;  for  daadlöse  iMitnd  (sajttes)  mindre  (Mierker)». 
A^^erbet  mangler,  som  ofte  i  Sentenser  og  Ordsprog  (f.  Ex.  oldn.  hetri 
<  in  kråka  t  Jieiidi  en  tvér  i  skögi). 

Uagtet  Indskriftens  IJegyndelse  vilde  kunne  danne  metrisk  rigtige 

Verslin  jer:  ^^  ,.  ,,     , 

Aali  let  haygca 

helli  pessa, 

tror  jeg  ikke  den  er  ment  som   Vers,  da  Udtrykket  i  ingen  Henseende 

har   poetisk    Karakter    og    da  Ordene  auk  l^au kiarJ)U   ikke  lade 

-ig    inddele   som    Verslinjer  af  samme  Art.     Derimod  er  mukif"   mirki 

furifi    arkum     rnini    visselig    ment    som    Vers,    men    det    er    metrisk 

mindre  heldige  Vei'S. 

mijkip  merki 

danner  ikke  en  regelret  Verslinje  efter  Typen  A  I,  da  förste  Stavelse 

er  kort,  men  har  flere  Sidestykker  i  svenske  Indskrifter.     Linjen: 

fyrir  arf/uin  minni 

stöder    ved    sin    tostavelses    Optakt.     Det    gaar    dog    af  flere    Grunde 

ikke  an  at  dele: 

mijkid  merki,  fijfin 

argitm  minni. 
At   i  Linjen: 

ftjrin  aryiiin  minni 

anden    slankt    betoncde    Stavelse    danner   Allitteration,    er   heller  ikke 
heldigt.   men   förekommer  dog  oflere  i   Runeindskrifterne. 
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I   metrisk  form  äro  blott  de  sista  orden: 
mykii)  mwrki  A  1 

fyriR  argum  manni     a  A  3. 


25)  Eds  kyrkostig,  Sollentuna  härad,  Upland. 

L.  397,  B.  16G,  D.  II,  4 (i,  U.  F.  I,  iii,  24,  Liljegren,  Ihin- 
lära,  s.  82. 

Härunder  upptagas  två  samliöriga  ristningar,  båda 
anbragta  å  en  väldig,  lös  klippa. 

rahnuaitr  lit  •  rista  runar  efR  •  fastui  •  mof»ur  •  sina  • 
onims  •  totn  to  •  i  •  aif>i  •  kuf>  •  hialbi  •  ant  •  hena.  På 
andra  slingan:  runa  •  rista  •  lit  rahnuaitr  •  huar  •  a  •  grik- 
lanti  •  uas  •  lisforunkl. 

Fonetisk  transscription:  Ragnvaldr  let  rista  runar 
ceftR  (?)  Fastfi  mödur  sina,  Onims  döttuR  \  do  i  ^Eiöi.  Gud 
liialpi  and,  henna'.  —  Runar  rista  lét  Ragnvaldr  hiar'%  a 
Griklandi  vas  li(d)sforungi^. 

I    L.    483    har   vi    lignende,    men  i  formel   Henseende  heldigere 

Verslinjer: 

tncerki  myJiit 

ceftiR  mann  godan.-» 
25.  '  totfi  kan  motsvara  ett  isl.  doU\  se  Noreen,  Aliisl.  u.  cmonc. 
gr.  §  331,  anm.,  ehuru  med  hänsyn  till  efn,  som  väl  är  efti:.,  utelem- 
nandet  af"  en  vokal  i  ändeisen  må  hållas  för  möjligt.  Uå  uti  run- 
inskrifterna slägtskapsorden  vanligen  hafva  -n  blott  i  N.  sg..  deremot 
i  cas.  obl.  vanligen  bibehålla  -r,  hade  måhända  döttiu  bort  antagas  i 
stallet  för  dottur,  som  synes  fordras  af  meningen.  Detta  döttin  vore 
då  antingen  N.  sg.,  brukad  ss.  A.  sg.,  som  fallet  är  med  detta  och 
andra  slägtskapsord  Vestm.-L.  I,  se  Kqt  11,  173,  och  hvarpä  äfven  ex. 
förekomma  i  runskrift  L.  1447,  Dyb.,  Sveii!<ka  runnrh..,  4:o,  nr  27, 
eller  vore  det  verklig  N.  sg.  brukad  som  subj.  till  det  följande  do 
och  måhända  danande  allitteration   med  detsamma. 

"  G.  sg.  Jieniia  utan  /•  är  anmärkningsvärd.  Enligt  Schager- 
ström.  Arkiv.   III,    143,  skulle  transcriptionen  vara  Jiamiia. 

^  U.  F.  uppfattar  huar  såsom  pt.  sg.  af  'vara',  med  onödigt  för- 
slag af  h,  .samt    förkastar   Liljegrens   tydning,    Riinlärd   s.    82,    af   han 
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Öfvci-siittiiiiiLi-:  Hdijiinthlr  Int  rista  riitiDr  efter  FaMui 
sin  moder,  Onims  dotter,  dog  i  VA.  (iiid  lijälj)e  hennes 
ande.  —  llinior  rista  lät  Ra<innil(li'  \\\\\\  i  (li-eklaiid  var 
han   krigarhöfdiiig. 

Liljegren  och  U.  V.  ni)pstän:i  heki  inskriften  i  metrisk 
fonii,  livarvid  <h:)('k  versparet:  iffi  fastui  mof>ur  sina  hlif- 
ver  ntan  allitteration.  Sålunda  kunna  åtminstone  ej  dessa 
vara  i  metrisk  form.  Måhända  är  först  den  andi'a,  slingan 
af  poetisk  iiffattning: 

Rånar  rista  A  1 

Ut  Raf/nvaldr  hiar  B 

ä  Grikklandi  C  1 

vas  H{^)sforungi  a  D  ?>. 

Vid  denna  inskrift  anmärker  prof.  l>ugge:  »Her  kunde 
ogsaa  henvises  til:  Rafn,  Euneindskr.  i  Pirweus  S.  36; 
Montelius,  Sveriges  Historia  I.  308.  I  Antiqv.  2\dskr.  f. 
Sverige  I,  170  siger  Dybeck  udtrykkelig,  at  Stenen  har 
efR  og  griklanti,  ikke  ifp  og  kriklanti.  Hine  Laesninger 
angiver  han  ogsaa  i  Texten  i  Sver.  B.-U.,  men  paa  Teg- 
ningen  de  sidstnajvnte. 

Det  läder  sig  vistnok  ikke  sikkert  bestemme,  om  fastui 
gjengiver  Udtalen  Fastvi  eller  Fastvé  eller  Fastvi.  Det 
förste  förekommer  mig  sandsynhgst.  Efter  Bortfald  af  h 
er  Slutningsvokalen  bleven  läng;.  For  i  tåler  den  latinske 
Genetiv  Gudvie  Di^d.  Sv.  IV,  256,  Aar  1332  (Lundgren: 
Spär   af  hednisk   kult,    S.    54).     Men    i    Stedsnavn   findes 


uap,  medger  dock  att  förekomsten  af  den  äldre  formen  uas  uti  samma 
inskrift  som  denna  förmenta  yngre  form  gör  tydningen  osäker.  Jag 
liar  upptagit  prof.  Biigges  tolkning  af  ristningen,  emedan  den  synes 
mig  slående  riktig. 

*  Isl.  foringi.  Riktigheten  af  Bugges  sammanställning  af  detta 
'•rd  med  got.  fauracjaygja,  fe.  foregemja  {Arkiv  II,  224),  kan  på  grund 
af  (Kn  förevarande  formen  något  sättas  i  fråga,  men  en  analogisk 
ombildning  till  -loigl  är  alltför  lätt  tänkbar  för  att  förklaringen  der- 
igenom  skulle  kunna  falla. 
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baade  Sködhcä  og  Sködve,  Ski/th/fci'  (Lundgren  S.  55).  I 
isl.  />i/r/  (af  pyrvi)  er  Endevokalen  bleven  forkortet. 

onims.  Samme  Navn  i  Accus.  unim  L.  503.  Skrive- 
maaden  synes  at  tale  for,  at  Navnet  snarere  er  0-nimr 
»han  som  ikke  lasrer»,  afledet  af  nima  med  Pra^sens-Vokal, 
end   0-ncémr  »den  ulaervillige». 

]\Iontelius  oversastter  huap  ved  »hvilken»;  men  se  lier- 
imod  Klockhoff,  Belativ^atseji  8.  10.  Versemaalet  tåler 
for,  at  huar  danner  Slutningen  af  den  Linje,  som  begyn- 
der  med  lit  rahnualtr.  Jeg  formoder,  at  huar  er  ment 
som  (eller  feilristet  eller  feilhvst  for)  hiar  »lier»  og  at  der 
skal  sa3ttes  Komma  derefter  (ikke  föran),  lisforunki.  Jfr 
lisfuruki  L.  803. 


26)  Rundby,  Eds  socken,  Sollentuna  härad, 
Upland.  L.  398,  B.  165,  D.  II,  51,  U.  F.  I,  iii,  25,  Rafn, 
liuneindskr.  i  Pirceeus  s.   158  f. 

Ikri}3  •  lat'  laj^bo  •  kiara  •  auk  •  stain  •  hakua  •  iftir- 1| 
ikar  bota  sin '  •  auk  •  eftir  •  tan  •  auk  •  eftir  •  baka  suni  sina 

Pä  en  annan  ristning  ä  samma  sten: 

t>aiR  •  biiku '  •  i  riinbu  •  auk  •  boatu'  •  kristr  •  ialbi'  •  salu  • 
f>aiRa'  •  el    •  skal  •  at  minum  •  mana  •  mlf>an  :  men ' :  lifa 

Fonetisk  omskrifning:   Ingrid   Icét   lapbo^^^  giara^^  auk 

2(3.     '  L.;  B;   D.  It.       -  B.;  D.  saknas. 

"*  Dessa  tre  sista  ord  saknas  å  Dybecks  teckning. 

"*  D.;   U.   F.;  B.;   L.   buku  n(an  föregående  skiljetecken. 

^  L.;   D.;   B.   intet  skiljetecken.        "  B.;   L.  intet  skiljetecken. 

^  D.;   L.   j)aira,  B.  ^H.       »  D.;  U.  F.;  B.;  L.   •  il. 

^  D.;  L.  •  min  •;  B.  min. 

^'*  U.  F.  öfversätter  'gång-bro'  och  anmärker:  »Då  med  ordet 
la{)-b(r)o  icke  kan  menas  landbro  (der  borde  då  stått  lat-  eller  lant-bro) 
måste  det  betyda  en  på  uppstaplade  stenar  lagd  bjelk-spång  eller 
stockbro.  Sådana  kallas  ännu  på  Gotland  lädar  eller  staplar;  jfr  isl. 
Jilöp,  något  uppstapladt».  Denna  mening  förutsätter  att  r  iir  utelem- 
nadt  af  ristaren.     Jag  vågar  ingen  mening  om  ordets  betydelse.     Prof. 
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fitiiin  Iidf/i/va '"  (('ftir   Irn/ar  hända  shm  nuk  wftir  Dan  auk 
(I  ftif   Hanka  i^yni  sina. 

Juiiii  l)U(/(/u^'^  i  Runnhy^^  aiik  hö  attit.    Kristr  ialpi  salu 
/)aujia.     Hall  skal  at  iiiinnum  manna  medan  manin^"  lifa. 

6)  Bnggc  yttrar:  >  Förklaringen  af  bo  i  la|)bo  soiii  Fril  for  bro  ><ynt'S 
mig  evident  rigtig.  Jfr  L.  35  lit  kiara  ba|ii  bro  ok  rita  stain  og 
iiiangf  lignende  Udtryk.  Saa  har  I).  8:vo  6  feilagtig  bujur  for  bru|  ur». 
"  Riktigheten  af  denna  fonetiska  omskrifning  kan  något  dragas 
i  tvifvelsmål  i  ftjljd  af  att  en  dylik  form  sä  sällan  möter  i  fornsvenska 
litteraturen;  se  llqt  VI;  K.  H.  Karlsson,  Arkio  för  nord.  fil.  I,  391, 
ehuru  visserligen  formen  i  och  för  sig  vore  möjlig.  Då  Sievers,  Gött. 
f/el.  Anz.  Jahrg.  1883,  s.  55  visat,  att  redan  urgerm.  vissa  former  sak- 
nade r  i  detta  verb,  skulle  Ijudlagsenliga  utvecklingen  af  en  dylik 
i  sg.  *(jnrin  blifva  *garR  och  denna  vokalisation,  som  äfven  fanns  i 
pt.  kunde  så  öfverföras  på  inf.  Om  det  i  former  med  följande  palatal- 
vokal  palataliserade  g  öfverfördes  på  denna  inf.,  skulle  dess  grafiska 
uttryck  i  runskrift  kunna  vara  ki.  Denna  förklaring  är  cnlig  med 
doc.  Noreens  uttalanden  i  hans  föreläsningar  öfver  fsv.  grammatik. 
Är  ej  kiara  att  uppfatta  på  detta  sätt,  måste  det  vara  gcera  och  ia 
digratisk  beteckning  för  a\  Utan  att  vilja  uttala  mig  om,  hvilkendera 
uppfattningen  i  hvarje  fall  är  don  riktigare,  vill  jag  framgent  såsom 
här  återgifva  kiara  med  giara,  kiarua  med  giarva,  hvartill  isl.  gJQrva., 
Noreen,  Altlsl.  u.  anoriv.  gr.  §  226,  anm.  4.  Prof.  Bugge  anmärker: 
Det  synes  mig  ogsaa  muligt,  at  i  klara  a  bctegner  cp,  medens  ki 
betegner  det  palatale  g.i> 

'-  Uttalet  var  sannolikt  hQggca.,  hvarur  fsv.  hogga,  hugga.,  ut- 
vecklat sig,  jfr  Leffler,  Om  v-omljiidet  af  7,  t  och  ei  i  de  nordiska 
språken  s.  14  not.  2.  Omskrifningen  haggca  är  i  enlighet  med  min 
antagna  grundsats  att  beteckna  u-omljudet  af  a  endast  der  runrist- 
ningen antyder  tillvaron  af  det  samma,  äfven  om  fsv.  litteraturformen, 
såsom  i  detta  fall,  skulle  strida  mot  min  transscription.  Möjligheten 
af  att  transscriptionen  är  riktig  måste  i  alla  fall  hållas  Öppen  på  grund 
af  fg.  Itagga,  haggvin. 

•3  bi/ggu?  Jfr  isl.  hjoggum,  bjuggiini.  På  ett  försök  att  förklara  för- 
liållandct  mellan  de  isl.  formerna  och  runspråkets  vill  jag  ej  här  inlåta  mig. 

'^  Transscriptionen  är  i  öfverensstämmelse  med  namnets  nu- 
varande uttal  och  liär  liksom  vid  det  föregående  ordet  är  alltså  intet 
afseende  fäst  vid  inskriftens  stungna  runor.  Knliiit  min  mening  voro 
ofta,  åtminstone  under  den  äldre  runtiden,  d.  v.  s.  1000-talet,  de  stungna 
runorna    ej    till    ljudvärdet    skilda    från    de    ostungna,   utan  blott  orna- 
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(jfversättning:  Ingrid  lät  göra  laf^bo  och  hugga  sten 
efter  Inqarr  sin  make  och  efter  Dan  och  Banke  sina  söner. 
De  bodde  och  egde  gård  i  Rundby.  Kristus  hjälpe  deras 
själ.  Hällen  skall  (stå)^''  till  minne  af  männen,  så  länge 
män  lefva. 

Den  första  ristningen  är  uppenbarligen  prosa,  hvilket 
ock  är  fallet  med  Kristr  ialjri  salu  pmna  i  den  andra. 
Början  af  den  andra  ristningen  synes  deremot  liksom 
slutet  vara  i  metrisk  form.     Alltså: 


mentala  varianter  af  dessa,  hvilket  bevisas  af  deras  användning  i  så- 
dana fall,  der  språket  omöjligen  kan  hafva  haft  de  ljud,  som  deras 
translitteration  antyder  ii,  e,  g.  För  ij  är  detta  ett  sådant  fall;  andra 
äro:  fur  'for'  L.  206  (D.  I,  182);  osmiinrt  L.  1052  (B.  1098); 
gu|3on  L.  812  (B.  692);  ijfaik  L.  724  (D.  I,  91);  ikiil,  iik  L.  688 
(B.  615,  D.  I,  76);  ikulbiarn  L.  213  (D.  I,  185);  iarijnta  L.  155 
(D.  I,  198);  bijnta  L.  1046  (B.  1078);  iiian  W.  43,  stainiilfr  pä  en 
runsten  från  Ofver-Selö  kyrkogård  i  Södermanland,  enligt  en  teckning 
i  k.  Vitterh.  Hist.  och  Ant.  Akad.  samlingar.  Jfr  härmed  att  ii  har 
ljudvärdet  o  på  Valtjofstads  kyi'kodörr  från  Island  från  början  af 
1200-talet,  enligt  uppgift  af  Björn  Magnusson  Oisen,  Runerne  i  den 
oläisl.  literatur,  s.  87.  Afven  på  e  i  betydelsen  /  finnas  några  ex., 
ehuru  somliga  ej  fullt  sä  bevisande,  såsom  sehkurli  L.  85  (B.  367, 
D.  I,  138,  ehuru  ej  på  teckningen);  raesa,  staen,  L.  372  (D.  II,  28). 
Denna  sista  inskrift,  L.  372,  är  dessutom  mäi"klig  derigenom  att  den 
använder  /k,  dels  i  den  af  Wimmer,  Iin)i.  Ojiv.  200  f.  påpekade  och 
förklarade  betydelsen  ^,  t.  ex.  |i/kirutP,  l/kt,  dels  äfven  i  bet.  i.  hvilken 
bet.  väl  är  otvifvelaktig  i  Ak/kkril'ar  (lii<ii(y)riö(ty)  och  irf/kk/k  (isl. 
erfingi,  fsv.  cercingi^  arciiigi,  och  sannolikt  äfven  uti  ift/kr  -leftir. 
Några  ex.  finnas  äfven,  i  hvilken  runan  g,  K,  användes  med  ljudvärdet 
k,  t.  ex.  giristp  L.  242  (B.  500,  D.  I,  231);  sig  gvik  L.  135  (B.  460,' 
D.  I,  195);  aog  gatilRutr  ' kcetilmundr'  L.  142  (B.  480);  gonu  'ku)nC 
L.  1000  (B.  1085);  sagsa  W.  130.  På  grund  af  sådana  ex.  kan 
jag  ej  i  tvifvelaktiga  fall  tillmäta  ristningen  med  stungna  runor  någon 
betydelse,    hvad    den  äldre  runperioden  angår. 

^•^  Prof.  Bugge  anmärker:  »Jeg  vilde  gjengivc  min  ved  meiiii. 
Thi  föran  un  kan  a^  va;re  blevet  til  e.  Saaledes  skrives  i  det  af 
Kaalund  udgivne  gammelnorske  Runedigt  v(dkh\  kcelr^  brceida,  hcedzta 
o.  s.   v.,  men  ehi-endr  (e  föran  iid). 

^^  För  ellipsen  af  verbet  jfr  L.   1342. 
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pa'\n  batjiia  i   Itunnbf/  a  A  2  1),  vis 

(lak  bö  ättu  C  1 

Krist r  i(dj)'i  salu,  pinna. 

(\\)((il  skal  at  mimmin  manna  G-stalVig  vers 

medan  mcenn  lifa  C  3. 

Prof.  Ijiiiioc  ainnurkcr  liärtill:  >At  i  Förbindelsen: 
H(i'll  skal  at  minnum  manna  Optakten  skulde  oinfatte  Hadl 
skal  at,  kan  jeg  ikke  tro.  Man  kunde  formode,  at  alene 
at  minnum  manna  (ikke  tillige  hadl  at)  var  Vers,  og  at 
dette  var  en  Formel  som  Runeristoren  havde  optaget  fra 
en  reldre  Indskrift  (jfr  in  uarin  faj^i  faf^JR  aft  faikian  sunu 
paa  Rökstenen).     Men  jeg  ser  heller  i: 

HaHl  skal  at  minnum  manna 
en  Gstavelses  Verslinje  (skal  at,  metrisk  Oplösning),  der  ved 
Allitteration    er   förbunden    med    en   Linje   i   fornyröislag. 
Ja3vnför  mine  Bemaerkninger  til  L.  ->24,  L.  7<)i\  L.  487. 


27)  Frestads  socken,  kyrkomuren,  Vallentuna 
härad,  Upland.     L.  408.  B.  81,  U.  F.  T,  iv,  S.  22. 

iarlabaki  lit  raisa  staina  f>asa  at  sik  kui- 
kuan  Ii  auk  <  bru  x  [»isa  karj^i  fur  •  ont  sina  auk  • 
ain  ati  ålan  tabu 

Phonetisk  Transscription:  larlabanki  lét  rwisa  stceina 
pwssa  at  sik  kvikvan  auk  bro  pessa  gwrdi  fyr  ond  sina  auk 
teinn  att  i  allan  Téby. 

»Jarlabanke  lod  reise  disse  Stene  efter  sig  i  levende 
Live,  og  han  gjorde  denne  Bro  for  sin  Aand,  og  ene 
eiede  han  al  Ta^by.» 

I  L.  650  er  skrevet  iarlabanki.  I  L.  408  er  de  to 
sidste  Runer  i  Navnet  utydelige.  Manden  hed  vel  egentlig 
Banki,  men  kaldte  sig  nuilig  Jarlabanki,  fordi  lian  stam- 
mede  fra  Jarler.  —  Förste  Stavelses  Vokal  har  sandsynlig 
v^ret  udtalt  ligedan  i  f^asa  (Acc.  \)\.  ni.)  og  l^isa  (Acc. 
sg.  f.).  —   Om  fur  har  viuret  udtalt  ////'.   der  foi-ekommer 
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i  OklisL,  eller  fur  eller  for,  kan  Skriften  ikke  vise.  tabu 
har  jeg  gjengivet  ved  Téby  efter  Formen  Tceby,  som  Styffe 
{Skandinavien  295)  anförer  fra  1344  og  som  endnu  bruges. 
Et  rigtig  dannet  Par  Verslinjer  kan 

auk  oeinn  ätt  i     C  1 

altan   Tcéby         A  2  b 
vaare.    For  at  Orden e  virkelis;  er  mente  som  Vers,  tale  de 
af  mig  lasste  Ord: 

ceinn  en  ätt  i 

/Eika  alla 
i  den  iitvivlsomt  versiiicerede  Indskrift  L.  773.  I  en  anden 
af  Jarlabankes  Indskrifter  (L.  645,  rettet  D.  II,  11,  Stepli. 
II,  641)  gjenfindes  Ordene  i  samme  Form:  auk  aln  ati 
ålan  tabu.  Derimod  i  L.  660  (D.  II,  6)  beder  det:  auk 
ain  ati  tabu  ålan  og-  L.  445:  han  ati  ain  tabu  ålan.  Oo-saa 
ber  er  det  muligt  at  antage  Vers,  skjönt  sidste  Verslinje 
bliver  mindre  beldig  derved,  at  Allitterationen  er  i  anden 
Fod.  Derimod  er  L.  644:  han  ati  ålan  tabu  og  Indskriften 
bos  Stepb.  II,  642  (efter  Ascbaneus):  ati  aln  tabii  sikkert 
i  Prosa  (bvis  Afskrifterne  er  rigtige).  Men  dette  beviser 
ikke,  at  de  synonyme  Udtryk  i  andre  af  Jarlabankes  Ind- 
skrifter er  i  Prosa. 


28)  Vallentuna  socken  i  klockarestuguspiseln, 
Vallentuna  härad,  Upland.  L.  448,  B.  61,  U.F.  I,tii,81. 

sIkiR  •  in  •  an  •  sa  •  slikum  mirki  ur  bru  *  *  *  kart»!  at 
sin  faf^ur  uaf». 

I  det  förste  Ord  bar  jeg  skrevet  R  efter  B.  Ellers  bar  jeg 
fiilgt  L.,  der  maa  bave  givet  Indskriften  efter  Bnre,  som  lian 
citerer,  da  mange  af  de  ovenanförte  Runer  ikke  sees  i  B. 
Pbonetisk  Transscription : 
Segiu  inn  wr  sa     E  I 
slik  um  merki:        A  1 
Ornibr  u['ni]  gcerÖi  at  sinn  faÖur  uaj^. 
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»Den,  som  li;ir  scct  sliii;  MaTkcr,  siger:  Orm  gjorde 
dem  efter  sin  Fiider  \'ad(y)». 

For  at  Indskrifteii  begyiider  med  et  l'ai-  XCrslinjci-, 
tåler  foruden  Allitteratioiien  um  föran  mirki.  ur  bru*** 
forstaai"  ieo;  som  urbr  urm]  d.  e.  Ornihr  um.  Kfter  iiammd- 
svensk  Lydhere  l)liver  (>;•////•  til  Onnhf.  m  er  lier  ikke 
betegnet  i  Skrift  som  i  uihielbr  L.  1155  d.  e.  Vlhiclinhi: 
Den  Opfatning,  at  rn  her  var  tra-^ngt  ud  i  Udtalen,  vilde 
jeg  ikke  kunne  stötte  ved  sikre  Exempler. 

Uagtet  jeg  udfylder  urbr  u[m]  karl^i,  vover  jeg  ikke 
at  gjöre  dette  cg  det  fölgende  til  et  Par  Verslinjer,  da 
jeg  ikke  finder  Allitteration.  Thi  det  vilde  va^-e  betaaike- 
ligt  at  antage  Allitteration  af  urbr  med  uaf»  og  endnu 
mere  af  urbr  med  at. 

uaf»  er  mubg  Feil  for  ua|3[r],  jfr  Nomin.  uaf^r  L.  305, 
Aceus.  uapr  L.  o04.  Dette  Navn  skal  mulig  udtales  Vcedr, 
jfr  glsv.  vwpur,  Vaädder,  Gen.  Fl.  vcedhra,  oldn.  vedr.  Eller 
er  ua(>  Feil  for  ua[»[a]  d.  e.    Vada? 

Om  Partikelen  um  se  min  Afhandling  om  Rök- 
Stenen  S.  45. 

29)  Bällstad,  Vallentuna  socken  och  härad, 
Upland.  L.  449,  450,  B.  52,  54,  56  ocli  53,  54,  D.  II, 
108,  löy,  U.  F.  I,  III,  81  f.  Prof.  Ikigge  tillfogar:  »Her 
bör  henvises  til  Stephens  II,  643  ft".  (hvor  Afskrifter  af 
Aschaneus,  Bure,  Celsius  er  meddelte);  III,  282  ff.» 

L.  449:  uk  arkil  •  uk  •  kui  •  t>iR  •  karif^u'  •  iar  •  f>ik- 

staf»'  — II  —  unu  •  iki  > '  mirki  • '  maifii  •  uir^^a  '"•  l^an  •  ulfs"  • 
suniR  •  iftiR  -'^  kir  —  ||  —  Ir  •''  suinaR  i  at  >  sin  i  faf^ur. 

29.    •  B.,   L.,   Celsius  karif^u:   D.  karpu  med  märket  af  en  staf  mellan 
r  ocli    |i;   Bure,   Aschaneus   kirijiu. 

-  t,   ursprungligen  af  ristaren   uteglömdt,   är  tillsatt    öfver  raden. 

•■*  D.;   B.   56;   B.   52  intet  skiljetecken. 

''"   L.,  B.,  D.,  Celsius;   Bure  uirki,  Asdiancns  uirka. 

^'■'    D.;   L.;  B.  56;   B.   12  nifs 
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L.  450:  ristu  '  stina  •  uk^  •  stafuan''  i  uk  i"  in  mikla  • 
at  ia  rtiknum  uk  -  kiirif^i'  i  kasat' '  uirif>ufbnikra  \\  ti  ' 
kiatit  lata      kunir  ik  stin. 

Fonetisk  oinskrifning: 

L.  449:    ok    ÄrJccell"'   ok  G6e''   pceiii  gärda''  (h)ior''' 


'"  D.;  B.,  l^k,  med  kännestrecket  på  [i  utgående  från  stafvens 
ändar  i  öfre  och  nedre  kanten  af  slingan;  hos  D.  liknar  typen  u  med 
kännestrecket  nedtill  något  böjdt  inåt  stafven.  Skiljetecken  uteslu- 
tande hos  D.   och  U.  F. 

^  D.,  Bure;  B.  siafuan;  Aschaneus  •  uk  •  staf  •  uan  •,  Celsius 
I  ksta  fuan. 

^  D.,  B.  kiril-i;  Bure  uggi  •  ri|i;  Aschaneus  •  mug  •  guriijj; 
Celsius  ug  •  kiriiii. 

^  D.;  B.  kasil  uiriluf;  L.  kas  alvirip  ufon;  Bure  kasat  •  uirf  •  [juf; 
Aschaneus  kasat  •  uirf  •  luf;  Celsius  kasa  tuira  \\xf. 

^  lata  skrifvet  vinkelrätt  mot  det  föreg. 
1"  U.   F.   År-kel. 

»'  U.  F.  Goé  (isl.  G(ni). 

'-  kapfu  kan  vara  garpu  eller  gQypu-,  i  denna  inskrift  knapt 
gi.evpH.  jfr  nr  26  not  12. 

'^  Fsv.  liki)\  liker,  fg.  hier.  Dessa  former  anser  jag  vara  ut- 
vecklingar medels  brytning  och  apokope  af  en  form  '"/leixi,  som  åter- 
tinnes-i  fht  hera^  t.  /ler.  Denna  form  visar,  att  jag,  Beitr.  X  73, 
med  orätt  antagit,  att  brytningen  ännu  ej  inträdt  på  den  tid,  då  de 
forndanska  lånorden  upptogos  i  fornengelskan.  I  fornnorskan  finnes 
brytningen  hos  de  med  dessa  lånords  upptagande  samtidige  I>j()i^olfr 
hinn  hvinvci-ski  och  {)orbjorn  hornklofi,  se  Hoffory,  Arkiv  for  nord.  fil. 
I,  46.  Orms  steorrne,  slerrtieJem,  skerrerin  torde  vara  att  fatta  som 
fornengelska  monoftongeringar  af  forndanska  brutna  former  med  eo, 
ea.  Brytningen  blir  alltså  urnordisk  före  stamutljudets  förlust  hos 
a-stammarne,  men  behöfver  derför  ej  föreligga  i  Istaby-stenens 
haertnvidqfir:,  jfr  Biitr.  X,  74,  och  Bezzenbergers  Beitr.  XI,  192. 
Om  nu  liiar  är  ett  urnord.  *liera,  antager  jag,  att  isl.  hér  för  hcer 
deremot  är  ett  ursprungligt  */?fr,  en  form,  som  förhåller  sig  till  den 
förra  i  afseende  på  enstafvigheten  som  ek  till  eka.,  alltså  har  förlorat 
utljudet  redan  tidigt  i  syntaktiskt  obetonad  ställning,  se  Paul,  Beitr. 
VI,    144,    Xoreen,  Arkiv  f.  nord.  fil.  I,  175  f.     För  ord,  som  genom 
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p'u)(isf(ti)^^  .  .  .  .   ()ii)/niii^"  ii'/(//   iiui'1'ki  lixriri  re)'i)(i  pttu    I  /fs 
f^ijuii:   oftii;    i/(ii-f()i/,    siiidll J ii;^"   snfiiini:   <it   sinn    fat^nr. 

L.   4r)():    rwistu  }<t(i'iiia  uk  •  stafuan'''   i/i)""'/  cnn.   iiilkla 


detta  tidiga,  sanmdikt  redan  urgermanska,  vokall)ortfall  blifvit  en- 
stafviga,  har  Möller,  Jieifr.  VII,  470  not.  påvisat  en  vokalförliingning 
i  frisiskan  och  engelskan:  fe.  Jc,  uii,  öf.  fris.  och  fe.  /rr/,  fris.  rt  'bci', 
t/irt  Mas'  o.  s.  v.  Denna  vokalförlängning  synes  nn'g  dels  höra  utsträckas 
till  alla  germ.  språk,  dels  inskränkas  derhän,  att  den  inträder  endast 
försåvidt  ett  dylikt  genom  pro-  och  enklisis  i  urgerniansk  tid  enstafvigt 
blifvct  ord  kommer  under  hufvudton,  ett  fall  som  ouppliörligcn  måste 
inträda  vid  den  oaflåtligt  fortgående  kampen  mellan  ursprungligen 
pro-  och  enklitiska  och  de  ursprungligen  emfatiska  formerna,  i  hvilken 
de  förra  vanligen  få  öfverhand.  Jfr  Noreens  utveckling  om  pron.  Jar/ 
på  a.  st.  och  L.  Larsons  påpekande  uti  Idäiidshri  handskriften  nr  645 
4:0  I,  s.  XXXV  af  att  isl.  ler  uti  denna  handskrift  aldrig  och  i  den 
stockholmska  homilieboken  blott  en  gång  har  längdtecken.  Genom 
den  gjorda  utsträckningen  förklaras  de  långvokaliska  former  af  dylika 
ord,  som  förekomma  i  andra  germ.  språk,  t.  dial.  rirli,  ineidi  för  idu 
HiirJi,  t.  ci)i  jemte  in,  sv.  talspråket  år,  åt,  isl.  af,  af,  och  genom 
den  gjorda  inskränkningen  förklaras,  huru  de  kortvokaliska  formerna 
derjemte  kunna  förekomma.  Genom  sin  brytning  i  fht.  liar  visar 
sig  det  långa  P  i  hrr  vara  af  senare  datum.  Pa  samma  sätt  torde 
fe.  pd-r,  fht.  dar  förhålla  sig  till  flit.  dara,  t.  dar.  Då  ett  till 
detta  fht.  dara  afljudande  urg.  *pera  iir  tänkbart,  leder  möjligen  det 
fsv.  pwr  på  motsvarande  sätt  sitt  ursprung  ur  ett  sådant.  Isl.  par 
hade  då  bevarat  den  pro-  och  enklitiska  eller  ursprungligen  fulltoniga 
vokalisationen.  Skulle  efter  prof.  Bugges  anmärkning  de  isl.  Ii<'r  och 
/'(//•  i  betydelsen  'här'  och  'der'  ej  liafva  förlorat  någon  vokal  i  slutet 
och  således  ej  höra  under  denna  förklaring,  böra  i  alla  fall  de  en 
gång  befintliga  motsvarigheterna  till  fht.  liera,  dara  hafva  fått  den 
antagna  dubbelutvecklingen.  Då  deras  obetonade  former  derigenorn 
sammanföllo  med  de  af  ålder  konsonantiskt  utljudaudc  isl.  lér.  par. 
kunde  äfven  betydelserna  sammanblandas  och  liiar  den  formella  mot- 
svarigheten til    "liera  komma  att   brukas   likt  lii'r. 

'*   Isl.  pinystad)-  'a  place  where  a  parliament  is   hold'    Oxf. 

'^  Utfyllningen  af  det  felande  enligt   C.   Sävc  och  Bugge  i  U.  F. 

'^  C.  Säve  öfversätter:  >Mtch  Staf  ?)  byggde»,  samt  anmärker  i 
en  not  att  a  tiera  i'unstenar  omtalas  att  äfven  en  staf  eller  stolpe 
restes    vid    grafveu.    t.    cx.    å    Yivta-stenen    i    Markini,    L.    2010:     inka 
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at    iartegnum    ok    kurif>i^',    kas   at    {h)vcurj'()a    of  {hjcmn,    t 
gräti  giatit  låta.     kunir  (h)egg  stcein. 

raisti  staf  auk  staina  at  raknfast  bonta  sin  m.  m.  En  mening  af 
liugge  anföres  dersammastädfS,  att  stafuan  möjligen  kunde  liisas  som 
isl.  staf  häcan  'en  hög  staf.  På  sådan  omtagning  af  en  stafvelse 
finnas  exempel  anförda  af  Bugge,  Rökst.  s.  29,  men  på  den  i  och 
med  detta  förslag  antagna  beteckningen  fu  för  v-ljud  finnas  mycket 
få  ex.;  jag  har  antecknat  olafuir  L.  142,  ifuir  L.  1329.  Dessutom 
eger  ju  icke  fsv.  dylika  former  af  oi'det '//6y,  se  Rqt  II,  377;  Leffler, 
Arkiv  för  nord.  fil.  I,  276,  281.  Af  dessa  grunder  synes  mig,  att 
Bugges  förklaring  icke  kan  vara  riktig,  och  älven  Säve  finner  den- 
samma dristig.  Sjelf  kan  jag  äfvenledes  blott  uppställa  osäkra  för- 
modanden. Det  synes  mig  tänkbart  att  läsa  *staf  uvmi^  isl.  .s/f//"  u-fun 
'många  stafvar'.  Runan  u  togs  då  dubbel  i  bet.  UV  och  formen  vore 
att  likställa  med  t.  ex.  kaitluastr  L.  142,  sihuastr  L.  235  o.  s.  v. 
Jfr  Bugges  förklaring  af  ocormaglii.,  Tklskr.  f.  pl.  n.  r.  III,  267  f. 
Att  jemföra  vore  Fyrby-stenens  (D.  nr  55,  här  nr  145)  setu  stain 
auk  staka  marga.  Detta  under  förutsättning  att  de  första  runorna 
äro  att  tolka  såsom  uk. 

^^  Meningen  af  det  följande  är  synnerligen  svår  att  utgrunda 
och  torde  väl  ännu  trotsa  månget  tydningsförsök.  C.  Säve  i  U.  F. 
öfvexsätter:  »och  gjorde  kase  (el.  hög)  till  hedersvård  för  att  städse 
med  gråt  låta  honom  omtalas  (??j».  Mot  denna  tolkning  kan  anmärkas, 
att  är  öfversättningen  'gjorde'  riktig,  kan  ej  'kase  (el.  hög)'  vara  rätt, 
och  omvändt,  ty  dessa  allitterera  tydligen  med  hvarandra.  Vidare 
antages  uipij"  •  uf  vara  *cirpu  of,  det  förra  D.  »g.  af  ett  *cirp  'heders- 
minne, -vård'.  Förmodligen  åsyftar  Säve  en  formel  motsvarighet  till 
got.  ivairpida  f.  och  antagandet  af  en  sådan  bildning  synes  ej  alltför 
vågadt  jemte  isl.  virping  med  betydelsen  'aktning,  hedersbetygelse'. 
Bugge  fattar  at  som  konjunktion  och  uipij»,  för  uirijj  som  plur.  pres. 
konj.  ufonikrati  fattar  Bugge  såsom  isl.  of  hann  ce  (ni.  mep)  gräti 
(öfver,  för  honom  ständigt  under  gråt,  sorg),  Säve  hade  dessförinnan 
ansett  de  sista  orden  motsvara  /  grandi  'i  sorg',  kiatit  lata  synes 
både  Bugge  och  Säve  uppfatta  i  betydelse  såsom  isl.  getit  kila.  Af 
dessa  tolkningsförslag  anser  jag,  om  jag  öfverhufvud  skall  våga  yttra 
mig  i  en  så  vansklig  sak,  först  och  främst  öfversättningen  'gjorde' 
(sing. !  Säve)  vara  oriktig,  emedan  hela  den  föregående  inskriften  tyder 
på  pluralis.  Då  analogien  med  det  föreg.  och  sammanhanget  för- 
bjuder antagandet  af  konj.  pt.,  antar  jag,  att  det  öfverhufvud  ej 
hör    till     verbet    'göra',     utan    föreslår    att    fatta    detsamma    som   nom. 
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Öfvoisättiiiiio;:  L.  441):  .  .  .  ncli  Arhil/  ocli  (nn'  d(! 
fyordc  här  tiiiut^plats.  f^tön('  iiiiiiiicsiniifkon  skola  ej 
varda  än  Ulfs  söner  till  miiinc  reste,  kloke  svi-nncr,  at 
sin  fader. 

L.  4.')():  reste  stenar  man^j^a  stafvar(V),  den  stora 
liö<'en  till  minnesmärke  ocli  låta  för  Gyrid  i  sorrren  näm- 
nas  att  de  uppkastade  en  hög  öfver  honom.  Gunnar  högg 
stenen. 

Blott  första  inskriftens  början  är  pa  pi-osa.  Det  öfriga 
har  metrisk  form: 

munu  wigi  mterki     A  1 ,  v  1 ,  :^  s 
mceiri  veröa  A  1 


propr.  identiskt  med  det  namn,  som  förekommer  som  kuril  r  L.  24, 
kuril'  L,  34,  318,  393,  495,  gurili  L.  149,  313,  535,  kuril  aR  G.  sg.) 
L.  49S,  567,  och  åtminstone  på  somliga  af  dessa  ställen  är  uttryck- 
ligen kännetecknadt  som  qvinnonamn.  U,  F.  återgifver  det  med 
Gyrid,  livilket  är  ett  vanligt  namn.  Om  kas  vore  isl.  k{)S  f.  »a  heap», 
hvilket  passar  väl  för  betydelsen,  skulle  dock  kiirif  i  höra  till  ett  med 
A'-  börjande  namn,  som  jag  visserligen  ej  kan  uppvisa.  Eller  skulle 
namnet  vara  Gyrid,  men  uddljudet  genom  sandhi  med  utljudet  i  det 
föreg.  o/.'  hafva  blifvit  klanglöst  och  kunna  allitterera  med  /.-? 
Jag  antager  detta  vara  namnet  på  den  aflidne  Ulfs  enka  och  att  det 
här  står  i  D.  sg.  Teckengruppen  ufonikrati  antager  jag  Bugge  hafva 
tolkat  väsentligen  riktigt,  jag  skulle  blott  vilja  fatta  sista  delen  såsom 
isl.  /  (/rdti  'i  gråt'  och  således  utelemna  c/',  ei  'alltid'.  Formelt  vore 
C.  Säves  /  grandi  lika  möjligt,  men  betydelsen  af  detta  ord  'a  hurt, 
injury,  ruin,  evil  doing,  guile',  Oxf,,  passar  ej  nitt  här.  I  afseende 
på  kasat  •  uirifiiu)  kunde  man  kanske  genom  att  läsa  kasat  •  uirf^  u) 
som  Bure  och  Aschaneus  få  en  passande  mening, 'isl.  k(j>:  at  Inerfda 
»att  de  uppkastade  en  hög  (öfver  honom,!.,  Isl.  hrerfa  betyder  dels 
»to  make  to  turn,  tum»  med  ack.,  dels  »to  cnclose »  och  sättes  i  den 
senare  bet,  visserligen  med  dat.,  t,  ex,  (janVi  liverfa  um  e-i,  men  synes 
ock  kunna  sättas  med  ack,,  att  döma  efter  det  passiva:  liiininn  pann 
er  hverfi)r  utan  um  löpt  qJL  Oxf,  Huruvida  kas  är  dat.  eller  ack.  .«g. 
A-os  kan  från  formens  sida  ej  afgfjras  och  synes  fVtr  tydningen  vara 
likgiltigt.  På  sådan  konstruktion  af  lala  tinnes  ex,  anförda  af  Oxf. 
Slutet  öfversätter  U,  F, :    ;;  Gunnar  högg  stenen».     Jfr  prof.  Bugges  anm. 
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pan  Ulfs  syiiiii  C  o 

cBftiR  cjceröu  A  1 

snialliR  svceÅnait  A  1 

at  sinn  faöur  C  o 

rceistn  stwina  A  3 
ok  stafuan 

(ji)  aug  enn  milda  A  1 

at  iartegnuDL  C  1 

ok  Gi/riöi  C  1 

kas  at  (Ii)i'C('rfdu  A  1 

of(]i)ann,   i  grdti  A  3,  2  s^*^ 

giatit  låta  A  1 

Prof.  Bugge  yttrar  om  denna  inskrift:  »Jeg  liolder 
det  for  sikkert,  at  der  i  L.  450  skal  Lpses  uk  staf  ^  ok 
staf\  og  at  dette  staf  er  Ol)ject  for  ristu,  ligesom  L.  2010 
har  inka  raisti  staf  auk  staina  og  ligesom  L.  935  (Steph. 
III,  503  efter  Hermelin)  har:  hikif[astr  lit  rai]sa  sain  [^na 
(d.  e.  stain  penna)    ...  auk  staf  .  .  . 

Det  staar  tilbage  at  tolke  uan.  Dette  kan  ikke  med 
Steph.  III,  284  forstaaes  som  vann  d.  e.  »wrought».  Thi 
der  kan  her  nmulig  staa  en  Verbalform  i  Ental,  da  der 
intet  Entalssubject  iindes;  kun  ved  at  gjöre  Vold  paa 
Sproget  faar  Stephens  uk  in  mikla  til  et  saadant.  — 
j\Iod  Förklaringen  af  uan  som  uuan  d.  e.  nfän  har  jeg 
den  Indvending,  at  /  i  Begyndeisen  af  andet  Sammen- 
stetningsled  neppe  gaar  över  til  v,  uden  hvor  Bevidst- 
heden  om  andet  Leds  Oprindelse  er  tabt,  men  dette  kan 
neppe  va^re  sandsynligt  ved  vfår.  Desuden  tåler  fra  Me- 
ningens Side  Entallet  staf  i  L.  2010  og  L.  935  mod  denne 
Formodnino'. 

^lin  tidligere  Formodning,  at  stafuan  sknlde  va^re 
forkortet  vSkrivemaade  for  staf  afuan  —  staf  hdvan,  synes 


'^  Enligt    Kiego.r,    Zeitschr.   f.    deutsche   Pliil.  VII,   32,    har   prep. 
större  tonvigt  än   ett  deraf  styrdt  pronomen. 
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iiiiir  nu  ikke  sandsynliH-,  skjöiit  ha-  som  förste  T.cd  i  \avne 
viser,  ut  Svensk  en^iian^-  liai-  liavt  Adjcetivstammen  h<'t- 
»höi».  ■  Asehanens  liai'   Prik  niellcni   staf  oi:-  uan. 

Jeff  vover  nii  en  anden  Tolkning.  I  I,.  773  före- 
kommer Udtrykket  lat  rta  itn  ...  runm  hufan  d.  e.  UH 
n'tta  stcnn  rvnum  hufan,  livor  jeg  h.nr  antaget,  at  hufan 
har  Vccret  ndtalt  li^fan  og  er  anden  Form  för  luvfan  af 
Adj.  hwfr.  Jcg  formoder  nu,  at  uan  er  en  anden  Skrive- 
maade  for  hufan.  Fremlydens  //  mangler  paa  samme  Maade 
i  det  fölgende  Ord  uk,  hvis  dette  er  =  haug.  uan  for 
uuan,  saa  at  den  Lyd,  der  sii^dvanlig  betegnes  ved  f, 
her  er  betegnet  ved  u.  Jfr.  f.  Kx.  uluef>in  D.  I,  108 
=;    Ulfliedin  {ulfetinn  efter  Stephens). 

staf  uan  skulde  da  viere  Ktaf  héjan  (for  hcéfan)  »en 
anseelig  Stav». 

Mindre  sandsynligt,  ogsaa  af  metriske  Grunde,  er  det 
efter  mit  Skjön  at  forstaa  uan  som  of  an  »oventil»,  »ovenfon. 

Ogsaa  jeg  forstaar  uk  in  mikla  som  Itmig  inn  mikla, 
tlii  ogsaa  i  andre  kristelige  uplandske  Indskrifter  (L.  411, 
L.  654)  nievnes  det,  at  der  er  reist  Sten  og  gjort  Haug 
efter  den  Döde.  Man  maa  da  antage  et  Zeugma,  thi  man 
kan  neppe  paavise  Udtrykket  lucim  haiKj.  uk,  haug,  et 
Ord,  der  o])rindelig  har  ]l  i  Fremlyd,  danner  her  Alhttera- 
tion  med  iartiknum,  et  Ord  med  vokalisk  Fremlyd.  Et 
Exempel  paa  den  samme  Eiendommelighed  liar  jeg  sögt 
at  paavise  i  L.  81. 

Stephens  III,  284  la^ser  de  to  sidste  Linjepar  saaledes: 

uk  kiirif^i 
kasa  (a)t  uiri  -f>uf. 
on  i  krati 
kiatit  lata 

hvilket  han  översätter  saaledes:  -veke  ga  red  he  (made,  l)uilt 
up)  a  chess  (beaeon)  at  (to)  Uiri-thuf.  he  in  Crete  had 
gaiten   (guarded)  the  lands;.     Dette  indeholder  en  Ra^kke 

Anliqv.   Tidskrift    10:  1.  7 
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af  Feil.  Vi  faa  her  to  Gange  Stavrim,  som  ikke  er  Stav- 
rim I  thi  Ord,  som  har  k  i  Fremlyd,  kan  ikke  daiiiie 
Allitteration  med  Ord,  som  har  //  i  Fremlyd.  Der  naivnes. 
i  det  foregaaende  ingen  enkelt  Person  som  Subject,  saa 
at  »han  gjorde»  her  er  meningslöst.  Et  Navn  uiri-f^uf  har 
ikke  tilstra?kkelig  Stötte,  og  L.  449  viser,  at  MindesmsBrket 
er  reist  över  Ulv.  Navnet  paa  Kreta  udtaltes  af  Gras- 
kerne  selv  i  Middelalderen  med  Vokalen  7  og  i  Lighed 
dermed  kaldtes  Oen  af  Nordma^ndene  Krit.  En  Navne- 
form  krati  (Dativ)  for  Kreta  har  ingen  Stötte,  gcéta,  vogte, 
heder  i  Participium  gcétt,  der  ikke  kan  hlive  til  kiatit. 
Mindre  Bettenkeligheder  ved  Stephens's  utilstedelige  För- 
klaring forbigaar  jeg. 

Jeg  deler  Ordene  saa  uk  kurif^i  kas  at  uiri  pu  (u)f 
on  i  krati  kiatit  lata.     Dette  forstaar  jeg  saaledes: 

oh  Gyriöi 
gäss  at  veri  pö, 
of  qnn  i  gräti 
get  it  lata, 

»ogsaa  Gyrid  var  dog  glad  i  sin  Mand;  de  sige,  at  hun 
nrevner  ham  i  Graad». 

Gyriöi  Dat.  af  Gyrihr,  Navnet  paa  Ulvs  Enke.  Denne 
Tolkning  havde  jeg  fundet  inden  jeg  vidste,  at  Doc.  Bråte 
opfattede-  Ordet  paa  samme  Maade.  kas,  ndtalt  (jass^ 
Praiteritum  af  Verbet  getas.  Saaledes  skrives  i  Gotl.-L. 
(.jies  for  giets.  En  analog  Skrivemaade  skal  jeg  söge  at 
gjöre  sandsynlig  i  1).  I,  104.  Oldnorsk  mér  c/ezt  at  ein- 
hverju  »jeg  er  tilfreds  med  noget».  Den  samme  Udtryks- 
maade  i  Glsv.,  f.  Y.x.  i  yngre  A^GL:  gicez  eig  harnw  fa- 
pernis  framdum  at  »behagar  det  ej  barnens  fäderne  frän- 
der».     Flere  Exempler  hos  Rydq.  I,  158. 

uiri,  z;<?n,  Dat.  af  verr,  ^Egtemand.  I^u,  pö  eller  bo 
»dog».  eJeg  forstaar  dette  saaledes:  Uagtet  det  er  Sön- 
nerne    som    har   reist    Ulvs   Mindesmtcrke,    oix   ikke    hans 
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Enke  Gyrid,  san  var  doix  (^fjsaa  Gyrid  <xlii(l  i  Ulv.  Nuvnlig 
af  inctriske  Gniiidc  ladcr  Jcl;-  ikkc  pö  bc^/ynde  den  fol- 
gende  Linje  og  den  fölgcnde  Siutning.  Som  jcg  har  ordnet 
Linjerne,  danner  vevl  metrisk  ( )i)lösiiing  af  tredje  Stavelse. 
Dette  er  en  sjadden  metrisk  Licenz;  jfr  Sievers  l\iul  og 
Braunes  Beitr.  VI,  307.  Dog  er  jeg  meget  tvivlsom,  om 
t>U  skal  forbindes  med  det  foreoaaendc!  eller  det  fölironde, 
og  om  den  metriske  Opfatning. 

uf,  udtalt  uf  eller  of,  Priuposition,  der  styrer  on,  qnn 
{=z  hann).  Samme  Pra^position  er  paa  Rök-Stenen  (jfr 
min  Afliandl.  S.  38,  45)  skreven  ub.  Paa  Aalum-Stenen 
i  Jylland,  hvis  Indskrift  jeg  har  kunnet  gjennemgaa  i 
Dr  Wimmers  Papiraftryk  under  hans  Veiledning,  hnder 
jeg  uf  som  udfyldende  Partikel  föran   \  erbum. 

i  krati  havde  jeg  (i  Modsa3tning  til  min  tidligere 
Opfatning  af  i)  opfattet  som  i  f/rdti,  inden  jeg  fik  sé,  at 
Doe.  l)rate  opfattede  Ordene  paa  samme  Maade. 

kiatit  forstaar  jeg  med  Säve  og  Bråte  som  Pep.  af 
Ijeta,  omtale.  Udtalt  g j ätit  eller  gjcetit.  Jfr  giatwr  VGL.  I, 
giwitit  VGL.  IV,  giceti  Smål.-L.  (Rydq.  I,  158).  I  (31dnorsk 
förekommer:  er  ekki  getit  uni  ferh  peira,  hann  gat  ekki  um 
petta,  og  saaledes  oftere  geta  um. 

lata,  låta,  3  Ps.  Pl.  Pra3S.  Indic.  »de  sige».  Saa  bru- 
ges  lata  i  Oldnorsk,  hvor  det  i  denne  Betydning  kan  for- 
bindes med  Acc.  c.  Inf.  Ogsaa  sv.  lata  kan  betyde  »ytre». 
I  denne  Betydning  förekommer  det  i  Glsv.  med  Acc.  c. 
Inf.,  na  ar  Subjectsaccusativen  er  det  reflexive  Pronomen, 
f.  Ex.  Cod.  Bur.  ket  sik  (sagde  sig)  uara  beMan  georgii 
ven;  se  Rydq.  I,  161  f. 

Til  kiatit  maa  underforstaaes  veva.  Jfr  så  er  vill 
heitinn  horskr  og  lignende  oldnorske  Udtryk  hos  Lund 
Ordföiningshvre  S.  4()9. 

En  Verslinje  gjatit  låta  er  i  metrisk  Henseende  ikke 
regelret,  da  förste  Stavelse  er  kort.  Dog  synes  L.  .")!tl  at 
indeholde   en   Verslinje   mukif>  mirki,   der  indeholder  den 
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samme  Ureoelma^ssighed;  ligesaa  flere  andre  Indskrifter. 
Ureo-elma^ssiiiheden  fiairnes,  hvis  vi  forstaa  krati  som  krati 
i  og  derved  faa  fölgende  Versliiijer: 

of  qnn  i  grdti 

(n  (altid)  gjatit  lata. 
Men  dette  synes  unödvendiat. 


:]{))  Rockelstad,  Ångarns  socken,  Vallentuna 
härad,  Upland.  L.  475,  476,  B.  95,  93,  D.  II  114, 
115,  U.  F.  I,  III,  10. 

L.  475:  ulfr  '^  auk  f^urmontr  '^  auk  i  kamal  •  lata  i  reisa- 
t>ina  I  Stina'  "  t»ar  -  iftR^  •    fa^^ur  >  sin  ' 

L.  476:  ristu'  '  merki  ■  at  '  man  i  metan'  •  sunir'''  « 
alkof>ir  i  at  sin'  •  faf^ur   sterkar"  | 

På  korsets  armar:  usiti"  |  riti'  :  stina' 

Fonetisk  omskrifning: 

L.  475:  Ulfr  auk  pormondr^  auk  Gamall  låta  ransa 
penna  stanna  par  oftR  faöur  sinn. 

L.  476:  rwistu  mterki  at  mann  metan,  synir  allgöbir 
at  sinn  faÖur  Stcerkar.      Véseti^'  risti  stanna. 

(30j    '   D.;  B,  saknar  skiljetecknet. 

-  a  är  fragmentariskt. 

•'  s  är  hos  D.   ett  streck  i  öfre  kanten  af  raden.     B.   har  i. 

*  D.;  B.  ifti. 

^  B.:  D.  saknar  skiljetecknet. 

'•  s  är  ett  lodrätt  streck  i  öfre  kanten  af  raden. 

'  U.  F.  metan;  D.,  B.  ietan. 

8  D.;  jfr.  nr.   10,  not  4,  s.   40. 

^  Ristningen  {)urmontP  synes  tyda  på  ett  uttal  af  -mondr.  L.  591, 
förekommer  epinmotitr.  Detta  uttal,  som  väl  möjliggjorts  genom  den 
senare  sammansältningsledens  obetonthet,  torde  vara  förstadiet  till  det 
-utan,  hvartill  enligt  O.  Nielsen,  Olddan.ske  FerHonnavne  s.  115  -miindr 
utvecklar  sig.  Då  denna  sten,  L.  591,  har  samma  egenheter  i  rist- 
ning, som  de  stenar,  å  hvilka  uisiti  utsatt  sitt  namn,  torde  äfven  dess 
inskrift  vara  inhuggen  af  uisiti,  hvars  ristningar  äro  ofvan  omtalade 
under  nr  3,  not.  8,  s,   25. 
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Ofversättning: 

L.  475:  ilfr  ocli  j>ofiiit>nilr  ocli  (iamaU  lata  resa 
dessa  stenar  här'"  efter  sin  tadcr.  ' 

L,  47(1:  (enl.  LI.  F.)  sturgode  söner  at  Sfwjkdrr^^  sin 
fader,  värdige  mannen,  märket  reste.  Vésetl  ristade^"'* 
stenarne. 

l)l()tt  L.  47G  är  i  metrisk  form: 

ranstti  mwrki  A  o 

(if  m<iini  m(i'tan.  C  1 

sijniit  (dUiöhir  Dl,  vi 

at  sinn  faöur  Stwrkar  a  A  2,  vn. 

Prof.  Bno-o-e  anmärker  till  denna  inskrift:  >Der  kan 
ogsaa  lienvises  til  Dybeck,  Runa,  fol.  5:te  H.  S.  71;  Stepli. 
II,  927;  III,  .Sö8;  llafn  Runeindskr.  i  Pirwens  S.  159  f. 
Stephens  heser  kina-stina  »kenstones  (mark-stones)».  Denne 
Laesnin":  er  paa  Grund  af  a  i  kina  usandsvnliir.  Förste 
Rune  i  Oiilet  er  hverken  i  B.  eller  hos  D.  tydelig,  men 
D.  har  hest  den  som  P,  ikke  som  k.  I  Texten  bör  ind- 
saettes  metan  for  ietan,  thi  H.  Hildebrand  har  Itest  saa 
paa  Stenen,  og  D.  indrömmer  i  Runa,  at  Stenen  har  metan. 

sterkar,  Xomin.  sterkar  L.  49,  50  er  vel  forskjelligt 
fra  stiirkar  L.  lol5  (Accus.),  norsk  og  isl.  Styrkärr  dansk 
Sti/rkar,  og  snarere  at  sammenstille  med  oldtydsk  Starcheri. 

Man  vilde  undgaa  den  uregelrette  4:de  Verslinje  ved 
at  dele: 


30.  '"  Adv.  pKi-  synes  i  denna  in.skritt  betyda  »här:>.  Denna  be- 
tydelse af  pi(r  antages  af  Bugge,  Forsa ritKjen  s.  23,  ehuru  han  ej 
styrker  den  med  vidare  exempel,  titan  blott  påpekar  det  jämförliga 
förhållandet,  att  pron.  sa,  sa,  pai  i  gamla  runinskrifter  har  den  star- 
kare demonstrativa  betydelsen  »denne  .  Denna  parallel  torde  vara 
tillräcklig  att  göra  betydelsen   »här;    trolig,  jfr  nr  (5,  not  3,  s.   33. 

"   U.  F.:    »Starkar;^   eller  kanske:    »Stark-kår  . 

'-  U.  F.  'ritade'.  Teckningarnes  riti  torde  vara  felläst  för  risti, 
jfr  nr  3,  not  8.  Namnformen  i  andra  inskrifter  af  samma  ristaro, 
se  not  9,  berättiga  att  utfylla  usiti  till  uisiti. 
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synir  alhjöbiv 
at  sinn  faöur 
%  Sterkar,    Vésetl 

ri\j<\ti  stwina. 

Men   det    loo-iske    Forhold  tåler  herimod.     Jeo;  finder  det 

sandsynligt,  at  Runeristeren  liar  efterlignet  et  aeldre  Vers, 

hvori  det  hed 

synir  allgöbir 

at  sinn  fabur    C  3 

liden  Tilföielse  af  Navn.» 


ol)  Skånela  kyrkogård,  Säminghundra  härad, 
Upland.     L.  483,  B.  43,  U.  F.  II,  25. 

I^urui     lit     raisa     stain     iftJR     hlftain    mirki  -  mukit 
iftiR  X  man  kuf^an 

Fonetisk   transscription:    pyrvi   let   rmsa  strrin  (rf fin 
Halfdcen^,  mcerki  mykit  wftiR  laann  géban. 

Öfversättning:  pyrvi  lät  resa  sten  efter  Halfdccn,  stor 
minnesvård  efter  en  god  man. 
Metrisk  form  eger: 

mcerki  mykit  A  1 

ceftiR  mann  (jööan       G  1. 


32)    Sälna',  Skånela   socken,    Säminghundra 
härad,   Upland.     L.  485,  B.  41,  D.  II,  124,  U.  F.,  II,  25; 

Liljegren,  Bunlära,  s.  82. 

31.  '  Ristningen  synes  knapt  kunna  tydas  annorlunda.  Formen 
kunde  förklaras  såsom  analogibildning  från  folknamnet  iJwni  (Rqt  II, 
267)  eller  genom  inflytande  från  fe.  Nealf/oici?)  jfr  nr.  3,  not.  8, 
s.  26.  Prof.  Bugge  anmärker:  ;^Mulig  er  hlftain  ikke  andet  end  en 
Feilristning  foranlediget  ved  det  forudgaaende  stain». 

32.  '  Flyttad  till    Skånelaholm    år   1820. 
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iiistin'  auk  iuruntr  auk  ^  blurn  faiR 
burut>r  risf>u  stin  trums  faf>ur'  sin  kufa  ihlbi 
ons  ant  auk  silu  fur  kifi  onum  sakaR  auk  ■ 
sutiR  hi  mun  ligia  mep  aitr  lifiR  bru  hrf»  ^" 
slagin  bri|3'  eft  kufaan'  suinaR  karf^u'  at  sin  ^ 
fapur      mo      igi      brutaR     kuml      betra      uerf>a 

Efter  uerf>a  har  D.  några  streck,  som  se  nt  som  staf- 
lösa  runor  f^fsir". 

Fonetisk  transscription:  Jöstcrinn^"  auk  Jorimdr^^  auk 


(32)  -  D.;    i;.    iustin. 

^  De  tvenne  följande  orden  blott  i  B. 

■*  B.;  felas  nästan  hos  D. 

'  S  har  venstra  stafven  neddragen  till  slingans  nedre  kant. 

«  D.;  B.  nrl».     ^  D.;  B.  i  .  ri|»  + 

^  Prof.  Bugge,  se  nedan;  B.  temligen  tydligt  rester  af  ku})  jämte 
nedre  delen  af  tvä  stafvar;  runorna  fela  nästan  helt  och  hållet  hos  D. 
Prof.  Bugges  antagande  undanröjer  en  del  svårigheter. 

^  Måhända  äro  dessa  lönrunor. 
'"  U.  F.  'Josten'. 

"  Att  brytning  föreligger  i  detta  ord  framgår  af  biformen 
iaruntP  L.  484  m.  fl.  st.  Anslutande  mig  till  en  åsigt,  uttalad  af  doc. 
Noreen  under  hans  föreläsningar,  antager  jag,  att  brytningsresultatet 
verkadt  af  o,  ii  i  följande  stafvelse  var  io,  in,  representerad!  af  de  hos 
Noreen,  Altisl.  ii.  auorw.  f/r.  §  85  anm.  2  anförda  fallen  och  de  fsv. 
fall  där  io,  hi,  vexla  (Rqt,  IV,  129  f.)  och  en  stor  del  —  först  en 
noggrannare  undersökning  af  handskrifternas  beteckningar  kan  afgöra 
huru  många  —  af  de  fall,  som  i  isl.  normaliseras  till  Jo  och  i  fsv, 
tecknas  io.  Då  brytningen  faller  så  långt  före  u-omljudstidcn,  kan 
den  andra  brytningsformen  /((  före  bortfallet  af  x  genom  analogisk 
öfverflyttning  komma  in  i  de  former,  som  hafva  h  i  ändeisen  och  så 
genom  u-omljud  blifvit  io,  utan  att  det  iir  oss  möjligt  att  i  hvarje  fall 
bestämma,  hvilkendera  vokalisationen  som  föreligger.  På  Rökstenen 
synes  mig  denna  skilnad  framträda,  enär  där  {>  tecknas  med  a  och  /'{* 
med  la,  men  det  enda  ordet  siulunt(i),  för  hvilket  Bugge,  liöksf.  57  f. 
uppvikar  ursprunglig  brytning,  har  iu.  Bugges  antagande,  att  ett  folk- 
ctymologiskt  uttal  Sjolntid  föreligger  redan  på  Rökstenen,  är  sålunda 
oj  nödvändigt,  jfr  Jiöksf.  61.  I  enlighet  härmed  återgifver  jag  i  det 
följande  ristningen  iu  med  io,  ehuru  den  visserligen  ock  lika  väl  skulle 
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Biörn  pteiR  berébr  rail^pa  .  .  .  sttvin  Trams  fabur  sin  [sinn^^Y' 
Gud    {h)ialpi^^    (/i)ans    and    auk    saHu^^;  /'^rif/fi^^    {]i)anw)i 

kunna  beteckna  io.  Lika  godtyckligt  vill  jag  gifva  ristningen  io,  som 
mycket  väl  skulle  kunna  representera  io,  ljudvärdet  io. 

'■-  Både  Liljegren  och  U.  F.  hafva  uppfattat  trums  som  gen. 
och  man  väntar  att  fajiur  sin  då  också  skall  vara  det.  Emellertid 
väntar  man  i  så  fall  sins.  Två  förklaringar  af  den  faktiska  formen 
syntes  mig  tänkbara.  Den  ena  vore  den,  att  konstruktionen  var  anako- 
luthisk.  Det  påbörjade  ovanliga  uttryckssättet:  'reste  Trums  sten'  hade 
man  öfvergifvit  och  konstruerat  bestämningen,  som  om  man  hade  haft 
förut  den  vanliga  formeln:  r(t'ispH  ...  Htcein  af  eller  ti^ftii:  Tritni.  Den 
andra  utvägen  till  förklaring  var  den,  att  gen.  af  pron.  reflex,  här  an- 
vändes som  possessiv.  Den  förklaringen  vunne  stöd  af  förhållandet  i  åt- 
skilliga andra  runinskrifter.  Sjustad-slenen  i  Sko  socken,  Upland  (D. 
I,  32)  har  A.  pl.  suni  •  sin,  Bjudby  (D.  8:vo  40)  A.  pl.  burujip  sin  •, 
L.  433  har  A.  sg.  f.  totur  •  sin,  L.  128  A.  sg.  f.  suiru  sin,  och  möj- 
ligen äfven  A.  sg.  f.  sin  L.  396  och  D.  8:vo  27.  G.  sg.  f.  sin  före- 
kommer L.  439  (B.  98,  D.  II,  129,  U.  F.  II,  24)  till  hvars  inskrift: 
kunar  •  sun  •  farulfs  •  lit  •  klara  •  mirki  •  fr  sial  (:  'för  själ')  i  iufurfast  i 
Stiubu  I  sin  i  totur  i  hulmtis  U.  F.  anmärker:  'inskriftens  fem  sista  ord 
stå  alla  i  genitivus,  ehuru  dennes  kasusändelse  {-<(r)  blifvit  utesluten 
för  två  af  dem'.  Äfven  i  fsv.  Ht.  förekomma  stundom  fem.  subst. 
utan  ändelse  i  Gen.  sg.,  se  Södervall,  Hufnidepokerna  af  svenska  språ- 
kets Hthil(hti)i(i  s.  17.  Vidare  förekommer  G.  sg.  f.  sin  L.  570  (B.  207, 
D.  I,  272)  fr  ant  kilaua  i  totup  i  sin  •  Nu  synes  mig  emellertid  prof. 
Bugge  hafva  rätt  i  sin  uppfattning  här  nedan,  enligt  hvilken  trums 
fa{iur  sin  står  i  ack.  sg. 

'■'  Den  metatetiserade  formen  ihlbi  förekommer  flerstädes  L.  61, 
485,  489  o.  s.  v.  (Dieterich).  Då  en  Ijudlig  metatesis  i  detta  fall 
knapt  är  tänkbar,  synes  det  mig,  att  man  bör  förklara  ristningen,  som 
transscriptionen  antyder,  d.  v.  s.  tillägga  runan  h  ljudvärdet  </,  jfr 
nr  24  not  2,  s.  81.  Mot  denna  förklaring  kan  ihialbin  (D.  II,  78)  anföras, 
men  denna  ristning,  som  synes  vara  enstående(?),  är  långt  ifrån  säker 
och  beror  blott  af  Dybecks  auktoritet,  ity  att  hvad  som  hos  D.  har 
utseende  af  i,  i  B.  räknas  till  en  korsande  slinga,  och  L.  418,  B.  104 
hafva  hiaibin. 

'•^  Huru  silu  bör  transscriberas,  vet  jag  ej;  jag  har  föreslagit 
*sail  som  en  i-omljudd  biform  till  isl.  säj.,  ehuru  jag  ej  eljes  känner 
någon  sådan,  for-tjip.  efter  fsv.  for-gim.  Mot  prof.  Bugges  antagande 
att  silu  betecknar  sjclu  (sjcrdu)  synes  kunna  invändas,  att  säkra  exempel 
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sifkdi:  iiuk  siiiiiiiu,  lli'^'  iiiKii  //(/(/i((,  iihi)^''  iildr  lifir,  Inn 
{h)ar*^xl<f(Hii  '  hnrit)  nft  (/i'n)(ni ;  sc(i'uiar  (/ar<)i/  tif  sinii 
j'ai)ar,   iim  <i'i<i'i  hvaatan  kiunl  hat  ra   r<'n)a. 

()fveisättniii<;-:  lirödenui  .InstddniL  ocli  ./orundr  och 
/'»/(irii  reste  |denna  sten  efter  . .  .J  —  Modnn  Tnims  sin  fader, 
(lud  lijälpe  lians  ande  och  själ  och  förl;ite  honom  brott 
och  synderl  Här  skall  liii«ia,  medan  menniskor'^  lefva, 
hrou,  JKirdslagen  och  bred,  efter  den  förträttlige.  Sveniier 
Lijorde  henne  efter  sin  fader.  Ett  väg-kuinmel  kan  icke 
bättre  varda. 

Början  af  inskriften  är  prosa,  ehuru  [)rosadelen  i  sitt 
slut  innehåller  ett  par  allittererande  ord:  sakait  aak  sijndin. 
Det  öfriga  är  deremot  i  metrisk  form: 

lié  mun  fi(/(//a,  A  3 

)iied  aldr  lifiii,  C  3 

bru  {h)aröslagin  D  2 

brwiö  ceft  (fOiSrrn;  A  1 

på  i  för  Iff,  iw  ej  finnas,  och  att  de  anförda  hilbi  lijcelpi,  silfan  shelfoit 
ej  äro  bevisande  analogier,  emedan  ristningarne  kunna  afse  obrutna 
former  *lieJi)t,  *srjf(ni.  Dock  må  möjligheten  att  silu  hör  till  fsv.  .sio'1 
medgifvas  i  betraktande  deraf  att  helt  visst  (el  ofta  tecknas  med  i  och  det 
sålunda  ligger  nära  att  antaga  äfven  ljudvärdet  i(f'  af  denna  beteckning. 

'■''  Prof.  Bugges  uppfattning  af  hl  som  (ei  alltid,  gifver  bättre  allit- 
teration och  en  god  mening,  men  jag  finner  den  betänklig,  emedan 
:>här  skall  stånda  etc.»  så  ofta  förekommer,  hi  fattar  jag  som  fsv. 
liar,  med  förlust  af  det  utljudande   r. 

"*  Fsv.  iiitep  'medan'  eller  förkorladt  skrifsätt  för  motsvarigheten 
till  fsv.   )na>pan. 

'^  Om  h  läses  som  '/,  jfr  not.  lo,  behöfver  ej  förkortadt  skrif- 
sätt antagas.  .Jag  har  sammanskrifvit  orden  efter  adj.  h<(r()-slf(jhnt 
Hym.  lo,  hvilket  synes  kimna  passa  lika  väl  till  en  stenbro,  som  där 
om  en  kittcl,  under  förutsättning  att  man  äfven  då  kunde  säga  'slå  bro', 
hvad  ju  i  alla  fall  äfven  orden  som  åtskilda  skulle  förutsätta.  Huru- 
vida -slagin  eller  -slaujiii,  kan  ej  synas  af  ristningen. 

"^  U.  F.,  och  denna  öfversättning  fordras  ock  af  jämförelsen  med 
uttrycket:  inednn  iiKemi  Ii  fa,  som  förekommer  L.  398.  Dock  har  hvar- 
ken  Oxf.  eller  Frit/.ner  för  isl.  uhh-,  ej  häller  Schlyler,  Södervall  ellar 
Rydqvist  för  fsv.  (ij<lir  denna  betydelse. 
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svceinan  gavbu 

A  1 

at  sinn  faöur 

C  3 

nid  ceigi  brautaR  kuml 

B 

bcetra  veröa 

Al. 

Prof.  Bugge  yttrar  till  denna  inskrift:  »Her  kan  ogsaa 
henvises  til  F.  Magnusen  Kortfattet  Udsigt  över  Rune- 
literaturens  nuvcerende  Ståndpunkt  i  det  kgl.  danske  Vid. 
Selsk.  Afhandl.  VI  (1841)  S.  6;  Rafn  Runeindshr.  i  Pirceeus 
S.  16;  ^igf.  Corp.  poet.  hor.  370,  571;  Rosenberg  Xord- 
boernes  Åandsliv  I,   133  f. 

Med  Liljegren  og  Rafn  antager  jeg,  at  de  Ord,  som 
mano^le  mellem  rist>u  og  stin  ^  trums,  skal  udfvldes  i)aa 
omtrent  fölgende  Maade:  risf>u  [<  stIn  <  (^ina  >;  jftJR  > 
t>ur]stin  ■<  trums  o.  s.  v.  Jeg  antager  altsaa,  at  stin,  der 
staar  umiddelbart  föran  x  trums,  er  Slutningen  af  den 
Dödes  Navn  eller  det  fuldstiendige  Navn  i  Accus.  og  at 
trums  er  Tilnavn  dertil  i  Accus.  Derved  slipper  man  alle 
de  Vanskelio-heder,  der  fölsre  af  Forstaaelsen  af  trums  som 
Genetiv.  Imod  at  forstaa  trums  som  Genetiv  styret  af 
det  foranstaaende  stin,  der  da  bliver  Appellativ,  tåler 
oo-saa  Rummet.  Thi  ved  denne  Tolkning  venter  man 
mellem  risf^u  og  stin  ikke  mere  end  f>ina  (f^insa)  eller 
til  Nöd  hiar  ^insa,  men  efter  Rummet  maa  der  her  have 
staaet  flere  Runer.  trums  har  jeg  ellers  ikke  seet  brugt 
som  Tilnavn.  I  Norge  förekommer  Trums  f.  som  Navn 
paa  en  Elv  i  Gudbrandsdalen  og  som  Navn  paa  Tromsö. 

ihlbi  förekommer  ogsaa  L.  499.  Säve,  Sigurds- Ristn. 
S.  34,  opfatter  ihlbi  som  gra})hisk  Omsietning  og  sammen- 
stiller  det  med  bL  a.  ahkua  L.  652,  658.  Paa  saadan 
graphisk  Omsättning  kunde  gives  overmaade  mange  Exemp- 
ler,  og  denne  Opfatning  kunde  stöttes  derved,  at  en  Form 
hilbi  oftere  förekommer.  I  L,  485  tåler  dog  hi  (se  i  det 
fölgende)  for  at  h  i  ihlbi  er  rt-Rune. 

Skriftformen  silu,  i  Nom.  sil  förekommer  ofte.     Den 
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gjt'nji'ivc'1'  iiiuliji;  Udtalcn  sjp/  {-di'  sjir/  ved  IiulflydL-lsc  :if /), 
som  hilbi  /ijflj)/,  silfan  sjelfan.  o.  s.  v, 

F.  Magnusi-n  og  jcg  (hos  Nigfusson  S.  571)  har  tor- 
klari-t  hi  som  wi  >altid-.  Dcrvod  vnidcr  AHittcrationcn, 
thi  dettc  Ord  daniier  da  Stavrhn  iiicd  aldr.  Bcgfrc  Ud- 
tryk  A^r  mun  —  og  wi  mun  —  forekommc  i  ligiiciidr 
Forbiiidi'lsL'r  ellcrs  i  Runeindskriftcr.  Jfr.  nedenfor  Tillidse- 
Tndskriften. 

TolkninoTii  har6sl('(/in  er  allcrcde  irivon  af  F.  Mayiiusi-n. 
]\Ied  Skrivemaaden  hr[>  d.  v.  arja  (?)  jfr.  1)1.  a.  ar^^a 
T..  1145. 

I  Udtrykkft  med  aldr  lijin  er  aldr  hrugt  i  sainmc 
Betydiiing  som  oldii.  old.  Men  det  synes  mig  uvit^sent- 
ligt,  enten  man  oversaätter  »saahmge  Menneskene  leve» 
eller   »saalienge    Verden  staar».     old  02;  her  aldr  bete";ner 

o  '■Cl  CD 

^  erden  med  de  i  den  levende  Mennesker;  Ordet  verold, 
^'erden,  er  jo  sammensat  med  old.  Og  li/in  betegner  »er 
levnet»,  »endnu  existerer».  Aigfusson  oversa^tter  meöan  (jld 
lijir  i  Voluspa  15  (cod.  reg.)  ved  »while  the  world  stånds». 
Jfr.  e  mun  stanta  mef>  sten  lifiR  uitrint  o.  s.  v.  paa 
Tillidse-Stenen  Lolland. 

Finn  Magnusen  la3Ste  eft  >^  ku[mal,  (jiiina.  D.  siger: 
»Man  har  antagit  att  . .  ordet  . .  varit  KU  Mil  eller  KUMA 
(heldre  det  sednare!);  men  stafvarnes  antal  omöjliggör 
så  det  ena  som  det  andra».  Ogsaa  Sporene  i  B.  forbyde 
at  hpsc  ku[>iR  med  A  som  sidste  Rune.  Allerede  i  min 
Meddelelse  till  Mgfusson  S.  571  har  jeg  udfvldt  kuft^an]. 
Jeg  ordner  \erslinjerne  saaledes: 

brceib  eft  j/niSan;  A  1 

svceinaR  gceröu  A  1 

at  sinji  fa^iir  C  3 

mo  er  vist  mq  »kan»  og  ikke  inqn,  da  Indskriiteii  i  For- 
veicn   har  mun. 

Efter  uerf^a  skal  fölge  x. 
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Jeg  förmoder,  at  de  to  sidste  Verslinjer  er  Efterlig- 
iiinger  af  en  a^ldre  Indskrift,  der  for  mo  igi,  ma  ceuji, 
har  hävt  mo  at,  mä  -  at. 


33)  Skalmstad,  Skånela  socken,  Säming- 
hundra  härad,  Upland.  L.  487.  B.  38.  D.  II,  132. 
U.  F.  II,  -26.     Steph.  III,  334  f. 

uitan  :  lit  •  raisa  •  stain  •  f>insa  •  eftJR  •  sun  •  sin    auk  • 
karl  •  eftiR  •  broj^ur  sin 
Paa  den  anden  Side: 
slutasirin  •  marnu  •  mif^ki  eftiR  •  utulf 

a  i  auk  nsikker.  t  i  siuta  er  onivendt  med  Kvistene 
nederst.     mil^kleftiR  D.;  mal^klaftiR  B. 

Indskriften  paa  förste  Side  er  let  forstaaelig.  Phone- 
tisk  Transscription: 

Vidan  let  rceisa  stau?i  peiua  eftin  sun  sinn  auh  Karl 
eftiR  hruöur  sinn. 

»Vidan  lod  reise  denne  Sten  efter  sin  Sön  og  Karl 
efter  sin  Broder.» 

Om  Runeristeren  har  udtalt  Vi-dan  eller  Vé-dan 
läder  sig  ikke  bestemme;  jfr.  herom  Leftler  i  Ant.  Tskr. 
f.  Sr.  VI,  2,  S.  25—30. 

Indskriften  paa  Stenens  anden  Side  er  derimod,  med 
Undtagelse  af  de  to  sidste  Ord,  meget  vanskelig.  Der 
har  hidtil  ikke  vädret  givet  en  tilfredsstillende  Förklaring, 
og  heller  ikke  jeg  formaar  at  give  en  saadan.  Det  före- 
kommer mig  sandsynligt,  at  denne  Del  af  Indskriften  er 
versiiiceret.  D.  formoder  i  sin  Text,  tva^rtimod  sin  egen 
Tegning,  karj^u  mirki.  Stephens's  Tolkning  siu  tasir  in 
marnu  mi[>ki[art>u]  o.  s.  v.  »seven  tasses  (lasses)  in  Marn 
mith-gared  (took  part  in  this  memorial)  after  Utulf»  tra3n- 
ger  neppe  til  nogen  Gjendri velse.  Lad  de  »sy v  Töser» 
hvile  i  Fred! 

Ved  mit>ki  kunde  det  ligge  na3r  at  ta^nke  paa  mi^^kin 
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1).  II,  105,  oklii.  nif'H\/in  (Moder  og  Sön),  men  dette  gaar 
ikke  an,  baadc  fordi  -//  niangler  og  Ibrdi  dette  Ord  i  sin 
For])indelse  med  de  foregaaende  nej»})»'  vilde  give  nogen 
Mening.  Man  kunde  ogsaa  ta^nke  paa  at  torklan-  L.  487 
efter  Udtrykket  litu  kina  mak!  siRun^  L.  1193  og  rastu 
mirki  siRun  D.  8vo  S4.  Disse  to  Kunemindesmierker,  det 
förste  i  \'ester-,  det  :indet  i  0ster-Kekarne  härad,  er  ind- 
i)vrdes  nier  beskvgtede.  De  har  lignende  Ormslyngninger, 
og  paa  begge  ser  man  Hammertegnet. 

Herefter  maatte  L.  487  mit>ki  (eller  maf>ki)  forstaaes 
med  Dybeck  som  mirki  (eller  marki),  hvad  enten  der 
staar  saa  paa  Stenen  eller  ikke.  Og  i  det  foregaaende 
maatte  heses  som  ett  Ord  sirin  og  tages  som  Adjectiv 
til  mirki.  Jeg  forstaar  mirki  (eller  maki)  siRun  som  merki 
skyn.  Adjectivet  slrijmn,  der  er  dannet  ligesom  oldn. 
slbi/rdr,  indeholder  Pra^fixet  .s/-,  der  förekommer  i  nysv. 
Dialekter,  og  rihi.  Formen  siRUn  for  siryn  er  maaské 
opstaaet  under  Indflydelse  af  de  omstaaende  Vokaler. 
Jfr.  kiniRunaR  L.  1553.  Men  ved  den  n^evnte  Opfatning 
af  sirin  ot>;  mit>ki  har  det  ikke  vreret  miir  muliot  at  iinde 
nogen  rimelig  Förklaring  af  siuta  og  marnu:  jeg  op- 
giver  derfor  hin  Opfatning,  og  dette  saa  moget  heller, 
som  den  i  ethvert  Fald  gjör  det  nödvendigt  at  forandre 
mit>ki  til  mirki,  uagtet  baade  1).  og  Tegningen  hos 
Dybeck  (der  forstaar  Ordet  som  mirki)  har  \>  föran  k. 
Ordet  mit>ki,  der  saaledes  skrevet  er  uforstaaeligt,  bliver 
ved  Omsietning  til  mikif'  forstaaeligt.  mikif»  »stort»  stem- 
mer  i  förste  Stavelses  \  okal  overens  med  mikin  L.  675, 
mikla  L.  450  og  i  \>  med  mukif»  L.  3t>l.  Men  hvis  saa- 
ledes mikif»  her  er  skrevet  mif>ki,  va?kker  dette  Formod- 
ning  om,  at  de  forudgaaende,  hidtil  uforstaaede  Ord  give 
os  et  af  de  mange  Exempler  paa,  at  Runer  med  ^'il^e  er 

^  siemni  hos  L.  er  Trykfeil.  Steph.  {Itioi.  Mun.  II.  G71  os; 
Toffhi.  Thor  S.  34  og  39)  gjengiver  med  urette  Ordet  ved  sioun,  som 
han  forklarer   >^syv». 
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omflyttede  af  Runeristeren  for  at  vanskeliggjöre  For- 
staaelsen.  Jeg  vover  derfor  at  udtale  den  Mening,  at  vi, 
for  at  faa  Ordene  frem  skrevne  ligetil,  skal  laäse  Runerne 
1 — 20  siutasirin  •  marnu  •  mif>ki  i  fölgende  Ra3kkefölge: 
8,  5,  2,  1,  4,  'i;  11,  7,  10,  9;  6,  15,  14,  12,  13;  16,  17, 
19,  20,  18.  Vi  faa  da^  raistu  mini  sunar  mikij^  ndstu 
minni  sunar  mikiö  eftiK  Uddulf.  »De  reiste  et  stort  Sönne- 
Minde  efter  Uddulv.»  Det  synes  ikke  synderlig  beta^n- 
keligt,  at  Udtrykket  »Sönne-Minde»  her  er  brugt,  uagtet 
dette  straBngt  taget  kun  passer  ligeoverfor  den  ene  af  de 
to  Ma^nd,  som  har  ladet  Stenen  reise.  minni  förekommer 
L.  398  (il  skal  at  minum  mana)  i  Betydningen  »Minde»; 
i  L.  487  er  ved   dette  Ord  selve  Mindesma3rket  beteofnet. 

Hvis  Runerne  havde  vaeret  skrevne  i  sin  eo;entlige 
Ra^kkefölge,  vilde  der  have  vieret  skrevet  sunaR,  ikke 
sunar;  men  Lyden  r  er  her  betegnet  ved  reiö-Runeny 
ikke  ved  i/i\  fordi  Runen  er  sat  umiddelbart  föran  n. 
Jfr.  min  Bema3rkning  til  L.   1307. 

utulf  har  snarere  vieret  udtalt  Uddulf  end  Oddulf, 
da  der  er  skrevet  bro|^ur.  Jeg  antager  her  ikke  et  Linje- 
par i  fornyröislag: 

rcuistii  minni 

sunar  mikid, 
men  et  Par  seksstavelses  Verslinjer: 

roiistu  minni  sunar 
mikid  eftin  Uddulf. 
Det  bör  maärkes,  at  na^stsidste  Stavelse  i  den  förste 
af  disse  Linjer  er  kort,  og  at  förste  Stavelse  i  den  anden 
Linje  er  kort.  Sekstavelses  Verslinjer  forekomme  ogsaa 
ellers  paa  svenske  Runestene,  saaledes  bl.  a.  L.  324,  L.  398, 
L.  511,  i  alle  disse  Verslinjer  er  baade  förste  og  nasst- 
sidste  Stavelse  läng. 

I  L.  487  er  den  prosaiske  Indskrift  skreven  ligefrem, 
medens  den  versificerede  for  störste  Del  efter  min  For- 
modning  er  skreven  paa  en  hemmelighedsfuld  Maade. 
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;)4)  Kimstacisören,  Skånela  socken,  Säming- 
hundra  härad,  Upland.  1..  4S|),  Ii.  42,  I  >.  11,  HM, 
U.  V.  II,  26.  Förstii  liältteii  af  stenen  slätlingg(.'n,  hvarför 
])lott   1>.  visar  dess   inskrift. 

kitilui  •  auk  •  kiauf^au'  •  risf>i  •  stin  •  f>insi '  •  iftlR^  • 
iustin '  •  uk  •  na '  |i  —  huntr '  i  ihlbi  •  kuf>  •  aon  •  hitiuisaifikR  • 
iufur  •  iarf>an'' 

Denna  inskrift  har  jag  npptagit,  derfOr  att  U.  F.  upp- 
ställer den  i  metrisk  form,  hvartill  visserligen  ock  skjil 
förefinnes,  dfi  inskriften  i  anordning  visar  slägttyeke  med 
den  föreg.,  L.  485,  hvilken  otvifvelaktigt  innelijlUer  vers 
och  har  med  denna  namnet  iustin  gemensamt.  Da  emel- 
lertid svårigheterna  att  tyda  densamma  äro  alltför  stora, 
uppgifver  jag  försöket.  Att  tvifla  på  inskriftens  äkthet 
synes  mig  dock  oberättigadt;  det  förekommer  mig  alls 
icke  iip])enbart  att  aifikR  iufur  betyder  »den  evige  Herren», 
da  iufur  ingalunda  är  sällsynt  som  egennamn,  t.  ex.  L.  115, 
131,  15G,  254,  281,  296,  jfr  iofur  216,  iafur  117. 

Prof.  Bugge  yttrar  om  denna  inskrift:  »Her  kunde 
ogsaa  henvises  til  Steph.  II,  901. 

Jeg  holder  det  med  C.  Säve  og  Stephens  for  sand- 
synligt,  at  denne  Indskrift  er  ua^gte,  det  vil  sige,  at  en 
licrd  eller  halvla?rd  Mand  har  ladet  Indskriften  indhngge 
i  nyere  Tid,  efter  at  Runestudiet  var  begyndt.  Thi  aifikR 
iufur  eller,  som  jeg  hellei"  vil  afdele,  IfikR  iufur  skal, 
Il  vis  det  ikke  er  feilla^st,  aabenbart  betegne  »den  evige 
Herre»  om  Gud.  Men  evig  er  et  tydsk  Ord,  der  er  kom- 
met  ind    i   Svensk   meget   senere,   se  Rydq.   VI,  535;    og 

34.   *  L.  uppgifver:   »E.  (O.    Celsii  Af.'ikrifter   af  liiotsteiKir,   ]MSC.) 
låser  icke  kiau  jau  utan  kitu|'ar>. 

-  Detta  ord  är  det  första  i   behåll  hos  D. 

"^  D.;  B.  iftR. 

*  Sista  runan  felas  hos  D. 

•''  De  följande  7   runorna  nästan  bortslagna  hos  D. 

**  D.  blott  i  —  an. 
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iufur,  jtjfury,  iindes  aldrig  brugt  om  Gud.  Men  det  or  at 
iiiiurke,  at  det  er  det  samine  Ord  Jofur,  som  i  sin  Tid 
blev  överfört  paa  Olympens  Zeus.  L.  489  er  for  en  stor 
Del  vistnok  gjort  efter  L.  485,  der  i  B.  staar  umiddel- 
bart  föran  L.  489.  Fra  hin  Indskrift  synes  laant  Anord- 
ning, Kors,  Navnet  iustin  og  Formen  ihlbi.  Navnet  kitilui 
er  snarest  laant  fra  L.  537.  Da  der  her  er  skrevet  hont 
for  »Aand»,  kan  dette  have  o-ivet  Anlednins;  til  anhunt 
(-tr  er  Feil  i  B.,  se  D.)  for  Anund.  Efter  ku|3  skal  man 
mulio'  forstaa  aon  som  »Aand».  De  tre  sidste  Ord  skal 
vist  betyde  »Jordens  evige  Herre».  iar|3an  synes  at  viere 
ment  som  gen.  sg.  med  bestemt  Artikel,  i  a^ldre  Svensk 
iordhenne.  Denne  Form  beviser  da  ligeledes  Indskriftens 
UiBgthed.  Ogsaa  andet  Navn  (kitu  eller  kiau)  er  besyn- 
derligt;  jeg  formoder  kiarf^ar  (som  bl.  a.  i  L.  507). 
Under  Forudsaitning  af,  at  Indskrifteii  er  uajgte,  gjastter 
jeg  paa,  at  hiti  ui  sa  ifikfi  iufur  iart>an  er  ment  som 
»Gid  vi  maa  bitte  (komme  til)  den  evige  Jordens  Herre. 


35)  Husbyören,  Markims  socken,  Säming- 
hundra  härad,  Upland.     L.  493,  B.  1128. 

hulmkir     auk     sikruf^r     J^aiR     ristu     stina     \>\s\ 
iftJR  ^  suin     sun     sin     si^jburin 

Phonetisk  Transscription:  Hidmgceirr  auk  Sigrydr pceiu 
rceistu  stcdna  pessi  ef  Ur  Svwin  sun  sinn  siöborinn. 

»Holmgeir  og  Sigrid  de  reiste  disse  Stene  efter  Sven 
sin  sildiofödte  Sön.» 

hulmkir  auk  sikrul^r.  Saaledes  na?vnes  hulmkair  auk 
sikrif^r  sammen  L.  80  efter  Hagsons  La3sning,  se  Säve, 
Sic/urds-ristn.  S.  29.  I  L.  312  Gen.  sukruf^ar  hulmkis» 
Datter  og  L.  984  Gen.  sukruf>ar  hulmklrs»  Datter.  Om 
den  mnlige  Forlnndelse  mellem  disse  Personer  ved  Navn 
Holmgeir  og  Sigrid  se  Säve.  sikruf^r  skrives  med  u  i 
anden   Stavelse  foruden  L.  493,  L.  312,  L.  984  (hvor  en 
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anden  Kvinde  hediT  siri|3r);  ogsaa  I..  (J-id:  sikruf».  I..  1(;2: 
sigrutr  (ellcM-  sigruf^r?  se  B.).  Saxo  p.  32!J  liar  li^eledes 
S(/;/rutha,  som  man  i)aa  Grund  af  Skriveinaaden  i  Kune- 
iiidskrifterne  ikke  med  O.  Nielsen  (Olcidaii.ske  Feisojinavne) 
tör  Ibrandre  til  S^/</riit/m.  Dette  saa  meget  mindre,  som 
Saxo  p.  lo8  har  Gerutha,  der,  som  O.  Nielsen  selv  an- 
tager, er  =  isl.  Geirridr.  I  de  anförte  Former  i  Rune- 
indskrifter  og  hos  Saxo  kan  u  betegne  Udtalens  //.  Jeg 
formoder,  at  dette  skal  forklares  paa  fölgende  Maade.  Den 
oprindeligere  Form  ^^Sigfriör  blev  först  til  ^SigwrlDr,  som 
-fastr  i  andet  Led  af  Navne  til  -icastr,  og  ved  Indflydelse 
af  >r  er  /  blevet  til  y  i  Sigrydr. 

f^aiR  efter  senere  Sprogbrug  iov pau,  omfattende  Per- 
soner af  forskjelligt  Kjön.     Det  er  ikke  sandsynligt,  at 

eftiii  Svcein  sun 
sinn  sidborinn     D  2 

hvilke  Ord  staa  i  syntaktisk  Sammenhang  med  de  fore- 
gaaende,  daiiner  et  Par  Verslinjer.  Thi  sikre  Kjende- 
ma^rker  paa  Vers,  enten  i  Udtryk  eller  i  Ordstilling, 
mangle  her.  Og  den  förste  Linjes  Bygning  synes  at  tale 
imod  her  at  antage  Vers. 


36)  Husby,  Markims  socken,  Säminghundra 
härad,  Upland.  Nu  paa  Thorslunda,  Haga  socken, 
Häbo  härad.     L.  494,  B.  14,  D.  II,  226. 

is Ir  ^  suin  x  sun 

sin     uk     kirf^i      bru     furiR  •  ans     salu     baf>stata     hia 
t>i alt     *i 

is  med  en  ufuldsta^ndig  ret  Stav  föran  D.;  tre  ubc- 
stemmelio;e   Sta  ve  i  B.     Hvormeget  der  man  o-ler  föran  is, 

o  DO 

läder  sig  ikke  bestemme  (mulig  omkring  8  Runer).    Mel- 
lem  is  og  Ir   mangler   der  mulig   10 — 12  Runer.     i  föran 

Antiqv.   Tidskri/t  10:  1.  8 
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R  utvdelis  D.  B.  Kors  efter  r  kun  D.  (su?)ln  D.;  stin  B. 
Kors  föran  uk  kun  D.  kirf^i  D.;  anden  Rune  har  i  B.  en 
kort  Tva^rstreg  til  liöire  for  den  rette  Stav  (a?).  furJR  *  B.; 
fur  •  R  D.  i  Texten,  fuPR  (hvis  r  ligner  b)  i  Tegningen. 

hia  .  .  . .  B.;  hi  .  .  .  .  D. 

\>i  (hvorefter  Levning  af  en  ret  Stav)  D.;  tre  ube- 
stenimelige  Stave  B.  Mellem  hia  og  l^i  mangler  niulig 
omkring  8  Runer.  alt  x  B.  og  D.  (i  Tegningen  hos  D. 
mangler  Kors,  men  ikke  i  Texten).  Hvormeget  der  mangler 
mellem  t>i  oo;  alt,  läder  sis;  efter  Tes-nino-erne  ikke  sikkert 
afgjöre  (omkring  6  Runer?).  Efter  alt  x  har  D.  laest  \> 
eller  P;  efter  Tegningen  er  Runen  heller  ikke  meget  for- 
skjellig  fra  I;  i  B.  Derefter  i  D.  og  B.  I  U.  F.  er  Be- 
gyndeisen udfyldt  saaledes:  [. . .  lit  p]ais[a  stain  aftJJR. 

Phonetisk  Transscription:  /. . . .  let  rce]is[a  stcein  ceftJiR 
Svcein  sun  sinn  ok  gerdi  hrö  fyrir  (h)ans  salu  .  haii  standa 
Må 

Stephens  (III,  356)  finder  med  rette  Slutningen  versifi- 
ceret  Han  udfylder  den  saaledes:  bat^  stata  hia  [f>iksta](>i 
[stain  n\\p]  alt  [l]i[fip]  og  läder  den  anden  Verslinje  be- 
gynde med  stain. 

Men  denne  Inddeling  af  Verslinjerne  kan  af  metriske 
Grunde  ikke  vsere  rigtig.     Jeg  formoder: 

haö  standa  hia       B 
[stddn  pingstajdi    D  2 

[é '..... 

med]  ald  li[jiii].    C  3 

»(Han)  sagde,  at  Stenen  skal  staa  ved  Tingstedet  altid, 
saalajnge  Menneskesla^gten  lever». 

For  pincjstahi  jfr  L.  868,  L.  449.    alt  =  isl.  old. 
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37)  Ytte rgår den,  Orkstacis  socken,  Säming- 
hundra  härad,   Upland.      I,.  öiKj,  Ji.  5,   1 ).   II.   1  lö. 

ulffi'  lit  risa  •  stin  f>jna  •  iftiR  unim  •  faf^urs  • ' 
bruf>r  sin  \^\r       buku     '  baf^JR  •  i    '  barist     am 

Fonetisk  transscriptioii:  Ulf/i  let  rceisa  s^ttrin  penna 
irfiii;  unim'  faihirs  bröi^r^  dun.  pceii:  htjggu'^  h/iiSln  !  Ilnri- 
statii. 

Ofversättnino-:  Ulfn  lät  resa  denna  sten  eftor  unim 
sin  farbroder.     De  bodde  bada  i  Bårresta. 

Den  sista  satsen  nppstjllles  af  Dybeck  i  metrisk  form: 

pceiii  bi/</gu  badin     a  A  1 
/  Båristam  B. 

Prof.  Bugge  anmärker  till  denna  inskrift:  »Exempel- 
vis kan  na3vnes,  at  som  Acc.  sg.  förekommer  bruj^r  L.  208, 
L.  UU4,  L.  1442,  brof^P  L.  139. 

båristam  (Dat.),  nu  Bärresta,  er,  hvorpaa  Prof.  O.Rygh 
gjör  mig  opma?rksom,  vistnok  opstaaet  af  Bdriksstadwn. 
Navne  paa  -staöir  indeholde  som  förste  Led  oftest  Genetiv 
af  et  Personnavn.  Om  Mandsnavnet  Bdrekr  se  Arkiv  f. 
nord.  Fil.  II,  -246. 


37.    '   B.:   T).   fR. 

-  D.;  B.  saknar  skiljetecken. 

•^  B.;  D.   har  ett  lodrätt  streck. 

*  B.;  D.  har  ett  lodrätt  streck. 

■''  B.;  D.  har  en  rund  prick. 

^  D.;  B.  har  en  punkt. 

'  onim  L.  397. 

^  G.  sg.  fadurti  är  ej  sällsynt  i  fsv.,  se  Kqt  II,  167.  brulT  har 
jag  Iransscriberat  hrödr  utan  att  kunna  uppvisa  en  dylik  A.  sg.  ur 
litteraturen.  Möjligt  vore,  att  ristningen  föreställer  D.  sg.  hrödr  här 
brukad  som  A.  s^.^  och  ett  sådant  antagande  kunde  stödjas  af  N.  sg. 
hröper  i  VGL.  IV.  För  denna  min  Iransscription  talar  N.  sg.  fnpr, 
inopr  i  Kg.  St.   och  måhända  nsv.   hror. 

^  Fn.  3  sg.  pt.  hjfjfji  Vm  L.  I.  BB  I. 
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oS)  Frössunda  kyrka,  Säminghundra  härad, 
Upland.     L.  509,  B.  50. 

uikitil  uk  usur  i^  —  u  x  rjsa  x  stin  p\  •  n"  iffm  x 
ustin  fap  —  \>an  onfurs  uti  m'\\>  ala  skibin  ku[» 
i  al  bl     at 

Fonetisk  transscription:  Vékcetill^  ok  Qssuvr  —  [léjtu 
rceisa  stcein  penna  ceftiR  Oystcein  faÖ[ur  sinn  göjban.  (h)ann 
förs  uti  me6  alla  shipan.     Gu6  hialjn  and. 

I  transscription  och  öfversättning  af  m\p  x  ala  x  skibin 
har  jag  anslutit  mig  till  prof.  Bugge. 

Öfversättning:  Yéka^till  och  Qssuvr  läto  resa  denna 
sten  efter  sin  förträfflige  fader  Oysteinn.  Han  förgicks 
utomlands  med  hela  skeppsmanskapet.    Gud  hjälpe  själen. 

Måhända  finnes  rytmisk  form  i: 

(h)ann  förs  uti       A  3 
meh  alla  skipan     a  A  1 

Prof.  Buofofe  yttrar  till  denna  inskrift:  »Her  bör  ogsaa 
henvises  til  Steph.  II,  812,  der  foruden  Liljegrens  Kilder 
har  benyttet  P.  Dijkman  Hist.  Anm.  S.  92. 

kitil  vilde  jeg  gjengive  ketill,  en  Form,  der  forud- 
sa^ttes  som  Mellemled  mellem  kcetil  og  kittel.  Jeg  antager, 
at  det  palatale  k  har  hävt  Indflydelse  paa  fölgende  Vokal. 

Rummet  viser,  at  der  har  staaet  mere  end  usuri  [x  iitju. 
Jeg  antager  med  Stephens,  at  en  tredje  Broder  har  vteret 
naevnt  i  Lacunen.    Stephens  forstaar  usuri  som  Nominativ- 


38.  '  Månne  usuPR  såsom  L.  848?    Jfr  faliuPR  L.  598,  599,  finnijTR 
L.  1191,  ufitiRP  D.  I,   II. 
-  L.  {)ina  för  pl .  n  B. 

^  L.;  B.  sista  runan  otydlig.  De  följande  orden  knapt  läs- 
liga i   B. 

*  Transscriptionen  ansluter  sig  till  isl.  formen.  I  fsv.  före- 
kommer å  ena  sidan  både  vce-  (<<  vé-)  och  vi-,  se  Leffler,  0)ii  Kok- 
stenen  s.  25  f.,  i  Ant.  Tidskr.  f.  Sverige  VI,  och  å  andra  sidan  förut- 
sätter nsv.  kiftel  ett  fsv.   *  kitil  jämte  k(Btil. 
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fonn.  Mulig  (.'r  dctte  i  Levning  ;ii"  U  i  uk;  iiicii  du  m:ui 
Skilletegn  föran  denne  Rune  viLTe  overseet. 

Stephens  sammenligner  af  on  Knneindskrifr  fi-a  Xvlais- 
ker,  Bornhohn,  fölgende  Udtryk:  trukna^^i  han  uti  me\> 
ala  skibara,  og  han  sluttei*  deraf  med  rette,  at  ala  \j.  öotj 
ikke  kan  va're  Ala  »Aales». 

ala  nuia  vitn-e  af  Adj.  alli'.  skibin  tör  neppe  for- 
staaes  som  Acc.  pL  n.  af  skip,  thi  en  Form  som  alla.  kan 
i  A(jc.  pL  11.  ikke  paavises  saa  tidlig.  Stephens  opfattcr 
mif>  ala  skibin  som  »med  hele  Skibsmandskabet>,  ala  Ace. 
sg.  f.,  skibin  =  skipan,  der  i  Oldn.  förekommer  i  Betyd- 
ning  Skibsmandskab».  Dette  synes  mig  i-igtigt.  Kun  for- 
moder jeg,  at  andet  I  i  .^kibin  er  feilla}st  for  +.  Jeg  gjon- 
giver  altsaa  Verslinjerne: 

qn7i  f<h:s  uti 
meÖ  alla  skipan. 

Jeg  antager,  at  Mediopassiv  er  dannet  ved  to  for- 
skjelbge  Suffixer,  det  ene  -sk  af  sik,  det  andet  -.s  for 
*-ss,  "^-SR  af  sen  (betonet  seR).  De  a?ldste  Runeindskrifter 
gjör  syntaktisk  Forskjel  mellem  -sk,  hvor  Reflexivet  staar 
i  Accusativs  Forhold,  og  -s,  hvor  det  staar  i  Dativs  For- 
liold.  Saaledes  barf^usk  paa  Aarhus-Stenen;  bf>i|3usk  L. 
13(15  (d.  e.  bart>usk);  kuask  paa  Aars-Stenen  i  Jylland. 
Men  furs  L.  009;  L.  4G9;  L.  220:  Tirsted-Stenen  i  Lolland. 
antat>is,  entaj^is  og  lign.  ofte,  entaf^us  L.  851.  Dog  én 
Gäng  L.  1254  ita|3isk,  hvor  -sk  kan  va?re  fremkaldt  der- 
ved,  at  eiida  forbindes  med  Aceusativ.  kas  L.  450  d.  e. 
(jats,  thi  at  -s  her  staar  i  Dativs  Forhold,  slutter  jeg  af 
Udtryk  som  isl.  eigi  Icet  ek  mér  at  einu  getit.  Men  i  se- 
nere  Indskrifter  er  der  en  og  samme  Form  uden  Hensyn 
til  Reflexivets  casuelle  Forhold;  saaledes  sehias  Säve  (riitn. 
UrL  8. 

Til  den  senere  Sammensmeltning  af  de  to  Suffixer 
bidrog  den   Omsta?ndighed,  at  k  i  Suffixet  -sk  ved  »Sandin» 


118  E.    BRÅTE.  ÅTS    10:  1 

kunde   falcle    bort,    naar   fölgende   Ord  begyndte  med  en 
Consonant. 


o 

39)  Anstad,  Skeptuna  socken,  Säminghundra 
härad,  Upland.     L.  511,  B.  22,  D.  II,  157. 

^urstain  >  uk  ]  \>\[\r\  <  uk  I  sialfi  i  pa\m  |  hit  kila  |  mu- 
\>\R  '  l^aiR  litu  rita  j  stain  |  j^ino  |  btin  |  sihat  ■  fa(>ur  |  sin  i 
ku^    hialbi  {  hons  ja 

Fonetisk  trsmsscription,:  porstmnn  ol:  pec/n  oJc  Sialfi, 
pceim  het  kila  moöiR,  pceiR  létu  rétta  sUdn  penna  aptin 
sihat  faöur  sinn.     Gud  hialpi  hans  and. 

Öfversättning:  porstadnn  och  pecjn  och  Sialfi  —  deras 
moder  hette  kila  —  de  läto  resa  denna  sten  efter  sihat 
sin  fader.     Gud  hjälpe  hans  ande. 

Allitterationerna  i  början  i  förening  med  vändningen 
pceim  h('t  kila  måöiR  hafva  förmått  mig  att  upptaga  in- 
skriften bland  de  metriska.  Jfr  Rökstenens  uaim  si  burin 
nit>R  troki  I^ökst.  s.  75,  118,  135.  Emellertid  föreligger 
då  här  ett  verspar  af  sexstafviga  verser: 

\>orstoeinn  ok  }pegn  ok  Sialfi 
\>aHm  het  kila  mööin. 

Jfr  strofen  i  Guta-sagan  i  afseende  på  allitterationernas 
ställning 

Guti  al  Gutland  aiga 
Graipr  al  annar  haita, 

se  Bråte,  Fornnordisk  metrik  s.  54. 

Prof.  Bugge  yttrar  till  denna  inskrift:  »Denne  Ind- 
skrift  gjör  Indtryk  af  at  va^re  fra  förste  Halvdel  af  lite 
Aarhundred  ved  sin  enkle  Slyngning  og  sit  enkle  Kors; 
derved  at  den  dels  bruger  langagtig  Streg  som  Skilletegn 
og  dels  ikke  bruger  Skilletegn;  ved  sin  Retskrivning  f.  Ex. 
U  --  o,  o  —  q.  Dog  kan  disse  Eiendommeligheder  enkelt- 
vis  oo;saa  forekomme  senere. 
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kila.  Da  Gaiidaiui,  tidt  skrevet  kil-,  gil-,  er  et  iiiejrct 
ofte  forokoinincnde  Navii  i  de  svenske  Ivuneindskriftcr, 
er  det  miij:  ikkc  usandsynligt,  at  kila  er  en  Kjadetonn 
deraf,  luulig  ndtalt  IfLia;  thi  I)i[)lithongen  knnde  lier 
viere  bleven  til  Enkeltvokal,  uagtet  den  ellers  var  ljeli(ddt. 
Men  der  er  niange  andre  Mnligheder,  O.  Nielsen  har  et 
dansk  ]\landsnavn  Kille;  dertil  knnde  KiUa  fem.  svare. 
Killa  kunde  va^e  opstaaet  af  Ki^la,  d.  c.  en  ung  Cijed. 
Kila  kunde  vierc  (iilla;  o.  s,  v.  sihat.  Xuniin.  sihatr  L. 
157,  L.  51)1;  Accus.  sikat  L.  465;  sihat  L.  79.  Jeg  tror 
ikke,  at  dette  Navn  er  ^- Sighachlr,  sammensat  som  isl. 
puvhaddr;  snarere  kunde  man  antage  det  for  opstaaet  af 
Sigvatr,  Sighvatr.  Men  jeg  formoder  helst,  at  det  er  samme 
Navn  som  dansk  Segot,  Segoth,  Swgut  i  12te  og  13de 
Aarhundrede.  Jeg  formoder,  at  Siggautr  blev  til  Sigautr, 
Sigotr  (jfr  Algot  af  Algautr).  I  sihatr  betegner  efter  min 
Formodning  a  Udtalens  cl  (af  au)  hgesom  i  det  oftere 
forekommende  ak  =  ok,  uk,  auk. 

Det  synes  mig  tvivlsomt  om  honsa  betyder  hqns  and, 
thi  i  denne  Indskrift  skulde  man  vente  and  skrevet  med 
<A5t.«-Runen.     Jeg  formoder  honsal  d.  e.  liqns  sal. 

Jeg  antager,  at  anden  Stavelse  i  porstceinn  +  ok  dan- 
ner  metrisk  Oplösning, 


40)  Broby,  Husby-Odensala  socken,  Erling- 
hundra  härad,  Upland.  D.  545,  1>.  17U,  D.  II,  214, 
U.  F.  I,  II,  ol.    Största  delen  af  stenen  redan  för  B.  förlorad. 

sikbiarn'  sati  :  iftiR  :  sin  faf^ur  :  stin  :  almiikin  :  I  : 
s     kuna  :  auk  sutari    ristu  :  si 

Fonetisk  transscription:   Sigbiarn  satti'  aftin  sinn  fa- 

40.  '  L.;  B.  sikbiar. 

-  Fsv.  saftl  Rqt  I,  ö4.  Åtminstone  i  p.  p.  har  fsv.  sa-ffn-  jämte 
saffer  och  de  runstnngna  situ  D.  Svo  60,  setu   D.  8vo  55,  sito  L.  458 
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öiir  sUein  allmykinn  i  s[t]  —  ||  kuna  aul  sutari  neistu 
(ristu?)  — 

Öfversättning:  Sighiarn  satte  efter  sin  fader  en  väldig 
sten  i  —  jl  kuna  och  sutari  reste  (ristade?)  — . 

L.  och  U.  F.  uppstälhi  nog  med  rätta  hela  inskriften 
i  metrisk  form: 

Sitjhiarn  satti         A  2  1 

ceftiR  sinn  faöur    C  3 

stcein  allmykinn     D  2 

is  [t] 

Prof.  Bugge  anmärker  till  denna  inskrift:  >->eftiR  sinn 
faöur.  Denne  Verslinje  har  sikkerlig  fra  gammel  Tid  af 
vaeret  sa^dvanlig  i  Rnneinskrifter,  men  saaledes  at  der  i 
den  förekom  Enstav elseformen  teft.  Det  synes  mig  muligt, 
at  Runeristeren  i  Vers  udtalte  saa,  nagtet  han  skrev  den 
paa  hans  Tid  i  dagligdags  Tale  brugelige  tostavelses  Form. 

Jeg  formoder:  i  :  s[tonta  :  baM;  altsaa: 

stcein  allmykinn, 

cei  s[tqnda  habj.     E  1 

»sagde,  at  den  altid  skulde  staa».  Jfr  Helg.  Hund.  I  4, 
L.  8:  ey  baö  halda  og  L.  494. 

I  en  egen  Slyngning  staar: 

kuna  :  auk  [:]  sutari  :  ristu  :  s 

Prikkerne  föran  ristu  kun  hos  D.  Efter  sidste  S  er 
tegnet  det  nederste  af  en  lodret  Stav,  der  kan  viere  Lev- 
ning  af  t. 

Gunna  auk  Sutari  ranstu  s[tcein .]. 

Navnet  sutari  synes  dannet  af  det  fremmede  Ord 
sutare,  Skomager  (Rydq.  VI,  440),  og  svarer  vistnok  ikke 
i  Form  til  nysv.  sötare,  Skorstensfeier. 

uppvisa  jämförda  med  fsv.  safti  samma  vexling  för  pt.  Hvilkendera 
vokalisationen  här  föreligger  kan  ej   afgöras. 
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41)  Steninge,  Onsala  socken,  Erlinghundra 
härad,    Upland.      L.  ;);)1,  Ciirio  8.'),   T.   1".   I.  ii,  S.  4<;. 

harlaif  auk  (3urkarf>r  litu  raisa  stain  f^ina 
at  sabi . .  fajsur  sin  Isturl^i  austr  skibi  mafa  ikuari 
astalatu 

Plionetisk  Transscription:  llwrUeif  au/,-  l>iii(i<i-n)r  Irtii 
rcv.isa  Mcein  penna  at  Scubi[om]  fadur  sinn  es  stf/nYi  auMr 
skifH   ina'<^  Ingvari  ä  ^^■'^talancliun. 

Det  läder  sig  iieppe  afgjöre,  om  harlaif  er  Kviiule- 
navii  eller  Mandsnavn  iiden  Nominativsiiuerke  som  of- 
tere.  —  sablforn],  saa  udfyldt  i  U.  F.  Jfr  sabiarn  L.  1;!2  1. 
ma[3,  map;  jfr  Rydq.  V,  188.  asta-.  xKsta-  af  yKista-, 
kanske  med  kort  Vokal  opstaaet  af  Diphthoiig  föran 
Consonantforbindelse. 

Sliitningen  indeholder  et  Par  Verslinjer: 

mce6  Ingvari        C  3 
å  /Estaland uni     a  A  1 

Jfr  med  denne  Indskrift  L.  7.31. 
Jeo-  la^ser  helst  med  Fordoblino-  af  a:  ikuari  a  asta  ■ — ; 
L.  derimod  med  Fordoblino:  af  i:  ikuari  i  asta  — ». 


42)  Frötuna  kyrkogård,  Frötuna  skeppslag, 
Upland.     L.  (iL>9,  B.  2ö7,  D.  II,  244,  U.  F.  I,  ii.  24. 

Denna  inskrift  har  jag  upptagit,  emedan  allitterationer 
syntes  mig  förekomma  i  densamma,  men  jag  har  ej  för- 
matt tyda  densamma.  Prof.  P>ugge  behandlar  och  tyder 
inskriften   pa   följande  sätt: 

aiJti  ...  I  .  . .  atiR  :  faf^ur  ......:  sut  :  o  :  kutloti  : 

hkni  :  o  :  siikum  :  in  :  ur  :  basti  buti  :  uhlmstean  : 

Ordene  föran  SUt  mangle  hos  D.;  ligesaa  m  i  slikum 
cg  in  :  ur  :  basti.  Ved  de  Ord,  som  tindes  hos  D.,  har 
jeg  ikke  anfört  de  aabenbart  feilagtige  Varianter  i  13. 
Föran  sut  sees  hos  D.  Spor  af  to  Tvuner.    Den  na^stsidste 
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synes  at  have  va3ret  m  c41er  k  (neppe  f).    Af  sidste  Rune 

ser  man  det  överste  af  en  ret  Stav.    Kun  den  överste  af 

de  to  Prikker  umiddelbart  föran  og  efter  sut  er  bevaret. 

I  uhlmstean  er  te,   der  ogsaa  kunde  lajses  et.  Binderune. 

Jeg  betragter  först  de  5  sidste  Ord.    Disse  tyder  jeg 

som  U.  F.:  in  u[a]r  basti  buti  hulmstaen.     Dette  danner 

et  Par  Verslinjer: 

enn  var  bcesti 

böndi  Hidmstceinn 

»men  Hohiistein  var  den  bedste  Bonde». 

uhlmstean  (ikke,  som  i  U.  F.  lasst,  -stan)  er  aaben- 
bart  en  med  Flid  foretaget  graphisk  Omsa3tning;  jfr  herom 
mine  Bemajrkninger  til  L.  325.  ur  er  forkortet  Skrive- 
maade  for  uar,  hvilken  Form  iindes  skreven  med  reib- 
Runen  f.  Ex.  L.  8,  189,  821. 

Indskriften  har  begyndt  med  Xavnet  paa  den,  som 
har  reist  Stenen,  i  Xominativ.  Maaské  auit[r]  Oyindr 
("=  Eyvindr,  Eivindr),  med  Flid  ömsat.  Jfr  f.  Ex.  auit 
L.  821  (Accus.);  auint  L.  1173;  Nomin.  auintr  L.  600; 
aiiintr  L.  877  efter  Boije  {Sv.  Fornm.  T.  V,  160).  Der- 
efter  har  fulo;t  »reiste  denne  Sten»  eller  lio;nende.  Saa:  atJR 
fafsur  [sin?]  »efter  sin  Fader».  atiR  udtalt  cvttiR  eller  cetteR. 
Denne  Indskriftens  Begyndelse  er  snarest  i  Prosa. 

I  det  fölgende  er  o  kutloti  =  ii  Gutlqndi  »paa  Got- 
land» klart.  Ved  o  sukum  ta?nker  D.  paa  Sika  (i  Frö- 
tuna  socken)  I  U.  F.  tolkes  sukum  =  Sungum,  d.  e.  Sänga 
paa  Svartsjölandet,  der  1391  skrives  Sunglia.  Jeg  tolker 
O  sukum  som  q  sy  kura,  d.  e.  svikum.  Ogsaa  i  Isl.  findes 
Förbindelsen  ä  svikum  Bisk.  ss.  I,  39.  tu'  er  gaaet  över 
til  y,  livor  u  fölger  i  na?ste  Stavelse;  se  Hoffory,  Tidskr. 
f.  Fil.  N.  R.  111,  296.  I  L.  1592  lajser  L.  suku  d.  e.  syku, 
Säve  Nr  89  derimod  suiu. 

hkni  forstaar  U.  F.  som  Xavnet  Hagni,  isl.  Högni. 
Men  dertil  passer  ikke  det  foregaaende  godt;  thi  jeg  vilde 
ikke   tilraade    at   forstaa   SUt   som   Partlcipium   sött  og  at 
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tMuc  lldiini  som  Suhjcct  til  //i(ij\)l  limn//  ■'^'''ff  cllci-  li.iiii. 
Da  grapbisk  Omsättning  er  tilsigtet  i  uhlmstean,  tur  vi 
f()riiclst\3ttc  denne  ogsaa  andensteds  i  huLskrifteii.  Pnr>te 
Stavelses  Vokal  ev  udeladt  som  i  ur.  'leg  tolkcr  da  hkni 
som  hakin,  liagginn  eller  /iggi/inn  »huggen^   .ilijelslaaet  . 

sut  forstaar  U.  F.  som  söt  »Sygdom».  Men  dertil  synes 
hkni  o  sukum  ikke  at  passé,  thi  et  Udtryk  som  /lann  dö 
i  sött  liogijliin  ä  svikuiii  eller  tök  hann  sött  hoijginn  vilde 
va}re  iitilstedeligt.  Jeg  vover  derfor  at  tolk(^  sut  som  for- 
kortet Skrivemaade  for  sutr  d.  e.  siindr  »i  8yd.>.  Jfr  glsv. 
snnder-,  snndrisker.  Paa  Qvarntorp-Stenen  i  Östergötland 
la^ser  jeg  sutri  =  Compar.  syndri  Paa  Seddinge-Stenen  i 
Lolland  (Steph.  II,  780)  synes  sutr  at  betegne  sundr-.  Paa 
den  danske  Ba^kke-Sten  er  skrevet  m^^u  for  riw^itr.  Föran 
sut  formoder  jeg  hon  likR,  liann  liggn.  Dertil  passé  Spo- 
rene  af  de  to  sidste  Runer  hos  D.  Jfr  likR  D.  8vo  46  og 
L.  884  efter  min  Rettelse.  Den  hele  Indskrift  ta^iker  jeg 
mig  herefter  i  fölgendc  Form:  Oyind[r  rceisti  stcein penna] 
aitir  faönr  [sinn]. 

[hann  liggn]  sund[r]  öi   Giitlqndi 
hogginn  q.  sykum,       A  1 
enn  var  bcesti  A  3 

bÖ7idi  Hidmstcmnn.     A  2  b 

»Öyvind  reiste  denne  Sten  efter  sin  Fader.  Han  luiler  i 
Syd  paa  Gotland,  ihjelslaaet  lumskelig;  men  Holmstein  var 
den  bedste  Bonde».  Hvis  min  meget  iisikre  Udfyldning  er 
rigtig,  er  förste  Verslinje  6stavelses.  De  to  sidste  Stavelser 
i  Gutlqjidi,  der  ikke  har  Hovedtone  danne  da  metrisk 
Oplösning.  Denne  6stavelses  Linje  er  ved  Allitteration 
förbunden  med  en  Linje  i  fornyröislag,  ligesom  efter  min 
Antagelse  i  L.  398,  L.  324,  L.  702.  I  anden  Linje  danner 
anden  Stavelse  af  hogginn  +  //   mctrii^k  Oplösning. 

Baade   L.    629    og   L.   325    er   efter   min   Formodning 
Mindeindskrifter   över  Miend,   som  er  bleven  :;svegne   jiaa 
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Gotland).  Og  i  begge  Inclskrifter  er  med  Vilje  baade 
Om>ietning  af  Runer  og  forkortet  Skrivemaade  ved  Ude- 
ladelse  af  Runer  anvendt.  Dette  synes  at  maatte  vaere  gjort 
for  at  vanskeliggjure  Forstaaelsen.  Jeg  ti\3nker  inig  Mulig- 
heden  af,  at  det  var  en  oftere  anvendt  Skik,  naar  man  i 
]Mindeindskrifter  berettede,  at  den  Afdöde  var  svegen,  da 
at  skriva  dette  paa  en  utydelig  Maade.  Denne  Skik  kunde 
have  sin  Grund  i  den  Tanke,  at  ^Mccnd,  som  havde  del- 
taget i  Drabet,  eller  deres  Frender  mulig  fik  se  vedkom- 
mende  Indskrift.  Naar  der  i  denne  tydelig  var  sagt,  at 
den  Afdöde  var  bleven  svegen,  kunde  Hicvn  eller  Straf 
for  denne  Udtalelse  ramme  den  Mand,  der  havde  ladet 
Indskriften  indhugge.  Derfor  blev  den  med  Flid  gjort 
utydelig.  C.  Säve  har  i  Gutniska  Urkunder  S.  XI  ved  Be- 
handlingen af  L.  325  Vioret  inde  paa  en  lignende  Tanke». 


43)  Ryds  socken,  kyrkodörren,  Danderyds 
skeppslag,  Upland.  L.  640  efter  uudgivne  Tegninger. 
D.  II,  25.     U.  F.  Il  73. 

ku  •  lit  •  rasa  •  kuml  eftJR  •  sun  •  miuk  •  nutan  •  trik  • 
mirki  •  f^isi  •  kiarfai  sihuastp  ^ 

eftJR  D.;  ifter  L.  sun  •  D.;  sun  •  sin  •  L.  Efter  mirk 
er  i  •  |3isi  •  kia  (saa  L.)  ikke  laest  af  D.  sihuastr  D.  i 
Texten  oo-  L.;  sihuasr  D's  Teojnino;. 

Hvis  vi  tage  mirki  f^isi  tilligemed  kuml  som  Object 
for  rasa,  kan  Indskriften  med  Undtagelse  af  de  to  sidste 
ord  viere  versificeret. 

Jeg  gjengiver  den  inddelt  i  Verslinjer  saaledes  pho- 

netisk:  . 

Ko  Let  remsa  A  2  1 

kand  eftiii  sun  E  1 

mink  nytan  drentf  E  1 

mevki  pessi.  A  1 

gcerdl  Siyvastr. 
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;>Ko  lod  rcise  on  riravhiiug  efter  (au\)  Sön,  en  mc^jfct 
dygtig  Maud,  og  dissc  Mn-rkcr  (dcttc  ^liii(Irsiii:ii-kc).  Sig- 
^•.•l^;t  iifförtc  dem   (det).;> 

ku.  AUitterationen  viser,  jit  dctte  Nuvii  luir  ViiTct 
udtalt  ined  /•,  ikke  med  //.  JfV  Mjindsnavnet  kii  1>.  II.  :;  I 
(ku  T..);  dansk  Mandsnavn  Koo  1404,  7v(>  1521  (O.Nielsen). 
Norsk  K/rs  Den.  inase.  (JitUle  Bo//  S.  404)  er  nep|)e  iden- 
tisk med  det  svenske  Navn,  da  dette  ikke  har  Nominativs- 
mierket  -r.  Er  ku,  Ko  opstaaet  al"  Köi?  og  er  kul  L.  11!» 
samme  Navn?     Er  Navnet  afledet  af  ko,  oldnorsk  ki/r? 

Om  miuk  gjengiver  migk  eller  miok,  läder  sig  ikke 
afgjöre  efter  Skriften;  det  förste  er  sandsynligst,  da  Ordet 
lier  er  betonet. 

trik  d.  e.  dreiKj,  ikke  drceng.  w  er  blevet  til  e  ved 
Indflydelse  af  ng,  vel  ogsaa  af  Palatalen,  der  findes  i 
Former  som  Gen.  pl.  dremjja. 

mirki  d.  e.  merki,  opstaaet  af  mcerki  ved  Indflydelse 
af  det  palatale  k. 


44)  Hagby,  Täby  socken,  Danderyds  skepps- 
lag, Upland.     L.  (iöO,  B.  124,  D.  Il,  23,  U.  F.  II,  195. 

iurun  •  Ht  •  klara  +      bruan     IftiR     boanta     sin  >;  ^ 
auk  X  X  henminkr      auk  y  iarlabanki      iftJR      inkifast 
estri|3     eftR    InkuaR  alkof^an     trenk 

Fonetisk  transseription:  lérunn  Ut  c/iara  bröau  wftiR 
höanda  sinn  auk  Ilenmim/r^  auk  Iarlabanki  /fftin  fngifaftt, 
.  Kf^tni)  ceftii  Ingvar  allgödan  draiig. 

Ufversättning:  lorunn  lät  göra  broar  efter  sin  make 
och  Henmingr  och  Iarlabanki  efter  Ingifastr,  ^Estrid  efter 
Ingvarr,  en  förträfflig  käm])e  (U.  F.) 

Det  är  med  stor  tvekan,  som  jag  upptagit  denna  in- 
skrift,   dä    dess   innelulll   ej    eger  någon  som  lielst  poetisk 

44.  '  Jfr  alfntan  L.  19,  halfntan  L.  453,  hulmnlauk  L.  731,  hulmn- 
fastr  L.  77  och  henmikr  D.  II,  43. 
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lyftnino-.  Emellertid  tycks  versrytmen  klinga  fram  ur 
senare  hälften  af  inskriften  och  i  sin  helhet  låter  den 
metriskt  uppställa  sig,  om  än  verstyperna  blifva  något 
väl  fria  för  nordisk  fornpoesi. 

lörunn  Ut  giara  broar  A  2  med  4-stafvig  sänkning,  jfr 

ceftiii  böanda  sinn  B,  v  1  \_BeUr.  X,  279 

auk  Henmingr  auh  larlabanki  A  2,  utvidgad  typ,  jfr  i?e/<r.X,  280 

ceftiR  Ingifast  D  4,       »  »     »      »     X,  302 

/Estrid  ceftii  Ingvar  A  2,  20 

allgådan  drceng  E  1. 

Prof.  Bugge  anmärker  till  denna  inskrift:  »De  to  kors 
efter  kiara,  sin  og  auk  er  adskilte  ved  en  Slyngning. 

henminkr.  Jfr  nmink  D.  II,  48  (Accus.),  skanmals 
L.  856,  se  S.  Bugge  i  Aarhöger  f.  nord.  Oldk.  1870  S.  194. 
Jeg  antager,  at  n  her  betegner  Vokalens  nasale  Udtale. 
Saaledes  tolker  jeg  liinmu  paa  det  i  Brunsvig  bevarede 
Skrin  med  Runeindskrift  som  northumbrisk  Form  for  ags. 
leomu,  Lemmer.  Om  Mandsnavnet  jfr  Sievers  Beitr.  X, 
501  f. 

estrif».  Jfr  om  es-  som  förste  Led  i  Personnavne 
Sievers  Beitr.  IX,  300. 

Jeg  antager,  at  Udtrykket  allgödan  dreng  er  laant 
fra  en  asldre  Indskrift,  hvor  det  var  ment  som  Verslinje, 
ligesom  allgödan,  allgödih',  allmykinn  ellers  förekommer  i 
versilicerede  Runeindskrifter.  Men  det  synes  mig  ind- 
lysende,  at  L.  650  til  og  med  inkifast  ikke  er  ment  som 
Vers.  Derimod  vover  jeg  ikke  at  afgjöre,  om  estrif»  eftR 
inkuar  er  ment  som  en  Verslinje  eller  om  blöt  Allittera- 
tion med  al  koljan  er  tilsigtet  For  at  hine  Ord  virkelig 
skal  danne  en  Verslinje,  tåler  maaské  Formen  eftR,  da 
iftJR  er  skrevet  i  Forveien. 
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45)  Långgarn,  Vilberga  socken,  Trögds  härad, 
Upland.  L.  (J7.j,  !>.  ;V.)G,  D.  I,  (M;  S.  ( .nindivi--,  ll'>sf, 
TI, 1.4, :      Tmljr   ntUi>,   V,   Cl  12. 

uef>ralti  •'  lit  •  auR  •  lakarni  •  stan  • '  almikin  •  ur  • 
stafJi  •  furn  •'  auk  •  •  arker  •  f^au  •  litu  •  kubl  •  raisa  • 
(>isa  •  at  •  siktruk  •  sun  •  sen  • 

Fonetisk  transscription:  VeöraldV'  Ut  6ii'  L(in(/i/aiiii^ 
stcrin  allmikinn  iht''  stadi  féra  auk  Aiyajr(d)r'''  pau  letu 
ktniihl  rdHsa  pessa  at  Sigtrygg  sun  sin. 

45.  1  D.;  B.,  L.  uilralti. 

-  B.;   D.   har  prickat  kännestrecket  af  a. 

^  D.;  B.  saknar  skiljetecken. 

*  D.;  B.  furn. 

^  kuial  B.,  L.  Så  ock  D.,  eluini  lian  liar  staiVen  på  a  krokig 
på  ett  par  ställen.  Jag  antar  det  förmenta  ia  vara  on  afart  af  b, 
jfr  denna  runas  utseende  i  biorn  L.  411  (D.  II,  73),  uibiorn  L.  665 
(D.  I,  60),  pael  uti  versen  i  slutet  af  Cod.  runicus.  Prof.  Bugge  upp- 
fattar kuiäl  annorlunda,  men  de  skäl  som  anföras  synas  mig  ej  vara 
tillfyllestgörande.  Det  enda  tvärstrecket  på  b  förekommer  L.  405 
(B.  89)  iJbiR  och  en  ännu  märkligare  form  af  b  linnes  uti  buonta  L. 
789  (B.  1134,  D.  I,  290).  Jfr  vidare  r  uti  ujborg  L.  914  (B.  825). 
Formen  j'isa  som  attribut  till  kumbi  anför  Dieterich  från  L.  1060, 
livars  ristning  dock  kan  vara  osäker.  Ristningarna  af  demonstrativ- 
pronomen »denne»  äro  under  runstenstiden  brokiga  nog  och  då  mitt 
antagande  gifver  en  god  mening,  synes  mig  det  samma  liafva  företräde 
framför  prof.   liugges  dristigare  förmodan. 

'''  Grundtvig;    uelralti  L.  21. 

^  au  digrafisk  beteckning  för  o  eller  dess  omljud,  jfr  fauru  Yurx'^ 
L,  927,  trau  Wro"  L.  864,  koul'an  L.  869.  Fsv.  m;  or,  undantags- 
vis i/r,  ör.    Kqt  VI,  488. 

^  Grundtvig.  D.  upplyser  att  byn,  där  stenen  finnes  heter  dels 
Långgarnby,  dels  Långgarnö  och  att  stället  är  uppkalladt  efter  den 
urtappade  sjön  Långgarn.  Då  väl  ej  stenen  hemtades  ur  sjön,  torde 
transscriptionen  LdHf/f/zd-Noi/  'ur  Långgarnö'   vara  riktigare. 

^  Då  det  följande  ]iau  visar,  att  detta  är  ett  kvinnonamn,  bör 
dess  senare  sammansättningsled  vara  -(/(rn)r.  Två  uppfattningar  af 
runristningen  äro  på  detta  ställe  möjliga:  antingen  läses  det  följaude 
1'    dubbelt,    hvarigenom    den   yngre   formen    Arfj(vr<)   uppkommer  eller 


128  E.    BRÅTE.  ATS    10:  1 

Öfvcrsättning:  Vedraldi  lät  flytta  den  väldiga  stenen 
från  hans  plats  i  Langgarn  och  han  och  Arga^rr  läto  resa 
denna  minnesvård  efter  Sigtryggr,  sin  son. 

Grundtvig  antar  blott  början  af  inskriften  vara  i  me- 
trisk form;  i  den  senare  hälften  fela  allitteration  er: 

Vedraldi  lét  E  1 

6n  Langgarni  C  1 

stadn  allmikinn  D  2 

UR  staöi  féra  C  2 

Prof.  Buo;o;e  anmärker  till  denna  inskrift:  »Der  kunde 

DO 

ogsaa  hen  vises   til   Lilj.   liun-Lära  81;   Rafn.  Buneindskr. 
i  Piratens  S.  166  f. 

auR.  D.  siger,  at  Kvisten  paa  a  er  svag  og  usikker. 
Efter  D's  Tegning  synes  det  muligt,  at  der  skal  l^eses  blöt 
UR.  —  For  •  arker  •  har  B,  iarker  •  Sidste  Ord  er  i  B. 
sen;  det  har  ogsaa  D.  i  Texten,  og  paa  Tegningen  er  i 
mit  Exemplar  vistnok  med  D's  egen  Haand  sin  rettet 
til  sen. 

uefralti  er  midig  opstaaet  af  "^Viörvaldi  og  sammen- 
sat  med  Pra^fixet  viör-,  da  i  Oldtysk  Navnet  Widerald, 
Widarolt  förekommer. 

Da  Stenen  endnu  iindes  i  Byen  Långgarnby  eller 
Långgarnö,  saa  synes  det  ikke  rimeligt,  at  det  i  Indskriften 
skulde  siges,  at  den  er  bleven  flyttet  ör  Langgarnoy ;  der- 
for  forstaar  jeg  ur  lakarni  saaledes,  at  Stenen  er  bleven 
hentet  ud  af  Sjöen. 

Imod  at  la3se  kubl  istedenfor  kuial  tåler  först  den 
skraa   Tvterstreg,   der   aldrig   findes   paa  b;   for  det  andet 

(45)  antages,  som  i  transscriptionen,  ristningen  vara  den  gamla  N.  sg.  på  -;; 
och  att  d  utfallit  mellan  de  två  r.  Jfr  sikuR  'signr(d)r'  L.  1173,  nur 
'nor(d)r'  L.  1065.  Efter  en  sålunda  uppkommen  N.  sg.  lngigcer(d)r , 
ikker  L.  G64,  har  A.  sg.  omhildats  till  Ingigceri,  ikikiari  L.  435.  Båda 
uppfattningarna  äro  lika  antagliga.  Hvad  namnets  första  del  är,  vet 
jag  ej  och  vill  ej  hafva  utsagt  något  därom  med  mitt  förslagsvis 
ansatta  år-. 
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f>isa,  ikkc  l^isi  rllcr  t>ita,  >oiii  Timn  ved  kubl  skukle  vente. 
Je;^'  toniiodci-,  :it  nuiicristcrcii  tru-si  l)C'<]!;yn(lt<'  |);ki  at  skrive 
kubl,  incii  at  han,  da  lian  allcrcd(;  liavdi-  skrevet  kub, 
rettedc  delte  til  ial.  De  to  lluiicr  ku  skuldc  have  Vieret 
strOgiie.  ial  forstaar  jeg  som  rll,  Iwll  »Sten».  Jfr.  iall 
L.  107  (Acc):  el  L.  'xSd  (Aecii!^.);  hil  L.  'A{\  (Acc); 
stainhal  f^isa  1).  ±i:),  men  il  ^^insn  L.  837;  il  L.  :')98 
(Noinin.). 

Paa    et    Frao-ment    af   en    anden   Riinesten  fra  Läng- 
garnö  laeses  [stlain  ur  staf^i:  j^c  U.  F.  II,  i-xxix. 


46)  Gudö,  Boglösa  socken,  Trögds  härad, 
Upland.      L.  G8o.   B.  081),  1).  I,  82. 

hulbiorn  •  lit'  •  raisa  •  stan  •  at  •  sik  •  sialfan'  •    hau  naR ' 

1 1 

miltr  •  matiR  •  auk  •  kils  •  risin  • 

Fonetisk  transscription:  Hul{iii)biom  let  rceisa  stcein 
at  sik  .sialfan.     Han  van  wHdr  inatau  ank  måh  rimnnijy. 

46.   '  D.  i;  B.  e  för  i  och  se+H  för  sialfan. 

-  15.;  L.  han  uaR:  D.  hau  uhr,  men  de  båda  u  hafva  oregel- 
bunden skapnad. 

•^  För  matJR  bör  läsas  mataR  såsom  D.  8:vo  45  miltan  ur|  a  uk 
mataR  kul)an.  Jfr  ock  L.  74-3  bunta  :  kufsan  :  matar.  Till  dessa  tva 
allitterationsord  förmodar  jag  det  tredje  i  kils  fur  *mils  genom  afHag- 
ning.  Dock  är  svårt  att  finna  betydelsen  derpå.  *mils  skulle  kunna 
vara  G.  sg.  m.  n.  milds  af  iitihlr  ss.  eklans  L.  1002  är  G.  sg.  Eng- 
lands, men  det  är  knapt  troligt,  att  så  är,  då  mildr  går  omedelbart 
förut.  Snarare  kunde  man  med  stöd  af  den  anförda  parallelen  från 
D.  8vo  45  förmoda,  att  det  ursprungligen  stått  *ni('d.%  och  jag  håller  ett 
sådant  antagande  för  sannolikt.  Dock  återstår  risin.  Vore  det  möjligt 
att  antaga  '^rimw  ingående  i  isl.  (jost-risinn  'hospitable',  rif/-risin?i. 
'gallant  in  war',  )-i,sna  'liospitality,  munificence'  här  uppträdande  själf- 
ständigt  och  konstrueradt  med  genitiv,  såsom  mildr  i  ex.  från  D. 
8vo  45?  Parallelen  blefve  därigenom  fullständig.  Sannolikheten  talar 
för,  att  det  är  samma  egenskap  stenens  uppliofsman  genom  detta 
uttryck  vill  taga  i  anspråk  för  sig  själf,  som  de  efterlefvande  på 
Tryggevajlde  stenen   genom   epitetet   klomulan  (se   Wimmer,  liun.   Opr. 

Antiqv.   Tidstrifl.     10:  I.  9 
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Öfversättniiig:  H(>l(in)l>ioiii  lät  ri-sa  sten  öfver  sig 
själf.     Han  var  frikostig  på  mat  och  vältalig. 

Slutet    af    den    sålunda    restituerade    inskriften    är    i 

metrisk  form: 

Hann    cai;  mlldi;  matai:  C  o 

auk  mals  risinn"  C  '6 

Prof.  Buo-ore  anmärker  till  denna  inskrift:  »Der  kan 
ogsaa  henvises  til  Stepli.  II,  785;  Rosenberg,  Nordboernes 
Aandsliv  I,  124.  D.  har  Prik  föran  hulbiom.  Rosenberg 
formoder,  at  Indskriften  först  er  fuldendt  efter  Kolbjörns 
Död.  Stephens  sammenstiller  de  Indskrifter,  der  paa  1ig- 
nende  Maade  prise  den  Mand,  över  hvem  Stenen  er  reist: 
D.  8vo  72,  D.  8vo  45,  L.  1427,  L.  743,  L.  1267  og  Rysby- 
Stenen  i  Småland.  Han  forklarer  kils  •  risin  ved  »of  gild 
risin»  (of  treasure,  giftgiving  excellent,  generous).  Da 
maatte  vel  kils  v?ere  Gen.  af  giald;  men  dette  har  jeg  ikke 
fundet  i  en  lignende  Anvendelse  eller  Förbindelse.  Skjönt 
Kvisten  paa  I  er  hos  D.  noget  utydelig,  tör  man  neppe 
formode  kits  •  risin  =  isl.  gestrisinn,  gja^stfri,  ligesom  der 
ofte  er  skrevet  tsaln  for  staun.  Snarere  kils  risin  =  gildis 
risinn  af  gildi  Drikkelag;  jfr  f/ilstoffaencu  Dipl.  Xorv.  V 
n:r  987,  gllbrodcer  VGL.  IV,  16,  12.  Da  er  Indskriften  i 
Prosa  ligesom  flere  Indskrifter  med  lignende  Udtryk.» 

47)  Hummelstad,  Lots  socken,  Trögds  härad, 
Upland.     L.  692,  B.  584,  D.  I,  67,  U.  F.  II,  vi,   12. 

uif»ugsi  •  lit  -^  raisa  •'  stain  •  j^iasn  •  iftiR  •  seref  • 
fa|3ur  •  sen  •  koj^an  •  han  •  blik^  i  •  j  agurstam^  -^  hiermn  • 
stanta  •'  stan  •  mil^li  •  bua  •  raj^i  •  tekr  •  f>aR  •  riinsi  •  runum  • 
l^imsum  •  bali  •  risti  • 

(64)  s.   258)  tillägga  den  uflidne,  niiniligen  vältalighet,  både  reel  och  formel. 
Det  är  ej  omöjligt,  att  miltan  urjia  D.   8:vo  45  afser  det  samma,  altså 
utgår  från  bet.  'munificent'  hos  ndhh;  ej  från  bet.  'mild,  gentle,  graceful'. 
47.   '   D.;   B.  saknar  skiljetecken. 
-  D.;  B.  L.  san. 
3  D.;  B.  bun. 
■*  D.:  B.  akurstam. 
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Fonetisk  tran.ssci'ij)ti()n:  \'!i)u(/st'^  lét  luiisa  stuiin  pinisti 
lift  I  i:  Seref''  l'ifi)iir  smn'  (/('ii)((u.  I  fan  ^>;i<l<li  (  Aijn  rsfit  ni' . 
llidr   III  II    stdiiild   stiiinii    iiiiMi    In/a. 

Iriinsscriptioiicii  at  det  friljaiidc  iiiasti'  beru  al  di-ii 
tolkniiii;",  som  kan  gitVas  detta  dnnklii  stidlc  L'.  V.  t)fv('r- 
sätter  efter  C.  Säve:  »odjnret  tager  dem,  som  oskära  dessa 
rniu)r.  Ijali  dem  riste  .  raf>i  t(dkas  som  i>l.  iäi)i  *a  ItojM'' 
( )xf.  oeli  skall  liär  hetyda  ett  andeväsen,  som  nppenbarar 
sig  i  skepnad  at"  ett  svin.  runsi  fattas  som  |)r.  kunJT  af 
ett  verb,  isl.  iiiii.sa  »to  turn  inside  ont,  ransack»  Oxf,,  enl. 
U.  F.  eg.  »bringa  i  oordning,  rnbba,  förstöra»,  hvilket  veri) 
ock  styr  dativ.  Mot  denna  tolkning  synes  mig  ett  och 
unnat  kunna  anmärkas.  Man  väntar  konjunktivus  i  en 
sådan  sats,  jfr.  förbannelsen  uti  inskrifterna  från  Glaven- 
drup,  Tryggevadde,  Glimminge  och  Sk?ern,  se  Wimmer, 
lian.  Opr.  252  f.  Detta  är  hufvudinvändningen.  \  idare 
känner  jag  ej  eljes  någon  form  af  dem.  pron.  »denne» 
med  sådan  dubbelböjning  som  t^imsum  skulle  hafva,  hvar- 
för  det  synes  mera  metodiskt  att  fatta  dessa  ord  som: 
rniiuiii  pu^iiii  .sam  . .  .  »de  runor,  som  . . .».  Slutligen  passar 
C]  den  af  Oxf.  angifna  bet.  pä  isl.  runsa  väl  till  den  af  Säve 
antagna,  ej  heller  vet  jag,  i  hvad  mån  tillvaron  af  det 
svinlika  andeväsendet  kan  vara  bevisad.  Liljegren,  Run- 
lära,    s.    83,    öfversätter    raf^i    tekr   »radad   täckt»,  hvilken 


■'  U.  F.  uilj[h':'jugsi  Vidugse. 

*'  U.   F.:    > Seref  (=  Segerräf  eller  Sjöräf?)»   kanske   Siy-reif? 

^  Ganska  ofta  förekommer  ristningen  sen.  L.  174,  179,  254, 
386,  562.  690,  749,  897,  949  och  isAn  L.  988.  Likaledes  A.  sg.  f. 
sena  L.  5GG,  seno  L.  1005.  G.  sg.  sens  L.  1243.  Enligt  hvad  ofvan 
s.  88  not.  4  till  nr.  26  blifvit  anmärkt,  äro  dessa  ristningar  i  och  för  sig 
ej  tillräckliga  att  bevisa  annat  Ijiulvärde  än  /.  Men  på  ett  annat  Ijiul- 
värde  tyda  sein  L.  108,  slån  L.  1210  och  derför  toi-de  åtskilliga  af 
de  anförda  ristiiingarne  hafva  det  ljudvärde,  son»  förutsattes  af  fg. 
setiH  o.  s.  v.  jämte  sinn,  se  Rqt  II,  485,  Söderberg,  Forngiifn.  ljud- 
lära  s.   32. 

**  Nu  Ayerstiul. 
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öfversättning  synes  mig  omöjlig,  och  ätergifver  fortsätt iiiu- 
gen  med:  »sådant  rönes  i  runor  dessa,  Bale  ristade».  Ett 
*r0i/7iis  borde  dock  ej  hafva  förlorat  sin  andra  vokal,  se 
Rqt,  I,  466.  Ehuru  jag  sålunda  tycker  mig  böra  tillbaka- 
visa den  gifna  tolkningen,  förmår  jag  dock  ej  sjelf  lösa 
svårigheten,  utan  hänvisar  till  prof.  Bugges  tolkning  här- 
nedan. 

Öfversättning:  Viduc/se  lät  resa  denna  sten  efter 
serfef,  sin  förträfflige  fader.  Han  bodde  i  Agerstad.  Här 
skall  stå  sten  mellan  byarne  . .  .  .  i(?)  de  runor,  som  bali 
ristade. 

T  metrisk  form  är: 

Hicer  111)1  standa  A  3 

stcelnn  niidli  hya  Al,   2  s 

och  sannolikt  äfven  fortsättningen,  men  utan  att  känna 
dess  tydning  är  det  fåfängt  att  söka  gifva  det  metrisk  form. 

Prof.  Buo;o;e  vttrar  till  denna  inskrift:  Her  kunde 
ogsaa  henvises  til  Rafn,  Rune-indskr.  i  Pir.  ^.  13.5  f.; 
Vigfusson,   Corp.  poet.  hor.  I,   370  f.,  571. 

seref.  Jfr.  Nomin.  sikrifr  L.  1450,  Accus.  sikraif 
L.  1571,  sihraif  L.  670.  Xavnet  synes  mig  sikkert  Supxmfr, 
sammensat  med  Adject.  radfr,  munter,  der  ogsaa  danner 
andet  Led  i  andre  Mandsnavne  f.  Ex.  Accus.  botraif 
L.  1571. 

sen.  For  at  e  her  betegner  e,  kunde  ogsaa  Skrift- 
formen san  L.  697  (eller  sen?),  L.  882  tale,  hvis  her  var 
laBSt  rigtig.  I  L.  965.  hvor  B.  har  san,  har  Baron  Her- 
melin l{i3St  sin.  Men  seno  L.  1005  synes  at  maatte  have 
vasret  udtalt  i^ina. 

agurstam,  Agersta.  Dette  Navn  kan  paa  Grund  af 
//  ikke,  som  Dieterich  antager,  v£ere  sammensat  med  dkcr. 
Jeg  formoder,  at  det  er  opstaaet  af  Agautsstaöir.  I  L. 
667  förekommer  Mandsnavnet  akaut  (Accus.).  Regelret 
blev  den  oprindelige  Navneform  aiudret  til  Agusstadir. 
Föran   .s^    eller   s  i  Förbindelse  med  en  anden  Konsonant 
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eller  xn  i  IiitllyJ  tnengei-  sig  let  er  /•  Ind.  Saaledes  i 
biirsu  L.  17()4  ~-  hi/f<su,  og  sainiiic  {orin  i  Norsk;  i  Färö- 
iiiaalets  roriii  foi-  i(n</i'st  (Noreeii  S.  31  I.  i  den  norske 
Cod.  (I  iol.  i  >v.  Kigsljibl.  af  liaarlaam  og  -losapluit  er 
skrevet  f''/r.^f  for  f'//st,  liaTSta  for  h<{'sta.  Ifidge  denne 
Tendens  l)lev  AifitMtddir  til  AgurstaMr  under  Medvirk- 
ninji'  af  en  uklai"  Tankeförbindelse  med  äker.  I  Norge 
er  i  den  uuva?rende  Udtale  /•  ofte  inskudt  föran  -sta; 
f.   M\.   Sdiiniiersta  af  Samastadir. 

mn  danner,  som  Metret  viser,  en  Stavelse;  jeg  se.M* 
(K'rfor  i  mn  forkortet  Skrivemaade  for  man.  som  bali  liar 
skrevet   i    L.   (i97. 

raf>i  •  tekr  •  f>aR  •  riinsi  •  runum  •  f^imsum  •  bali  •  risti- 

Min  Tolkning  heraf  er  i  Korthed  allerede  meddelt 
lios   Nigf.  Corp.  I,    ')71. 

r/iM  taufr  3stav.   V, 

päii  rijiLiL  set  C 

runnia  péiii  3stav.   V^. 

sam    B(rU  rist  I        C  2. 

»Den  som  runekyndig  er,  tyde  de  Runeslyngninger, 
som  bali  ristede.» 

raf»!  Prses.  Conj.  af  Vb.  räöa,  tyde,  laese.  Samme 
Form  L.  947  og  oftere.  tekr,  tnu/r  =  isl.  tenc/r,  glsv. 
tiViKjir  (Rydq.  II,  157),  Aec.  pl.  af  tgng.  Tång.  Dette 
Ord  betyder  ogsaa  »La^ssetrne»  (hvormed  La3sset  sammen- 
presses),  og  deraf  er  afiedet  temjja,  binde.  T  Grett.  S.  97 
er  tcmi)-  figurligt  Fdtrvk  for  tynde,  krumme  Arme,  og  i 
isländsk  Skaldesprog  bruges  t^nuf  om  Haanden  (som  griber 
i  noget).  Her  i  Runeindskriften  betegner  tciuir  de  meget 
indviklede  Slyngninger,  der  omfatte  hinanden  og  slynge 
sig  ind  mellem  hinanden.  Dette  maatte  gjöre  La^sningen 
vanskelig  ogsaa  for  Runeristerens  Samtidige. 

t>aR,  päi:  staar  her  ganske  i  samme  Stilling  som  saR 
L.  947.  Derfor  vil  jeg  helst  forklare  pÖH  her  som  en 
yngre  Form  enstvdig    med    säu.     Denne    Tolkning  stöttes 
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ved  L.  lOöO  (Wiberg  1):  abtJR  ibiurn  sun  sin  paR  uaR 

/>  i  Fremlvden  istedenfor  x  skvldes  Indflvdclse  iVa  de 
andre  Casusformer:  jfr.  f.  Ex.  oldsaks.  the  i  Modsa^tninir 
til  ags.  se.  -k  forstaar  jeg  her  som  det  enklitisk  tilföiede 
CR  og  ikke  som  Xominativsmterke:  jfr.  mine  BemaTk- 
ninger  i  Tidskr.  f.  PhiL  \\\.  ooO  f".  Mindre  sandsynligt 
förekommer  det  mig  i  L.  692  at  tolke  f^aR  som  Adverb. 
på  med  det  relative  eR.  Da  maatte  til  \  erbet  i  8:dje 
Person  tnenkes  et  ubestemt  Siibject.  som  ikke  var  udtrykt: 
»man  tvde  Slvno^nino-erne  da  naar  man  er  runekvndio;». 

riin.  riinn  »runekyndig».  Superlativ  af  dette  Adj,  er 
skrevet  runstr  i  Maeshowe-Indskr.  paa  Orknöerne. 

si  3  Ps.  vSg.  Prges.  Conj.  af  »vaere^.  Metret  gjör  det 
sandsvnlio-t,  at  Formen  her  er  tostavelses:  >r/.  ^len  om 
e  her  har  vaeret  ndtalt  långt  eller  (föran  Vokal)  kort, 
kan  Metret  ikke  vise.  Glsv.  se,  ■■^i.  i  Gotl.  L.  sri.  Pra?s. 
Conj.  her  i  samme  syntaktiske  Forhold  som   kuni   L.  1)47. 

runum  p\m  at  forbinde  med  raf^i  tekr.  Dativ  her 
brugt  som  i  isl.  Skallae/rimr  s//  i  egg  exinni  og  lign. 

sum  Pron.  rel. 

bali.  Metret  viser  her.  at  dette  Xavn  har  kort  \  okal 
i  förste  Stavelse.  Det  samme  viser  Metret  i  L.  999,  samt 
i  L.  1006,  hvor  Navnet  er  skrevet  baler  eller  balir. 
Et  Mandsnavn  Bali  har  ieof  ikke  set.  Muliof  skal  derfor 
bali  laeses  Bceli,  der  da  sandsvnlisf  har  dannet  Gen.  Bedja. 
Jfr  Beli  blandt  Harald  Hildetands  Hirdm^end  i  Sogubrot 
(Fas.  I,  379).  hos  Saxo  S.  378  Bdiji:  Beli  Gen.  Bela  i 
Friöljofs  saga:  Eysteinn  beli,  Konge  i  Sverige,  i  Ragnars 
s.  Loöbr. 

1  de  to  sidste  Linjepar  har  den  ulige  Linje  3  Stavel- 
ser, af  hvilke  den  sidste  er  betonet,  medens  den  lige 
Linje  har  4  Stavelser,  Det  er  samme  Versemaal  som  f.  Ex. 
i  Ynglingatal  og  i  sidste  Strophe  af  Hattatal.» 
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48i  Kungs-Husby  kyrkas  vapenhus,  Trögds 
härad,    Upland.      L.   t'.!»?.    15.  .')IMi.     Stnu-ii  förlorad. 

Pa  orund  af  inskrifrens  fragmentariska  skick  vill  jaL' 
ej  försöka  na<ron  TvdiiiiiL^  rienom  de  allitcreraiidr  hiar 
man  stanta  stan  . . .  visar  hon  sig  liafva  varit  dc-lvis  af- 
fattad  i   poetisk  form. 

Prof.    Bugge    behandlai-    inskriften    ])a    följande    sätt: 

-L.  697.  U.  F.  II,  i>l».-).  Stepli.  III.  :'r2'2,  356  (med 
Henvttelse  af  Bures  Tegning). 

. . . .  •  stan   l^inan    k  ni fnj^ur  •  sen  •  koftan  • 

h....    a  hiar  •  man  •  stanta  •  stan  • bali  risti  runaraf>isi 

e  i  sen  nsikker:  B.  har  en  ret  Stav  med  en  horizon- 
tel  TviV?rstreo:  til  höire  for  Stavens  Midte.  Jfr.  sen  1).  I. 
67,  der  er  ristet  af  bal!  .  san   K. 

hiar  man  stanta  Mepli.:  B.  har  maa.  Efter  stan  • 
sees  i  B.  först  en  ret  Stav.  hvoraf  lidt  ncdentil  mano-ler 
(snarest  i),  derpaa  Levning  af  n  og  saa  4  iibestemmelige 
J^^tave  (a  -  a  *  ?).     runaraf^isi  Steph.:  rnnun  •  r  B. 

Sknlde  f>inankni  . .  v^ere  feilla^st  for  f^ina  ifti[R]?  Alt- 
saa  i  N .  X.  let  nhisa\  stwin  penna  eftin  [S.  N.j  jaDur  senn 
göt^anf  h  efter  koftan  er  rimelig  at  ndfylde  h[an],  der  har 
begyndt  en  nv  Stetning:  jfr.  L.  692.  —  Sporene  i  B. 
efter  andet  stan  •  passé  hverken  til  Udfvldingen  mlj^li 
bua  -«»in  i  L.  69-2  (ristet  af  bali)  eller  til  ner  brautu 
som  i  L.  749  eller  til  at  merkium  som  i  L.  1.371  (rettet 
af  C.  Sä  ve  Nr.  84). 

Stephens  forstaar  runaraj^isi  som  runaraj^  \>\s'\  rune- 
ruw  og  la?ser  i  Lighed  dermed  L.  149:  Jogu  runiraf^i  sasu. 
Mulig  tör  man  forstaa  Slutningen  som  B^rli  viMi  runnr 
pi-Hf^i  ii  (d.  e.  '/  ftfPin).  Paa  lignende  Maade  heder  det  i 
L.  93s:  halburnn  hiuk  a  runaR.  Og  saaledes  er  Pra^posi- 
tioni  11  /  brugt  absolut  i.,  ooo.  f^isi  Acc.  pl.  fem.  ogsaa 
1..  ijd.j.  L.  1183.  Man  kunde  imod  den  af  mig  givne 
Förklaring  indvende.  at  det  efter  balis  sa^dvanlicre  Skrive- 
maade  sknlde  hede  runaR.  ikke  runar.    Men  dette  er  ikkr 
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afgjörende,  thi  B.  611)  =  L.  66i6  skriver  han  t>eir.  rolfp 
o.  s.  v.  Hvis  min  Tolkning  af  Slutningen  er  rigtig,  synes 
Udtrykket  poetisk.  Efter  L.  999  og  L.  1006  tör  nmn 
kanske  formode  fölgende  l^ar  Verslinjer: 

[Rauö-]  Badi  risti      A  '1 1,  vn  eller  E  1 .  iitv. 

rånar  n  pe^d  A  2  1.  vn. 

Anden  Stavelse  i  ränar  +  '^  danner  da  metrisk  Op- 
lösning.  Dog  tåler  mod  min  0])fatning  af  den  sidste 
Linje  den  Omsta?ndighed,  at  ä  efter  sin  logiske  Stilling 
skulde  va^re  betonet,  medens  det  ber  metrisk  ikke  er 
betonet.» 


49)  Urlunda,  Tillinge  socken,  Asunda  härad, 
Upland.     L.  729,  B.  632,  D.   I,  96. 

kar  Ht  •  risa^  •  stin  •  f^tina  •  at  •  mursa  •  faf>ur  •  sin  • 
auk  •  kabi  •  at  •  mahsin  •  fulhfila'  •  far  •  aflaf^i  uti  • 
krikum    •  arfa  •  sinum 

Fonetisk  transscription:  Karl  h't  raisa  sta-in  denna 
at  mursa  fadur  sinn  auk  kabi  at  imh/  sinn.  fulhfila.  far.^ 
ajiadi  ut  i  Grikk{i)um  arfa  sinum. 

49.    •  B.:   D.  s  är  utplåna<lt. 

-  L.;   B.  af  första   I  blott  stafven,  D.   däiaf  intet. 

^  B.;   D.   ku   utplånade, 

*  S.  Grundtvig,  Hist.  tiilshr.  freii/r  nt'/,-/.-'-  V,  .s.  (303  transseriberar: 
Fil  11  fela  f/Yir  afla(M 
ut  i  Grikkjum  arfa  sinum 
och  synes  därigenom  hafva  uppfattat  första  versens  mening  som: 
>/ Ganska  mycket  gods  förvärfvade  .  .  .  .»  Huru  Grundtvig  tänkt  sig 
den  närmare  motiveringen  af  sin  transscription,  kunna  vi  icke  få  er- 
fara; ett  ftdlfeUi  vet  jag  ej  annorstädes  vara  uppvisadt  och  att  h  i 
fulhfila  lemnas  utan  afseende,  är  betänkligt,  om  ock  fall  förekomma, 
i  hvilka  betydelsen  af  h-runan  ej  är  klar.  Betänkligt  är  ock  att  tyda 
far  som  G.  sg.  p''(ir,  hvilket  dock  alla  uttolkare  bifallit,  men  det  är 
mig  ej  möjligt  att  finna  en  sådan  tydning  på  fulhfila,  att  det  passar 
att    återgifva   far    med    far    »paucus».      Om    en   sådan    tydning  funnes, 
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Ofvcrsättniiiir:  A'///  I;it  rcsji  denna  sten  etter  mursa 
sin  fader  ocli  kabi  etter  sin  niaL"".  fuhlfila.  far  f<>rv;ii-fVade 
ute   i   Grekland   ar   sin   son. 

Metrisk   form    cger: 

fulhfila 

fap  (fji(ii)i  |)  -2 

ut  I   iirikkCOunh    A  1 

Qffd  si  nu  III  A  1 

Prot".  Buo-oe  vttrar  till  denna  inskrift:  >>Her  kunde 
ogsaa  heiivises  til  Steph.   Il,  817,   !):>():   Ill,  :U\}. 

mursa  indeholdor  et  Mandsuavn,  enten  Morsi,  Mursi^ 
fler  niaaske  er  besUeotct  med  Elvenavnet  J/oy.s  i  Norge 
og  Onavnet  Mors  i  Danmark,  eller  ogsaa  A/orsl,  til  oldii. 
iiiorhr,  Maar.  Mandsnavnet  synes  forskjelligt  fra  det  dan- 
ske Must. 

kabi  kan,  som  Uieterieli  niener,  viure  luijijn,  (Jrdet, 
der  betyder  »Kj^empe»,  brugt  som  Navn.  Som  Navn  findes 
i  Tydskliind  Campo,  (Jempho.  Samme  Navn  i  det  östlige 
Norge  i  Stedsnavnet  Kajypastabiv  (Röde  Bog  461).  Men 
kabi  kan  02;saa  va?re  Kabhi.  Dette  Navn  förekommer  i 
12:te  Aarh.  i  necr.  Lund.  (Langeb.  S.  R.  D.  Ill,  446); 
senere  i  Danmark  som  Efternavn.  I  Norge  i  Gaardnavnet 
KahhaniiS  paa  to  Steder  i  det  östlige  Norge;  se  Röde  Bog. 
luidelig  kunde  kabi  xaere  Kainpi,  der  undertiden  före- 
kommer som  Navn. 

far  kan  efter  min  Mening  ikke  Vit^re  far  >paucus», 
thi    derved    faar   man    ikke    et    Udtryk.    som    giver    god 

vore  aflal>i  liär  bnikadt  absolut  i  bet.  »förvärfva  ägodelar  .som  .synes 
vara  fallet  i  1).  II,  11  G.  Stephens,  Somr  ntnic  stoiics  in  nortlwni 
Sirede/i  from  tlu-  papers  of  the  late  Frof.  dr  Carl  Säce,  s.  19,  not.  1 
liar  åt  detta  h  i  fulhfila  gitVit  .språklig  betydelse  och  öfvcrsätter:  »This 
folk-feller  i^sniiter  of  men,  conqueror;  fee  (riches)  abled  (wan,  gained)  >. 
Hvad  som  i  denna  tolkning  framför  alt  beliöfver  stödja,*,  innan  dess 
riktighet  kan  erkännas,  är  ljudvärdet  /•  för  runan  h  och  jag  känner  ej 
exempel  på  sådan  användning  af  h-run;in.  Afven  denna  uppfattning 
torde  altsa  ej   vara  den  rätta. 
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Menino-.  Jeg  formoder,  at  fulhfila  er  graphisk  Oms^tnino; 
for  fulfih('i)la,  der  har  vänjet  udtalt  fullfeiu/ila  og  bet^-der 
»i  rio;este  Överflöd  i  o;hedx.  Dette  Adverbium  er  dannet  af 
Adjectivet  fnllfen(/ili(/]\  der  förekommer  i  Oldnorsk  (Stjorn 
201.  om  Aks)  og  betegner  »saa  stor  eller  god,  at  man 
ikke  har  Grnnd  til  at  öiiske  sig  större  eller  bedre»;  jfr. 
fidlfem/i  n.  og  fullfengr  m.,  tilstrtekkeligt  Förråad,  glsv. 
fulfaiKj.  »fullt  fång;:.  Adverbia  paa  -In  forekomme  ofte 
i   oldsvenske  Runeindskrifter. 

Jeo-  antager  det  med  Grundtvio-  og-  Andre  efter  Sam- 
menha?ngen  for  tydeligt,  at  far  er  forkortet  Skrivemaade 
for  fiar,  fear  ^  oldn.  /Var,  fjär,  glsv.  fcear.  Dette  Ord 
er  da  styret  af  aflaf>i,  hvilket  Verbum  ogsaa  i  Oldnorsk 
forbindes  med  Genetiv.  Skrivemaaden  far  for  fiar  Idiver 
mere  förklarlig  derved,  at  Runen  V  heder  fi,  fé.  Jeg 
gjengiver  altsaa  Versene  saaledes: 

fullfemjila  D  4 

fear  afladi  D  2 

ut  i  GrikÅitiii        A  1 

arfa  fiinurti-  A  1 

»fuldtop  erhvervede  han  Gods  ude  i  Gr^kenland  for  sin 
Arving». 

fear  danner  metrisk  Oplösning;  Metret  viser,  at  förste 
Stavelses  Vokal  (föran  Vokal)  her  er  brugt  kort.  I  ntest- 
sidste  Linje  skriver  jeg  vt  i  (ikke  iifi  i)  i  Lighed  med 
oldn.  //t  I  Paris,  vt  å  Serk/andi.» 


o 

')())  Svingarns  socken,  kyrkan,  Asunda  härad, 
Upland.  L.  731,  1452  a,  P>.  634.  D.  I.  lUO.  D.  8:vo  II, 
S.  20. 

t^ialfi     auk     hulmnlauk     litu  raisa     staina  ^isa 

ala  X  at  v  baka      sun  sin      is  ati  •  aln  ||      sir      skib 

auk      austr      sturl^i  <  i  x  ikuars  \'\\>      kuf^   hialbi     ot 
baka     askil     raisti 
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Af  Ordet  sturf^i  inano-lci-  un  lidt  :ij'  .'lidjc  Uunc, 
dit  meste  af  4:de  samt  aite,  G:te  oo;  Korset  derefter  fuld- 
sta^ndio-.     Texten    ineddelt   efter    I).;    Variaiitei-   ikke   ined- 

tairiie. 

Phonetisk  'rransscriptioii:  l>ialfi  aitL  IfolmlaiKi  Irtu 
ifcisa  stifiua  />ess(f  alla  nt  Hanka  sim  sinn  rs  ätti  (finn 
si'r  skiji  auk  anstr  sf//ri)/  I  Imjrars  //<).  (ln()  låalpi  qnd 
HanLd.     Afikell  risti. 

»Thjalve  og  Ilohnlauo-  lod  reise  alle  disse  Stene  efter 
Hanke  sin  Sön,  som  eiede  alene  for  sia"  et  Skib  og  styrede 
(det)  •■)st|)aa  i  Ingvars  Iher.  (iiid  lijtelpe  Hankes  Ajiiidl 
Askeli  ristede  (Runerne).:> 

Om  iSkrivemaaden  hulmnlauk  jfi-.  ijemuTkii.  til  L.  (iöo. 
Med  Skilletegnet  forau  baka,  livilket  bestaar  af  tre 
Prikker,  kan  sammenlignes  Tegnet  ved  L^iden  af  förste 
Linje  paa  Rök-Stenen  (jfr.  min  AtTiandl.  8.  111)  samt  et 
Tegn  ved  Slntningen  af  Indskriften  i  förste  Slyngning 
af  B.  81<S.  Dette  Skilletegn  fremhaäver  her  Navnot  baka. 
']q^  fin  der  to   Par  Verslinjer  i : 

snn  sinns  dttl  A  o 

csln)/   ser  skiji  3-stav.   \ . 

auk  ausfr  stf/rfsi  C  1 

i  /uf/rars  /Ii).  P) 

Jeg  antager,  at  Pron.  rel.  is,  es  i  \'erset  er  blevet 
enklitisk  med  Tal)  af  sin  Vokal  föiet  til  sinn.  Det  synes 
micr  mindre  sandsvnliot.  at  san  sinn  tilliore  danner  Allit- 
teration  med  srr.  da  der  naturliir  kun  liviler  IVitone 
paa  .'<ér. 

Jfr.  hiirmed  mitt  fjrslag  till  meti'isk  uppstiillning  af 
denna  inskrift  ofvan  ni*,  o  not.  11.  Denna  min  npj)- 
fattning,  som  inskränker  det  metriska  till  det,  som  afvikei- 
frän  den  vanliga  formeln  för  inskrifter,  synes  mig  \ara 
naturligare  än  prof.  Bugges. 
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51 )  Fröslunda  socken,  i  kyrkomuren,  Lagunda 
härad,  Upland.  L.  74o.  U.  F.  I,  i,  2o,  Stepli.  II,  785. 
Hunnan   i    Xocd  Acta  Soc  .sr.    Ujji>.   V,  302,  59. 

Da  jeg  ved  denne  Tndskrift  kun  kan  benytte  L:s 
og  Burmans  Alskrifter,  tör  jeg  ikke  haabe  överalt  at  finde 
det  rette.  Om  der  paa  Stenen  har  vferet  skjelnet  imellem 
r  oo-  R.   kan   ieo-  ikke  se. 

fulkir  :  lit  :  risa  :  stin  :  . .  mar  •  bruf>ur  :  sin  :  auk  • 
kunimar  :  eftip  :  mink  :  faf>ur  :  sin  :  bunta  :  kuf>an  : 
matar  :  buk  i  :  uigbii 

(AT.)  MAR.  Burm.;  .  .  mer  .  .  L,  —  bruf^ur  L.; 
brof>ur  Burm.;  eftir  L.;  iftir  Burm.;  Ordene  efter  kuf>an 
mangle  hos  Burm. 

Phonetisk  Transscription :  F]/lkir  lét  resa  sfén  [^fV/r]  . . 
mar  hroöur  sinn  auk  Gunnmarr  eftir  Heming  faöur  sinn, 
böndä  i/ööan  matar,  bi/(/(/i  i   Vigby. 

»Fylker  lod  reise  Stenen  [efter]  —  mar  sin  Broder  og 
Gunmar  efter  Heming  sin  Fader,  en  Bonde,  der  gav  god 
Mad;  han  boedc  i  Vigby.» 

kunimar  tolker  jeg  (kmmnarr.  i  synes  mig  ikke 
oprindeligt,  men  en  senere  Schwa-Lyd. 

For  mink  formoder  jeg  emink,  Heniinj/. 

buki  jfr  Klockhoff  Relativsatsen  S.  K),  buki.  d.  e. 
efter  Doc.  lirate  bygg  i  /;  Formen  bygg  i  er  sikker. 

uigbii.  saa  har  Bure  la3st;  Andre  urigtig  uiki. 

uigbii.  Nu  Store  Viggeby  syd  for  Fröslunda  Kirke 
sydligst  i  Biskopskulla  socken  og  syd  derfor  Lillr  Viggeby 
i  Litslena  socken;  se  Kartblad  »Sala». 

Man   kunde  ta^nke  sig,  at  Slutningen   var  Vers: 
bönda  godan  matar, 
byggi  i    Vigby.  A  1 

Vi  vilde  da  her,  som  ikke  sja^lden  ellers,  have  en 
6-stavelses  Verslinje  förbunden  med  en  4-stavelses.  Men 
det  synes  mig  snarere  Prosa,  dog  sandsynlig  med  tilsigtet 
Allitteration. 


ATS     10:    1  ItlNVKUSKK. 


14l 


')2)  Eneberga,  Fröslunda  socken,  Lagrunda 
härad,    Upland.     L.  71.").   D.   1.    lin,   1.   I\   I.  2;i. 

kisl  auk  •  ikimuntr  •  kot>iR  •  trekaR  •  kirua  •  litu  • 
merki  •  at  •  halftan  ■  |i  •  fat>ur  •  sin  •  auk  •  at  •  aiitisu  • 
mof>ur  •  sina  •  ku^»  •  hialbi  •  sal  henap    uel  nu'. 

Fonetisk  traiisscriptioii:  (ii.^l  <uiL  /u(/iniiiu(Jr,  </('n)u{ 
</r(i')i(jar".  gtrrra  létu  mark  i  at  Hal  f dan  faUtuv  s^inii.  aul,- 
at  aiitisu''   mö^Sav  sina.      Gut)  /i/(j//)i  .sv//  hrnnan  uel  nu. 

Ofver?;ättning:  (risl  och  Imjimuiulr,  förträfflige  käm- 
par, läto  göra  iiiiiinesvärcl  efter  Hal/dan  sin  fader  och 
aiitisu  r^iii   moder.     Gud  hjäl})e  nu   väl  liennes  själ. 

Af  denna   inskrift  är  kanske  hörjan   i   metrisk  forin: 
Gisl  a.}(k  Inginmndr,  utv.  1)  4 

guöih'  drcengav.  A,  1 . 

ga>rva  leta  A,  1. 

För  detta  antagande  tahir  att  r/a^rra  synes  hafva 
l)lifvit  stäldt  framför  létu  för  alhtterationens  skull. 

Prof.  Buo^o;e  anmärker  till  denna  inskrift:  »aiitisu. 
Jfr  Nomin.:  . . .  utisa  L.  1125,  Gen.  Amdyso  A  ar  i:il):) 
(Lundgren,  SjiräkL   Inti/r/  2G). 


■')2.  '  D.;  L.  inkimuntr.  -  D.;  L.  a  för  e.  '  1).:  L.  antisu;  V.  V. 
autisi.     *  D.;  L.  auk  (infa  för  uel  nu. 

•*  Fsv,  (lra'ii(ji(ir  Rqt  II,  45.  I  runskrifter  är  detta  nr  palatali- 
teten  hos  (/  utvecklade  i,  se  Noreen,  Alfisl.  n.  rniorir.  t/r.  §  226,  •'),  än 
uttryckt  än  obetecknadt  t.  ex.  trikiaR  L.  878,  trakia  (C;.  pl.)  T..  740, 
trikaR  D.  8vo  2.  trikå  (A.  pl.)  L.  718. 

•*  U.  F.:  Aydis  (=  ödis)»,  altsä  A.  >«g.  f.  af  ett  isl.  0i/-fUs. 
Detta  antagande  är  blott  möjligt  under  förutsättning  att  u  liär  beteck- 
nar /,  se  MåiKidsbladet  169  —  174  s.  39  f.  L.  lOOr.  {\V,st„nn>hn}(ls 
Forvmiiniesför.  tidskr.  III,  31)  förekominiM-  A.  .«g.  f.  o[Mntisu.  Om 
ej  dessa  former  fattas  på  angifvot  sätt  som  -r//.s/,  kunna  de  antingen 
vara  starka  acc.  af  typen  JiKjIhJoiyii,  se  Noreen,  AJ^isl.  ii.  mionr.  (jr. 
§  289,  eller  svaga  former,  för  bvilket  senare  alternativ  möjligen  N.  sg. 
tisa  L.  813  talar. 
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Jeg  antager,  a.t  Gid  aiik  hii/iiiuuidr  ikke  er  Vers, 
iiien  at  man  med  tilsigtet  Allitteration  dertil  liar  knyttet 
(le  versificerede  Linjer: 

god/i;  chenciau 
gerva  léhi, 
som  sandsynlig  er  laante  fra  en  aeldre  Indskrift. 


53)  Ryda,  Nysätra  socken,  Lagunda  härad, 
Upland.     L.  74li,  D.  I,   116,  U.  F.  I,  G2. 

t>ufr  •  auk  •  f^orfatr  •  f>air  •  litu  •  raisa  •  stan  |  at  • 
t>orborn  •  faf>ur  •  sen  •  kof>an  •  •  hir  man  stanta  •  stain  • 
ner  •  brautu  •  auk  •  kilauk  •  rif>  •  kirua  •  merki  •  at  • 

[ Y  '  sin  : 

Fonetisk  transscription :  (»ufp"'  auk  l^orfatr'^ /t/i/V  létiL 
rceisa  sUein  at  porhorn  fa^ur  sin»  göhan.     Hir  nian  standa 
stceinn  nér  brautu  auk  kiiauk  red   (jccrra.  marrki  at .....  . 

sinn. 

Öfversättning:  f>ufr  och  f^orfatp,  de  läto  resa  sten 
efter  porborn  sin  förträfflige  fader.  Här  skall  stenen  stå 
nära  vägen  och  kilauk  lät  göra  minnesvården  efter  sin 

L.,  D.  och  U.  F.  uppställa  hela  inskriften  i  metrisk 
form,  utan  hänsyn  till  att  i  deras  andra  verspar  allittera- 
tion fullständigt  saknas.  Blott  senare  hälften  kan  ega 
metrisk  form  och  milhända  ej  heller  den  i  sin  helhet. 
Säkert  vers  är: 


53.  *  L.  liiini  (o :  hunfa?).  D.  anmärker:  »Det  oläsliga  ordet  liar 
sex  stafvar.  Det  tyckes  likväl  knapt  varit  buanta;  än  mindre  kan  det 
hafva  varit  kuma.      Den  äldsta  afritningen   (IG30)   talar  för  kuna. 

-  U.  F.  Tlitrf.  D.  menar  jjufr  stå  för  pörulfr.  På  Hedeby- 
stenen, L.  1548  förekommer  jiurlf[r],  som  snarare  är  en  utveckling 
af  pörolfr  eller  porUeifr.  Jag  vet  ej  huru  den  ifrågavarande  ristningen 
bör  återgifvas. 

^  Rörande  uppfattningen  af  forfatP  se  nr  3  not.   1,  s.    21. 
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Jlijr  iiiti/i  stdiitld  A  '.\ 

st<r'nin    ud-v  hiditta  A  '1  1 

Prof.  IJugue  ytti-;ii-  till  (lcim;i  inskrift:  llci-  kan  o^-^saa 
henvises  til  Lilj.  liim-Liira  Si;  llafii  Riinnindskr.  i  l^ir. 
1(18  f. 

t>ufr  synes  opstaaet  af  j*ölfi\  tlcr  forekonimcr  j)aa 
en  Sten  i  lialsta  Södernianland  (faolfp),  samt  ofte  i  Danmark, 
og  i  Norge.  Ex.  f^ulffi  L.  141(1.  Jfr  kuf>efi  !..  1().')1  af 
(ludrl/i;  kufinkfi  L.  1114  manske  af  Ki/l(iii'/i::  hafan  L.  ss-J 
^  hnlfan.  j^öl/i'  (hos  Adam  af  Bremen  skrevet  Thoolr) 
er  vistnok  en  Sammendragning  af  l*öridfr  (maaskr  tillige 
jHiralfv).  Sammendragningen  er  efter  min  Formodning 
hegyndt  i  Dativ. 

t>orfatr.  Jfr  Thonratns  l)ij)l.  Sv.  III.  jOU  (anfört 
hos  Lundgren,  Språk.  Jntf/;/  S.  5 2). 

.,  Det   förekommer    mig    trods  D.  sandsyn  ligt,  at   mest- 
sidste  Ord  har  va:'ret  buanta  eller  bunta. 

hl')-  man  standa  -stcelnn  tuér  braatu.  Jfr.  Hdraiaäl 
7 '2:  bautarsteinar  standa  brautu  ndr.  Jfr  ogsaa  L.  851. 
Mulig  tör  herefter  antages  fölgende  Par  Verslinjer: 

did:   GiUaiKj  réd        B 
grjra   iiwrki  A  1.» 


54)  Ekeby,  Torstuna  socken,  Torstuna  härad, 
Upland.  L.  77o,  B.  645,  D.  I,  275,  U.  F.  I,  iii,  75  (som 
her  kun  benytter  L.).     Steph.  III,  292. 

urtr  lat  rta  itn  u  iu  sr  in  Ina  t  i  i  aik  :  a  i  la  : 
an  iraoiai  a  •  aiJR  i  katu  >  runmhufanf>m  ral^a     kan. 

urtr  D.  B.  Derefter  har  D.  en  Prik,  B.  en  kort  Strcg, 
som  skraaner  nedad  mod  venstre.  ^+'^  ^1H  ■  D.  B.,  d.  e. 
lat  rta.  Ith  B.;  derefter  tomt  Rum  omtrent  til  en  smal  Rune. 
Derefter    föluvr    i    !>.   [\.     Saa  Rum  til   en   bred   Rune;    Ik: 


144  E.    JtUATE.  ATS    10:1 

Rum  til  en  smal  Kune;  H^.  Derettor  Rum  omtrent  til 
to  Runer.  Saa  en  ret  Stav,  der  skraaner  ned  mod  venstre; 
jeg  hnr  forstaaet  den  som  /'.  K.  Derefter  Stav,  som  fra 
Basis  gaar  skraat  op  mod  höire,  men  kun  iiaar  Halvdelen  af 
Runernes  fulde  Höide;  det  kunde  efter  Formen  vfere  Rök- 
stenstypens R,  men  jeg  forstaar  det  som  liitcrpunctions- 
tegn.  Saa  i.  Derefter  Stav,  som  fra  Basis  gaar  ret  op 
og  knapt  naar  de  andre  Runers  halve  Höide.  Jeg  for- 
staar Tegnet  som  Rökstenstypens  r,  da  Indskriften  inde- 
holder  en  Blanding  af  forskjellige  Skriftnuancer.  Der- 
efter I"  d.  e.  Rökstenstypens  a.  Derefter  Rum  til  en 
smal  Rune.  Saa  a,  som  kan  va3re  a,  men  som  jeg  for- 
staar som  t  med  Kvisten  noget  nedenfor  Stavens  Top. 
Derefter  en  ret  Stav,  der  ikke  naar  fuldt  saa  höit  op 
som  de  andre  Runer;  efter  min  formodnino;  j.  Derefter 
aik.  Mellem  itn  og  aik  ]a?ser  Steph.  uiks  run-rif  kaf 
(idet  han  tildels  antager  Helsingeruner);  denne  Laesning 
er  tildels  vilkaarlio-.  Af  Runerne  mellem  rta  oo;  aik 
kan  saa  godt  som  intet  sees  hos  D.;  kun  er  sidste  Rune 
tegnet  som  en  Stav  af  Runernes  fulde  Höide,  der  skraaner 
ned  mod  venstre.  For  aik  har  D.  'a  *  *  (föran  a  Inter- 
punctionstegn).  :  +  i  M'  :  D.;  IN  B.  Saa  har  D.  +,  hvor- 
efter  et  långt  Stykke  af  Indskriften  er  udslettet;  I K  B. 
med  tomt  Rum  föran  oo-  efter  omtrent  til  en  Rune.  Der- 
efter  IR.++I  +  I  (tomt  Rum  til  en  Rune)  H  •  HhK/ki  KHthi  B. 
Herefter  sees  hos  D.  kun  A  oo-  W.  runm  B.:  ru*m  D. 
(af  n  sees  kun  det  nederste  af  den  rette  Stav,  og  ved  m 
mangler  det  överste  af  Staven). 

hiifanfam  ra[3a  \  kan  \  D.;  nufanf>m  raba  i  kki  •  B. 
feila(i;tio;. 

Skrivemaaden  er  paa  mange  Steder  forkortet  derved, 
at  Vokaler  er  udeladte.  Hele  Indskriften  er  sikkert  ver- 
sificeret. 

urtr  er  mulig  et  Mandsnavn,  der  svarer  til  Kvinde- 
navnet   arta   L.    139.     Dette    er   Fu^lenavnet    ärta    (anas 
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<(Ucr{[Uodula),  oldisl.  arta,  iivi-I.  i)(f^'d{\  ört.  Ilvis  <lciiii(* 
Forkliirino-  er  ri.Litig,  iiiiiM  urtr  li;i\c  \:i  rct  iidtnlt  (Jrtr  o<r 
som  Appellativ  liiivc  Ix^tydct  arthoiidc  (se  Kict/.  S4lM. 
FujTleiiaviie  liar  i  Norden  vädret  iiiejxet  vndedc  som  INrson- 
iiaviic.  L.  oo-  r.  F.  hrsc  iurtr  (d.  e.  JJ/nifr),  mcii  haadc 
D.  ()_o-  T),  har  urtr.  Det  Ord,  som  daiim-r  Allitteration 
liermcd.  synes  at  vaM-e  usr,  Ossar,  se  i  det  fölirondc  Oettc 
ta  ler  ogsaa  nicre  for  (Jrtr,  iiagtet  gc/f/u  (for  l"j(/(/ii)  F.  81 
danner  Allitteration  med  (ind.  Man  tor  ne])])('  efter  bartr 
J..   öl   =  B,'ir()r{?)  forstaa   urtr  som    llnr^i'. 

itn  er  foi'kortet  skrcvet  for  istin  Sirn  .  .Wv  tin  L. 
85:i;  itin  D.  11.  4l>;  itain  F.  225  (=  L.  5i)()):  tain  llooa- 
Stenen  i  Holms;  if^un  F.  (;0;>,  F.  i)8S:  stn  oftei-c:  iten 
F.  1245  (å  ---  e). 

Dercfter  formoder  F.  uftJR  S ;  jcg  snarere:  ^[I^JIKhR. 

d.  e.  oft   Ossiir. 

Fftei'  usr  lasei-  jeg  [a]in  •  jr  ati '  aik  :  a  i  la  d.  c  rrinii 
<'.i!  'Uti  ^Kika  alla.  a  föran  la  maa  taites  to  dan^e.  Fer 
er  Tntorimnction  baade  föran  Oi>-  efter  dette  a  hos  D.  hvil- 
ket  synes  at  antyde,  at  det  hörer  til  to  Ord.  (cinn  en 
Atti  i)oetisk  Ordstillinir  for  en  a^inn  äiti  ifr  f.  Fx.  Sio-urcV  5: 
ramm  pat  ev  rani.  ^Kika  er  den  Fiendom.  hvorefter  det 
nuva^rende  Ekch;/  (hvor  Stenen  er)  har  \avii.  Ordet  er 
her  uböiet,  som  norsk  Gnla,  Ödda,  A(/a,  og  brngt  som 
Hunkjönsord. 

1  det  fölgende  forstaar  jeg  an  (eller  in)  iraoiaJ  som 
an  (eller  in)  ir  aoini.  +  er  for  +,  o^  ao  betemier  her, 
som  andensteds,  det  samme  som  o  alene.  Jeg  forstaar 
<let  som:  eii  er  adnni  de  allin  gätu  »og  livem  Alle  stedse 
omtalte  med  enstemmig  Fov  og  Pi'is.  adnni  er  ellii)tisk;  \\ 
maa  dertil  fra  (jdtu  underforstaa  et  tjetii  i  Betydning  »Om 
tale>.  Om  lignende  Fllii)se  i  Isländsk,  se  Fund,  Ordföinin;/.'<- 
la're  S.  473.  a  (föran  alin)  =  d',  altid.  <rinni  d  poetisk  Ord- 
stilling  for  d  adnni.    Filer  oprindelig  f^a? 

runm  er  runum. 

Antiriv.    Tulskri/t.     10:  1.  10 
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hiifan  er  Acc.  sg*.  m.  af  et  Adjectiv  og  det  hörcr 
sammeii  med  Ordet  for  »Sten»  i  det  foreoaaende,  fra  livilket 
det  er  adskilt  ved  inellemkommende  Relativsa?tnini2;er.  Det 
er  vistnok  samme  Adjectiv  som  glsvensk  og  glnorsk  htéfr, 
licéfer,  endnii  i  svenske  og  norske  Dialekter  Iwv,  dygtig^ 
ogsaa  udma?rket  (vistnok  oprindelig:  som  fortjener  at  haves, 
afledt  af  hafa).  Af  hiifan  er  runm  afliti^noiot;  Udtr^•kket 
lietegner  en  Sten  »som  paa  en  fortra^ftelig  Maade  er  iid- 
styret  med  Runer».  Samme  Adjectiv  förekommer  L.  424^ 
livor  den  Afdöde  betegnes  som  trink  hifan;  jfr  Steph.  II, 
719.  Jeg  formoder,  at  hufan  liar  vädret  uåt'd\t  /10 fan  ^,  og 
at  denne  Form  er  opstaaet  af  hwfaii,  ved  Indflydelse  af 
f  paa  den  foregaaende  Vokal;  jfr  uftJR  efter»,  hvor  w  ved 
Indflydelse  af  de  fölgencle  Lyd  er  blevet  til  </,  })aa  Got- 
land y.  Efter  Formen  kunde  det  vistnok  ligge  ntprmere, 
at  forbinde  hufan  med  det  oldn.  i  Sammensastnino;er  före- 
kommende  Iwfr  »som  kan  traäffe  eller  trseifes»;  men  sUrin 
runum  héfan  »en  Sten  tra^ffende  med  Hensyn  til  Runer» 
eller  »en  Sten,  hvis  Runers  ^Mening  kan  rammes»  vild(!^ 
v£ere  et  kunstlet  Udtryk. 

t»m  forkortet,  skrevet  for  f>im  d.  Q.p<riin  i  Betydning 
af  ptdm  er.     Slutningen  raf>a  kan  =  rada  hann  har  Ste- 
idiens  forstaaet.    Ensartet  er  Udtrykket  i  L.  93:  runaRJt  > 
ap  \>m  rat^a  skal.    Jfr  \>u  ra^^a  kan  L.  1307.    Hele  Iiul- 
skriften  gjengiver  jeg  plionetisk  saaledes: 

Qrtr  lét  vetta  A  2  1 

stcein  eft  Qssur,       A  3 


oelnn  en  att  i 

A(Allitt.  1  +  3) 

/Eika  alla, 

A  (Allitt.  1  +  3) 

en  ev  cemni  té 

B 

alliu  gätu, 

Al 

^  Jeg  tör  ikke  slutte  Udtalen  hijfan  af  det  i  Nerike  brugte  liijt-a 
atlj.  o.  adv.  dngtig,  dugligt,  bra»   (Rietz  287  a).     Dette   Ord  er  mig 
uklart  i  sin  Oprindelse. 
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riiiiiiiii  höfdii.  A  1 

p(i'tin.  ri'ii')(t   hdim.      \\ 

»Ort  lod  ivise  Sten  efter  Assui-,  ><)iii  ciic  cicdc  ;il  Mik;i 
oLi"  Inciii  .Vllc  stedse  en>;teniiiii;j;  priste,  en  Sten,  li\is  Jiiiini" 
lor  den,  som  kan  tolkc  dem.  vise  sig  at  vaM'e  dy<rtif!"  nd- 
tVu-te.»  Indskriften  daniuT  en  fiddstjendig  Strophe.  Denne 
er  bygget  saaledes,  at  Ilovedsietningen,  der  begynder  med 
förste  Par  Verslinjer,  först  er  afsluttct  med  sidste  Linje- 
par, inedens  de  to  niellemste  Tiinje])ar  ndtrvkke  mellem- 
>kndte  Tielativsiutnino-er. 


,")o)  Enåker  och  Nora  socken,  på  heden,  Våla 
härad,  Upland.  L.  7;)o  (tildels  efter  O.  (\'lsins).  1>. 
lOSl),  1).  r.  -1\)'). 

.  .  .  t  llt  akua  ....  [I  ...  k  sa  .  kan  ek  .  ns  . 
farafi      kunu 

Förste  Rune  er  hos  D.  t,  i  15.  02  bos  L.  i.  k  sa 
maiiffler  hos  D.  -  L.  beteo;ner,  at  to  Rnner  nianiile  mel- 
lem  sa  og  kan;  i  Ii.  er  ber  Ilum  til  en  Rune.  —  Melleni 
ek  og  ns  sees  ved  en  Spra'kke  en  ret  Stav,  der  efter 
1'ormen  er  i  eller  I.  —  farafi  1).,  der  forstaar  det  som 
far(a)  afi:  far!  af!  L.:  fariaki  15.     kunu  D.  L.;  kainu  B. 

sa  .  kan  forstaar  jeg  ikke;  det  kan  ne[)})e  va3re  sä  känn. 

Indskriften  synes  at  ende  med  et  Par  \"erslinjer: 
Englan(d)s-fara,     A  2  k 
aji  kunu. 

l-}n<ilans-fai'a  »Englandsfarer»  ev  Apposition  til  den 
Dödes  Navn.  Osrsaa  au  kunu  sin  Kones  Bedstefader  er 
l>etegnelse  for  den  Döde.  Fra  Apjiosition  i  Aceus.  gaar 
Fdtrykket  ber,  som  ofte,  över  til  Xominativ,  uden  Paa- 
virkning  af  det  Ords  Casus,  bvortil  Ap])ositionen  börer. 
Sidstc  Verslinje  har  Formen  ^  ._^  ^  ._• 
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56)  Turinge  kyrka,  Öknebo  härad,  Söderman- 
land. L.  (S()2,  B.  1139.  En  teckning  al"  Dybeck  från  ar 
1848  i  k.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
arkiv. 

ketil  auk  •  biörn     f^aiR     raistu    '  stain     t^ina  •  at  - 

f^ourstain  •  faj^ur     sin  •  anuntr  •  at  •  bruf^ur     sin    auk  j 

huskarlaR  ifiR     iafna     ketiiau     at  •  boanta'   sin    bruf>r  | 

uaRU     |=>R  bistra     mana  :  a  :  lanti  •      auk  :  i    lij^i  :  uti  ' 

h  •  rnusini  huskarla   uiu  x 

Fonetisk  transscription:  Kcctlll  auL-  Biörn  pmu  rcvistti 
stce.in  penna  at  porstann  fadiir  sinn,  Anundr  at  broÖur  sinn 
auk  hiislarlau  ijin  lafna^,  Ka^tiloy'  at  hända  sinn.    Bred)- 


56.   '  B.;  L.  raisl  u. 

-  B.  ketila;  M.  Lundgren,  Sjxir  af  ImJnisk  tro  ocli  kitlt  i  forn- 
scentika  namn  s.  31  uppgifver  ketilau  enligt  en  anteckning  i  pi-of.  C. 
Säves  handexemplar.     B.  boanta,  L.  bonta. 

^  Dbk  h  och  rester  af  4  runor,  af  den  första  blott  en  staf,  den 
andra  tydligen  r,  den  tredje  troligen  n,  den  fjärde  början  tiJl  u;  därpå 
S  och  o  runor,  som  kunna  vara  ini.  Teckningen  i  B.  visar  blott 
hiusini,  hvars  n  betecknas  som  mycket  osäkert  och  genomflätas  med 
prickade  stafvar.  Om  Dybecks  teckning  är  trogen,  är  B.  ock  i  sä 
måtto  oriktig,  att  utrymmet  på  teckningen  ej  tillåter  så  många  runor 
som  Dybeck  uppger. 

*  Rosenberg,  Kordh.  Äandslii-  I,  118  öfversätter:  Hiiskarle  över 
Jafne»  och  synes  altså  fatta  iafni  som  egennamn.  Emellertid  låter 
fordran  på  likformighet  med  de  öfriga  leden  i  inskriften  vänta  ett 
appellativ,  som  uttryckte,  hvad  den  aflidne  porst(eiiui  var  för  huskar- 
larna, men  jag  vet  ej  något  passande  appellativ  som  iafna  kunde  före- 
ställa. Därför  är  sannolikt  den  af  Rosenberg  anförda  tolkningen  riktig 
och  porsfceimi  och  Iafni  de  »p(eii:  hrodr»,  om  hvilka  verserna  tala; 
i  synnerhet  som  eljes  blir  svårt  att  afgöra,  på  hvilka  ord  »pcein  hröör» 
skulle  syfta.  Emellertid  förefaller  med  denna  uppfattning  besynnerligt, 
att  Artimdr,  den  tredje  brodern,  nämner  sig  hafva  deltagit  i  vårdens 
resande,  så  vidt  den  gälde  porstadnn,  men  icke  hvad  hans  broder  Iafni 
beträffar. 

^  Rosenberg:  ketila;  ^l.  Lundgren,  Spår  af  hednisk  tro  och  kult 
i  fornscenska  x>^>'somiamn  s.  31:  kaetilö. 
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i-ihn p(vu;  h,rsti(t  iiiaiuKi  I  hiiuH  ditk  i  liiVi  iit(i)  /  h  •  m  usini'' 
IiNsidild  uiu". 

OfvcrsättiiiiiLi':  Kiitill  (»ch  /lion/  de  reste  deiiiiii  sten 
efter  /^(»fstwiiiii.  sin  tnder,  Anumlr  efter  >iii  hi-odei-  (»eli 
liusknrliiiMie  öfver  Jnfiii,  kaiiln//  efter  sin  innkc.  I  )ess:i 
l)röder  Noro  de  hiiste  iiiän^  (liemnia)  i  landet  <.m1i  i  Icdiini;- 
ute,  i   h  •  rnusini   Imskarlarls)  .  .  . 

Den  sista  jjunkten  af  denna  inskrift  iir  i  metrisk  lorni: 

Bi'0t)r  våru  pwiii  1 )  1 

bipstra  manna  A  1 

/  landi  3-stafvig  vers 

aiik  i  /iöi,'^  A  3 

at(i)  i.  h- rnusini  C  i 

hiisharla  uiu  E  1 

Prof.  Buirjxe  anmärker  till  denna  inskrift:  I  raistu  er 
anden    Rune   i   B.  en  ret  Stav  med  en   kort  TviLM-streti'  til 


^  Om  i  ^Ki-r^HH-l  (let  ior,st;i  I  läses  som  //,  livartill  bJR  7>//a'  L.  662, 
stirbJPn  L.  711  in.  fl.  ristniiif^ai-  berättijia  ( cli  om  det  första  i>  antagcs 
vara  lemning  af  #,  kan  den  oklara  rungruppen  antagas  betyda  //'/ 
/n/r-Jii(.s  hnii  »inne  uti  salen».  Ordet  Injr-liih  vore  en  smsg.  med  Injrr 
m.  embers  of  fire»  och  liklydig  med  ehl-hus  n.  »the-  firehouse'  i  e. 
tlic  hall  or  parlour,  one  of  thc  diief  rooms  in  ancicnt  dwellings». 
Ordet  hjirr  voi-e  valdt  som  f()rsta  sanmiansättningsled  för  fhl-  för  alt 
fa  alliteration.  Ilvilket  inflytande  hänsyn  till  alliltcrationrii  ("ifvar  på 
det  poetiska  uttrycket,  påpekas  af  AV.  Bode,  Dle  IxCHHUKjitr  in  der  iiikjcI- 
si'ir/isisr/iei/  Dirhtioif)  Darmstadt  und  Leipzig  1886,  s.  14  f.  Ehuru  jag 
ej  vågar  tro  mig  med  denna  tydning  hafva  träffat  det  rätta,  tror  jag 
mig  dock  från  innehållets  synpunkt  hafva  kommit  det  riktiga  nära  och 
prof.  Bugge  visar  sig  genom  sin  tydning  antaga  ett  närbeslägtadt  inne- 
håll  i   dessa  två  rader. 

^  livad  uiu  ;ir.  vet  jag  ej;  månne  verb  o  pl.  [)t.,  hiisL-nrln  till 
obj.   eller  subst.    med  husl^itrhi  som  genitivaf tribut ? 

^  Jfr  Nygaard,  EihJasiiyoijets  fnjntax,  s.  27:  //(K'  i'<ir  så  ijihrs 
Atlm  41,  einltiti  ek  (tlfit  m'  <isti  soint  né  vissa  vana  8k.    18. 

^  Dessa  båda  verspar  äro  ungefär  på  samma  sätt  åtorgifna  af 
S.   Orundtvig,   Ilist.  (iildr.   Il   ra?kkc,   V.   601. 
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höiro  ])aa  Midteii.  ketila.  Xavnet  er  i  B.  iisikkert.  Förste 
Rune  ligncr  mest  a,  inen  der  er  ingen  Skraastreg  paa 
venstre  Side  af  Staven.  Anden  Rune  er  ula?selio;.  Det 
övrige  af  Xavnet  kunde  la?ses  —  tiila;  men  förste  Stav  efter 
t  tages  rettere  som  en  Del  af  Slyngningen,  altsaa  —  tila. 

B,  har  bruf^P,  ikke  brf^r,  men  u  er  skrevet  til  under 
Linjen.  Indskriften  herfra  til  og  med  lanti  er  meget 
sammentnBUot  skreven  uden  Ordadskillelse,  med  Undta- 
gelse  af  :  a  :  lanti. 

hi  .  .  usini.  I  B.  efter  h  en  ret  Stav  (i);  derpaa  to 
Stave.  Fra  Toppen  af  den  anden  af  disse  synes  en  Skraa- 
streg; at  o-aa  ned  til  höire.  Herefter  usini  (men  u  oo-  andet 
i  utydelige). 

Ogsaa  jeg  forstaar  iafna  som  Xavn.  Det  danske  Steds- 
navn  lamthorj)  forudsa?tter  mulig  samme  Xavn.  Men  Prof. 
O.  Rvo-h  bemserker  med  rette,  at  det  burde  undersö^es, 
om  Stenen  ikke  har  1>afna.  Har  Thorstein  02:  Javne  va}ret 
Flalvbrödre  og  er  Udtrykket  »Anund  efter  sin  Broder» 
deraf  at  forklare? 

Ft  sammensat  Navn  Ketila  synes  mig  sprogstridigt. 
Jeg  formoder  ketila[u]  eller  ketilaruk];  jfr  kitJlau  L.  52U, 
ketilau  L.  648,  katiluk  L.  374. 

Ffter  uti  formoder  jeg:  hiltusina  huskarla  ull. 

d  landlj  auk  B 

i  llbi  uti  G  2 

helda  sina  A  1 

huskarla  vel  E  1 

»baade  i  Landet  osf  ude  i)aa  Kri<zstot>;  beliandlede  de  .sine 
Huskarle  vel».  Jfr  hann  Iirlt  hctr  hiiskarla  sina  en  ahrir 
Fms.  VII,  242. 

Jeg  har  for  Stavelsetallets  Skjdd  henfört  auk  til  samme 
Verslinje  som  ä  landi.  Naar  det  saaledes  staar  betonet  i 
Slutningen  af  Verslinjen,  niaa  det  opfattes  som  Adver- 
bium  »»tillige».    Dog  maa  det  indrömmes  at  Verslinjen,  hvis 


ATS!     lu:   l  liUNVKItSEIJ.  löl 

,  <lc'tte  er  riutiut.  ci-  uliclditi'.  liosciiln-rir  ( Xoit/hoenifS  AamJ.-<- 
lii-  I.  1211)  tiiiicr  med  <  iniiultvi;:'  "  lavdl  tirik  i  liDi  som 
(■11    ]/nijc,   hvilkcii    Imii   oplnttci-  -om    LiiiiiiTnijc  i  lj(')(Vili;itti-. 

hrtidr  räini  p<rii: 

hestid  manna 
betyder  snarest:  »Disse  Brödre  liörte  til  den  hedsti-  (til  cii 
ineget  agtet)  Sla'gt>;  jfr  srä  störra  manna  seni  Jiann  var 
Gunnlaugs  s.  Ka]).  (S  da  li;iii  hörte  til  en  saa  anseet  Sheixt  . 
]\Ien  (l;i  passcr  ikkc  /  //(^/  /'/t/  i  l-oi-hindelst'  med  hrnfsr  räim 
pwli!  bestra  manna.  Derfor  sa^tter  w.fi  större  Skilletefni 
efter  manna;  henförer: 

<'i  land/  au/c 

{   liDi  ätt 
til  det  föl2;ende  oa*  safter  intet  Skilleteirn  efter  //ti. 

Det  förekommer  mig  ikke  sandsynligt,  at  sini  er 
rigtigt  og  at  .<<lnn/  (Accns.)  liiislarla  (Gen.)  skal  forstaaes 
som  omskrivende  Udtryk  for  liuskarla  (Accus.).  ligesom 
li'/(Sa  sinitl  GiiÖr.  II,  33  d.  s.  s.  ly^i  (Accus.).  Neppe:  hnh^r 
råim  pwiii  bestra  manna  hernu(t))  sinni  (Subst.  Acc)  lii'is- 
Jcarla  (Gen.)  vit). 

Hor  tilltalande  än  prof.  liugges  gissning  Iteldu  i  sig 
är,  våijar  iasj-'  dock  ej  ansluta  mvs  till  densamma,  da  den 
står  i  strid  mot  Dybeeks  bestämda  n|)pgift  t)m  rinilcm- 
ninirai'ne  a  det  skadade  stället.  Mitt  förslao-  ofvan  i  not 
fj  är  fVamstiildt  efter  i)i'of.  Bno-o;es. 


57)  Turinge  kyrkogård,  Öknebo  härad,  Söder- 
manland.    L.  SO,'). 

—  .  .  .  han  fial  i  urustu  austr  i  karj^um  lisfuruki 
lanmana  bestr. 

l-'onetisk    transscription:    //(/////,    //«//'   /  orrostu  m/sfr  ! 

(lariSu))!,  Hföjsforungi  lan(d)manna''  bwstr 

r>7.   »  Fsv.  fUrJ  Kqt  I,   164. 

-  Isl.  I(nt(l(s)iiic/ui  ])].  'llu'  men  of  ihe  liiiul.  the  peoi>lc'.  Jfr 
Janmitr  L.   1577  (nr  128:,  latburniR  man  D.  8vo  40  (nr  141). 
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OlVersättiiino":     Han    föll    i    strid    östenit    i    RysslancL 
krio-arhölclinfj;,  den   bäste  af  landsmän. 
Hela  inskriften  är  i  metrisk  form: 

hann  nall  I  orrostu  a  D  1   utvidirad. 

austr  i  Garhum  A  1 

/i(ö)sfonm(ji  D  3 

lan(d)manna  bcvstr  E  1. 

Prof.  Bugge  anmärker  till  denna  inskrift:  »Der  bör 
ogsaa  henvises  til  Dybeek,  Buna  fol.  I,  6  (1873)  S.  86. 

Denne  Indskrift  er  ikke  paa  en  Siprskilt  Sten,  men 
iindes  ristet  paa  samme  Sten  som  L.  802  (Dybeck).  Der 
mano-ler  vel  altsaa  intet  föran  han  fial.  Ved  han  menes 
vel  den  i  L.  802  naävnte  Jafni. 

Med  Hensyn  til  den  metriske  Udvidelse  i  förste  Vers- 
linje   i   Modsaätning   til    anden    kan    sammenlignes   f.    Ex. 

L.   629: 

ligga  sundr  a  Giitlqndi 

hogginn  4  sykam. 

lanmana.  Hermed  bör  ogsaa  sammenholdes  Udtrykket 
paa  Skivum-Stenen  i  Jylland  (Thorsen  Nr  23):  hon  uas 
länt   (eller   lönt?)    mono   balstr  i  ton   marku  auk  furstr 

Jeg  antager  med  Thorsen  S.  70,  at  landmenn  betegner 
»Mgend,  som  eie  Land»,  »Masnd,  som  besidde  Jordegods»  og 
at  det  er  synonymt  med  humenn  L.  1427.  Jfr  ogsaa  Svein- 
björn  Egilssons  Ordbog  under  landmahr. 


58)    Östra   Kumla,    Turinge   socken,    Öknebo 
härad,  Södermanland.     L.  805,  B.  696. 

:  stin  :  saR  :  si  |  sonr  :^  at  :  frusta  :'  iklrunaR  :  sun  : 
auk  :■'  kuf^lifs  :  ulifR  :  raisti    aftJR     bruf^ur  i  sin     kus 

58.  '  B.  sonr:   L.  s/onr. 
'^  B-;  L.  urusta. 
■^  L.;  B.  aik. 
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Fonetisik  h';nisscri[)ti()ii:  Sfaiim  s('n!s/  sf,ut(il)r^  ut 
l-^rosfii,  ItuiiritnuR  siin  m/L:  <inO/ii/i's.  (fhiifi;  mist  i  dftii: 
I  ironin-  sinn.     kus. 

OtVersättiiiiiij^:  Denna  sten  !>tur  (till  minne)  efrei' 
/■)'()sti,  son  till  /ni/inni  och  (inisinifn.  (Hitifn  reste  <1<  n 
•  i"ter  sin  l)vocler  . . . 

Inskriften  synes  l)örja  i    [»oetisk    foi-ni: 

sidinn  si'n;si  ^J-stnfviir  vers 

stan((I)r  ((t   Frosta     A  1. 


Prof.  Bn2'i2;e  anmärker  om  denna  inskrift:  Mim  Ixm- 
ne[)[)e  nden  tvingende  Nödvendighed  antage  en  ostavelses 
\  erslinje,  livis  sidste  Stavelse  er  id)etonet.  D:i  Iier  er 
skrovet  saR  :  si  med  Skilletegn  föran  si,  :intager  jeg,  at 
sidste  Stavelse  har  vädret  betonet,  snarere  med  Bitone, 
cnd  med  Hovedtone.     Altsaa: 

stéinn  sArsP.  Den  a^ldste  bevarede  Form  af  dette 
Pronomen  sasi  findes  o<i'saa  i  Sverisfe.  i  en  Indskrift,  som 
liidtil  er  bleven  misforstaaet,  L.  51)0:  sasi  ■  is  uk  at 
larkiR.  Her  er  sasi  ikke  Mandsnavn.  Jeg  forstaar  Ind- 
skriften  saaledes:  säse  es  ok  at  larriain  »denne  (Sten)  er 
ogsaa  (reist)  efter  Jargeir».  Indskriften  henviser  til  en 
anden  Sten,  der  tidlio-ere  var  sat  til  Minde  om  Jariieir. 
Denne  Sten  er  L.  59'),  der  ligesom  L.  590  fandtes  pna 
(nlberga.    I  L.  595  maa  der  vistnok  heses  iftifi     iap[kiR]. 

Punerne  kus,  der  i  L.  805  er  skrevne  paa  Korset, 
synes  at  va^re  et  forkortet  skrevet  Onske  for  den  Afdödes 
Sja-l  (eller  nfnldstaMidig  Levning  af  en  saadant  Onske). 
1.  l^x.  k\x{\>  hialbi)  sfa!u).  Jfr  litin  kusu  P.  lM5  d.  (. 
iitin  kuf>  salu  (Steph.  II,  7o8). 

*  Ristningen  visar  ej,  liiunvida  vokalen  är  omljudd,  snm  fallet 
synes  vara  med  stetP  L.  897.  stainr  \j.  869.  Den  sista  formen  visar 
jämte  stanr  L.  868  samt  den  f(')religgandc  ristningen  bortfall  af  <!  uti 
konsonantgrijppen. 


I 
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5ii)  Ytter  Jerna  socken,  kyrkodörren,  Öknebo 
härad,  Södermanland.     L.  810,  Ii.  093. 

il  in  ^  t^insa     a I  . . .  aRiniat^r  +  |!  ut  tb  . . . . 

Förste  Brudstvkke  har  staact  i  fölo-endc  Sammen- 
halm': 

[N.  X.  raisti     stajin     l^insa     a[t  X.  N.] 

I  andet  Brudstykke  sees  til  veiistre  for  a  et  r,  som 
er  veiidt  op  ned,  adskilt  fra  a  ved  et  Rum  l)redt  nok  til 
en  Rune,  hvor  noget  er  affla^kket.  tb  (t  liar  ikke  Kvist 
til  liöire)  adskilt  fra  ut  ved  et  lidet  jMellemrum,  livori  der 
efter  B.  ikke  bar  vieret  noo;en  Rune. 

Jeg  formoder  sa  |u]aR  intat>r.  Andet  Brudstykke 
indeholder  sandsynliof  Levninir  af  Vers: 

f.^ii]  cai!  eiidabi!     A  o 
ut 

»(han)  var  död  ude*  i  B eJeg  formoder,  at  t  efter  ut 

er  feilla^st  for  i. 


GO)  Hölö  kyrka,  Hölebo  härad,  Söderman- 
land.    L.  846,  B.  774. 

iltubumrita  eft  —  elsinakuniumarkiRi  :  ki  —  |j  I  : 
stanta  :  sta  — 

Då  så  mycket  i  inskriften  är  oklai-t,  utelemnar  jag 
både  transscription  och  öfversättning.  I  :  stanta  :  sta  ut- 
göra tydligen   en   Icmning  af  en   strof. 

Prof.  Buiige  yttrar  om  denna  inskrift:  ~Ä  förste  os; 
andet  Brudstykke  er  der  ikke  Ordadskillelse  uden  föran 
ki.  L.  förmoder  kuml  for  bum.  B.  har  snarere  al  (Tvii?r- 
stregen  er  horizontal,  men  bred)  end  el.  ]Mellein  eft  og 
al  synes  der  at  mangle  omtrent  6  Runer.  Umiddelbart 
efter  eft  ser  man  Spor  af  to  Runer,  sandsynlig  ifi.    Mulig 
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tnv  uKiii  udfyldc  eftjiR  huskial.  -Icu-  d,.!,.)-  akun  iu  marki. 
ki  Inser  jog-  to  G;in;^(',  Mlt:^;i:i  kifii  :  |)(i-(j"tcr  fonnodcr 
jcLi  ska.  1^'urste  X^cisliiijc  ci-  iidiyldt  :ii'  I,.  AltMci  iiiiiiiskc: 
litu  Ikiumlll  rita  eftiR  Ihuskjal  sin  akun  iu  marki  ikijRi  : 
ska     I  stanta  :  stailn] 

....  leta  [kjmnlll  ivtta  t'ftfn:j  lhn.^l,],ill  sinn  (  // )/il  m,  .- 
(//)/(>   'inrfvÅi'  Givini 

[Skajl  shtnda  shiifmi]  B. 


()1)  Tjufstigen,  Vagnhärads  socken,  Hölebo 
härad,  Södermanland.  L.  851,  8.r2,  15.  780,  S.  Boijf, 
Svenska  Fornminnesföreningens   Tidskrift  \\  141. 

L.  8')1.  stiJriaugR'  auk  hl-mbR  staina  •  raistu  •  at  • 
bruf»r  •  sina  •  brautu  •  nesta  •  f^aiR  •  ental^us  •  i  •  austruiki  • 
|=>urkil     auk  •  sturbiarn  •  f^iaknaR  •  kuf^JR  • 

r..  s.")2.  lit  •  ikikeR  '  : ''  anan  •  raisa  •  stain  •  at  suni'  • 
sina  •  siin^  •  a  •  kiarf^i  •  ku\>  •  hialbi  •  ant  •  f^aira  f^uriR  • 
hiu  : 


<)1.  '  IJoijo.  -  Boijes  granskning  niedgifver  hl-mbR  eller  hr-mbp, 
håller  däremot  L.  hialmbR  med  I)yl)eek  för  omöjligt.  Prof.  Hugge 
yttrar:  .Mulig  liar  da  Stenen  liavt  hulmbR.  saavidt  jeg  k;in  dönune 
nden  at   have  .seet  Indskriflen. 

•'  L.;  B.  och  Boije  brauiu. 

*  Ijoije:  B.  austrriki. 

■'  Boije  anser  e  för  B.  i  för  sannolikt.  L.  :!10.  ol3  förekonnner 
inkikir  som  mansnamn  och  därfcir  är  ikikiR  nedan  återgifvet  Iiiijif/tti/ii:, 
elnHMi   ock  (ivinnonamnet   iDi/if/ardr  vore  möjligt. 

^  Boije  tror:   möjligt  för  Baulils  • 

'    Möjligen  SUnu   enligt   Boije. 

^  Ganska  skadadt;   har  enligt    Dyheck    utgjort   5   eller  C.   runor. 

^  Boije;   B.   saknar  skiljetecken. 
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Fonetisk  trnnsscriptioii: 

L.  851.  Stf/rlaugi!^^'  auk  hl-mbR^'  sttvina  rtnstu  at 
hrédr  sina  brautu  ncésta.  [Heiii  (endadus  i  Austrvegi  porlaU 
ok  Styrhiarn  '"^  plagnaii  gööia. 

L.  852.  Lét  IngigadRR  annan  raisa  sta'in  at  syni 
(sunu)  sina (J/«)  Iiialjn  and  peira.     pörin  luö. 

Ofversättiiiiig:  L.  851.  Styrlaiigr  och  hl-mbR  reste 
stenar  närmast  väo:en  efter  sina  bröder.  De  atiedo  i  öster- 
väg,   porkcdl  och  Styrhiarn,  förträffhge  män. 

L.  852.  Ingiganiui  lät  resa  en  andra  sten  efter  sina 
söner.     Gnd  hjelpe  deras  ande.     påriu  högg. 

Både  L.,  Grundtvig  och  Rosenberg  uppställa  hela  in- 
skriften i  metrisk  form: 


L.  852. 


Styrlaugii  auk 

hl- 

■mbR 

E 

1 

sta^i^ia  rceistu 

A, 

1 

at  bréör  sina 

C, 

1 

brautu  ncésta. 

A 

1 

pceiR  cBndadus 

C 

o 

o 

i  Austrvegi 

C 

3 

porkadl  auk  Styi 

■hiarn 

E. 

1.  utvidoad 

piagnaR  guöiR 

A, 

1 

Lét  /ngiganRR 

B 

annan  ransa  s 

tadn 

E 

1    utv. 

at  syni  sina. 

C 

2 

Prof.  Buf^ge  anmärker  till  denna  inskrift:  »Der  bör 
ogsaa  henvises  til  Dybeck  Runa  fol.  I,  (>  (187o),  S.  86; 
Steph.  III,  348. 

'"  S.  Grundtvig,  Hist.  fidsJcr.  3  rrekkc  V,  601,  Sturlaugir,  prof. 
I>ngge  förmodar  Sfijrlaifgr. 

"  S.  Grundtvig:  HjaJ)iian:  Prof.  Bugge  förmodar  HoJiiihi:,  jfr 
not.  2.  I  runinskrifter  finnas  åtskilliga  fall  af  /^-inskott  t.  ex.  krimbr 
L.  658,  uihielbr  L.  955,  i  skulobri  L.  414,  i  skulibri  L.  415,  i  lukobri 
L.  518. 

^^  S.   Grundtvig:   Styrhjrir)i ;  prof.   Bugge  förmodar  Styrhj(ir)i. 
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L.  8')!.  brautu  er  jo  nrMKcntliL:!.  nicii  Stenen  liiir 
etter  Hoije  uii'  l)\l)((k   >ikk(ii   brauiu. 

L.  H')'2.  ]'^tter  ant  >I:i:ir  dci'  ii<)liii.'  Ijoijc  cii  Prik,  oii 
etter  hiu  .'I  l'rikkei'.  .Icu'  lioldci'  Sf//rlaii(/r  (ikke  S(tir-) 
og  Sti/t'l)iarii  (ikke  Stf/r-)  tor  det  rette.  Förste  Led  er 
sti/rr,  Tiiniinel.  Liljegren,  Rmi-Läni  IL')  overs;etter  a 
kiar(3i  ved  »i  gärdet>.  Jeg  förmoder:  suina  •  kiarfai.  letter 
stann  sietter  jeg  Komnui  og  optatter  de  to  sidste  vers- 
linjer  Siiii: 

at  sjini  Sina 

sniriHi  (//(/!()/.     A  1 


62)  Vid  Kalkbron  mellan  Lestringe  och  Tyst- 
berga .  Lestringe  socken,  Rönö  härad,  Söder- 
manland. L.  859,  B.  811,  Boije  i  Se.  Fornm.  Tkhhr. 
V,   150  f. 

.  .  n  •  binrn  •  auk  •  suain  :  fjJR  •  bru  kiaru  •  iftJR  I 
bruf>r 

Föran  förste  Rune  sees  det  nederste  af  to  rette  JStave; 
de  tre  första  stafdelarua  [i  R.|  ....  äro  .  .  oriktiga:>  (Boije). 

Jeo"  formoder,  at  förste  Navn  har  vänjet  et  med  -biarn 
sammensat  Xavn.  Jec:  förmoder  kiaru  •  aftJR  d.  c  klarua  • 
aftiR. 

Baade  OrdstiHino;  Manox'!  af  Eiendomsi)ronomcn  oa' 
Pra3Scns  gjör  det  sandsynligt,  at  Indskriften  indeholder 
fölgende  Verslinjer: 

padit  bru  giarva     C  1 
<i'ftiii  b)'(')()ur.  A  o 

»de  gjöre  Bro  efter  (til  JMinde  om  sin)  Broder.* 
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63)  Tystberga  hage,  Tystberga  socken,  Rönö 
härad,  Södermanland.  I..  86U,  Jj.  8l8,  vS.  Boije,  Se. 
Fornminneftf öreningens   Tidskr.  V,   151. 

mu  s  :  kia  :  auk  :  mini  :  litu  :  rasa  :  k  .  .  :  [aausi  ■  : 
at  :^  bruf^ur  •  *  sin  :  h  ruf^kaiR  •  auk  :  faf>ur  sin  •  hulm'  : 
stain  :  han  :'  haffai  :  iistarlaui'  :  uaRit  •  iinki  :  tuu'  :  ,| 
austarla '  :  mef^  :  inkuari 

Fonetisk  transskription:  mus  :  kia  anh  mini  leta  neisa 
kuml  pausi  at  brodur  sinn  HröögceiR  auk  fadur  sinn  Ilolm- 
stcein.  Hann  liaföi  austarla  d  Vi^'^{?)  vaidt  Icengi,  döu 
austarla  med  Ingvari. 

Ofversättning:  mus  :  kia  ooli  mini  läto  resa  denna 
minnesvård  efter  sin  broder  HrodgrmRR  och  sin  fader 
Hohnstannn.  Han  hade  varit  längre  österut  i  Vi  De  doo-o 
österut  med  Innvarr. 

63.    '  Boje  håller  u  för  möjligt;   B.   i. 
-  Boije;  B.  mani. 
•'  B.   osäkert;   Boije   blott  fa. 

*  B.;  saknas  enligt  Boije. 
^  Boije;  B.  sinn  •  r. 

^  L.;  B.  aulm. 

'  Boije:  »i  Bautils  Fl  h  t^+fch^  fM  är  näst  sista  runan,  på  ett 
skrofligt  parti,  åtminstone  ej   något  regelmässigt  formadt   h». 

*  B.;  Boje:  >  Inre  slingans  sista  runa  är  tydligt  h,  de  båda  före- 
gående äro  svåra.» 

^  Boije;  B.  ustarla. 

*"  För  allitterationen  med  vciRit  synes  det  försigtigast  att  upplösa 
austarlaui  på  sätt,  som  skett,  ehuru  ock  vaRit  skulle  kunna  allitterera 
med  austarla,  men  sådan  alHtteration  är  sällsynt.  K.  Ilildebrand, 
Uber  (lie  Versteiluny,  s.  109  anför  12  delvis  osäkra  fall,  där  allitteration 
mellan  /-  och  vokal  svnes  förekomma.  Hvilken  ort  17  österut,  som 
åsyftas,  kan  jag  ej  angifva.  —  Prof.  Bugges  uppfattning  af  iistarlaui 
tinner  jag  tilltalande,  men  saknar  exempel  på  en  dylik  rättelse  af  fel- 
ristning. Enligt  teckningen  i  B.  fans  godt  rum  att  anbringa  det  ute- 
glömda i  under  hörnen,  såsom  ristarne  af  L.  802  gjort  med  det  af 
honom  uteglömda  u   uti  bPJT. 


ATS     lii:    I  ur  NV  KUSK». 

Metrisk    innu   synes   IrirpnKlc  epi: 
I  fan  II   Inif^i   It  lista  ritt.   »i    \/ 1      l> 


If)'.! 


Vauii   Innu  I  i 
don  austarla 
iiifi)  fm/niri 


\   1 

C   1,  vs 

C  8. 


Prul'.  Uu'::'!:*'  iiiiiii;ii'k(i'  I  ill  dciiiiii  inskrift:  Der  Itui' 
<j<i"sji;i   henviscs   til    |)\l)cck,    Huiin    lok    II,    10. 

Dybeck  roistiijir  muS  :  kia  som  Nmvii  |»;i;i  iii  Person. 
I'öi'ste  Navn  er  inaaske  mis  :—  Malss  (Mi'ss).  Je^j;  loi'nio<ler, 
a  t  dctto  Nnvii  ei'  identisk  med  Kufjlcnuvnft  im-s,  tlii  i''n<_de- 
navne  liai-  i  liamniel  Tid  Viei'ot  inefi;et  ynde(|e  som  Man(U- 
naNiie.  Ik')i'cr  liid  dansk  Mandsnavn  ,lA'//.s  (I.mIc  .\ai-|i.), 
oidtydsk  Mcslf  kia  mnlii^  ;^n'a|)liisk  ()nisa'tninL:  lor  aki, 
.\li.  I^IJei-  j\ vindenavii?  mini  lorstaar  je;^  ikke  o!i'  ei- der- 
loi-    i'ri>tet    til    at    liolde    paa    mani.    ^\^'V    \  ist    er  Mninii. 

ikke  ^=  Mtini;  so  'riioniscn,  Jiijshi,  riL<  Is  i/r"iH//ili/(/ii,iii</  S. 
122  f.  ustarlaui  o|.rattei-  jef^  saalcdes,  at  iistaria  rettes 
ved   de   to   sidste    1,'uner   ui    til    uistaria.      Altsaa: 

lidiin,   /iai'()i   Vrstdilii 
Vwidt   lauji. 

Anden  \'erslinje  er  ureti"<'lr('t,  da  i'örst(!  StMVclse  er 
kort.  Jfr  f.  I>x.  ///////A  irievki  L.  .")lll.  <  )m  uaRJt  liar  \ai-ei 
udtalt  rifidt  eller  rami,  kan  Skriften  ikke  vise.  linki  gj<'ii- 
^dver  je<f;  ved  IciKii,  ikke  ln'ii(j};  <i'  kan  va-re  Mevet  til  c, 
\<(l  liidllyrlelse  ai"  ///.  kor  tuu,  livis  to  fr»r>te  Knner  er 
nsikre,  skulde  man  \(iite  en  Mntalsform  i  Li;j;lied  med 
han  haff^i.  Je^  tnv  ikke  forcslaa  tru.  d.  e.  drö,  efter  trau 
L.  Kli  I.  (In  \ilde  ♦f-ive  L''od  M(!iiinu'.  Il\is  <h>ii  er  det  refte, 
maa  Meninu'en  \a're  den,  al  knn  liolm--teiii  lia\'de  \;eret 
vester[)an,  men  at  baade  han  og  llrod;:,(;ir  döde  med  Ing- 
var östpaa.v 
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G4)  Hamra,  Bogstads  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.  L.  8G4,  B.  813,  S.  Boijc,  Sr.  Fornminnes- 
fljreningens   Tldskr.  V,  154. 

hulmfrif»  • '  ilin '  I— K.  •  t>aR  '  •  litu  •  hakua  •  stain  •  eftiR*  || 
eskil  :  faf>ur  •  sin  •  han  •  trau  i  •  orustu  •  i  •  austr  •  uihi  || 
af>aa  •  fulks  •  krimR  •  fala    orf^i  • 

Fonetisk  transscription:  Hobnfrid  ilin  '  —  J>('in^'  létn 
haggva  stcein  ceftiR  Aeskad'  faöur  sinn.  Hann  dr 6^  i 
or(r)uMu  i  Austrvegi^,  ddan  fulksgrimmn^^  falla  orf)i. 

Öfversättning:  Holinfnö  och  ilin,  de  läto  hugga  ste- 
nen efter  Aeshadl  sin  fader.  Han  drog  i  striden  i  Oster- 
landen,  innan"  krio;arhöfdin<ren  måste  falla ^". 

Den  sista  meningen  är  i  metrisk  form: 

Hann  drö  i  orriistu  a  D  1,  utv. 

/  austrvegi,  C  ?> 

ddan  fulksgrimrnr  A  o 

falla  oröi  A  1. 


64.  '  ]>oije;  saknas  i  B.  -  B.  och  Boije;  L.  itin.  '^  B.;  nu  ar 
Boije.     ^  Boije;  B.,  L.  iftifi. 

•*  Namnets  Ijudform  oklar  på  grund  af  luckan.  INIåhända  står 
ilini — K  för  irinfrif)r  jfr  irinfastr  L.  382,  irinfast  L.  351,  irinui  L.  647. 
Namnet  Aer)ifrid:r)  förekommer  uti  irfri[)  L.  213,  gen.  sg.  irfriJjaR 
L.  345. 

''  Då  fsv.  har  vanligare  pur,  pa  än  ptfr,  isl.  pcrr  och  (/^-Ijud  i 
denna  inskrift  återgifves  med  i,  e,  är  denna  transscription  den  enda 
möjliga.     ^  Fsv.  AesJdl  Rqt  II,  263.     ^  Om  au  =  6  se  nr  45  not  7. 

^  S.  Grundtvig,  Hl  st.  tidskr.  3  raskke  V,  601.  Ack.  synes  foi-- 
dras  af  konstruktionen.     För  bruket  af  pl.  jfr  Lokasenna  99. 

'"  S.  Grundtvig:  fölk.s  gr  innu  r.  Likligare  synes  mig  en  smsg.  vara 
såsom  f()lk-h((l(]r,  -mfigir,  -rögnir,  -djöri,  -sttidiU  m.  fl.  'a  warrior'  Oxf. 

"  Liljegren,  Jiiodära^  s,  88,  Rosenberg,  Nordh.  Aandsliv,  I,  127. 
Ivhuru  ordböckerna  ej  upptaga  fsv.  ap(ni  eller  isl.  döan  i  användning  som 
konjunktion,  torde  denna  användning  dock  utan  vidare  få  förutsättas, 
jfr  Rqt  V,   180  f.   och  motsvarande   bruk  af  det  likbetydande  isl.   ddr. 

^'-  »vcrdd  Avith  inf.  denoting  nccessity,  (mc  nnisf,  needs,  onc  is 
forced,  ohliged  to  do».    Oxf.     Här  3  sg.   pt.   k.   beroende  af  ('(dan. 
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Prof.  r>ii<r<:('  iimnäi-kcf  till  (IcmiM  inskrift:  oFoniii 
l^aR  sccs  i  T).  I.cNuiiiLi  :ii  r.  Mcllciii  iiin  n<^  p  synes  der 
;ir  v;L're  Rum  fil  ti-c  Ifiinor.  Tör  himii  loi-iiiodr  ifajn  .  .  .  r. 
("t   iii<(]    /iet)hi-  saininensat   Kviiulcmivn? 

Om  l^aR  gjeiigiver  Udtalcn  /-//,■  eller  />tri;,  läder  siL^ 
eftci-  min  Meiiiiig-  ikke  :if2"jör<'.  Tlii  i  stain  hetcfrner  a 
sandt^ynlig  Lyden  au  og  i  es-.  eftJR  kunde  ogsaa  Ilaiiiid- 
skrifter,  som  iidskille  c  og  ir,  skrive  i'.  I  -kil  hctegner 
i   Lxden  i'  eller  /. 

orustu  l)Or  vel  gjeugivos  orniMu,  da  Indskrlfteii  liar 
C2:et  Teiin  for  Lvden  o. 

uihi  maa  gjeugives  vejji  (ve(//(i)  Accus.  [»!..  jtV  i  samiiK- 
(^a>u>   "-tfy/ii  VGL.  I,  farveyj  Gotl.-I^.  (Rydii.   II.   54). 

fulks  l)ör  vel  gjengives  ved  falks-,  da  ludskrifteii  liai- 
eoet  Tean  for  Lyden  o  oo;  da  Formen  fnJk  findes  i  Gotl.-L.. 
Vestm.-I..,  Kon.  Styr.  (Rydq.  IV,  77). 

fulks  krimr  fnlks-rjrimmr.  Ligesom  Adjectivet  <}rainr 
::L!:i'um>  af  norröne  Skalde  bruo-es  som  Substantiv  i  Betvd- 
ning  »Hövding;,  saaledes  er  ber  det  synonyme  Adjectiv 
ijninmr  (<inrur)  brugt  i  samme  substantiviske  Betydning. 
Et  audet  svensk  Exempel  berpaa  bar  vi  i  Udtrykket 
"Xhlen  Asaf/rinn  i  Folkevisen  bos  Arwidsson  II  v.  S;  Asa- 
(/rim  vilde  i  Isländsk  bede  Asa  gramr  d.  e.  ^Esernes  Höv- 
ding. Jfr  min  Beman-kning  i  Danm.  gamle  Folkeviser  udg. 
af  Sv.  (iruudtvig  IV,  7ol  f.  og  i  Arkiv  for  nordisk  Filo- 
10(11    b    'l^rl.      For    Gen.    fulks    kan    ia'vnföres    oldu.    folks 

» '  t,'  » '  ( 

jadarr,  fulk.'<  oddviti. 

äöan  —  falla  orM.  llermed  kan  sammenboldes  isl. 
''(("ir  Knal  frlli  Grott.  14  og  saaledes  ofte  öi^r  fclli  {iV\A 
i  Frms.  VII,  47;  Sigvat  i  (d.  s.  liehja  Heimskr.  Kap.  2t!(): 
Thormod  i  Fösfhr.  s.  ed.  (iisl.  S.  56).  Meningen  er  ber: 
ban  drog  i  Strid  i  Osten,  og  kjaimpede  der,  indtil  Kriger- 
bövdingen  (d.  e.  Eskil  selv)  endelig  maatte  falde. 


Antiqv.    Tithkri/I  10:  1.  U 
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(jö)  Esta,  Säterstads  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.  L.  860,  B.  816,  S.  Boije,  Scenska  Fur/i- 
ininnesf öreningens   Tidskr.  V,   102. 

inkifastr  •  lit  haku  —  staln  •  eftiR  :  sihuij^  •  faf>up  • 
sin'  •  han  •  fial  •  i    hulmkarf^i  •  skaif^aR  •  uisi    mif>  •  ski— ra 

Fonetisk  transscription:  Infiifastr  Ut  Iiat/gva  stcein 
ifftiR  Siqviö  faöur  ^■?';??^  Hann  pall  t  Holm<jav(^i.  skrciMn- 
r/.v?  med  Sk  .  .  . 

Ofversättning:  Jngifastr  lät  hugga  stenen  efter  Si</viör 
sin  fader.    Han  föll  i  Ryssland  skeppshöfding  med  Sk — . 
Sista  nienino;en  är  sannolikt  i  metrisk  form: 


n 


Hann  Åall'  2-stafvio;  vers. 

/  Holnigaröi  C   1 

skadöarvisi  A  1 

med  skifpajra  Ca     [D  2(?)]. 

Prof.  Bugoe  anmärker  till  denna  inskrift:  >Der  bör 
ogsaa  henvises  til  Stepli.  II,  811   f. 

Efter  Hagson  hos  Stephens  har  Stenen  ski  .  .  ra  med 
Rum  til  2  Runer  inellem  i  og  r.  Det  maa  med  C.  Säve 
hos  Stephens  udfyldes  til  ski  [bal  ra.  Jfr  paa  den  born- 
holmskeXylarsker-Sten:  trukna^^i  han  uti  mep  aia  skibara. 

Jeg  tror,  at  hann  fiall  i  Hohngarbi  snarest  er  i  Prosa.    Der- 
imod  har  vi  utvivlsomt  et  Verslinjepar  i: 

shciöar  visi 
med  skipara 

vSkibshövdino-en  med  sine  Söma"'nd  (med  sit  Mand- 
skab).» 


65.   ^  P.oije:   B.  sii. 

-  OlVer  möjligheten  för  pens.  pron.  att  före  vb.  bära  allitteration, 
se  Riegcr,  Zeltsrlir.  fiir  deutsche  Philolnrjiej  VII,  31. 
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()())  Aspa,  Ludgfo  socken,  Rönö  härad,  Söder- 
manland.      I..    -SCS;    1).    SOT. 

Pa,  ena  sidan: 

f>ura  :  raisf>i  •  stin  :  f^insi'    at  :  ubi     buanta      sin  : 

l*;i    Muclra    sidan; 

f>uru  :  uar  :  han  ujst  arla  :  uakti  :  karla  stain  • 
sJR  :  si  :  stanr  :  at    iibi  :  o    t>ik  •  staf>i    at      mJR 

Omedelbart  derefter  följer  en  rad  staflösa.  run(jr,  af 
livilka  de  bada  första  synas  vara  ki,  som  viil  i  anslutning 
till  föregående  bildar  mJRki,  nncrLi,  livars  r  enirllertid  är 
egendomligt,  då  väl  åtminstone  vb.  markaf>i  lux  ristaren 
A.wmndr  visar,  att  ursprungligt  r  föreligger. 

Fonetisk  transscription:  />6fa  rwispi  stdin  prnsi  <it 
ubi  boanda  sinn. 

pöru  rnrr^  hann  rist  arla"  raktl"  karla.  Statnii  sni; 
SI  stan(d)r  at  ubi  a  />iii//staöi  fat  navrlij  o.  s.  v. 


(16.  '   L.;  Vi.   \''\\s\.     -  L.  buant'^;  I>.  buanti. 

•^  B.;  L.  han  :  vistaria.  En  teckning  af  Pering.skökl,  kopienul 
af  Dybeck   (k.    Vitt.    Ilist.   o.   Ant.   Ak:s  arkiv),   liar   han  •  uistarla. 

*  Liljegren,  llmilärd.  j^.  83  öfversätter:  'Thoras  värd  (man)'. 
Riktigast  fattas  väl  ristningen  som  isl.  rerr  'a  Imsband',  hvilket  i  fsv. 
Ijiulform  skall  kunna  gifva  rurr,  såsom  isl.  mda,  fsv.  rar/m  ni.  11.  Detta 
ord  förekommer  j);!  flera  andra  runstenar  såsom  L.    1458,  l-iC)8.  1481'. 

■'  Ijiljegren,  Riinlin-a  s.  83  öfversätter:  han  vesterleds  nedhögg 
karlar».  Det  är  svart  att  tänka  sig,  huru  uakti  formell  sknlK-  kunna 
motiveras  med  bet.  'nedhögg',  då  ett  verb  vnhi l.-iia  med  sådan  bot.  ej 
tinnes.  Förmodligen  har  Liljegren,  fattande  uistarla  som  "vesterleds', 
tyckt,  att  l,i(rl((  ej  gerna  kunde  vara  nbjckl  till  något  annat  verb. 
Emellertid  ser  jag  intet,  som  tvingar  till  en  sådan  uppfattning,  helst 
som  saknaden  af  skiljetecken  i  hanuistarla  gir  oss  liill  Irihef  att  af- 
dela,  bur  vi  behaga.  .lag  betonar  därför,  att  \\  måste  ga  ut  från 
uakti  som  en  klar  form.  3  sg.  pt.  ind.  af  r  1 /■/,■(/,■  jia,  isl.  re/,J(i,  hvilket 
ilels  har  bet.  'to  waken,  rouse  from  sleep'  dels  'to  make  to  flow'.  den 
senare  bet.  biir  utesluten,  da  den  blott  har  'I)lod'  som  objekt.  .Fag 
öfversätter   altså:    'rärhlc   (sina   /nis-tl.tirltir   och    måste    i    enlighet    med 
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Ofveisättiiing:  j^ura  reste  denna  ^ten  efter  ubJR  >in 
make.  paras  man,  bnn  visst  tidigt  väckte  sitt  husfolk. 
Denna  sten  står  efter  iibifi  i)a  tingsplatsen  [till  en  minnes- 
vård] o.  s.  v. 

^letrisk  form  eoer: 

pöru  Vdii-,  3-stafvig  vers 

}Lan7i  t^isf  arla  C   1 

vakti  Jcarla.  A  1 

Siainn  scénn  3-stafvio;  vers 


denna    uppfattning   afdela   och    uppfatta   uistarla,   som  jag   gjort.      Ut- 
trycket  afser    altså    att    framhålla,    hur   driftigt   den    aflidne   skötte  sin 
egendom    och    detta   var   förvisso    något,    som    kunde    lända  honom   till 
lika    stor    berömmelse,    som    krigiska    bragder.      Jfr    H.    Hildebrand, 
Svenska  folket  under  hednatiden  2  uppl.,  s.  213.   Emellertid  erbjuder  uakti 
som  pt.  af  r(el-(k)t(i  en  formel  svårighet.   Uti  inskriften  förekommer  förut 
pt.   riidsipi,  och  man  skulle  därefter  vänta   uakpl,  så  mycket  hällro,  som 
isl.    hskr.    hafva   många  ex.   på  pt.   af  typen  ral-pa,   men  däremot  intet 
af  typen    ireispa.     Tre   förklaringar    ärc   tänkbara.     Den  ena  är.   att   i 
fsv.    i    motsats    till    isl.    öfvergången  />   >   M  pt.  af  typen  cakpa  skett 
förr   än    i    pt.   af  tvpen   r(rispa.     Runinskrifterna  äro  våra  enda  språk- 
minnesmärken  från    tiden    för   denna    öfvergång    och   vi   äro  ej   i  stånd 
att  påvisa  omöjligheten  däraf.     Emellertid  torde  dock  vara  försigtigast 
att  för  fsv.   antaga  samma  utvecklingsgång  som  för  isl.,  tills  annat  kan 
uppvisas  och  för  det  ifrågavarande  fallet  söka  en  annan  utväg  till  för- 
klaring.    Den   andra   utvägen    erbjuder   antagandet,    att    här  föreligger 
ett    pt.,    som   ursprungligen    varit    bildadt    utan   bindevokal,    som    i    fe. 
vercan,   pt.    u-ealite.     Ett   sådant    pt.    skulle  dock  uppträda  som   "vdtta, 
om    det    vore   Ijudlagsenligt   utveckladt;    man    måste    derför    antaga,  att 
medan    det    ännu   hade   formen   *caht<i,   k   inkommit    från   inf.,    hvilket 
torde   få   anses    för  en   ganska   förklarlig   analogibildning.     Jfr  isl.  pt. 
orkta,  pekta  för  arta,  pdttu.    Isl.  cakpn  vore   då  en  ännu  längre  gången 
analogibildning.     Denna  förklaring  synes  vara  sannolikare.    En  tredje 
utväg  vore  att  låta  t:akt\  vara  framgånget  ur  *rakp\  och  förklara  rmxpi 
som    onöjaktig    beteckning  för  rchtt.     Några  fall  finnas  verkligen,  der 
p   brukas  som  /  efter  tonlöst   ljud.  t.  ex.   s{)in   L.    1122  (W.  5.5),  hvil- 
ken   inskrift  ock   eger   pt.    risj^u.    he[)infasj>   (A.    sg.   m.)   D.    8vo  35, 
if{)i   L.    1582  (T.   IG).     Mcijligt  är,  att  en  sådan  beteckning  föreligger 
äfven  här,   det  låter  sig  hvarken   bevisa  eller  vederlägga. 
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Prof.  Buuiio  ^■ttl•;l^  föliniidc  om  dcnnji  iii^krilt:  I  hr 
hnv    ogsan    licnvises    til    Stcpli.    II.    Cl.")    (hvor   TciiiiiiiLi'  :it 

A.  Wcttcv  •'!•  hcnyttct).  111.  ;;.'):). 

ubi.  iibi  Acciis.  ai  ubin.  LibiR.  der  .<ii!i  olir  ioickom- 
incr  som  Xavii  paa  en  lviniei'ist('i'.  Pctte  er  vel  snarest 
Yppin.  I  den  esromske  Krönikc  luuvnes  som  Konge  i 
Upsala  Ypper,  livis  Söiiner  var  Nore,  Osten  og  l);iii.  Xii 
er  vistnok  Navnet  Ypper  licr  valgt  1'or  at  kunne  l)r'niges 
i  l^^orbindelse  med  Navnet  U])sala.  men  hin  Xavneform 
var  dog  neppe  valgt,  livis  den  ikke  havde  vturet  kjendt 
som  svensk.  Muligt  er  det  dog,  som  jeg  för  liar  for- 
modet, at  ubiR  gjengiver  et  *Ybhii;,  besla^gtet  med  ihbi. 
Jeg  tror  ikke,  at  liblR  kan  vaäre  Öpii:  jfr  dansk  (>p'i,  tlii 
hos   ubJR  har  jeg  ikke  fiindet  u  som  Tegn  for  /*. 

buanti  kan  nuilig  va-re  rigtigt,  thi  Appositionen  >taar 
oftere  i  Xomin.,  uagtet  den  hörer  til  et  Subst.  i  en  anden 
Casns. 

uakti.  Liljegren,  dei-  ui-igtig  oversietter  det  >;nedhögg>, 
har  vistnok  opfattet  det  som  Pra't.  af  cwija.  De^  maa  Ix'- 
tyde  »vakte».  Af  de  tre  Forklaringer  af  Formen,  som 
l)oc.  Bråte  har  givet,  holder  jeg  den  tredje  for  den  sand- 
synligste.  ralsf>i  var  en  Ordform,  der  förekom  meget  ofte 
i  Runeindskrifter,  og  her  kunde  derfor  den  traditionelle" 
Skrivemaade  med  sl^  let  holde  sig,  efteråt  st  var  intraadt 
i  Udtalen.  Derimod  er  det  naturligt,  at  der  ved  Siden  af 
raisf^i  er  skrevet  uakti  nu-d  t  efter  den  forandrede  Td- 
tale,  da  man  ved  dette  Ord  ikke  havde  nogen  traditioncl 
Skriftform  at  holde  siu;  til. 

uistarla  forklarer  jeg  ikke  med  Doe.  Bråte  vist  arla, 
i  hvilket  Udtrvk  rist  förekommer  mii;-  temmeliir  orkeslöst, 
men    med   Liljegren   som   rrsfarla  »vesterpaa».     dian   i    \  e- 
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sten  vakte  Karle»,  cl.  c.  linii  vakte  paa  Tog  i  Vesteii  siiie 
Huskarle  til  Virksombed.  Jfr  Helg.  Hund.  I,  2G:  ^c<'i 
bra  sti/rir  \  stafntjolduni  af,  \\  ni  mildinga  \  menc/i  rakpi  '': 
Öl.  s.  helga  Heimshr.  Kap.  2"20:  Koniingi  pötti  heldr  snemt 
at  vehja  herinn  (för  Slaget  vid  Stiklastad).  Eller:  vakte 
vesterlaiidske  Bönder  ved  fiendtlige  Overfald?  Hvis  Linje- 
rim  (vestarla  :  kavla)  her.  som  jeg  tror,  er  tilsigtet,  stötter 
dette  min  Tolknino-. 

Den  Rtekkeföl^e,  i  hvilken  man  hidtil  bar  la-st  de 
tre  Linjer  paa  anden  Side  af  L.  868  (B.  807),  kan  af  föl- 
oende  Grunde  ikke  va^re  den  rette.  1)  Man  faar  derved 
den  Besynderligbed,  at  der  först  staar  tre  Verslinjer  (den 
förste  paa  tre  Stavelser),  bvilke  alle  skal  va^re  indbyrdes 
forbnndne  ved  Allitteration.  2)  Man  skulde  vente,  at 
f»uru,  der  staar  föran  det  styrende  Ord  uar,  indeboldt 
Rimstaven,  oo-  ikke  uar,  der  er.  sidste  Stavelse  i  Vers- 
linjen,  o)  Ordene  ä  pingstai^i  at  merki  lade  sig  da  med 
Hensyn  til  Metrum  og  Allitteration  ikke  tilfredsstillende 
forklare.  Det  vilde  va?re  meget  beta?nkeligt  at  antage, 
at  st  i  pingstaM  var  Rimstav  og  at  vi  ogsaa  ber  bavde 
tre  ved  Allitteration  forbnndne  Linjer.  4)  Ensartede  Ud- 
tryk  i  flere  andre  Indskrifter  tale  for,  at  Ordene  stain  : 
SJR  :  si  :  stanr  begynde  den  versifierade  Del  af  Indskriften; 
jfr  f.  Ex.  L.  805,  L.  869,  Örja-Stenen  i  Skaane,  Flemlöse- 
Stenen  paa  Fyn,  Aars-Stenen  i  Jylland.  5)  Sidste  Ord 
kan  ikke  laBses  mifiki.  tbi  merki  bar  oprindeligt  r  og  skri- 
ves  aldrig  med  r;  bvad  man  ber  bar  bipst  k,  bar  i  B. 
Formen  i,  der  kun  i  Helsingland  er  paavist  i  Betydiiin- 
o;en   k. 

^laii  maa  derfor  först  bese  mellemste  Linje,  derjnia 
den  Linje  der  i  B.  er  överst,  og  endelig  nederste  Linje, 
denne  fra  samme  Side  som  mellemste.  Vi  faa  da:  stain  • 
siR  •  si  :  stanr  :  at  libi  :  o  f^ik  •  staf^i  at  f^uru  :  uar  : 
han  i  uistaria  :  uakti  :  karla     mJR 

Nederste  Linje  er  i  B.  nbeselig  nndtagen  de  tre  sidste 
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Ruiicr;  li\;i(l   dci'  >('i-  iid   som    irclsiniicniiici".   tnijcr  jcLi"  i"<»r 
svage  Spor  af  sifdvanlige   Kuiki-. 

I   |)lioiictisk  Gjcnirivclse  oo-  i   metrisk  <  Jrtlcn  Inser  j eg 
iiltjiiia   her  en  otteliiijet  Stroplie  saaledes: 

sitiiim  sfnst'  >)Stav.   \'ers 

stain/r  at    )  />j>'      A  1 

(I     p/IH/stiU)/  C    O 

at  poru  vccr;         W 
hann  vrstarla         ( '    1 
vnlti  hnrht  A  1 


nu  I!. 


Dluiu'  Srcii  staar  efter  ^'|)i)(r  i)aa  Tiiigstedet  efter 
Tlioras  Maud;  han   vesterpaa  vakte   Karle 

Det  sidste  nla?ste  Linjepar  liar  vistnok  fuldsta^ndig- 
gjurt  det  nu  i  sin  Ufnldstiendighed  uklare  Udtryk  valti 
Åarla.^ 

De  exempel  pa  relja  med  krigare  till  objekt,  som 
prof.  Bugge  anför,  kunna  tydligtvis  icke  bevisa,  hvad  de 
skulle  bevisa,  att  »väcka  karlar»  kan  brukas  som  ett  poe- 
tiskt uttryck  för  »vara  i  härfärd»,  emedan  de  afse  indi- 
viduela  fall,  i  h vilka  uttrycket  brukas  i  sin  bokstafiiga 
betydelse.  Att  rist  iir  temligen  färglöst  medgifves,  men 
det  bär  allitterationen  och  månne  man  icke  kan  tilltro 
fornskalderna.  att  tillgodose  rimmet  pa  uttryckets  be- 
kostnad likaväl  som  stundom  nutidens  poeter?  Måhända 
är  en  tolkning,  som  prof.  Bugge  föreslagit  mig,  riktig  att 
uti  uist  inlägga  »det  var  fast  regel  att  lian  väckte  sina 
huskarlar),  jfr  (}.vf.  viss,  111.  hvarigenom  åtminstone  vist 
bekonmie  tillbörlig  vigt  i  satsen.  Att  såsom  doc.  Noreen 
föreslagit  mig  tolka  vist  'med  vishet'  förefaller  mindre  till- 
talande, enär  ordställningen  i  sa  fall  synes  böra  hafva 
varit  en  annan.  Assonans  skulle  i  alla  fall  ej  behr.tva 
fattas,    enär    arla    kunde    föreställa    en    af   »irla    förkortad 
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form  arla,  som  bildade  god  helassonans  med  kavla.  Det 
nsv.  arla  förutsätter  en  sådan  förkortad  form,  om  det, 
som  sannolikt  är,  fortlefyat  från  gammal  tid  oeh  ej  är 
upptaget  ur  den  gamla  litteraturen,  och  fornspråkets  arla 
styrkes  genom  assonansen  arla  och  serla,  som  förekom 
redan  i  fsv.  enligt  Lind,  Bhn  och  verslemningar  s.  öG. 
Slående  riktig  synes  mig  den  af  ])rof.  Bugge  antagna 
ordningsföljden  mellan  inskriftens  rader. 


67)  Aspa,  Ludgo  socken,  Rönö  härad,  Söder- 
manland. Bredvid  den  föregående.  L.  8(39,  B.  808^ 
S.  Boije,   Svenska  Forminnesförcn.    Tidskr.  V,   155. 

i^  :  hikr  :  stainr '  :  stin  •  at  :  kuj^an  :  iibis  :  arfa  : 
auk  -  :  f>ur  ,|  unaR  kiilu  :  broj^urs  •  ku|>'    hiaibin  •  at  i 

(J7.  *  Hör  möjligen  till  slingknuten  (Boije).  Prof.  Bugge  tyder  i 
som  cei  'alltid'.  Det  synes,  som  om  man  dertill  skulle  kunna  vänta 
futuralt  uttryck  (ei  skal  (mon)  Jiiar  standa  el.  dyl. 

-  B.  I',  men  Boije  förmodar  kännestrecket  vara  en  naturlig  för- 
djupning, ehuru  det  har  utseende  af  att  vara  hugget. 

■*  B.;  L.  rt;  Boije  finner  kännestrecket  ej  gä  u])p  till  öfre  slingan, 
der  stenen  är  skroflig,  finner  dock  a  betänkligt,  emedan  intet  kännestreck 
finnes  till  venster  om  stafven.  Boije  framställer  emellertid  möjligheten 
af  att  första  ordet  vore  hiar.  En  a-runa  af  k-form  vore  blott  en  ut- 
bildning af  den  på  Rökstenen,  Forsaringen  och  i  de  flesta  inskrifterna 
af  Rökstensgruppen  öfliga  formen  af  a  (se  liökst.  s.  108).  En  k-typ 
i  användning  som  a  förekommer  måhända  i  vissa  runinskrifter.  Säkrast 
torde  den  föreligga  L.  927  trikilk  ' drifngila''  se  nedan  nr  84.  D. 
8:vo  42  at  •  suarthaf  [ik  torde  näppeligen  kunna  förklaras  annorlunda. 
Om  D.  8:vo  37  se  nedan  nr  139.  Möjligen  kan  genom  antagandet  af 
denna  typ  det  egendomliga  [»ikno  'denna'  T.  52  kunna  förklaras;  det 
åsyftade  sanuna  ljudvärde  som  l*ino  på  den  af  och  öfver  samme  man 
resta  L.  1330  (T.  51),  nämligen  pcinia ;  i  förra  fallet  vore  .'^-ljudet 
blott  uttryckt  genom  digrafen  ia.  Som  en  beteckning  af  samma  ljud 
med  digrafen  ai  kunde  kilka  L.  1385  (T.  10  uppfattas,  nämligen  som 
(h)elfja   med    utelemnadt   h,  jfr  T.  43.     Samma  stens  marki  för  maria 
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l\)ii(tisk  tr5Uissciii)fioii:  IJiur  st<i'ii(tl)r  slaitui  at  i/öfi<tu 
Ubis  iiifii  (tu/,-  l>nniiiii'i i:.  Klilu  lin'ii)iir.  N/v/'//i»  ttf'.  d/ii) 
liialpin^  (titd. 

T.  43  skulle  ja^  xilja  uppfatta  sdiii  fdristniii^'  iVii-  marik.  Mmin.  L. 
242  (H.  TiOO.  1).  I.  2:1 1  fVinilsätlci-  iiiali;iii<la  saniiiia  ariviirKliiini;  af 
typen  k.  Pä  ena  kanton  liui'  diii  risliiinf^eii:  kiulin  i  ristiR  i  runo  i  (»as  • 
ketiluha  i  hit  i  kuino  i  has  i  auk  i  uielf.  Delta  kan  väl  näppeligen  beiyihi 
annat  än:  kiulin  riktade  i  ristiR  ;ir  väl  -/.•  ditsatt  i  anledning  af  di-t 
följande  r-,  framför  livilket  rii^taren  tro<ldc  sig  fih-ninnna  ett  R-ijnd;  ty 
presens  är  ej  antagligt,  knapt  heller,  alt  ristJR  vore  sub.et.  'ristare' 
styrande  runo  i  gen.,  ty  i  s:i  fall  fordrar  uteleninandet  af  'är'  eller 
'var'  förklaring)  dessa  runor,  ketiliiha  hette  hans  (den  aflidnes  snarare 
än  rislarens)  hustru  och  uielf  (den  aflidne  synes  hafva  varit  gift  tva 
gånger).  För  fas  'dessa'  väntar  nian  {'asi.  f^asa.  livilket  senare  er- 
liälles  genom  att  taga  det  följande  k  dels  till  det  föregående  i  bet.  a 
dels  till  iKn  följande  i  bet.  k.  Den  enda  förklaring,  som  eljes  synes 
vara  möjlig,  ;ir  att  det  hör  till  pron.  sä,  xii,  paf  brukadt  i  bet.  'denne' 
oeh  är  formelt  att  förklara  såsom  N.  pl.  m.  piis  på  Spånga-stenen, 
IJ.  V.  I,  II,  s.  70,  men  denna  ulviig  synes  mig  mindre  tilltalande, 
emedan  denna  bet.  af  det  enkla  dem.  pron.  ej  länge  fortlefver  och 
den  möjliga  formela  förklaringen  af  N.  pl.  m.  *pi;is  och  f.  *pns  är 
ganska  vågad.  På  grund  af  dessa  exempel  synes  det  mig,  alt  Boijes 
tolkning  af  första  ordet  som  hinr  är  tiänkbar,  äfven  om  den  ifråga- 
varande runan  vore  ett  fullt  utbildad!  k.  så  mycket  mer.  om  den  ej 
skulle  befinnas  vara  del. 

*  Boije;   s  har  fonnen  l^],  som   ofta  förekommer.     V>.   utainr. 

■'  L.  koujan.  där  ou  återgifvcr  en  samstafva  runa  hos  Ii.,  af 
hvars  kännestreck   för  o   dock   nii    intet   kan    nj>ptäckas   enligt    Boije. 

•"  au  samstafva  B. 

^  U  har  på  hvardcra  sidan  af  kännestrecket  ett  bistreck,  bildande 
en  vinkel  med  spetsen  nedåt;  ^  har  ett  uppät  riktadi  bistreck  vid 
nedra  föreningsj)tuikten  mellan  staf  och  kännestreck.  Dessa  bistreck 
sätter  jag  i  samband  med  det  öfverflödiga  s  i  brof^urs  och  förmodar, 
att  namnet  på  den  aflidne  är  uttryckt  på  detta  förborgade  sätt.  Det 
vore  nämligen  ovanligt,  att  de  efterlefvander  nöjt  sig  att  beteckna  honom 
i  allmänhet  som  ijbis  och  jiornnns  gode  son  -  o.  s.  v.,  utan  alt  genom 
nämnandet  af  lians  namn  anbefalla  honom  till  efterverldens  hågkomst 
eller  Guds  barmhei-tigliet,  jfr  Liljegren,  liiiiiläni  s.  1  Ul.  För  att  finna 
namnet  förmodar  jag,  att  nian  först  skall  taga  den  fristående  runan 
S,  hvilken  är  ditsatt  för  att  fästa   nppmärksamlieten   ]k'i  att  här  en  lön- 
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OtVerfiättiiiiig:  Här  står  stenen  efter  den  IVn-träfflifre 
sonen  till  ubiR  och  J^öniim  och  brodern  till  Kiila.  Efter 
Svirinv.     Gnd  lijälpe  anden. 

Möilisien  bör  inskriften  i  sin  helliet  antnffns  vara 
metrisk: 

Ifittj'  st(i'N((/)r         'i-stafvig  vers 

si(t'/i/ji   at  (jin^dn  A  1 

ubis  a  ii' (I  A  1 

aiik   l>örunnai;  C  1 

kiJlu  brudur  A  1 

Gud  hialjnii  and  E  1 

Orden  Svffin  at  passa  hvarken  nti  inskriftens  sats- 
foo-nino-  eller  dess  metriska  byo;irnad;  de  utföra  en  fri- 
stående  notis. 

Prof.  Buoge  anmärker  till  denna  inskrift:  »Förste  Rune 
i  forstaar  jeg  som  m(é)  altid.  Derved  faa  vi  en  3stavelses 
Verslinje: 

^I'Ji(E)  /liar  sta')i((i)r. 

Jeg  antager,  at  auk  kan  va^re  betonet  og  danne  Allit- 
teration med   Yppis  arfa.     Jfr  Hävamäl  98: 

Auk  iKvr  aprn 
skaltu,   OMnii!  koma; 


(67)  skrift  föreligger,  jfi-  /////.•  i)a  den  föregående  stenen  L.  869,  samt  L. 
885  (B.  819),  872  (B.  817). 

Derpå  torde  de  tre  runorna  kul'  '»öra  tagas,  men  läsas  upp-  och 
nedvända,  hvarigenom  de  blifva  riitt  vända  i  denna  sin  användning- 
för  den,  som  nedifrån  betraktar  stenen.  Af  k  uppstår  då  u,  stafven 
på  U  gifver  i,  kännestrecket  af  u  på  ena  sidan  a,  på  andra  n  och  staf- 
ven på  I'  gifver  t,  altså:  suiant.  \'idare  antager  jag,  att  här  a  och  n 
ombytt  roll,  såsom  ofta  är  fallet,  t.  ex.  L.  872  (I).  II,  28),  och  här 
särskildt  måste  blifva  fallet,  om  runristaren  ville  uttrycka  n  a.  Jag 
läser  altså  suin  at,  Srttun  at,  'efter  Sven',  hvilket  jag  sålunda  antager 
liafva  varit  den   aflidnes  nanui. 

^  Om  pluralen  se  Leffler,  JIcdii.  edsfoniui/ni'  i  äldre  Veiit()öt((- 
Ififjfii,  i   Aiiliijr.    Thlslxrift  fiJr  Srcrujr  V   och   Hökst.  s.   25,   145. 
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Ihir.    1(»1: 

OL    (0|)i-iii(l.   Aulj    n(i'f    ntoiiii. 

er  ek  r<ti'  enn   iim   loiiurut. 

(Ull,    i-v  (l;i   \wv  1'iuliiii   ikkc  iicdsinikct   til   det   toiilöse  >.og  , 
111(11   (T    tilliiic  ,  soin  efter  luiii    IVjrmodning  i   L.  S02. 

La^senmndeii  suin  at  knii  je":  :if  flere  (Jniiidc  ikk<- 
tilrr;i'df.  l>('ii  ( )msta'ndiglied,  :it  Xiivii  cllcrs  iiiaiiL:!»  r.  kan 
ikke  o-iöie  en  saadan  La^sniiiir  iiödvendio-.  '|"lii  der  liiides 
ikke  taa  Exempler  paa,  at  Indskriften  ikkc  luevner  den 
Persons  Xavn,  til  hvis  Minde  den  er  ristet:  L.  loS:  L.  44(): 
L.  10(;8;  L.  i:-)02;  L.  401;  L.  GK):  L.  S14;  L.  KiO;  L.  8K7; 
L.  7  IS.  Se  niine  Bema^rkningei'  i  T'i(lf<kr.  for  Philolinii  0(j 
PcedcunHilL-  VIII,  1*,)5  Anma-rkn.  I)i-i'ii)itr  svnes  styret  af 
and.  Er  Yjipir  L.  8G(S  den  sainiiie  som  L,  8(1*.)?  Har 
eländen  vädret  o-ift  to  Gange?  eller  er  f^ura  L.  8(58  Kjade- 
form  nf  j^urun  L.  869? 


08)  Ludgo  gata,   Ludgo  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.     L.  870,  B.  806.    Stenen  fOrkommen. 

:  suain  :  auk'  :  stain '  •  f^aJR  :  raisl^u  nu  •  at  : 

faf^ur  :  sin  :  hirsi  •  uk  sniaui  nian  ,  uas  :  unt  hifni  bistr 

k\)netisk     transscription:     Srainn     aiil-     Sfdinn    piiin 

rwhpii   (tt    fdoiir    .^inn    H((n's/    ok    sniaulni    (/ijdim    rus 

lind  hif/ii^  hchstr. 

( )fversättnino;:  Srcrinn  och  Sticinn  de  reste efter 

sin  fader  Ificrsin  ocli  sniauini.  Han  var  hiist  under  liini- 
nielen. 

Metrisk  foi"ni   ejier  blott  den  sista   incniiiircn: 

(H)ann  vas  2-stafvig  vers 

iiml   hlfni    hdsfi-      H. 

68.   '  L.:  r..  iuk.     -  L.:   15.  slu  a. 

■^  i   kan   in('ijligen  liör:i  till   sliiiLjiin. 

^    Om  ////■///  se  IJngge,  Arkir,   II,   214   f. 
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Prof.  BLio'o-e  anmärker  till  denna  inskrifr:  -Her  kan 
ogsaa  lienvises  til  Steph.  II,  74(S  f. 

L's  La^snino:  af  anclet  Xavn  som  stain  har  inuen 
Hjemmel.  B.  liar  s!u*a.  Deri  förmoder  jeg  ikke  slura 
efter  L.  710,  men  heller  sluf^i,  saa  at  sidste  Rune  er  la?st 
feil.  sluj^i.  SI ('>()/',  er  et  i  Södermanland  og  Upland  al- 
mindeligt  Navn;  se  Thomsen,  Ryska  rikets  f/nmdlä(/(pihu/ 
S.  125.  Eller  ogsaa  slujf^a.  saa  at  \>a\R  skulde  sannnen- 
fatte  masc.  og  fem.,  jfr  L.  493.  Rummet  viser,  at  der 
efter  raisf^u  har  staaet  mere  end  [staijnu.  Stephens 
kiBser:  [stain  f^jinu:  men  denne  Form  af  Demonstrativet 
iinder  jeg  ellers  ikke.  Og  paa  det  af  Stephens  antagne 
Tilnavn  uksniauini  »Okseven»  tror  jeg  af  let  forstaaelige 
Grunde  ikke.  Indskriften  läder  sio-  ikke  sikkert  tolke,  da 
Stenen  er  tabt.  Jeg  er  tilböielig  til  at  formode:  raist^U  : 
[stain  :  atajnunt  :  fal^ur  :  sin  :  hirsi  •  uksnialan  ian.  r\ 
vilde  da  viiere  laest  feil  for  ^.  Versene  vilde  da  vasre  at 
henföre  til  östavelses: 

hersi  hugsniallan, 

en  vas  und  hifni  hedr. 

;;den  hugdjaärve  Herser,  som  var  under  Himmelen  bedst». 
ICllers  förekommer  hersia  i  svenske  Indskrifter  ikke  som 
Appellativ.  Men  ogsaa  andre  Udfyldninger  af  Faderens 
Xavn  er  mulige,  f.  Ex.  [kujnuat,  Gunnvat.  Adj.  Inigsnjalh' 
förekommer  i  Oldislandsk.» 


69)  Grinda,  Spelviks  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.  L.  874,  B.  809,  S.  Boije,  Sv.  Forn- 
minnesförenimiens  Tidskr.  V,   156,  Stephens,  II,  775. 

kufjpun  :  raisti  :  staia  •  at  :  hif>ln'  uan  :  nafi  •  suai- 

69.    '  BoJje:     »Efter    ^tcljiji.    betecknar    Liljegren    lucka.     Stenen   är 
ojemn;   ingen  runa  synbar;   möjligen  finnas  två  punkter  och  i  så  fall, 
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suaR  :  han  :  :  i  :  krikum  iuli  skifti  kristr  :  hialb  :  ant  : 
kristunia 

Fonetisk  trnnssci-i[)ti()n:  (iii()n'in  rmsti  st(rlji.  tit  llrMn 
rar  /ucji  Svieins";  rai:  hann  i  Gvikkum^',  ;/'/lli^  sLifti.  Kristr 
Itialj)  (Uid  kristinni  (('". 

oilcr  om  de  funnits,  är  ufslftndet  mellan  1-  och  IViljaiidr  h  ej  större 
;iii   florstädes  pa  stenon    i    likiirtade  fall. 

-  Boijo;  B.  kriku. 

■^  Min  egen  transscription  al'  de  föregående  fyra  orden :  llidinrai: 
Safis  sHii   es  har  jag  nppgifvit  pä  grund  af  prof.  lUigges  anmärkningar. 

*  L.  883  förekommer  ull  :  sifti.  soiii  tydligen  är  att  pammanlialla 
ined  (Unna  ristning  och  liksom  denna  synes  utgöra  en  vers.  Dock 
har  Stephens  II,  774  pä  en  teckning  ulisi(a)lr.  llär  är  knappt  allitera- 
tion möjlig  annat  än  med  GrikkiioK  ocli  ai"  denna  anledning  kan  man 
förmoda,  att  i  stär  för  ursprungligt  k,  och  iuli  alltsä  för  kuli.  L.  S83 
är  det  möjligt  att  läsa  ])å  samma  sätt,  om  det  fiW-egäende  m  fattas 
.som  en  samstafva  runa  mk.  hvars  senare  hälft  dragés  till  det  följande. 
En  sådan  upplösning  af  m  häller  jag  för  möjlig,  eiiuru  jag  ej  kan 
uppvisa  andra  säkra  ex.  derpå.  En  analogi  hildar  samstafva  runan 
ks  L.  882  (B.  799),  se  71  not  2  och  möjligen  ock  L.  1236  (B.  1050). 
hvais  början  lyder:  hulmi  :  Ht  :  lära  :  bro.  tydligen  Hohnl  lét  (/iaro  hn',. 
^Måhända  är  utelemnaiidet  af  k  uti  iara  blott  skenbart,  det  skall  kan- 
ske lösas  ut  ur  senare  hälften  af  det  föregående  'T,  hvilket  blir  möj- 
ligt under  antagande  af  den  k-typ  h,  som  futhorken  vid  Odensåker 
L.  1984  uppvisar.  .Jfr  att  Y  har  formen  ^  på  några  gotlandska 
runstenar,  Stephens  I,  14S  och  K  i  runraden  från  Monsted,  Thorsen, 
Df  (la)iske  BuiiemiiidesiiKerker  II.  n:r  60.  Uttrycket  'skiftade  guld' 
afsage  antingen  det  s;itt,  hvarpä  han  förvärfvade  sina  rikedomar  i 
Grekland,  nämligen  sa,  att  han  ofta  var  med  om  att  dela  taget  byte. 
och  f()r  en  sådan  uppfattning  lämpar  sig  L.  ö85  bäst,  eller  den  fri- 
kostighet, hvarmed  han  utdelade  sina  håfvor.  livad  fin  uttrycket  ma 
afse,  riktigheten  af  mitt  antagande  styrkes  i  hög  grad  af  uttrycket 
kiaiti  skifti  ä  den  af  Boije  upptäckta  Grinda-stenen,  .Sr.  Fonnii.-förcii. 
tidskr.  V.  157,  här  nedan  nr  159.  En  helt  annan  uppfattning  är 
framstäld  af  Buggc.  Arkiv.  II.  168,  nämligen  att  skifti  er  Dativ  af 
et  Intetkjonsord  akift,  i  Oldnorsk  skipt  fem.,  Navnet  paa  Va^ringernes 
kvarter  i  Konstantinopel  iFagrskinna  8.  162),  af  gra-sk  irrxirj^itTni/^ 
der  igjen  er  det  latinske  e.ccubituin  cg  efter  Prof,  G.  Stnrm  har  kunnet 
betegne   en    bvzantinsk    HaM-afdelnins»,     Mot   denna  tolkning  talar  uti 
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()l"versättiniii2;:  Gudrun  reste  stenen  etter  Hci)imi  sin 
nian,  nevö  till  Sucuinn.  Han  var  i  Grekland,  skiftade 
guld.     Kristus,  hjälp  den  kristna  anden  I 

^letrisk  form  esfer: 

o 

cai;  han   I  Grlkkuiii  A    o,   2   s. 

gulll  skiftl  A  1. 

Kristi'  hialp  and  3-stafvig  vers 

kristinni  w  11.    1 . 


(69)  denna  ristning  dels  att  olikhet  i  genus  måste  antagas  i  det  isl.  och 
det  fsv.  ordet,  dels  att  allitterationen  försvinner.  Om  L.  883  får 
anses  hafva  identiskt  uttryck,  tarfvar  der  utelemnandet  af  prep.  i 
förklaring. 

^  kristunia  uppfattas  af  Stephens  som  G.  pl.,  hvilket  är  omöjligt 
utan  att  antaga  felristning.  Den  gifna  transscriptionen  synes  mig 
vara  den  enklaste  lösningen  af  svårigheterna  med  denna  teckengrupp. 
Denna  uppfattning  förutsätter  blott,  att  runan  u  här  brukas  som  i- 
runa  och  denna  dess  användning  torde  stå  fast  genom  många  exempel, 
af  hvilka  jag  samlat  dem,  som  synas  mig  påtagligast  i  Månadsbladet 
169 — 174,  s.  oO  f.  »Kristus  hjälpe  alltid  den  kristna  anden!»  styrkes  af 
jemförliga  uttryckssätten  i  L.  IG  ku{)  :  hialbi  :  at  :  hans  :  auk  :  alum  : 
kristnum:  L.  250  ku^  trutin  |  hialbi  |  ont  [al]pa  •  kristina;  L.  11*01 
kuf)  •  hialbi  •  antu  alra  kristina  och  L.  1093  (C.  Säve  n:r  li  [gisus  : 
kristus  :  na]f>i :  alum  :  kristnum  :  sialum  :  [sum]  :  hia[r  :  huilas  :].  Det 
kan  förtjena  framhållas,  att  G.  pl.  kristina  och  D.  sg.  f.  kristuni  uti 
denna  inskrift  stämma  med  isl.  h-rid'unu(,  hristlnne,  hvaremot  fsv. 
litteraturspråket  i  allmänhet  visar  en  yttermera  synkoperad  form  i  dessa 
kasus,  se  exemplen  hos  Rydqvist  II,  s.   397   f. 

''  Jfr  Rqt  II  268.  Af  detta  folknamn  hafva  funnits  flera  for- 
mer, emedan  det  flera  gånger  upptagits  soin  lånord  i  nordiska  språk. 
En  äldre  form  föreligger  uti  isl.  (irikker^  (lirlco-,  -J(tr,  fsv.  Girlcir. 
Denna  form  bör  antagtis  för  runpei"ioden  såsom  den  bland  folki^t 
gängse  och  hade  i  G.  D.  pl.  /  framfiir  den  hårda  vokalen,  utveckladt 
ur  det  palatala  k,  hvilkot  /'  uti  runskrift  kunde  lemnas  obetecknadt. 
En  yngre,  på  litterär  väg  vunnen  bekantskap  med  folknamnet  tillhör 
afgjordt  formen  (rrekar,  Rqt  VI.  Jfr  det  liknande  förhållandet  mellan 
fht.  /.■riali  och  t.  Grieche^  fe.  Orere  och  Grécas.  Fsv.  Grikir  har 
kanske  kort  /  och  utgör  i  så  fall  en  kompromiss  mellan  Grikkir  och 
Girkir. 
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VvnW  IJuo-oH'  \-ttr;ii-  fill  <li'iiii;i  "m<ki-il"t:  Va  Xmvii 
hif>inuaR  loickdimiici-  ikki-.  hci-inmd  w  Xnviict  //i't)niii 
si^dvaiiliiit  oi;-  vkrixc-  i  Acois.  hif^in  t".  \\\.  I-.  1l*7I.  Hit- 
ior    foistimr    jcLi"    med    Stcpliciis    hif>in.    Ilii)iii    mIcik-    snin 

Xiivn  OU"  UaR  som  >jl^o-t(iii;iii(l  .  hette  (MmI  skl'ivi.'S  ]);iil 
flere  Stfdcr  uar:  iim  n  med  R  ogsan  l>;i;i  i^iisted-StiMieii  i 
(ieu.  1»1.  UaJRa.  Muli^i'  <•!•  |i:i:i  (il-imd  ;il'  R  UaR  :it  Inist;!;! 
som    Nomiimtu'. 

nafi.  uiift  oldii.  nrfi,  Xevr)-.  saalfdes  Stei»lieii>.  l)er 
er  eliers  l)nade  i  Oldsveiisk  o_t>-  i  ()ldn<)rsk  l^xeinpler  i»aii 
det,  at  Ai)[)OsitioiKMi  staar  i  Xomiii.  iideii  ;it  v:ere  ]iaa- 
virket  af  det  Oi"d  i  Accus.,  livortil  ilen  Ikm-ci'.  Som  der 
lier  er  skrevet  nafi  d.  e.  iniji,  saa  skrives  Oldii.  hiwji  i 
(tIsv.   med   (i\ 

SUais  torstaar  jep;  soin  (ieii.  af  Mandsiiavnet  Sr/rinn 
styret  ;i1'  nafi.  Maiio-elen  af  n  for:iii  S  er  >iiai'est  kun 
"•rai)liisk    lier   liuesoni   ikke  sladden    i    Pronomenet    deiiiie;. 

At  det  possessivé  Pronomen  manLiler  xcd  uaR.  maa, 
liL>*esom  Anvendelse  af  dette  Ord,  U':kc  boandi,  skyldes 
1-^fterrm'nino;  af  en  addre  Tids  Udtryksmaade. 


70)  Söclerby,  Runtuna  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.  L.  878,  B.  802,  Peringskiöld,  NoUr  in 
Vitaiii   Theodorlcl  498,   Liljeo-reii,  Run-LUvd   110,   Dybeck, 

8vo  S.  40. 

briiniulfr   skiu  •  auk  •  anuntr  •  rai 'I  •  •  • 

rinuif>u ...  ehs  •  snialiR  :  trikiaR  : 

For  skiu  formoder  ji'g  askel.  Peringskiöld  liar 
skarpsindig  og  tiltalende  ndfyldt  det  manglende  saaledes: 
rai[sf>u  stain  at  brufjur  sina  onar  uar  farin  ui^^u  um 
alfur  heims  ens.  lian  sammenligner  hk  a.  i  L.  1  !1:  onar 
uarf>  tauf^r  i  girkium.  1  Pdfyldningen  1)Hrde  det  lieller 
have   hedt    bruf^r.    uas    eller   uaR   og   alfuR.     dt-g  forstaar 
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ikke  Formen  uif^U,  for  Inilkcii  inaii  skiildc  have  ventet 
uifia.  I*erin«i'skir»ld.s  Loesning  — ens  (ikke  — ehs)  antager 
jeg  for  rigtig  og  Udfyldningen  [heims  ens  for  sandsynlig. 
Vi  har  vistnok  i  denne  Tndskrift  IJrudstykker  af  Vers; 
)iifii   dis^se   ladr  siti'  ikke   med   Sikkerlied   udfvlde. 


71)  Eneby  löt,  Runtuna  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.      L.  ,s<s2,   15.  7:»'.). 

:  tusti  :  auk  st  In  ' :  [^iR  :  raistu  :  at :  tuka  :  snip  :  | 
kiarf^u  •  at  :  san  :     :  faf>ur  :     :  snialan  : 

Pa   andra   sidan: 

:  tuki  :  ati  '  :  ru  harfan  :  krimulfu  :  :  ati  :  hafan  j| : 
iu  :  atai]  :  |i  :  ufjuii 

Den  första  delen  ;ir  klar,  sedan  snJR  snpplerats  Sz/nJR 
såsom  \j.  gjort,  oeh  det  är  äfven  den,  som  innehåller  vers. 

Den  andiM  i-istningen  iir  mig  deremot  obegriplig  ocli 
jag  kan  (j  ons  afgöra,  i  livilkcn  ordning  de  olika  slin- 
gorna skola  läsas.  Jag  sysselsättiM'  mig  derför  l)lott  med 
första  ristniniien. 

Fonetisk  transscri[)tion:  7'ost/  auk  Stannn  pwiu  nnstu 
at   Toka.     Synln  t/iarDu  at  f<inn  fa<)ur  sniallan. 

Ofversättning:  Tosti  och  Stannn  de  reste  efter  Toka. 
Sönerna  gjorde  (minnesvården)  efter  sin  käcke  fader, 

I)en  sista  menino;en  iir  i   metrisk  form: 

Sipiii!  (/iar(S/i  A  1 

dt   si/ni    fdiSiir  Sniallan      A  '1  1. 


71.    '    s   liar   toniicn    "-I. 

-  I.,  ks  ;ir  en  .'<amstafva  runa  af  k  ncli  (lon  i  nr>t.  1  anförda 
S-typen.  Dock  iir  det  sannolikare,  att  denna  typ  skall  läsas  som  en- 
samt s,  då  denna  samstafva  iima  ej  iir  annorstädes  uppvisad  och  S 
i  råisa,  D.  8vo  GO,  och  det  senare  S  i  gisus.  L.  1001.  har  denna 
foi-iii.      I    slällef   för   auk    stin    >l;all    da    liisas   austin    Oiislifhiii. 
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Prof.  ])U<:ii«'  yttriir  till  denna  ristning:  NCrslinicn 
^^ipiiii  </iari\u,  hvis  förste  Stavelse  er  kort,  indeholder  den 
samme  Urep;elma'ssighed  som  t*,  l-^x.  iiii//,iis  meiil  ]j.  391, 
vieRit  lent/i  ]j.  860,  (/iatit  läfa  L.  tö(>.  deg  vover  ikke  af 
L.  88:?  at  slutte,  at  Ordet  Sön  i  Nordisk  kunde  have 
lanji  Vokal  i  förste  Stavelse,  uajrtet  lanjr  \'okal  läder  si«»- 
l>aavise  i  beshvgtede  Sprofr.  Det  logiske  Forliold  tåler 
imod  at  henföre  at  til  förste  Verslinje.  sniaUan  forstajir 
ieir  lier  helst  i  Betvdninrj    dyjTticrv  eller    kiiek  . 

Indskriften  paa  Stenens  anden  Side,  der  med  Und- 
tagelse  af  de  to  förste  Ord  er  bleven  feilagtig  forklaret 
af  Stephens  II.   92(5.  heser  jeg  saaledes: 

:  tuki  :  ati  :  runarf  an  :  krimulfR  :  :  ati  :  hafan  :  bu  : 
ata  :     :  uf^uli 

Her  liar  jeg  indsat  runarf  an  inr  ru*arfan  cftei-  L.. 
der  har  h^st  *  som  n.  Fremdeles  krimulf/k  for  —  ulfl.  osf 
endelio-  ^  u  for  I  u. 

Phonetisk  Omskrivninsx:  Tuki  dtti  linnnart\  ani  Gritn- 
idfii  ätt  I  ha  fan  by  ätt  a  ööuli. 

Toke  eiede  Runnarv,  men  Grimulv  eiede  den  halve 
By  ved  yEtte-Odel».  Altsaa  Toke  eiede  den  ene  Halvdel 
og  Grimulv  den  anden  af  Byen  Runnarv. 

Runnarf,  Acc.  sg.  m.,  Stedsnavn.  Stedsnavne  paa 
-arfr  findes  i  Msengde  paa  Gotland,  i  Dalarne  og  i  Lom 
i  Norge;  se  Fritzner,  Ordhoc/  under  arfr.  Enkeltvis  ogsaa 
andensteds,  saaledes  i  Helsino-land. 

Stenen  findes  i  Runtuna  socken,  hvis  Navn  lo'.(7 
skrives  Röntuna  (Styffe,  Skandinavlen  S.  225).  Paa  Grund 
af  denne  Skrivemaade  orien^iver  ieo-  efter  Forslasr  af  Doe. 
Bråte  runarf  ikke  ved  Runarf,  men  ved  Runnarf.  Jeg 
förmoder,  at  Navnet  Rannarfii  betegner  det  samme  som 
det  senere  Runtuna.  Ved  norske  sammensatte  Stedsnavne 
findes  der  Exempler  jiaa,  at  sidste  Led  er  blevet  ombyttet 
i  Tidens  Löb.  Fölgende  Exempel  skylder  jeg  Prof.  O. 
Rygh:    Apaldtun    paa    Voss    (Matrikel    Nr   32)   i   Bergens 

Antiiir.  Tiäieri/l.     JO:  1.  12 
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Stift,  Il  vilken  Gaard  allerecle  1(595  bar  clette  Navn,  er  = 
Apaldershus  i  Bj^rgynjar  Kalfskinn  72  a,  74  a. 

an.  am  Conjunct.  »men,  og».     il^^lclre  Form  in,  en. 

hafan.  häfan,  opstaaet  af  halfan.  Se  min  Bema3rk- 
ning  til  faufr  L.  749. 

ata,  ndtalt  enten  åtta  (hvilket  er  en  a3ldre  Form)  eller 
etta;  hvilket  af  to,  läder  sig  ikke  bestemme.  Snarest  Gen. 
pl.  af  cét,  Mt\  styret  af  fölgende  Ord.  Flertal  er  vel  briigt 
for  at  Udtrykket  skal  gjaslde  baade  om  Tokes  og  Grim- 
nlvs  Mt.  Dog  ev  det  muligt.  at  ata  skal  forstaaes  som 
Gen.  sg.,  for  ataR,  som  hena  L.  397  for  henaR. 

u|3uli.  udtalt  ö^uli  eller  ohili,  Dat.  sg.  af  Ordet  for 
»Odel»,  i  ÖGL.  B.  B.  8,  1  opul;  som  förste  Led  opul-  ÖGL., 
opol  VGL.,  MELL.,  se  Rydq.  II,  119,  VI,  332.  u  og  o  i 
anden  Stavelse  synes  överfört  fra  Flertal.  Jfr  med  denne 
Indskrift  halfan  bii  L.  130;")  og  jr  l^isi  bJR  [^aJRa  ufaal  uk 
atrfi  L.  662  d.  e.  vel  neppe  en  pessi  byR  pceiiia  édal  ok 
åttarfé,  men  snarere  eR  p.  b.  pa^Ra,  ödalfi)  ok  at  (a)rji.» 


72)  Rycksta,  Råby  socken,  Rönö  härad,  Söder- 
manland. L.  883,  B.  821.  Teckningen  hos  Stephens  II, 
773,  af  Wastter  utelemnar  alla  skiljetecken. 

l^ruRikr'  :  stain  :  at  :  suni  :  sina'  •  sniaia  :  traita  : 
uar  II  ulfifr '  :  i  :  krikium  :  uli  :  sifti  : 

Fonetisk  transscription:  farURikr  stmji  at  syni  sina 
snialla  Ut  rétta^.     Var  ulpifr  /  Grikkiuin  gulli  skifti. 

72.   '  B.;  Stephens  I)rurip. 

-  Stephens;   B.   si  .  ai. 

^  B.;  Stephens  ulifr. 

''  Föl-  denna  af  prof.  Bugge  gifna  tolkningen  har  jag  uppgifvit 
min  egen  transscription  drccjnja,  som  behöfde  antagandet,  att  det  andra 
•T  var  en  afart  af  runan  Y.  Visserligen  kunde  jag  ej  uppvisa  en  sådan 
form,  men  Ic  har  i  Odensäker-futhorken  utseendet  h  och  på  en  runstaf 
hos    Worm,    /'av//  danici.  s.   87  förekommer  en  denna  niirstående  form 
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OfVcrsrittiiinrr:   (aruRikr   liit    i-.^n   >tr'nr'ii  oftcr  siii;i  diiir. 
tigii   söner,     ulrifr   \:ir  i   (ii-cklmid.  skiftiidc   niild. 
Mi'tri<k    tonii   s\'ms   Viii':i   ;i>;\t'fad    i: 

<if  Si/ni  siuti  C  '2 

Sniallii   L't   rrthi.  K  1\   ut  v. 

\'<ii-  ulrifr  i   Grlkk'n(ni  :i  \\    1,   iitv. 

giilli  sl.ifti  A  1. 

Prof.  JJugge  yttrar  till  denna  inskrift:  J^rURJkr.  Jeg 
irjcngiver  dette  Navn  ved  l>ri'iriLr.  Se  AiLir  foi-  nonJ. 
Filohuii  II.   217~L>4y. 

sniala  :  traita  :  (I')  eller  snialatraita  (Wietter)  forstaar 
jeg  som  sniala  lat  ralta,  smälla  twt  rétta  (rwtta),  som 
allerede  antydet  i  min  Afhandl.  oni    1  i  Hk -Stenen  S.  29. 

I'or  ulrifr  liar  Wa^tter  ulifr  d.  e.  öUcifr. 

snialla  Idd  rvtia     A   1 

med  2stav.  Sa^nkning  cftei*  förste  betonede  Stavelse.  Uvt 
som  logisk  nbetonet  anvendt  som  anden  Stavelse  i  Stenk- 
ninoen. 

Dog  opfatter  Sievers  {Beitr.  X,  :',10)  Beow.  2410: 
niäöÖumfcrt  lawre 

der  er  det  förste  af  to  förbundne  flalvvers,  som  Udvidelse 
af  Typen  M 


73)  Spånga,  Råby  socken,  Rönö  härad,  Söder- 
manland.    L.  884,  Ii.  822. 

kuf>birn  :  uti  '  |3aiR    raisf>u    stin    f>ansi  :  at :  kufrnar  : 
fafaur  :  sin  •  stu|3  •  triki  :  Ii  •  i  •  staf    skibi  :  liku    ulstarla 

Derefter  lönrunor. 


V.  Jag  antog  att  det  furinenta  T  —  k  möjligen  ntgått  från  den  form 
Y,  som  stundom  förekommer  ufven  i  yngre  runinskrifter,  t.  ex.  D.  I.  117, 
ristad  af  bali.  Mot  iiiiu  tolkning  talar  oek,  att  jag  mästc  antaga 
verbet   s reste»   vara  utelemnadt. 


180  E.    B1;ATE.  ATS     I  o:  1 

Fonetisk  transscriptioii:  Gubbern^,  Oddi  pcvia  rceispu 
stcvin  pand  at  Giiömar  faöur  sinn.  Stab  draiigila'  i 
sfaf(n) '  skipi ',   liijgn '   vestarla  i  Vala  rädi '". 

73.   '   Om  uttalet  af  -bipn  se  s.   104,  not.    14. 

-  Rosenberg,  Nordb.  Aandsllv,  I,   126  öfversälter: 

»stod  han  heltelig 
i   Stavn  på  Skib 
la?nge  i   Vester-led.v 

Sammanhanget  bjuder  att  uppfatta  staf  som  ^Uifn.  Möjligen  har  det 
följande  ornamentala  strecket  varit  n,  eller  ock  uppträder  här  som 
sandhiföreteelse  samma  ljudlag,  som  gör  hersk(i  af  hernsla,  Qlhoge  af 
glnboge  o.  s.  v.  (se  Noreen,  Altisl.  u.  anorw.  (jr.  §  224,  mom.  9). 
Uppfattningen  af  liku  som  kuvgi  är  blott  tillständig  under  förutsätt- 
ning, att  u  här  brukas  som  i,  hvarpå  ex.  finnas  uti  andra  inskrifter 
(se  Månadsbladet  169 — 174,  s.  39  f.),  men  då  en  sådan  form  af  i  i  alla 
fall  ej  är  den  vanliga,  torde  den  ej  böra  antagas,  om  ej  en  särskildt 
god  mening  derigenom  vinnes,  hvilket  här  icke  är  fallet.  Med  skibi  är 
tydligen  en  tanke  afslntad  och  liku  ulstarla  börjar  en  ny,  som  får 
sin  afslutning  i  de  följande  lönrunorna,  och  vi  kunna  ej  finna  bety- 
delsen af  liku  förr  än  lönrunorna  blifvit  lästa.  —  Efter  erhållen 
kännedom  om  prof.  Bugges  anmärkningar  till  inskriften  antager  jag 
hans  läsning  likR  och  har  derefter  ändrat  transscriptionen  till  Uggn 
i  stället  för  Ifint  'stridde',  som  jag  dessförinnan   med  tvekan  föreslagit. 

•*  De  tre  sista  orden  ntgöra  prof.  Bugges  tydning  af  stenens 
lönrunor.  Vid  denna  tydning  häftar  dock  den  betänkliga  brist,  som 
ock  prof.  Bugge  själf  påpekat,  att  vid  runan  5,  kvistrunan,  som  läses 
o,  ätt-  och  ordningsnummer  tagas  i  en  annan  ordning  än  vid  kvist- 
runorna 8  |)  och  9  i.  Denna  betänklighet  synes  mig  vara  tillräcklig 
grund  att  anse  prof.  Bugges  förmodan  ej  hafva  träffat  det  rätta. 
Runan  5  måste  hafva  ättecknct  till  venster  såväl  som  de  andra.  Jag 
håller  före,  att  hon  endast  skenbarligen  har  fyra  qvistar  till  venster, 
den  nedersta,  som  synes  utgöra  en  svängd  förlängning  af  qvistrunans 
staf,  bör  ock  efter  min  mening  uppfattas  som  hörande  till  stafven 
och  tecknet  blir  en  s.  k.  valld-runa,  hvars  grundmotiv  just  innehöll 
en  dylik  svängd  staf  (se  Liljegren,  Ihmlära  s.  53  och  plansch  11). 
En  runa  i  tredje  ätten  t,  b,  I,  m,  R  åsyftas  alltså,  då  ättstrecken  äi-o 
tre;  hvilken,  kunna  vi  ej  afgöra,  i  saknad  af  ordningsnummer.  An- 
tages  det  minsta  möjliga,  ett  kännestreck,  vara  bortfallet  till  höger 
om  qvistrunans  staf,  erhölle   qvistrunan  betydelsen  t;   i   ualtpa|'i  skulle 
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Ofvorsättniii!'':  (iinVimi  ofli  (hh/i  de  roste  dciiiKi  sTin 
etter  (hidmarr  sin  iadcr.  lliiii  stod  in:iidi<:;t  i  stammen 
pu  skepjift,   ligger   nu    vesterni    i    \:ill:ind  jordad. 

Den   sista  meningen   äi-   i   iiu-ti-isk   innu: 

Stn^  (Jnrnt/ihi  D  '2  el.  D   1 

/  st(if(ii)  siyijii  c  ;i 

l.'ui<in  vrsfiirhi  C   1    |D  1.  ut  V.  se  not  2.] 

/  Vala  n'ii)i  C  2  (lingge). 

Prof.  Bno-o-e  anmäi-ker  till  denn:i  inski-ift:  Snarero 
stafi  end  staf  B.  (den  rette  Streg  hörer  ne[»|»('  til  Slynge- 
ornamentet). 

stöö  (/reiu/ila  I  fitafn  skijji.  d;evnlr)i'  Ktanda  npii  i 
stafni  i   et   \  ers  i    E(/ils  s<f,c/(i   Kap.  40. 

liku  oversa^ttes  al"  Liljegren,  Rmi-Lära  S.  11  1  iVil- 
afrtis;  ved  »lago:>.  Jeg;  tror,  at  likr\  er  feilhest  foi-  likA. 
////(//r".  Dette  giver  en  god  Modsa^tning  til  .v^m>.  Jfr  likR 
ii.  8vo  Nr  46. 

lifigR  veMar/a     D   1. 

Den  hermed  ved  Allitteration  forl)nndne  Verslinje 
maa  veere  skreven  ved  de  hidtil  ula?ste  Lönruner.     Disse 


kunna  återgiiVas  i  ral-fra^t)!  'i  diklsukern,  på  valplatsi^n',  till  fsv.  /r<(.'/>i 
'trädesjord',  jfr  is),  trrjd  f.  'a  piece  of  fallow  land,  where  cattle  are 
kept  grazing',  poetiskt  'land'  (se  Egilsson,  Ler.  jioct.)  Kunde  trddi 
också  tänkas  brukadt  i  denna  senare  l)etydelse,  skulle  prof.  Bugges 
tolkning  'i  Valland'  äfven  förlika  sig  med  denna  nya  läsning.  Hvilka 
utsigter  till  tydning,  som  kunna  yppa  sig  genom  att  gifva  qvist- 
runan  andra  möjliga  Ijudviirden,  torde  vara  ändamålslöst  att  söka 
utgrunda,  då  uppfattningen  af  ((vistrunan  ingalunda  är  den  enda  punkt 
i  prof.  Bugges  tolkning,  som  kan  angripas.  De  staHösa  runorna  upp- 
fattar prof.  Bugge,  runan  4  som  I,  runan  ti  suiii  r,  men  lika  viil 
synas  dessa  kunna  uppfattas  den  f("irra  som  den  staflösa  formen  af  n. 
den  senare  som  b.  Kommer  dertill  sannolikheten  af  att  teckningen  i 
B.  ej  är  tillförlitlig,  blifva  mr.jligheterna  till  tydning  så  många,  att 
bemödandet  att  träfta  den  riktiga  tydningen  är  alldeles  iVuktlöst  och 
prof.  Bugge  säger  sig  ej  heller  lita  det  ringaste  i)a  riktigheten  af  sin 
tydning. 
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la3ser  jeg  fra  samme  Sicle  som  murmeste  Linje,  der  be- 
oynder  med  skibi.  Rune  1:  i.  Iv.  2:  u.  R.  3  har  en  Form, 
som  förekommer  i  norske  Indskrifter  med  Betydnino'  af  a. 
R.  4:  den  stavlöse  Rune  for  I.  Rune  5  maa  vogre  feil- 
agtig  gjengiven,  tlii  den  er  en  Kvistrune,  der  mangler 
Kviste  til  den  ene  Side.    Samnienlia^no;en  tåler  lier  for  a. 


o 


Jeo;  formoder  derfor  4  Kviste  til  venstre  oo;  2  til  höire. 
R.  6:  den  stavlöse  Rune  for  r.  R.  7:  a;  siedvanlig  Form, 
R.  8:  Kvistrune,  rklje  Rune  i  Iste  Gruppe,  d.  e.  \>.  Hvis 
ieo;  liar  Ret  i  min  Formodning  om  R.  5,  er  Betegnelsen 
for  Gruppen  og  for  Runens  Pläds  i  Gruppen  der  sat  i  en 
Orden,  der  er  modsat  den,  som  iindes  ved  R.  8.  Endelig 
R.  D:  3dje  Rune  i  2den  Gruppe,  d.  e.  i.     Altsaa 

iual[a]  raf^i 

lifjgii  vestarla     D  1 
i  Väla  råhi.        C  2 

»lian  ligger  (död)  vesterpaa  i  Valland».  ?viö,  der  kan  be- 
tyde »Myndighed»,  synes  her  brugt  om  det  Land,  hvor- 
over  En  har  Myndighed,  »Rige».  Da  Tegningen  er  upaa- 
lidelig,  er  jeg  slet  ikke  vis  paa,  at  jeg  har  liest  Lönrunerne 
i  alle  Dele  rigtig.  Men  »i  Valland»  er  netop,  hvad  man 
her  Ijaade  i  formel  og  reel  Henseende  maa  vente. 

Hvis  min  Li\?sning  af  sidste  Linje  er  rigtig,  beviser 
denne,  at  stavlöse  Runer  af  samme  Art  som  Helsinge- 
Runerne  har  va3ret  kjendte  i  Södermanland. 


74)  Nälberga,  Svärta  socken,  Rönö  hära.d, 
Södermanland.  L.  885,  B.  81*J.  En  teckning  af  A. 
Wajtter  i  Statens  Hist,  museum. 

uistain  :  akmunr'  :  kuj^uiR  :  f>aiR  :  r— st>u  •  stain  :  at  | 
baulf  :  faf>ur '  •  sin  han  Derefter  en  rad  lönrunor.  || 
l^rutaR  f>iakn  :^  ji    Derpa  en  rad  lönrunor,  vända  ät  mot- 

'  B.;  Witter  agmunr.     -  B.;  Wajttcr  fa[iUR.     '  J>.;  Wa^tter  {)iakn  :  i. 
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satt  IimII  inot  de  förra.  T..  anta<Ter.  att  ^^rutaR  j^iakn  >kall 
läsas  ome(lell)art  efter  faj^ur  sin  ncli  (ler|)a  han  och  de 
tva  raderna  lönniiior.  Mahinida  tala  de  tva  allitteratio- 
neriia  i  f^rutaR  f^iakn  f<'ir  denna  ordnini:'.  cliuni  a  andra 
sidan  den  :if  mig  föreslagna  äfven  synes  rimlig.  Tydnin- 
gen af  lönrunorna  skall  visa  det  rätta  oeli  denna  t}'dning 
är  jag  nr  stånd  att  lemna. 

Prof.  Bngge  yttrar  om  denna  inskrift:  Min  tydning 
af  Lönrnnerne  efter  han  vover  jeg  ikke  at  meddele,  for- 
end  jeg  har  faaet  Adgang  til  en  fuldt  paalidelig  Tegning>. 


7'))  Ekeby  löt,  Svärta  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.  L.  886,  13.  820,  »söktes  förgäfves.>. 
(Boije  i  Se.  Fornminnesföreningens   Tidskrift  V,  Kil). 

.  .  naR  :  f>aiR  :  si  :  aR  :  lit  :  os  .  .  .  i  .  .  .  nunt  :  raisa 

Heri  finder  jeg  Levninger  af  en  versificeret  Indskrift, 
som  jeg  tasnker  mig  udfyldt  omtrent  saaledes: 

[Hiar  munu  standa  A  3 

siadjnaii  pceiitse,  A  1 

an  Irt  Ås  .  .  .  (f.  Ex.  Åskell)     C  I 

[at  AJniuul  rcrisa.  C  2 

»|Her  skal  staaj  disse  Stene,  som  Aas  .  .  .  lod  reise 
efter  Anund.» 


7(1)  Bönestad,  Allhelgona  socken,  Rönö  hä- 
rad, Södermanland.  L.  888,  Sjöborg,  Sami.  för  Xord. 
Fornni.  idsk.  II,   28o. 

sumuR  :  hauka  :  stan  :  sumiR  :  \u\> :  austR  :  i :  tuna :  asu 

Da  jeg  ikke  kjender  nogen  ])aalidelig  Tegning  af 
denne    Indskrift,   kan   jeg    om   den    kun   fremsaitte  usikre 


184  E.    BRÅTE.  ATS    10:  1 

Formodninger.  Indskriften  synes  mig  endog  lidt  inis- 
tienkelig. 

Begyndeisen  synes  at  niangle.  ^lan  kunde  ta^nke  sig 
omtrent  fölgende:  [N.  N.  lit  at]  sumuR  hauka  stan,  [N.  N. 

Ut  at]  SumuR  hq^iija  stcein  »N.  N.  lod  luigge  Sten  efter 
Snmar.»  Jeg  tör  ikke  afgjöre,  om  Begyndeisen  er  versifi- 
ceret.     Ordstillinfjen  tåler  derfor. 

Det  fölgende  danner  vistnok  et  Par  Verslinjer.  sumiR 
synes  Subject.  Det  er  vel  Navnet  Sumarr;  se  om  dette 
min  Bem^erkning  til  L.  702.  Men  jeg  forstaar  ikke  Vo- 
kalen i  i  anden  Stavelse  i  Nomin.,  u  i  Aceus.  Er  sumJR 
Feil  for  sumaR? 

tuf>  maa  betyde  >döde:>.  Det  synes  at  viere  forkortet 
skrevet,  enten  for  tuf>(i)  =  den  senere  Form  dödhe  Rydq. 
I,  136,  som  jeg  ellers  ikke  kan  paavise  i  Runesproget, 
eller  for  det  saedvanlige  (uarf»)  tu[»(r). 

I  austR  er  r,  ikke  r,  paafaldende;  dog  jfr  tat>R 
L.   1)04. 

tuna  er  efter  min  Formodning  Dyna  Gen.  for  ^'Dt/naR 
(jfr  hena  L.  397),  af  Bi/n,  Diina. 

asu  svnes  mis;  meningslöst.  Man  kunde  derfor  heri 
formode  tilsigtet  graphisk  Omscetning  for  usa,  ösa,  af  öss 
Munding.  I  Oldn.  förbindes  /  med  Acc.  ofte,  hvor  vi  ikke 
tgenke  paa  en  Bevasgelse  eller  Retning  til  et  Sted.  Om 
graphisk  Oms^etning  se  Excurs  til  L.  1307.  Versparret 
tör  altsaa  mulisf  o-ienoives  saaledes: 

Sumarr  van)  daiu^r  austr     A  3,  2  s 
t  Dyna  ösa.  C  2 

»Surnar  döde  östpaa  ved  Dimas  Udlöb.» 
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77)  Ösby,  Husby  socken,  Oppuncia  härad, 
Södermanland.      L.  si)7,   \k    \\-26. 

t>orstain  :  lit  •  f>ina  :  rita  •  stain  :  e  ila'  •  stetr  :  iftJR  : 
f>orbiairn  :  salu!  •  |  auk  :  simij^r  :  at  •  sen  boro^^ur 

FoiKitisk  triuisscriptioii:  /'orstw/n  let  penna  r<'ff'f  sfann. 
(H)ceUa  atwndr  <('ftii(  />nih/<rrn'.  Salvi'^  auk  simi^^r  at 
s/nn  boröthtr. 

Öfversättiiing:  porstain  lät  resa  cleniin  ston,  hällen 
står  (till  minne)  efter  porbia^rn;  Salvi  och  similar  (hidron^o 
till  stenens  resande  såsom   minne)  efter  sin   hroch  r. 

Inskriften  synes  knniin  metriskt  u[)[)fattas  ])?!  föl- 
jande sätt: 

porstaiini,  Ut  3-stafvig  vers 

^enna,  rétta  shein,  E  1  utv. 

haella  stcendr  3-stafvig  vers 

CBftir  porbucrn  A,  2  b 

Salvi  auk  simit^p  A,  1,  vs  eller  E  2(?) 

at  sinn  borööur  C   1,  med  2  v.(?). 

Prof.  Bngge  anmärker  till  denna  inskrift:  »6te  Ord 
ndfylder  Stei)h.  III,  o,55  e[n]ila  d.  e.  en  hella.  Jeg  tror, 
at   der  mellem  e  o"-  i  maa   have  va3ret  en  Rune,  af  hvil- 


77.  '  L.  eÄlla.  I^e  i  B.  markerade  strecken,  hvilka  L.  förmodat 
vara  k,  synas  kunna  vara  naturliga  faror,  som  omöjliggjort  ristning 
på  detta  ställe  och  orsakat,  att  e  i,  som  torde  följa  på  hvarandra, 
kommit  mer  än  vanligt  i  sär.  Under  antagande  deraf  läser  jag  eila 
och  tolkar  det  som  fsv.  hcflla  (Rqt  II,  62)  7/ä//',  isl.  /lelhi,  med  ute- 
lemnadt  h  och  digrafisk  beteckning  för  (p.  Detta  ord  synes  passa 
väl  i  sammanhanget.  Emellertid  synes  digrafen  el  för  w  vara  tem- 
ligen  pleonastisk,  låt  vara  att  paralleler  kunna  andragas  från  liand- 
skrifternas  beteckning  (se  t.  ex.  Oxf.  XXXV).  Man  kunde  tänka  på 
att  e  vore  h,  vare  sig  att  afflagning  vanstält  den  ursprungliga  formen 
eller  att  Rök-stens-gruppens  h-typ  här  vore  använd. 

-  Om  ia  :  'na  se  s.  23,  not.  6;  om  valet  mellan  fsv.  Sahi  och  isl. 
SqU-I  se  s.  18,  not.  8;  om  förklaringen  af  motsättningen  dfin  emellan 
se  Bråte,  Bezzeiiberger.s  Beitr.  XI,   184. 
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ken  nu  kun  den  rette  Stavs  överste  Del  er  levnet.  Den 
nederste  Del  af  Runen  maa  va^re  bleven  ula?selig  ved  en 
Afflaikning,  som  er  senere  end  Ristningen.  Dette  ser  man 
deraf,  at  ogsaa  den  nederste  Del  af  foranstaaende  Rune 
(e)  i  B.  mangler.  Jeg  udfylder  Ordet  e[f]ila  og  ordner 
hele  den  versifieerede  Indskrift  saaledes: 

\>orstcrinn  lét  3stav.  ^^ 

^enna  vetta  A  1 

stcein,  céfila  D  4 

stendr  eftin  porblwrn^  A  2  b,  2  s 

Salvi  auk  Smiör  E  2 

at  sinn   brö<)ur.  C  1 

»Torstein  lod  reise  denne  Sten,  som  evig  staar  til  Minde 
om  Thorbjörn,  Salve  t)g  Smed  efter  sin  Broder.» 

efila  »evindelig».  Jfr  oldn.  wfiliga,  endnu  i  Norge 
cevelege,  se  Aasen.  Skrivemaaden  synes  at  antyde  en  Ud- 
tale  med  e  istedenfor  <7',  ligesom  man  i  Med.  Bih.  finder 
skrevet  evin —  (Rydq.  VI,  535).  Eller  skyldes  sidstn^vnte 
Skrivemaade  Inflydelse  fra  Tydsk? 

S^etningen  céfila  stendr  eftin  porbicern  »den  staar  evin- 
delig  — »  er  her  skudt  imellem  uden  at  va?re  indledet  ved 
noget  forbindende  Ord,  medens  vi  her  bruge  en  Relativ- 
sretning.    Jfr  f.  Ex.  Voluspå  sidste  Strophe:  ^y^^r  vqU  yfir. 

iftJR  i  Verset  sandsvnlis;  udtalt  enstavelses. . 

Den  inskudtc  Vokal  i  similar  (jg  borof^UP  danner,  som 
]\Ietret  viser,  ikke  en  egen  Stavelse.  Paa  samme  Maade 
findes  i  et  olditalisk  Digt  indskudte  Vokaler  skrevne,  uagtet 
de  metrisk  ikke  regnes  med;  se  S.  Bugge,  Altitalische  Stu- 
dien (Chria  1878)  S.  79,  81.  Navnet  SmiÖr,  der  tillige 
er  isländsk,  norsk  og  dansk,  förekommer  i  Sverige  for- 
uden  L.  1307  ogsaa  paa  en  Sten  i  Östergötland  (Wiede 
Kr  89).» 
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78)  Djulefors,  Stora  Malms  socken,  Oppunda 
härad,   Södermanland.     I..  :m)l'.   Ii.  7s7.  \lnk>t.  7'.». 

inka  :  ralsti  :  stain  :  t^ansi  :  at  :  ulaif  :  sin  :  a — k  : 
han  :  austarla  :  ar^^i  bar^^i  :  auk  :  o  :  lakbarf^i  lanti  : 
anlaf^is 

Fonetisk  ti'{»nsscriptioii:  I?if/a  rwisti  xtddn  paiisi  at 
(Jl(i'if  sinn  — .  Hann  nuMarla  ardi  bar()i  auk  ä  LanqJ)iiii'^ii 
land  i  andadis. 

Ofvcrsättniiig:  higa  reste  deiiiiii  sten  efter  ( Ha; if  sm  — 
()stevnt  ])löjdc  han  med  stäfven  och  afled  i  Longobardernus 
land. 

Mclrisk    u|)|>ställning: 

Bann  au.<tarla  C   1 

ar<)i  hart)i  A  1 

ok  ('i  Lam/baröa  C   1 

kmdi  andadis  1^  -2.  utv. 

Prof.  Buo-oT  anmärker  vid  denna  sten:  vFor  a  —  k 
tinder  jeg"  ingen  anden  Udfyldning  end  a|rfi|k,  arfnvi 
eller  oirjing.  Men  denne  tillfredsstiller  mig  ikke,  da  det 
svenske  Runesprog  ellcrs  har  arfi,  og  yEldre  Svensk  ar- 
vingi,  wrvingi.» 


79)    Hässlö,    Lerbo   socken,    Oppunda   härad, 
Södermanland.     L.  9U4,   1).  772. 

kun!  :  rasta    stan  :  f>ansi  :  a    räkna  :  sun    san  :  ir  | 
^an  I  i  I  uak  :  uat'    ta^R  \  uastr 

Fonetisk   transscription:    Gunni   niisti  stwin  />ansi  ä^ 
liagna  .sun  sinn,  er  pann  i  reg'  r(i(rjd  i((au)di:  restr. 

79.  '  Jag  erinrar  mig  intet  annat  säkert  fall,  där  prep.  ä  brukas 
för  att  uttrycka,  efter  livilkon  stciu-n  är  rest,  förmodar  derför  tVIIä.s- 
ning  eller  felristning  tVir  at.  Dock  finnes  en  urnordisk  parallel  i 
Möjebrostenens  ana  hahaisla  och  jfr  nedan  D.  8vo  3,  nr  138. 

-  Ristningarna  uastr,  san   Ix-rättiga  att  transscribera  uak  nu'<l  / ///, 
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()fversättning:  Gunni  reste  denna  sten  ufver  Bagni 
sin  son,  som  blef  död  vesterut. 

]\Ietrisk  form  torde  den  sista  satsen  ega: 

er  pann  i  v  eg  B 

ra?'<)  daiu)R  vestr     3-stafvig  vers. 

Prof.  Bugge  anmärker  till  denna  inskrift:  »Prteposi- 
tionen  a  brugt  for  at  ndtrykke,  til  livis  Minde  Stenen  er 
reist,  finder  jeg  som  Efterligning  af  a?ldre  Indskrifter  paa 
Hoga-Stenen  i  Bolnislän  (Boije  Nr  4),  hvor  jeg  tolker 
Slutn  ingen  som  a  romunt,  a  Eöniund. 

er  pann.  Jfr  L.  1144:  aR  uaR  han  sun  kisa.  Jfr 
ogsaa  i  Fritzners  Ordbog  Exempler  som:  så  niai)r,  er  hann 
skal  fasta;  nymadi  pan  ....  es  peim  litisk  paa  hetri  en  en 
fornu  Iq(j.  B.  har  i  uastr  mellem  t  og  r  to  lodrette  Stave, 
der  mulio;  höre  til  Ornamenterne. 

Det  synes  mig  rimeligt  at  tage  er  med  til  förste  A  ers- 
linje,  thi  ellers  bliver  der  for  stor  Adskillelse  mellem  er 
og  pann. 

uastr  =  vestv,  san  =  sinn  (der  ellers  skrives  sen), 
rasta  =  ranste  eller  radsti  ^ive  ikke  tilstraäkkelio-  Stötte 
for  den  Opfatning,  at  a  i  uak  kan  betegne  det  länge  i 
i  vig.  Jeg  formoder,  at  iuak  er  /  reg,  og  at  i  veg  värd 
dauDr  vestr  »som  döde  paa  Reise  i  Vest»  siger  omtrent 
det  samme  som  rard  daudr  !  vestrveg.  Hei*for  tåler  Dativ 
uak  uden  Endelse,  thi  Dat.  oldn.  veg,  glsv.  va'gh  er  ganske 
almindelio;.  Herfor  tåler  fremdeles  Udtrvkket  i  andre 
Runeindskrifter.  Jfr  paa  en  Sten  på  Jäderstad,  Upland 
(Steph.  II,  802;  III,  343):  uaR  \?iu\>v  i  austr-uihi;  L.  1351: 
sa  U2iv\>  \u\>r  i  uastr-uakm  i  uikiku,  hvor  jeg  med  C.  Säve 
tolker  uakm  som  rwgum,  ikke  med  Stephens  som  vdgum; 
L.  851 :  t^air  entaf^us  i  austruiki. 

hvilket  gåfve  god  mening.  Dorvid  vore  dock  den  ändelselösa  D.  sg. 
hos  ett  n.  märklig,  och  jag  liar  deilVjr  nppgifvit  denna  förmodan  för 
prof.   Biigges  tilltalande  tydning. 
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80)  Sannerby,  Årdala  socken,  Villåttinge  hä- 
rad, Södermanland.      1..  '.dJ.   15.  sl'1. 

finif^r  :  kiarf>i  :  kuml  :  j^aisi  :  aftJR  :  kaiR  •  biurn  :  || 
fat>ur    sin  :  ||  :  uistr     :  han  uarf»  :  tauf^r 

Fonetisk  transsfri[)ti(jii:  flni^^r  ( fniu{li)tiii)r  t. V)  i/(rn)i 
kuml  />nfsi   aftii:    (ficinhioni  /ai)iir   siiiit.      V^str  hann  van) 

Jauth'. 

Öfversättning:  finif^r  gjorde  denna  niinncsvard  efter 
Gwhihiorn  sin  fader.      Vesterut  blef  lian  död. 

Den  af  L.  anta<rna  ovanlio;a  ordställnin<ien  i  sista 
nieninoen,  kan  lata  förmoda,  att  nriiion  poetisk  fonn  varit 
åsyftad  och  jag  har  derför  ansett  mig  böra  upptaga  in. 
skriften  liär.  Men  intet  synes  hindra  att  läsa:  Hann  van) 
ilaudr  vestr  och  vi  fa,  d;i  en  njipgift  pa  prosa. 

Prof.  Bugge  anmärker  till  denna  inskrift:  »fini^T,  sna- 
rere  Mandsnavn  Finniör,  opstaaet  af  det  sa^dvanlige  Xavn 
Finnvidr,  som  f.  Ex.  oldn.  ///;////  af  hinvey,  end  Kvinde- 
navn  Finnhceidr.     Jfr  svensk   Trued  af   J^orviör.» 


Si)  Stäringe,  Årdala  socken,  Villåttinge  hä- 
rad, Södermanland.     L.  '.Ho.  Ji.  Si>o. 

kaJRuatr'  :  auk  :  anutr  :  auk  :  utamr  :  rita  :  stain  :  at : 
biirstain  '  •  bruf^ur  •  sin  :  saR  :  uaR  :  austr  :  mij^  ikuari  : 
trik  :  snialan  •  sun  :  oifaiial  • 

Fonetisk  transscription:  dwiRvatr  auk  Aniindr  auk 
(Jtamr  vHta^  stann  at  biirstain  hn'>()ur  sinn.  san  van  austr 
med  Ingvari,  drwng  sniallan,  sint  '  oifaiiai. 

81.   *  L.;   B.  har  spår  a£  en  runa  mellan  t  och   r. 

-  L.  biirstain  {o  : purstai/i?);  B.  biirst  in. 

^  Presens  är  jemförelsevis  ovanligt;  runinskriiterna  tala  i  jireteri- 
tnm,  jfr  3  pl.  pr.  lata  L.  325,  430,  452,  460,  475,   586. 

*  Transscriptionen  är  osäker,  da  den  niästo  l>er(;  af  det  otydda 
oifaiial. 
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Ofversättiiiiiir:  Gmnvatr  och  Anundr  och  Otamr  resa 
stenen  efter  burstain  sin  broder,  som  var  österut  med 
Ingvar,  en  käck  yngling;,  son  af  .... 

Möjligen  är  senare  delen  af  inskriften  från  sän  i 
metrisk  form,  då  allitterationer  förefinnas,  ehuru  förhål- 
landet kan  vara  tvifvelaktigt  iioir.  För  allitterationernas 
skull  kunde  man  medta2:a  at  burstain  brödur  eller  till  och 
med  hela  inskriften,  men  det  senare  gäfve  allt  för  oregel- 
bundna verser  och  det  förra  är  ej  troligt,  dä  i  andra  in- 
skrifter slutnotisen  allena  brukar  vara  i  versform.    Alltså: 


san  cau  austr 

3-stafvig  vers 

med  Ingvar  i, 

C  3 

drceng  sniallan 

3-stafvig  vers 

Sun  oifaiial 

D4. 

Prof.  Bugoe  anmärker  till  denna  inskrift: 
»For  sun  :  oifaPial  formoder  jeg 
sun  :  oiKar\al 

d.  e.  sun  ceinka  val  (eller  va^l)  »en  fortrasifelig  Sön»,  val 
i  det  syntaktiske  Forhold,  hvori  et  Adjectiv  egentlig  skulde 
staa.  Jfr  f.  Ex.  hann  var  fj{)lhm?iigr  mjgk  ok  pö  at  oöru 
illa  Vatnsd.  s.  Vigf.  Udg.  S.  46;  af  verkum  vel  Håvam.  69. 
De  ulige  Linjer  er  Sstavelses,  de  lige  4stavelses,  som 
i  L.  692  ved  de  to  sidste  Linjepar.» 


82)  Sund,  Helgestads  socken,  Villåttinge  hä- 
rad, Södermanland.     L.  914,  B.  82ö,  D.  8vo  II,  s.  10. 

+  kufinkR  -  auk  ^  hulmkaiR  )  litu  •  raisa  stain  at  + 
urait>  -r  faf>ur  sin  auk  +  at  i  uiborg  •  sustur  -r  sina  • 
han  '<  II 

På  kanten:  turuknal^i^  t  i  (  bagi"  +  harmtauj^"  + 
mukin     guf»^     hialbi     ant  i  l^aina  +  auk     kus^  x  mof>iR 

82.    '  Med  stunget  f  enligt  Dybeck;   möjligen  ock   i  B. 
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Fonetisk  trnnsscri]>tioii:  kufinkR  auk  lluLinguuinH  leta 
rw/i.Ha  stiviii  at  Irceii)  f<ii)ur  .sinn  un/,-  af  ]"7/<»yv/  si/stiir  sinn. 
Hann  (/uruhuiM"  1  ]i<h/i*'  /lamu/dui)  in //Linn.  ^Im'^  lii<il])l 
(ind  pwiiia  (III/,'   (iu(i))s  nioMn. 

()fversilttninir:  kufinkfi  "xli  //idnK/inim  läto  rosa  ste- 
nen  efter  Fra'l<)r  sin  fader  och  efter  V<'boni  sin  syster. 
Han  drunknade  i  Bafven,  hans  död  vallar  mycken  sorg. 
Gud   hjiilpe  deras  själ  och  Guds  moder. 

^letrisk  form  eger  blott: 

Hann  duvuknat^i  i  Bnjii     a   \\  1 ,   utv. 
Imrmdaiii^  iiij/Ji/nn.  C   3. 

Prof.  BuQ-ire  anmärker  till  denna  inskrift:  kufinkR, 
Ki/jiiu/i;  kan  enten  viere  beslaigtet  med  Mandsnavnet  kufi 
L.  90;i  r>.  140'),  L.  1409  eller  vaere  opstaaet  af  KijlfjrKjn 
som   hafan   af  hal  fan.    —ef  i   af  elji. 

han  turukna(')i  i  bagi.  Den  stungne  Rune  g  tåler 
imod  Tolkningen  /  ba^kki.  Det  vilde  ogsaa,  tror  jeg,  gjöre 
et  lidt  komisk  Tndtryk  paa  de  svömmedygtige  Mtend  i 
gamle  Dage,  naar  de  la?ste  paa  en  Mindesten,  at  Ved- 
kommende  »druknede  i  Ba^kken».  Man  mindes  Balladens 
Spöt  över  Tyge  Hermandssön,  som 

»turde  ikke  över  Bickken  idag, 
for  Strömmcne  rinde  saa  stride». 

Jeo-  forstaar  Indskriftens  Ord  som:  hann  druhiadl  i 
Bägi.     Dativ   af  ii'///r,   SjOen  Bafven.     Sund,  hvor  Rune- 


(82)  -  D.  8vo;  B.  baki:  möjligen  bagi. 

2  D.  8vo;  B.  marmtau|j. 

^  I).  8vo;  B.  ku{);  möjligen  guf.  Näst  sista  ordet  möjligen 
gus  i   B. 

''  Huruvida  ristningc-u  motsvarar  fsv.  <lni/,)ia  eller  ilnnikiia^  Rqt 
VI,   70,  kan  ej   afgöras. 

^  Min  egen  transscription  i  b(rJ,h-i^  'i  bäcken',  återtar  jag  efter 
prof.  Bugges  påpekande  af  att  det  här  måste  vara  fråga  om  sjön 
Bafven. 
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stenen  er,  liooer  ved  en  Vik  af  Bäfven.  At  dennes  o-amle 
Navn  har  vaeret  Bågr,  Gen,  Båfis,  godtgjOres  ogsaa  af 
Boxtorp  ved  Bunden  af  den  nordöstligste  Vik  af  Båfven 
(jfr  Enstorp  ved  Sjöen  Enaren).  Forholdet  niellem  den 
gamle  og  den  nye  Form  er  som  mellem  BågaJais  og  Bava- 
hus.  Navnet  kommer  af  Adj.  h/njr,  hinderlig,  slem,  farlig, 
der  f.  Ex.  kan  bruges  om  en  Sjö,  der  er  slem  at  fare  över. 
Hele  Indskriften  synes  mig  at  v^ere  i  Prosa.» 


83)  Gåsinge  kyrka,  Daga  härad,  Söderman- 
land.    L.  925,  B.  718,  D.  8vo  49. 

räkna  -^  raisti  •  stain  •  l^ansi '  •  at  •  suin  •  buta^  •  sit  •* 
auk  •  sifa  •  auk  •  raknburk  •  at  •  sit  •  fa  |  f»ur  •  kuf>  • 
hialbi^  •  at  •  liats'  •  uit  •  iak  •  f>et'  |!  uaR  •  suit  •  uestr  • 
m'\\>  •  kuti  • 

Fonetisk  transscription:  Ragna  rceisti  stcein  pansl  at 
Svwiii  hända  sinn  auk  sifa  attk  Bagnhorg  at  sinn  faÖur. 
Gm)  hialpi  and  lians^.  Vant  iak,  pet'  van  Svadnfi^  vestr 
med  kuti 


83.  J  D.  8vo;  B.  rak :  na.     L.  Räkna. 

-  B.;   L.     Mestadels  utplånadt  i  D.   8vo. 
3  D.  8vo;  B.  but. 

*  D.   8vo;   saknas  i  B. 

^  L.  hialbi;  B.  hiilbi ;  D.  8vo  otydligt. 

"  B.;  L.  hans;  D.  8vo   utplånadt. 

^  D.  8vo;  B.  j)it.     Om  pat,  pcet,  i  betydelsen  'att'  se  Rqt.  V,  179. 

*  Stepliens'  och  Bugges  tolkning  af  suit  som  Svceimi  är  ögon- 
skenligen  riktig  och  jag  har  derför  uppgifvåt  mitt  eget  försök  till  för- 
klaring. I  denna  inskrift  brukas  typen  'T  som  n.  Denna  typ  synes 
blott  vara  en  utveckling  af  typen  >l^,  använd  i  bet.  n,  t.  ex.  [lauh 
L.  261  (B.  566j,  527  (B.  36,  D.  II,  163),  fsv.  pawi,  asmuhtr  'Äsmundr 
L.  993,  enligt  en  teckning  af  frih.  Hermelin  i  Vitterh.  Hist.  o.  Ant. 
Akad.  arkiv.  Denna  typ  torde  i  sin  ordning  vara  en  ornamental  ut- 
smyckning af  "f,  måliända  orsakad  af  en  sedan  gammalt  bestående 
vexling  mellan  'l^  och  +  i  bet.  a. 
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la  .NVi;i;>Lic. 


i'.>;> 


(  )t\  tTsättiiiiiLi":  li((<iitii    rotc    <lciiii:i    >tcn  cflci-   Snnnn 

Au    iiiiikc    ocli    sifa  i'cli    L'tfi/nliiir>/    rl'ici-   >iii  liidfr.      <hi<1 

Iijiilp»'     li;iii>     mimIi'.  .liij^'     \('t.     :itl     Srftriiii  \;ir     Ncsfcriit 
i\\vi\   kuti 

M('rri>k   lönn    rrtrcliiino   uti: 

yif/f   ntk.  p(i    riii:   Srainn      1'    iitv. 
Vi^str   III  Cl)   kuti  A   1. 

l'r()1'.   JiuiruX'   \ttr:ir   iiird   niilcdiiiiiLi'  :il"  (Irniiji   iii>kritt: 
\)rv  kiiii   ousa;»   honviftcs  til   Stciiii.   II.   iil»l    t". 

Det  er  at  iiinTkc,  at  .M()d(M'eri  licdci'  lliiiinn  ou'  den 
ciu'  Hattcr  11U'<1  et  Ixshciitcl  Na\  n  liCir/ii/jonf.  Liiriiciidc 
l'(ii-liold  iiiclKiu  toi-skjcUigX'  Sla\iitniiigers  Navin'  liiidcs  i 
andre  Iiidskrittcr:  jtV  (\  v^livo.  )'?////.-n.  4it.  .rcii'  antairor, 
at  T  t  i  denne  huNkrilf  ikke  hetcLiiier  rr.  men  nn.  I  )('r 
( 1-  <k,"e\er  med  i-  n:  räkna,  stain.  f^ansi.  suin  --  Sr^iin. 
Accns.  raknburk:  derimod  sit  ^^  >/'////  ('2  (iamic)  oli"  suit 
etter  min  Meninii  ^^  Si'(inni.  Ilerimod  tåler  heller  ikke 
hats.  tlii  Ivuneristeren  kan  liave  u[)fattet  (lenetivfonn(Mi 
som  Inxnns,  uagtet  lian  ineonxMpient  skrivet'  f^ansi.  deu" 
tror  ikke.  at  T  =-  ////  er  opstaaet  ved  l'oreninii'  ;d  i-  oll" 
en  anden  Form  af  n-Runeii  +.  men  ieir  torklarer  liruiieii 
paa  t"<)l!j;eiide  Maade.  IK  1.  44  er  skrevet  sint  tor  sinn. 
Aec.  sii".  inase.  Paa  en  nu  torsvmulen  Sten  ved  Laniiaa 
i  dvlkind  (Worm  y.  M 1 -J.  Stepli.  II.  7  11)  ei-  >:imme  Ord 
li_iL!;eledes  to  (ianire  skrevet  sint.  -Hi'  min  Atliandl.  om 
li<")k-Stenen  S.  öT.  Man  man  antaije,  at  dei'  \va:\  disse 
lluneri-teres  4'id  i  maiiLLV  4"ill'a'lde  efter  traditionel  Skik 
l)lev  -ki'evet  nt.  li\or  ^\rv  udtaltes  ////,  men  liNor  der  tid- 
lio-cre  havde  va-ret  mhalt  ml.  At  undersöfje.  hvilket  //// 
der  hi)rte<  i  Udtalen.  ei-  lier  un<)dveii(lifrt.  l>en  Om- 
staMidiiidied.  at  der  ski'e\(S  nt  toi"  det  at  nd  opstaaede  ////. 
uav  Anledninii"  til.  at  der  l)le\  -krevet  nt  oLr>aa  tor  iiv, 
som  ikke  \'ar  oj>staaet  ai  //'/.  Saalede>  lorklares  Skri\c- 
maaden    sint   ^^   f<ini}.      Oo-    ],;i;i    sannne    Maade    maa    etter 

Anti<iv.    Tuhkrift.      I":   t.  Vi 
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min  .MciiiiiLi'  lirugen  at"  t  =  un  i  L.  1)25  torklares.  I  sit, 
der  cttei"  Udtalon  er  —  f:inn,  inen  efter  Skriveiiiaadeit 
eo-('iitli'v  s/ikI.  er  Xajialon  Aet  ikke  udtrvkt  i  Skrift,  lio-e- 
>aa  lidet  som  i  buta  i  samme  Tiidskrift  —  bonda.  Kviiide- 
iiavnet  slfa  er  iieppe  besla?gtet  med  ( ludindenavnet  Sif 
eller  med  det  oldtydske  sja^ldne  Mandsiiavii  Siro.  Det  er 
snarere  Sifa  af  '■Silfa,  som  hafan  af  J/alfaii  o.  s.  v.,  cg- 
svarer  til  ^landsnavii  slalfi  Ii.  ÖOT,  511.  (»Kl.  Eller  Sifa 
Kja^leform  af  Sir/fiidr/  suit  tolker  jeg  med  Stephens  som 
Svceinn  og  kuti  som  (rauti.  Vceit  ink  pit  rai;  Srifinn  vestr 
iiiei)  (Jauti  (snarere  Yrt  —  Sr  ni  —  (JMi)  kan  sammen- 
lignes  med  f.  Ex.  L.  llol  (rettet  af  P.  A.  Säve):  f>an  aR 
uaR  mJR  knuti.  V<i'it  iaL\  pcf.  Jfr  f>it  uit  i)aa  ^'ttergårds- 
Stenen  (Dvbeck,  Runa  fol.  I  S.  9:3,  94). 


84)  Gripsholm,  Selebo  härad,  Södermanland. 
L.  927,  D.  8vo,  2»». 

tula  :  lit  :  raisa  :  stain  :  f^ensa  j  t :  sun  :  sin  :  haualt : ' 
bruf>ur  :  Inkuars  ;  f>aiR  fauru  :  trikilk  r  fiari  :  at  :  kull  : 
auk  :  a  •  ustariar  :*  ni  :  kafu  :  tuu  :  sunar  :  la  :  i  :  sark  : 
lan  :  ti^ 

Eonetisk  tra-nssri])tion:  7  o/a  lét  lurisa  stn'in  pensa  at 
siiii  sinn  Håv<dd  bru()ur  Imjvars.  />(vij!  fi')j'u  di-anifiila  Jiarri 
at  kuii''  auk  au.^tavla  /mii  (J('if>''y  don  sKuna.iia  i  Sa^rl- 
iandi. 


S4.   '  D.  Svo:  L.  Havart  utan  f(")ljaiule  skiljotockrn. 

-   l^aiR   är  tillskvitVet    iimler   ividen. 

•'  I).   8vo;    L.  trikil/k.      t)in   bruket   af  k   i   I)et.   a  f^e   67,   not.  o, 

*  D.  8vo;  L.  aug  :  austarlar : . 

•^  D.  Svo:  L.  Sark  :  lanti. 

*'  (irnndtvig,  llisf.  tiihl,-.,  O  ro-kke,  V,  602:  /"//•  fnni  (lr('it(//i(/<i 
fjarri  at  ;/kU/.  Detta  synes  knapt  kunna  öfversättas  annorlunda  än: 
'de  foro    iiianligen    fjän-an    fVtr   att   vinna  guld'.     Denna  mening  synes 


Ai>:    Hi:  1  III  nvi:hm:i!.  r.T) 

( )tVers;itf  iiitiL;':    'l'<'l'i   l;it    i-csn   (|cmi;i  <\v\\  clfci-  ^in  son. 

Hiirilhl i\     /i/'/ri/is    I)|-(i(lc|".      |)f    tnn»    lil:inliLi"<'ll     fjillTilll    circi" 

jifiild  (clltT  'pa  köl')  ocli  matjnl»'  «tnii'ii  ö>rcnit.  doLio  söderut 
i    Sii'i-/,fini(/. 

Si>ta    iiiiMiiiiufii   ;ii"   i    lUftrisk    lonii: 

picii:  förii  ih'(i  iKjihi  a    D.    iitv. 

fiiini  <it   kull  A  I  vs 

anl,-  au.sfiiild.  ( '   1 

CBnil  i/i'ifif  A   1 

<Inu  sii linaria  ( '   1  vs 

/  S(i'rlil(finlf  <'   1. 

Pi-of.  liiiiitre  ainniirkcr  till  dciiiia  inskrift:  >^Svend 
(nMindtviir,  drr  först  rifrtiu"  liai-  fundet  auMarla  wriil  <ii'i/ii, 
liai-  oirsaa  efter  iniii  MciiiiiL!;  evident  rigtitr  forklaret  fauru 
trikilk  fiari  at  kuli  som 

furu,   <ir<'ihiil(t. 
fiafri  at  <jnUi 

de  dro<^"  mandio-en  ud  i  fii^rne  Lande  for  at  vinde  Guld;. 
I  den  her  anvendte  lietydning  bruges  jo  af  lued  Dativ 
ganskc  alniindelig  Ijnade  i  Norsk  og  i  Svensk:  oidn.  jaia 
iif  frfnujjinn,  fara  af  landskuldnni  o.  s.  v.,  glsv.  fara  at 
fiskani  o.  s.  v.     Og    naar  lJosenl)erg  lici"  >avu»'r  en   Steds- 


(84'  mig  ej  rfift  lilltalande,  och  den  synes  mij;  tarlVa  kraftiga  stikl  af 
analoga  fall.  som  jag  dock  ej  känner.  Om  man  liiir  tiiigi-  antaga,  att 
U  i  kull  vore  en  form  af  i-runan,  skulle  en  nalurlig  och  otvungi'n 
tydning  uppkomma:  af  /.il i  Itctydde  'på  kölen',  'med  kölen',  'pä  skeppet', 
.lelen  vore  brukad  för  det  hela,  jfr  ar]  i  bar|'i  L.  902.  här  ofvan  n:r 
78.  Rosenberg,  yonJh.  Aainhlir  I,  81,  noten,  uttalar  sig  mot  Grundt- 
vigs  tydning  ur  »len  synpunkten,  att  betydelsen  af  prep.  al  näppeligen 
tillåter  öfversättningen  'efter  guld,  för  att  viuiui  guld'.  R.  upptager 
en  förmodan  af  Dybeck,  att  at  kull  betecknar  'till  Sicilien',  hvilken 
förmodan  Iionh-  hafva  svårt  att  g()ra  sig  gällande  inför  det  förhållaiule. 
att  derigcnom  en  besynnerlig  följd  af  väderstreeksbetecknin<rarne  skulle 
uppstä. 

'    (irundtvi''   ib. 
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betejiiielse.  der  kan  danne  cii  Parallel  til  de  fölfreiKle  to, 
saa  er  jo  jiarri  ligesau  god  Stedsbetegnelse  soin  aiistarla. 
Ogsaa  fra  Meningens  Side  finder  jeg  Ordene,  som  Grundt- 
vig  har  tolket  dem,  i  enhver  Henseende  passende.  Thi 
det  siges  jo  paa  mange  Steder,  at  Xordlioerne  navnlig  al" 
to  BevteofOTunde  Idev  ledede  til  at  draoje  til  det  sra^ske 
Riofe,  nemli<>  foi'  at  vinde  Anseelse  ved  krio;ersk  Daad  ojx 
for  at  berige  sig.  ]-]xempelvis  anförer  jeg  ITelm.^l-r.  Si;/, 
s.  Jo/s.  l\ii}>.  1:  (j/rntiz  fjijUh  imunis  1  2\uretil petrar  feröar; 
var  pilt  xiiiit.  iif  i  Miklcu/ardi  feiKjn  Xon^memi  fullsadii 
fjch',  pdi-  er  ä  wjila  vildn  i/anr/a.  At  der  her  er  brugt 
Ordet  (/uU.  ikke  fr  eller  au()r,  har  efter  mit  Skiön  »'od 
Hiemmel  i  den  heroiske  Di2tning:s  Udtryksmaade.  Thi  i 
denne  na^vnes  det  jo  stadig,  at  F3a\sten  (ags.  (/oldf/ifa) 
giver  sine  ^Ia?nd  ;:Guld;;,  se  f.  Ex.  Hi/ndl.  2,  Helg.  Hund. 
T,  y.  Rörligt  Gods  betegnes  poetisk  som  »Guld»  Siguri^.  3(5. 
Af  Runesproget  kan  sammenlignes  L.  <S74,  (S8»^,  hvis 
Doc.  Bråte  har  Ret  i  her  at  tinde  ku  I  i  sklfti  (julU  di/ti 
der  giver  et  fortra^ffeligt  Udtryk.  Skrivcmaaden  trikiik 
forklarer  jeg  helst  som  \  aklen  mellem  <heu(jili<ia  og 
drengUa.^' 


(SÖ)  Gripsholm,  Seiebo  härad,  Södermanland. 
L.  'J28,  Dybeck,  Runa  fol.  II,  9 — 10.  Tegning  af  Baron 
Hermelin  i  k.  ^'itterhets  Historie  og  Antiqvitets  Akade- 
miens Arkiv. 

hikulfr      auk      auifr      f^aJR      litu      raisa      staina 
baf»a      at      brof>ur      sin      kitilmut  •  auk     bro     iftiR  > 
somu      mof^ur      sina  in  iruni      hiuk      bro^^JR      hinaR 

hikulfr  ITerm.;  huikulfr  L.  brof^ur,  saa  IVbeck  og 
Herm.  iruni  L.  fdir  betegnei-  fiM-stc  Rniio  som  usikker) 
oo-  Herm. 
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I  |)l»()ii('tisk  ( ii('iiu'i\<'I>(':  liKjiilfr  iiu/,-  ( hjiil  fi-  p<iir  1,'tii 
lur/sif  sill  niii  /hl,),/  itt  /iiiK^iir  sniii  l\i  t  il  m  n  ml  iink  Inn  i'ftii; 
Sqiiiii    inöi)nr  si/iif:  m    llnhii   hhyiij   l)rni)ii:  iirnnni;. 

IiiiiMilv    ou"    (  )\  iil\-    ill'    lod    r;i'is('    l)eg;iX'   ((lis!>;(')  Stcnr 
efter    sill    l>i'<)(l('r    KctiliiiiiiMl    ol>"    (^'■jön';    Wvn   etter   Siiiii;i 

sill    Moder.      Men     lirillie.    lieiule-;     lirixlef,    Ililii'    (Kuijerne). 
I>el    er    liliiri!i"t.    !lt: 

sfiiiiiii  bi'ii)(/,  A  o 

Itt  br('i<)ur  sill//      1) 

(laiiiier  Vers.  men  m'|)i)e  saiidsyiili^t  piin  <Iruiid  :ii  deii 
niiTe  s\"nTakti>ke   I^orhiiidelse  med   der   uiiistaaeiKle. 

SOmu,  S(ti///i  eller  So/itii\  jfr  oldtvdsk  M;iiid>iiii\ii 
Sa))ii>.  Vov  iruni.  der  ;i;ilii'id)art  er  lorNanskeT.  tDrnidder 
L.  Truni;  \\\ou  et  saadanr  Mandsiiavii  er  luiir  n1)ekjeiidr. 
Jeg;  förmoder:  bruni;  jlr  bruni  L.  9o4  (i  sainine  Herred 
som  L.  927),  J..  (iS,'):   Acc   L.  7()li,   I0i>i),   1()8S,   11 87. 

\\  tiir  da   formode  et   Par   \'(M'slinjer  i: 

I'//  Bfihii  hiijiiii,    r> 

brui)/!!  h>'nnni!.        A  1 

T.iliesxreiis  förm<»daii  Truni  strxles  dock  i  viss  man  af 
Tillnamnet  troni   T..   i>öJJ,  se  ofvan   nr  .")   not   -S,  s.  24. 


.S(i)  Husby,  Ytter-Sela  socken,  Selebo  härad, 
Södermanland.  L.  !);)"),  Ii.  7:52,  Ste])li.  Ill,  öo:;  efter 
TegninL!"  at    Uaroii    Ilermelin. 

hikif sa  •  sain  •  f>na  •  iftiR  •  aiiulf  •  faf^ur  •  sin  • 

auk  •  staf  •  aiiulfu if>at     ausf>iki  •  hiuk  •  asur  • 

ifnti  kina  uistr  • 

S  af  sa  ikke  at  skjeliie  i  15.  sain  II.  (d.  e.  Hermelin); 
stin  15.  t^na  II.:  t>an  15.' auulfu  .  .  .  II.:  aurlf .  .  .  15.  if^at. 
Mellem    if>a   <>l:'  t   er   i.\y\'   i    15.   oli'  i   min    Kopi  af  Jlermelins 
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Tegiiiiii:"  i  Stntciis  Musfiini  Bogk-  Stregcv,  som  jco-  licii- 
förcr  til  Slyiigningeiis  Oriuunenter.  if^aati  Ste[)li.  efter 
H.  —  kin  a  1>.  —  uistr  H.;  uistu  W. 

hikif....  ei-  :if  J..  udfyldr  til  hikifiastPj.  Derefter 
indsietter  Ste[)li.  [lit  raijSa  •  sain  d.  e.  stain,  se  min  Be- 
imerknino-  til  J..  81  oo-  ]^.  947;  aiiderledes,  men  feilaatiir, 
Stepli.  —  Stephens  ndfylder  auulfu[i]. 

Phonetisk  omskreven,  ndfvldt  oo:  ordnet  i  Vers 
knnde  Tiidskriften  efter  min  förste  J-ormodnino;  s'ieno'ives 
saaledes : 

Jm/iffasfr  h't  nrijsa  sta-in  pemia  cftii;  Ojinlf  fa<')in- 
sinn  avk  staf  i^liulf[ij. 

[/Eisti  c] Ida  A  1 

at  ausplngi  lihj<i<j;  V^  1  a. 

AssiiiT  efndl  A  1 

(finna  ve^tr.  3staA'.   \. 

»Ingefast  lod  reise  denne  Sten  efter  Oyulv  sin  Fader 
og  Stav  for  (ilyulv.  |  Ester]  vide  i  £)st-Stevne  han  Inig; 
Assur  formaaede  at  svige  liam  i   \  est.» 

staf;  jfr  L.  4ö(),  L.  2010. 

jKii^ii  kun  exempelvis  indsat. 

au^pimfi  for  aiisipingi,  Dat.,  Stevne  (Mode),  d.  e.  Kamj), 
i  0sten.  Saaledes  ogsaa  Stephens,  Jfr  af  />rl  pimjii  S\g\iit 
i  Ol.  .v.  /lehja  Heimxkr.  Kap.  16.  Ental  au^pimii  sammen- 
fattende  for  J-^lertal. 

asur,  vel  snarere  Subjeet:  Assurr,  Navn  paa  (lyulvs 
Drabsmand,  end  01)ject.  1  sidste  Fald  maatte  Oyulv  viere 
Subjeet.  —  ifnti,  r///(fi,  l^-a-t.  af  cfna,  der  Oldn.  betydei- 
:;fuldbyrde>.  Altsaa  >fik  ivcTrksat»:  her  förbundet  med 
Infinitiv.  —  kina,  (/inna  »besna"'re;>,  her  maaské  :  paa  listig 
Maade  svige.  Som  Objeet  ta-nkte  jeg  mig 'Oyulv.  Paa  1ig- 
nende  Maade  sammenstilles  Ost  os;  Vest  L.  .^87.  1^.  S(!0. — 
vestr,  der  har  r  föran  Vokal  i  Fremlyd.  skulde  her  danne 
Allitteration   med  Af.'<nrr  oo-  rf/n/i. 
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Mcli     1111     ;ilit;i_u"i'r     ']r[i\    ;it    ddi     |ir(i>;ii>kc    l)cl    ;it     Ilnl- 
>kl'itrrli     er     ;il"slllttct      med     Staf.        I  JtTfttci'     loniKMlci-     ictr 

aiiulf  u|frl|if»   at  <>.  >.   \-..  ou-   med  (i).iit;iu"clsc  ;il"  i  In-scr 
jru  ifnti  (i)ki  na. 

01/ II//  o//r/Jn)   (cl.  ,>/(;^)      A  1 

(if   aus/>iii(ii  /i /{'(/;/,  W  1  ;i. 

A.^snr   efiidi  \  \ 

ceiji  Ull   rest):  \]  -2 

Kn  ()\ci'iii;i\u:ti,Li'  II:»'!'  ii(/dlni;x  (  )\iil\  \  cd  et  Mödc  i 
(  )sten,  (sa;i  ;it)  lian  ikkc  kunde  iiidheiite  (sill  StaldluvKler) 
Asj^nr  i  Ve»sten. 

asur  Hativ  som   \A.  Jusiif. 


,S7)  Brösike,  Ytter-Sela  socken,  Selebo  härad, 
Södermanland.  L.  5)88.  Stt'i)li.  II,  7oi»  efter  Teunini: 
iif  A.  \\'a3ttei'.  TeLininu  at"  IJaruii  Hermelin  i  k.  \'itterhc;ts 
llistorie  och  Anti([vitets  Akademiens  Arkiv. 

hulmstain  raisti  stin  eftip  stainulf  faf>urs  faf^ur  sin 
boanta  kutan  biiruf^r  uaiki  :  :  ku\>  :  biufi  sel  hans  bitr 
f^en  han  :  til  :  kart  •  halburnn  hiuk  :  a  :  runaR 

hulmstain  i..:  Herm.  har  e  for  a.  stin  llerm.:  stain  L. 
eftiR  llenn.:  iftifi  L.  boanta  L.;  boenta  Herm.  kutan 
biiruf^r  L..  der  heteuiier  de  4  sid^;te  Uuner  som  n>iki'i': 
begge  Ord  niaiiLile  hos  Herm.  uaiki  (förste  linne  ufuld- 
stjuiidiut  u  eller  D  Herm.-,  vaaiki  L.  (hetegnet  som  iisik- 
kert).  biufi  L.  og  Steplt.;  hos  Herm.  er  anden  Runeoven- 
til   lidt   skadet.  og  '^(V}v  l^une  kan  efter  hans  Tegning  heses 

r,     U     eller    I. 

sel  Herm.  og  Steidi.  hans  Herm.;  has  Steph.;  ha.,  h. 
\>en  L.:  f>an  Ste|)li.  han  Herm.;  hn  Ste]»h.:  ha  •  s  L.  Kfter 
dette  (Jrd  liai'  Herm.  hau  :  (eller  har:),  der  maiigler  hos 
L.  og  Stejdi.    kart  Herm.  og  Stejdi.;  kert  L. 
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Plioiietisk  Omskriviiin»^-:  Ilolmstwinn  nidstl  sttein  eftiir 
Staunulf  fa<)iirsfadi(r  f<inn^ 

boanda  <]ö()an,     A  1 
bnu)r  /-(I  (vigi.     A  2  1 

(lUi)  heiyi  (eller  hKiTiji)  siad  /iaii.s  betr  pi:n.  liann  til 
</itrt.      Hallbiirn  hioc/c/  </   rundu. 

»Holinstein  reiste  Stenen  etter  Steinulv,  sin  Farfader, 
en  god  Bonde;  sine  Brödre  faddede  han  ikk(\  <iud  bjii^rge 
hans  Sjad  hedre  end  han  har  gjort  til  (end  han  ved  ?ine 
Gjerninger  har  fortjent).  Hallhjörn  Ihill'  liiiiicriic  ]»aa 
(Stenen).» 

kutan  er  vel  hest  feil  for  kullan. 

Anden  A  erslinje  knnde  ogsaa  tii^nkes  iidtalt  som  D  1. 

blufi  antager  Stephens  for  Sideforni  til  hni.  Dette 
synes  mig  vilkaarligt.  Jeg  kjender  intet  saadant  Verbnm. 
Jeg  formoder  derfor,  at  der  [)aa  Stenen  staar  birgi  (K, 
ikke  Y).  Skal  der  efter  Hermelin  heses:  pen  Ihiini  }iav[inj 
til  gwrt  (eller  gart)? 

—  burnn  med  to  n'er  synes  paafaldende. 

Hvilke  personlige  Forhold  der  liai'  givet  Anledning 
til  det  paafaldende  Udsagn  i  ]\linde-Indskriften  »Brödre 
fa^ldede  han  ikke»,  det  läder  sig  nu  ikke  Ijestemme. 


S(S)  Nedervalla,  Ytter-Sela  socken,  Selebo 
härad,  Södermanland.     L.  !)44,  \).  7i'(),  728. 

sirit»  •  lit  •  resa  •  stan  •  f^ina  •  at  •  suen  •  sin  •  bunta  • 
ha  •  uft  •  sikit  •  til  •  simkala  •  tiirum     •  knari  •  um  •  tumisnis 

Fonetisk  transscription:  Sifgjrii)  />'t  ricisa,  stain  penna 
dt  Sradii  sinn  hända.  Hann  oft  siglt  til  S<eiing(tl(i^  dgrnin 
knarri  um.  Dömisnws. 


88.  '  Isl.  Seiiiif/alir  anföres  af  Kafn,  Aiif.  russes  II,  148,  431  enligt 
Bezzenbergcrs  Jieitr.  X,  s.  323,  livarost  do  nordiska  formorna  jämföras 
med  den  inhemska  namnformen. 
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OlVersättniiiL:-:  S/(i/)ri^  lär  resa  (kMin:i  >f"ii  •■f'r<  r  Sriiiiui. 
>Iii  niiikc.  ll;iii  oftii  s('ii-l:i(  till  Sciuirallrii.  iiii'<i  kosthart 
<k<'|»]»   kriiiLi'   I  )iiiiisniis. 

Ijidasr  sista  lUfniiiLi"»-!!  är  i  iiicn'i>k  lunii  odi  I..  iipi»- 
ställtT   med   orätt    hela   iiiskrittcn   sasniii   cii   strof. 

Ifmni   oft  siijlf      ;5-stat'vig  vers 
///  Sir/iiitfahi  C   '-) 

di/rimi   hiiiif/  \    1 

nu).    Dniii/s/iti  s  Ii 

l^rol".  l)U<2:ii.(>  ainiiärkcr  vid  denna  iii-ki'itr:  Oxhcck 
Xvo  S.  ;i(S  siiier,  at  denne  indskriir  \u)V  ndi;ives  rigtigere, 
cnd  den  liidtil  liar  va-ret  ndgivet.  letter  en  Tei;iiing  af 
liaron  llerinclin  liar  jeg  noteret  t  i  sikit  -om  ukvscligr. 
Midiii'    har   der   da   staaet   sikiti,    s/)//((l.  tiirum    knari, 

(If/rnni   hiarri  (eller  hia?rri);  jfr  sfijfn,   i/ijruiii.  knerri  KijUs 
s.    Kap.    lO.^) 


811)  Nybble,  Öfver-Selö  socken,  Selebo  härad, 
Södermanland,      h.  1)17.   15.  7o7. 

sainhiuki  :  sbarn  :  stintn  :  at  :  iiitum'  •  ba  •  i  •  mif^  : 
runum  :  raisti  :  kula  at :  k  •  aJRbirn ' :  boanta  :  sin  :  -auki 
kofrifj  :  at  :  faf>ur  :  sin  :  han  uaR  :  boanta  :  bestr  i '  : 
kili  -  ra(3i  :  saR  :  kuni  : 

l;|)j)o;ifvaiide  mitt  eget,  af  mig  som  högst  (isäkcrt 
beteekiiade  tydniiigsförsök  af  in-kriftens  dnnkla  hörjaii, 
anför  iair  här  «2;enast  prof.  liuuges  vttrande  till  denna 
inskrift:  ;Der  bör  ogsaa  hemises  til  Ste)>li.  II.  l»ltt:  III. 
o2(i,  i»aa  hvilket  Ste<l  Texten  gives  med  Benyttelsc  af  en 
Teffninu"    af   Dvheck   oir  en   af  r)aroii   Hermelin.      Ihi   Te^-- 


80.   '  B.;  L.  ritum. 

-  B.;  L.  kaiRbiarn. 

•'  15.:  I.,  bonta. 

^  L.:  1!.  besiri. 
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niiiii'  af  Btiroii  Heniieliii  har  ie<r  seet  i  k.  \'itterli('ts  Hist. 
opf  Anti<|vitets  Akadeinieiis  Arkiv. 

sainhiuki  :  Hermelin  efter  min  Afskr.:  san  hiuk  es- 
bern  Stepli.  (men  san  staar  ^•i^t■  ikke  paa  Stenen),  stinte 
at  uitum  Stepli.;  uitum  ousaa  Hermelin.  Steph.  har  bat 
mit  runum:  fremdeles  kaJRbirn  oo-  boanta  bestr  i  kiii. 

Stepliens  opfatter  med  nrette  liele  indskriften  som 
stavrimede  Vers.  Han  oversa-tter  i)e«iyndelsen:  This  sooth- 
stone  (—  trne  memorial)  hewed  Esbern:  let  it  stånd  at 
tlie  Avitteis  (l)eaeons),  heyt  (adorned)  Avith   runes  . 

sain  er  —  i^t(i'in.  Hette  Ord  skrives  nie^uet  ofte  med 
S  for  .^t.  V.  Ex.  sain  E.  IJoT)  (rettet  af  Hermelin);  paa 
Jäder-iStenen  i  Södml.  og  paa  Eena-Stenen  i  Upland  (D.  I, 
224),  jfr  ^tQ\)h.  Hl,  50o  og  min  Bemterkning  til  E.  SE 

Det  er  ikke  Feilristnino-,  at  der  staar  Skilletea'n  efter 
sainhiuki  :  istedenfor  efter  hiuk.  Det  er  Kunstleri,  som 
skal  vanskeliggjöre  Forstaaelsen.  Paa  samme  Maade  er 
SkilletejTn  med  Flid  omsatte  i  \j.  UIU.  Kiineristeren  nd- 
tåler  selv  ved  Slutningsordene  raf^i  saR  kuni.  at  Eldskriften 
efter  lians  ]\Ienino-  er  vanskelii:'  at  forstaa.  uitum  ta^er 
jeg  med  Stepliens  som  Dativ  af  riti  m.  Mivrke.  stintn 
er  efter  min  Formodninir  ment  som  starula.  livad  enten 
Ordet  liar  vieret  skrevet  stantn  eller  anderledes.  Je»:  for- 
moder  a  t  ba  •  i  •  eller  bat  er  feilla^st  for  baf>.  ^Qg  gjcn- 
giver  de  to  förste  Einje[)ar  saaledes: 

st(i'in   ]iuj(jii  EdhTii,  A  2  1 

sianda  at  vifmn  A  1 

ha(^  ined  runinn,  A  o 

raåxfi  (iylla  (eller   (if/la).  A  1 

:>Esbern  liuu"  Stenen;  lian  saiide,  at  den  sknlde  staa 
til  Ma^rke  (forsynet)  med  Enner:  Gvlla  reiste  den  .  Jfr 
f.  Ex.  E.  494:  h2i\>  stata. 

kili.  Kil((  i>  a  \illai;-e  close  \)\  the  stone,  in  Streng- 
näs  stift    (Stepliens).     Kila  är  en  by  ii;ii'a  Xvble-  (Stephens 
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hos  'l'(>rili  II,  1.')).  Sr('(I>ti:i\lict  ci-  \cl  (hililict  ;if"  et  Til 
oldii.  I'i<jli\   I  lr»i(k'ryj>;,  .svjii-cndc  (h-^\\   jlr  ihit-Liol  \  IIcU.-I,. 

Dell  (1(1  :il  inskriften  xmi  Irjljcr  cttci"  ruisti  (ii/ll,i 
traiisscril>ci';is  |»;i  t()lj;in(l('  sätt:  <il  ( idlnhern.  IhkiikIii  sinii, 
ank  (Jöfri^  dt  /V/<)//y  si/m.  I/diiii  rai;  huaiida  ha'f<tr  i-  Kili. 
I!<'h)i  Si)' 1;  Liiimi.  ocli  öfversättes  i  .{(Ji/U</  reste  stenen) 
ettiT  sin  iiuiUc  Gtvinlnn-n  och  (infria  etter  sin  fiKler.  Il.-in 
VAV  (h-n    hästc  af  l)('»nck'r  i    Kil;i.      r\(le   den   som   kan.* 

Ai\cn   en    ni(_'ninLi'   i   slntct   s\-nes  cLia   ineti-i>k    forin: 

*  •  ' 

Hairn   rai:  boainhi     D  />  nt\. 
bccsfr  i   Kili  A  1 . 

Dä  kili   hOrjar  med  /. —    kan 

/v/f^?  .<^,'ii;  kirimi  A  1 

tänkas  tilltoiradt   i   allitteration   dermed. 


90 )  Aspö  kyrka,  Selebo  härad,  Södermanland. 
L.  D.VJ,  W.  735,  U.  llennelin,  FHrr  och   Xn  \  (1874)  >.  2.V;. 

ublubR  •  lit  •  kira  :  kuml  •  likhus  :  auk  :  bru  at  sun  | 
sin'  •  biurn  •  uap  •  trebin  •  a  •  gut  :  lanti  :  [^ii  :  lit     fiur  • 

sit  :  flul^u  •  kankiR    f^aiR    ui|3  ulku uilt  uiki  halta  : 

kufj  :  hilbi  :  anta  :  hans. 

1'oiietisk  transx-ription:  ublubfi"  h't  <i<ri<i  Laml,  likhuS' 
^lllL    hrö    at  SI/II   sinn    lliorn^   f<ii;  (liupiim   n   (iuthnidi.      />// 

h't  fior  .^itf.  j/i/,)/i  kankiR  /w/V  r/-^  — — 

90.    '   Det   följande  till   ooli   rmd   gut  :   fattas   1   ]}. 

*  Stephens  föreslår  tydningen    ( jiplinii/ir. 

•'  likhus  finekonuner  äfven  L.  7G1.  Liljegren.  Hunluni  s.  12">. 
tippfattar  likhus  som  ■  liklins>\  men  vågar  ej  bestJnnma.  huruvida  det 
utgjort  eii  särskild  l»yggnad  till  liks  insättning,  en  murad  grnf  eller 
en  grafvård  i  form  af  en  likkista.  ITti  inskrifterna  är  likhus  sam- 
ordnadt  med  »bro"  oeli  utgör  tydligen  en  allmännyttig  inrättning. 
Stephens  II,  707  anser,  alt  likhus  betyder  rcsting-house  for  eorpses 
on   their  Avay   to   tlie   cliiii-eh-yard». 
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()fversrittiiiii,Li':  UblubR  lät  iiöra  minnesvurd,  likhus  ocli 
bro  efter  sin  son  iliorn:  blef  dräpt  på  Gotland.  Derför 
lät  lian  sitt  lif,  att  kankJR  flydde,  de  

Den  senare  delen  af  inskriften  som  liar  fyra  verser 
är  i  metrisk  form,  men  blott  tvenne  kunna  med  visshet 
atero-ifvas,  emedan  tvdninii'en  af  det  öfriuM   är  dunkol: 

Pil   h'f   fl  or  sift      A  3 

fltj^u  kan  kl  R        A  1 

Prof.  Buo:ire  vttrar  till  denna,  inskrift:  >Der  ])ör  oi:saa 
henvises  til  Stei)li.  TI,  638  f.  (hvor  Te^ninir  af  Dybeck  oir 
af  Brocman  er  benyttet),  III,  "icSl  (efter  Baron  Hermelin). 
Tejjnino:  '^f  Hermelin  fiiides  i  k.  Vitterhets  Historie  o\i 
Antiqvitets  Akademiens  Arkiv. 

Af  ublubR  kan  de  to  förste  RuiK.-r  nu  ikke  sees.  Op- 
fatningen  Uppluinbr  er  fremsat  af  0.  Säve,  der  formoder, 
at  Xavnet  betegner  Luinhr  fra  Upland.  Da  der  for  mest 
sidste  Rune  ikke  anföres  nogen  afvigende  Li\?sning,  tör 
man  vel  ikke  formode  ubluj^R,  Obhiudi;.  R  tåler  herimod 
ikke  afgjörende,  jfr  taf^R  L.  904,  bruf^R  L.  1577,  hurupn 
L.  1478.  Eller  skal  Navnet  forstaaes  som  Upp-laupiu  jfr 
det  oldtydske  Navn  Loiif? 

Brocman  har  ikke  hest  riitu,  men  uiltu.  k^fter  —  iki  || 
skal    endnu    fölge:    halta  :  kuf>  :  hilbi  :  anta  :  hans,   saa 

Stephens  efter  Hermelin; hnlbi  :  ant  :  has  :  a  Dybeck 

(Dybeck  har  vist  ikke  Ret,  ellers  maatte  a  til  Slut  vanx' 
=  <i'.  altid). 

kankJR  oversietter  Stephens  >the  gångers  (foot-soldiers):>. 
Denne  Tolkning  holder  jeg  for  mulig,  men  for  usandsynlig, 
da  Ordet  har  adjectivisk  Form.  kan  kl  R  liar  efter  min  P^or- 
modning  vieret  udtalt  (jii'nij'ui.  jfr  oldn.  ii<'iiiji\  i  Stånd  til 
at  gaa,  gångbar,  glsv.  n.  (jicnlf,  gångbart.  _////<"'/'  <i(i'iiiiii; 
betyder  nep])e  heller  »alle,  som  kunde  gaa,  flygtede:.  Jeg 
tror  snarere,  at  'J'i'^"jii!  if/dge  Betydningen  slutter  sig 
til    Sid)st.    (jldn.    (jeniji    n.,    glsv.    <j(i'ngi    n.,    Fölge,    Under- 
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stöttclst',  siiii  ;it  //f/i\i  i/((i/i/ii:  Ix-tcLiiKi"  'le,  SOiii  tiilutf  liiiiii. 
tl\'<i't('(lc  .  1  (let  i(")l<:(ii(lc  foriiKxlci-  icu',  ;it  (Kt  istcdoiitoi" 
hhrr^M    >k:il     l:i-c.    fMKI^-|-^       De    t..    >l(Ut.'    \'cr>liiij.-i'    his.-r 

jcix:   f>aiR  uif3  uikual  uiitu  iki  halta; 

/>((ii:  i^li)  v'i<ivall        C  1 
vildii   iiiiji  haldd.      A 

:(!('  vilde  ikkc  lioldc  l\;ini|i|)ladscii  iiiiod  ( l-iciidcfiio).. 
Allcrc-di'  St('i»li('ii>  li:ir  tolket  sidstf  Liiiie  riiitiir- 
/•/()  forstiinr  Jcl:'  ikkc  >()iii  l*riP])ositioii,  dur  styrcr  det 
fölueiidc  rnirall,  d:i  irn'  ikki'  kan  i)aiivise  en  i^aadan  l)ru<i: 
af  ludda  ri()  -  .  incn  tair*'!"  det  absolut  o;^'  Ijetonet,  saa- 
lede^:  som  det  er  l»ruLir  i  Udtrykket  oldii.  luilda:  ri\  staa 
imod,  liolde  ii(k  rli/ra/l.  Accus.  Slagmark,  Kaiii|i|ilad>.  Til 
<»ldii.  ri(/r<i//i\  ixUx.  riiiliraldcr.  Imlda  vir/cdU  som  oldii. 
/i(f/</((  i-fl/i  I)arr:u\  12,  H;lkoii.  12  teiieve  camimm  |)uls<) 
lioste;;  i»aa  sidstiuevnte  Sted  stilles  Imlda  cell/  imod  fl /'/Ja. 
At  der  i  Indskrifteii  staar  Accus.  ciicalL  iriör  iuircn 
Vanskeliolied.  thi  halda  forbindes  med  Dat.  o^  Accus. 
udeii  iiou('ii  ma'rkelio-  Forskjcl  (oldii.  halda  saitir  og 
.'-■a'tt((rii,  (>r<)  ou"  or(^inii,  Id/i)  ou'  ld/t)t/i)t.:  li'1sv.  halda  i  lie- 
tydnins:  xbeholde»  med   Dat.  oii'  Accus). 

1  sidste  Versliiiie  daiines  förste  Sa^iiknino:  ;if  -)lii  aiiii. 


111 )  Lagnö,  Aspö  socken,  Selebo  härad,  Söder- 
manland. L.  i)53,  1).  722,  l.ilj.,  JiUn-L<[i<i  121».  Sjöbori:-, 
liaiid.  I.  2'.»,  Dieterieli,  /ianm-Sprach-Schatz  under  huat 
oo-  santiaR.  Stenh.  II.  741  f.  efter  Teaninfr  af  l^klidlni. 
Stepli.    111.   .")  1  •'^   clTcr  're<2'iiinu'  af  l^aron   ITiMMiieliii. 

kislauk  •  lit  •  kiarua  •  mirki  •  l^isa  •  iftip  •  ^»orf^  •  auk  • 
slof>i  •  lit  •  kiarua 

1    en   anden    Slyugniug: 

santiap  •  f>it  •  sum  •  sakat  •  uap  •  nuk  •  sum  •  huat  • 
uaR  •  f>at  • 
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Kil  Maud  ov  athildct  iiieiloiii  Slyno-nino-enie. 

Anden  Iviine  i  t>at  er  en  ret  Stav,  hvis  Tvo^rstreg 
baade  lios  Ekholm  02  i  ]>.  er  nieiret  kort.  Denne  ev  ho^i 
Ekholm  liorizontal.  i  !>.  skraaner  den  lidt  nedad  mod 
höire.  Der  Tör  do_o-  vist  ikke  heses  f^et,  (hi  Indskriften 
ellers  ikke  har  puncterede  Runer. 

Jeg  oinskriver  Indskriften   saaledes: 

(rislaiKj  />'f  i/iarra  meriyi  pesfia  eftii:  J>uii)  aul-  Slv()f 
l>'t  (jiarra. 

.'<ant  ei!  pri,  >^uia  .^agiit  ran,  aiik  suiii  Itiuit  rau  pat. 

»Gishino-  hjd  gjöre  dette  Mindesina^rke  efter  Thord. 
oo;saa  Slode  lod  det  o-iöve. 

Sandt  er   det   som  sagt  var.  og  som  ta:'nkt,  var  det.» 

A^ed  Skriftformen  kiarua  er  forskjellige  Udtaler  mn- 
lige.  —  l^isa,  pessa  Acc.  pl,  neutr.,  som  ofte  ved  merki. 

laR,  en,  ogsaa  L.  1:>4(). 

t^it.  Jfr  f.  Ex.  f>it  paa  Yttergard-Stenen  i  Upland, 
Conjunction:  \>e\  D.  8vo  4^)   {=  L.  1)25). 

sakat  sagt»,  se  min  Afhandl.  om  Rök-Stenen  S.  15  f., 
144  ou"  min  Benuerknino-  til  L.  207. 

huat  véd  jeg  kun  at  forklare  =  oldn.  Itwjat,  Pep.  af 
humija:  jfr  Ryd(|.  I,  432.  Alen  Alangelen  af  k  =  //  gjör 
A^anskelighed,  isan*  da  Indskriften  har  sakat.  Ikke  ensartet 
<'r  glsv.  (londe,  der  synes  at  va-^re  =  doghande.  Jeg  skal 
mnlig  kommc  tilbage  til  dette  Spörgsmaal  i  en  anden 
Förbindelse.  Jeir  forstaar  Menino-en  saaledes:  »Sandt  er 
det,  som  blev  saot,  nemlio-  om  Thord;  oo'  saaledes  som 
man  ta?nkte  sig  det  (med  Hensyn  til  Thords  fortraBffelige 
Egenskaber),  saaledes  var  det  i  Virkeligheden.»  Liljegren, 
Dieterich  og  Ste])liens  forstaa  Indskriften  ])aa  en  ganske 
anden   Alaadc      I 

sant  en  pet  simi  sm/at  van 

synes   Allitteration    at  va^re  tilsigtet,  men  jeg  antager  det 
ikk(^  for  Vers. 
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Ocl  I)i'friiikli!j;:t  i  ;iii  huat  f<>lkii>  iinil  lnn/iff  Ii;ir  pr*»!'. 
l)ULi",L:'t'  -i<'ll  Miiiiiiirkf.  |)ciiii;i  iiiskrilr  IimiIi-  y.\'j:  i-'\  ;iiiin;it. 
uj)|>tnL;":i  l>Iiiiiil  de  iiict  riskii,  iiidi  din  Iwidr  lockiit  iiml'' ><)iii 
sä  inuiiLiiii  l"'>rc  iiiii;'  till  TxdiiiiiLislruvv.ik  och  jiiLi"  \ill  innl- 
(Icl.-i  min  U|i|it;it!  iiiiiL:',  -om  Li'i<'k  i  lifll  niniiin  riktniii""  ;iii 
[ii'ol.  Jiuiiiics,  i  lall  (Icii  skulle  i;r>rii  dcii  iimlioii  tjciist,  som 
«'ii  Li;;iiiL!'  skiill  liiiim  drt  ifitt;!.  .Ijiu'  liTdl  t"r)li;ni(lc  n-aiis- 
sci-iprion  l''»r  mr>)liLi-:  (i/slau;/  /rf  iiiarra  nm  r/,1  />rssif  <i-ffii- 
l>i)ii)  (diL-  Slii()/  Irt  (jmiTii  s('ii(li('ir  p'ii,  siiiii,  sdi/iit  iiii;  iiak 
sinn   Jirntt   rai;  />at. 

st>n(l/('n-  vore  A.  Sii".  ni  fit'iid/<hr  fu  saimiiausiittniiiLi- 
med  'in'  m.  'a  mossonirer"  lik  i-1.  sciuli-hni)},  siuiiH-mni^u- 
med  samma  hetydclsL'.  //V  von-  det  f>\'.  acK'.  mcc]  hc- 
Tydrlscii  dit',  hvatf  vore  anriiiguii  X.  sg.  ii.  af  \).  ]).  rill 
isl.  Il  I-, tja  'to  encourage"  och  i  så  fall  en  förstärkning  af 
det  föregående  f<a(iat  eller  oek  N.  sg.  ii.  af  adj.  Iinitr  'hold. 
acrive,  vigorous'  och  uttryckte  i  sä.  fall  SlöM.^s  stolta  själf- 
käiisla  pä  grund  af  det  viotioa  ocli  väo-samma  \ärf  han 
liade  utfört  för  dm  atlidnes  väl.  ( )fversättniniren  vore 
alltsji:  •'^(lishnui  \\\x  g("»ra  detta  minne<m;ii'ke  efter  ]>nr>'^r 
och  Slöi^i  lät  skicka  sändeman  dit,  S(jm  man  sade  och 
uppmanade;  eller  »dit  som  man  sade  och  hurtigt  var  det>. 
Grammatiskt  otadliir  torde  tolknini>en  vara,  men  alldeles 
osäker,  da  \\  ej  kunna  redogr)ra  iör  siindehiidrts  njijMlrag 
och  de  enskilda  irnhallanden,  som  föranledde  dess  afsän- 
dande.  Dei-till  aiunärktM'  pi'of.  Buixoe.  att  '///•  M-.rcndsvend' 
ej  iir  nppvisadt  som  prosaiskt  ord  om  nicimiskor  i  den 
historiska  tidens  språk.  Tänkhart  vore,  att  sakat  skulle 
sönderdelas  till  snk  ut:  SIjx)!  skickade  siindcman  dit  -oni 
saken   (—   dräi)et(V)   af /cr()r)   ägt    rum   (rrsn   ,it).> 


9iM    Strengnäs,    i    kyrkomuren.    Åkers    härad, 
Södermanland.      L.   !i.")7.    1).   7<)4.     Te^niuL^   af    r>ai"on 
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llcniMliii  i  k.  \  iltcrlicl^  lli>t(tric  fnli  A  nf  i<|\  it(l>  Akndf- 
micii^     \iki\. 

ruar  :  auk  :  inki  :  burk  •  litu  :  ra sat  •  uirf^riki  : 

inkuars  ma  .  .  . 

ruari  lios  llcnn.  IVnsfc  Ifiiiic  iiriil(lst!i'ii(li^l  r,  (I<'i'|»:i:i 
U,  ')H)c  II.  a  (K\isf  kun  lil  lir.irc  Sidc).  s;iji  en  kniiii  Strcij, 
der  iiiiiliL''  li«"»i'<i-  til  ( )ni:mi<iif(rii('.  ('IkIcHl^  r.  I  I'».  I<»ist 
\'>  rcttc  Strc^rcr,  <l«'i'  syiicfi  Oriiiniicntci',  (l('r|):i;i  U:  Siin  <'ii 
ret  StiiN,  til  liuirc  ior  liviiki-n  dry  ev  Aiflii-kniii^''  :il  en 
n.iiiK-s    l)i'('(|(|c.   (iKlcJi;^'  r. 

auk,  .-:i;i  li;ii"  I/.  ;jj;i'tt('t;  a  •  m  dil"  iiixlcii  iliiiic  KccK 
det  överst f,  som    ))ii:i   t)   I». 

rurk  r».  sat  I'».:  kun  <1<  n  rtxcrstc  |)cl  ni  S  sccs,  siim 
:it     liiimn    niiSJiM    kimdc    y.wc    et    iirul<l>l:i'n(liL:t    h    eller   3; 

at  Jjerni.     iniuars   !>. 

Förste  r>rn(Ut\kke  ei-  i  ri-(»>ii:  llunii-  <iiil.  /  ni/ihin;/ 
//hl    ri(  f/s(/  .   .  .   ./ 

J)et    rr>l<'(.||(|c   sxiies   !il    ln"ti'e    til    \  ers: 
.  .  .    rcr^r   OBi;// 
//K/rars    'iiKifin/n/       ,\    1 

(ler   ji|i\cr   Ikke   ;it    ln'j\';irs   .M;rii(l Lller: 

/e/.ul    rcii)r   en  I  ii      A   '1  I 
lii<ir<(is    iiinfniKtj      A    I 
der   er   iienn   ni'  ln"v;irs  Msend  \:erdi'j....       Heri  synes  }it 
li;i\('    v:ei-et    SMtrt,   iit    den    Miiiid,   o\cr    lixeni    Mindesni;i'rk<'t 
er   i-ei-f.   liiir   vier('t  hliindt   In<;viirs  MtPiid,  og  iit  liiin  l)l;indt 
dem    li;ir   iidnuerket   siif. 


li;;)  Strengnäs  vid  gymnasium  ,  Åkers  härad, 
Södermanland.  L.  I).')!»,  T».  7<»1,  Dyl.cek.  linun  lol.  II, 
l!n  2(1. 

ai ua  :  .  .  ai |  uni  :  aimunt  .  .  .  •  || 

sunarla  :  a  :  sirki  .... 
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Mcllrin   ua  :  (»Li"  ai   <c(s  i  IV  tu  rcttc  Stmvc  —  :  a  : 
sirki  .  .  .  (T  tnrviinskct   i   !'>. 

MiiliLi'   Iwir    r>('U\  ihIcUcu    IkinI    nmtiviit  tuljiciidi'  l'<>i'in: 

ai  : :lit  :  hak  ua  :  stain     :  ^^ansi  :  at  :     uni  : 

aimuntlaR  :  sunl 

Allcrrdf    I.,    lijir    tuiT>l:i:i(t:    .  .  ua  I  Stain.     \  i   xildc  (hi 
\\vv    liiivc    N:i\lict    unJR. 

Slutiiiiiiifii   er  aabcnliart    \  ers: 

[llnj    SiUllKir/o        1  >    1 

'/   Serklaudi  < '  1 

Han   (döde)  sydpaa   i   Saraceiicrncs   Land. 
dtV   I..  '.>i>7:   D.  Svo  Nr  46.    Istcdentor  />/öJ  or  ogsaa 
fliijlinj  eller  fjiallj  niuliLit. 


\)\)   Strengnäs,   Åkers  härad,   Södermanland. 

I..  1)60.  l>.  7u;;. 

...  na  •  bist  •  mat  •  hi  •  aimi  •  uar  • 

Melleni  mat  osx  hi  er  der  i'fter  Tetrningen  lirud  i 
Stenen,  hvor  en    liiinc   kan   liave   hävt    Ivuni. 

l)i'udstykket  giver  os  Slutningcn  alen  Indskrift.  livori 
den  Afdödc  |»ri^;es.  Det  skal  maaskc  krses:  j  han  :  ma  na- 
bist  •  mat  aR  •  i  •  aimi  •  uar  •  l)a  \ildc  *  \a're  feilhest 
tor  /k.  l>licr  liiii-  der  >taa(t  matfi  (s«.ni  i  L.  1266)  eller 
mata  ( jtV  hena  L.  .')!i7)  i  sanunc  iMtydning  suni  mataR. 
(»g  hi  •  aimi  lur  /  luriinif  Meningen  hlivcr  den  sannnc. 
lian  var  dtii  hedstc  til  at  jxivi  Mad  (den  Lliastfriestr)  ai' 
alle  Ma-nd    i    Xerden. 

l)cf   synes   Vers: 

hann  manna  hest         15 
matan  i  ha-inii  rar. 
l)og    va'kki'r    den    nietrlske    livgning    al    anden    Linjr 
Kcta*nkelighi'd.  thi  den  maatti-  lienföres  til  ."j-stavclses  \  ers. 

.^iidVjr.    Tithkri/l  JO:  t.  •* 
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mat  er  derfor  inaaské  noget  andet.  For  Adv.  best  (ikke 
Adj.  hestr)  jfr  oldn.  hann  rar  framarst peira  og  ligii.  Ogsaa 
i  norrön  Digtning  forpkoinmor  /  Itehni  oftere  sammen  med 
Snperlativ. 

95)  Åsby  backe,  Helgarö,  Selebo  härad, 
Södermanland.  ]..  964,  B.  706,  Steph.  III,  281  efter 
Tesninfi;  af  Baron  Hermelin,  af  hvem  der  oo-saa  findes 
Tegning  i  k.  A^itterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Arkiv. 

:  umal  :  auk  :  horaRnIa  :  raisti  stain  (>anis  :  at  aurgR  {| 
Usa  :  faul^ra  :  stuoi  :  auk  :  kul  :  ubkas  ain  :  ;  hänt  : 
abka  :  sin 

horaRnIa  H.  (d.  e.  Hermelin)  efter  min  Kopi  af  hans 
Tegning  i  k.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Arkiv;  hirapnla  Steph.  efter  H.;  hlrpnia  B.  (med  en  Tv^er- 
streg  som  Kvisten  paa  a  melhim  r  og  r). 

t^anis  IL;  f^ans  B.  —  aurgR  H.;  aurfp  B.  —  Usa  Steph. 
efter  H.  og  B.;  usa  min  Kopi  af  H.  —  Ubka  H.;  rbkas  B.  — 
ain  :  i  en  egen  liden  Slyngning  (ensartet  med  den,  hvori 
usa  staar)  B.;  mangler  hos  H.  —  hänt  IL:  hsat  B. 

Xosle  Ord  i  denne  Indskrift  er  umiddelbart  forstaat?- 
lige,  som  förste  auk,  raisti  stain  t>anis  at  og  fauf^ra 
(skjönt  t>anis  og  faufra  er  underlige  Former).  Men  andre 
Ord  som  horaRnIa,  aurgR,  stuol,  ubkas,  abka  synes  mig 
meningslöst  Labbela^ndsk,  saaledes  som  de  her  er  skrevne, 
trods  Stephens's  Tolkning.  Den  Omstasndighed,  at  der 
er  skrevet  f^anis,  medens  den  rette  Form  or  t>ansi,  förer 
paa  den  Formodning,  at  Forstaaelsen  her  med  Flid  er 
vanskeliggjort  derved,  at  Runer  er  omsatte,  saaledes  som 
f.  Ex.  i  \\  L   1()L>  og  L.  629. 

Og  den  Omsttendighed,  at  der  her  er  skrevet  faufra  : 
medens  fauj^r  er  den  rette  Form,  läder  os  formode,  at 
ogsaa  Skilletegn  her  er  omsatte  for  at  vanskoliixiiiöre  For- 
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staaelsen.  Idet  ie;j^  aiivendci-  (li>>;t'  to  Xö<:lci'  fil  1-V)r- 
staaelsen,  troi-  jc*:-,  at  IiHlski-iftcii,  tor  :it  Ibrstaat-s,  maa 
cftor  tbretafrnt'  ( )iiiflytniiio;('i'  la'S(S   ]>aa  tblfreiidc  Maade: 

ulma  auk  hon  araiR  raisti  stain  f>ansi  at  ruaR  kusa 
fauf>r  as  tu  o  lauk  kul  kauba  sain  han  kabat  sin. 

I  plKincti^^k  Oin^;l<rivniiinr-  onf  hkmI  \'('r>liiii(i-iic  metrisk 
ordnede: 

(H)olina  auk  li([nn  (H)aral(il)i:  rcuisti  stwin  pansl  at 
Roar  Kufisa  fgdv,  tes  dö  q  lau;/. 

gnfl  Laujia  sannn     \\  1 
hann  gaJiat  senii.      B? 

)Holina  OL»'  han  Harald  reiste  denne  Sten  efter  Roar 
Kussej;  Fader,  som  landt  sin  Död  ved  Badning. 

Sen  til  :it  kjöbe  Guld,  gav  han  det  (bort)  med  en 
(Tang.;> 

ulma  Kvindenavn  Holma^  Jlulma,  i  Accus.  hulmu 
L.  10o8  (saa  Hofberg,  ikke  ulmu).  Tilsvarende  Mands- 
navn  hulmi  oftere.  ulmi   I..  502,  Accus.  ulmo   I..   1014. 

hon  araiR,  Itqnn  Haral(d)j{.  Brugen  at"  Iiann  föran 
Navn  er  bekjendt.     Jfr  han  kuti  T..  1098. 

Her  fremhnsver  hqmi  Manden  i  ^lodsietning  til  den 
föran  na^vnte  Kvinde. 

aralfi  udcn  //  som  ulma.  d  er  tra^ngt  ud  melleni  / 
og  r  som  i  ikiair  D.  8vo  Nr  IM.  Uden  Omsättning  skulde 
snarest  vicre  skrcvct  hon  arair  med  r,  ikke  r,  men  ömsat 
er  det  skrevet  horapnia  med  r,  ikke  p,  fordi  rasusmn?rket 
efter  a  skrives  r.     Jfr  min  Bema^rkning  til  L.  1267. 

raisti  i  Ental,  retter  sig  alene  efter  det  nan-meste 
Subjcct,  som  oftere,  f.  Ex.  1)03:  iubm  auk  ini  riti. 

ruaR  d.  e.  Buar,  leldre  Hröar.  Skrevet  med  r,  uagtet 
/•  i   Navnet  er  o])rindeligt;  jfr  f.  \\x.  uaR  L.  874. 

Krisa.  kusa,  d.  c.  Kussa.  Prikkerne  i  llunerne  er  i 
denne  Indskrift  snarest  uden  sproglig  Betydning;  se  lierom 
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Bråte  til  nr  2 G,  not  14,  s.  88.  Oin  Navnet  Kiissi  se  Tliomsen, 
JRj/sla  riletfi  grundläggning  S.   122. 

fauf^r.  Ogsaa  ellers  i  Acc.  sg.  uden  u  mellem  (>  og 
r:  faufr  Göksstenen  i  Södml.  (L.  966)  efter  Säve  og  Belle- 
fors  i  A'Götl.  {Änt.  Tid  dr.  f.  Sverige,  IT,  1-^)7):  fat>r  L.  104, 
L.  3.32,  L.  1783. 

Jeg  forstaar  kusa  som  Navn  i  Gen.  styret  af  faul^r, 
ikko  som  Tilnavii  i  Accus.,  da  l)aade  Förekomst  af  Til- 
navn  og  Mangel  af  sinn  er  sja»lden  i  sv.  Indskrifter  (uden, 
for  siniis  Vedkommende,  hvor  Udtrykket  er  ]3oetisk).  Den 
Mand,  til  hvis  Minde  Stenen  er  sat,  betegnes  altsaa  efter 
sit  Sla^o-tskabsforhold  til  en  anden  Person  end  de,  der  har 
sat  Stenen.  Jfr  f.  Ex.  L.  7."):):  abtur  bruf^ur  ruf>ilfaR; 
L.  746  (D.  I,  111):  eftir  antuit  faf>ur  .  .  .  frenta  kirf>ars. 

as  Pron.  rel.,  saa  ogsaa  skrevet  L.  895,  L.  1342. 
lalfald  i  L.  964  kan  Udtalen  cvs  foruds^ettes. 

tu  =  dö.  o  lauk.  ({  laug:  glsv.  logh.  I  Oldn.  har 
jeg  kun  seet  /  laug  og  uf  laug,   men  ikke  '/   laug. 

kaiiba  hetegner  snarest  Udtalen  kaupa,  saa  at  Prikken 
i  u  er  uden  sproglig  Betydning.  Dog  kunde  Udtalen 
keypa  stöttes  bl.  a.  ved  Ijögpa  i  nynorske  Dial. 

g/dl  kaupa.  Jfr  Ordsproget  »En  kan  kjöbe  Guld 
for  dyrt.3 

kabat,  (iidiat.  b  lioesom  i  sialbR  Kärnbo,  raubaR  ou 
H.  Rök,  nairbis  Tryggevnelde,  se  min  Afhandling  om  Rök- 
Stenen  S.  114  f.  kabat,  gahat  giver  os  neppe  et  Exempel 
paa  det  nregtende  enklitiske  — at  i  Svensk.  Jes:  forklarer 
det  heller  —  gaf  pat,  ligesom  jeg  skal  söge  at  vise,  at 
Rök-Stenen  med  de  eeldre  Runer  har  ubad  =  uf  pat.  I 
kabat  er  p  mulig  assimileret  med  A.  saa  at  förste  Stavelse 
er  läng. 

sin,  ^enn  —  oldn.  aenn  »med  én  Gäng».  Glsv.  sjaslden 
i]  sam,  oftere  swndar,  j  samder,  se  Rydq.  II.  588;  V,  130  f. 
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i)!))  Cöksstenen,  Härads  socken,  Åkers  härad, 
Södennanland.      I..  DtlCi.  (\  SiVve,  Sii/Hnls-rifttuiju/anut. 

:  iuraRi  :  kaum  :  isaio  :  raisti  :  stai  :  ain  :  f>ansa  ^ 
at  :  •  f>uaR  :  fauf>r  :  slof>n  :  kbrat  :  sin  :  fat^u  ...  uli  • 
hano  :  msi 

Dcii  törsta  niiiim  (i)  uti  ordet  iuraRl  siiiiif  cii  prick 
flerfrumtör  ilro  ;i.  figuren  i  .\tlaiitirun  tiillt  t\(Ui<iii;  men 
nu  ilterstar  (l(M'ai"  l)lott  ilen  nedra  dclcii  al  i.  iiiidci'  <lit 
att  toppen  derat"  oeli  pricken  liafva  afHaixnat.  Län;>;re  at 
venster  kan  man  dessutom  ännu  -krmja  en,  äfven  i  At- 
lantiean  svnliii'.  fot  at"  en  iMina  (niöjlirjen  ott  i),  hvilket 
således  varit  det  föregående  ordets  slutruna»  (C.  Siive). 

uli  •  hano  :  msi  >fragnientets  läge  tyckes  blifva  så- 
dant, att  dess  runor  skulle  hafva  följt  sa  nära  efter  det 
vid  luckan  afl)rutna  ordet  fa|3u(r?),  att  allenast  o.  högst 
4.  runmynder  kunnat  rymmas  i  mellanrummet)  (Säve). 

p]fter  msi  följer  en  Streo;,  der  efter  min  Meninji; 
ikke  er  Runen  for  i,  inon   en  Del   af  Slyngningen. 

Denne  Indskrift  er  skreven  med  saa  mansfe  vilkaar- 
ligt'  Kunstlerier,  at  en  sikker  Tolkning  ikke  vel  er  mulig. 
Det  er  et  meget  voveligt  Forsög,  jeg  her  meddeler. 

Strerke  Runeomflytninger  forekomme  her  ligesom  i 
L.  1M)4:  jfr  derom  Excurs  til  L.   loOT. 

iurafii.  Her  liolder  ieg  de  to  i'er  for  vilkaarlige  Til- 
föielser  for  at  vanskelio-oiore  Forstaaelsen  og  uraR  for  om- 
sat  af  ruaR.  Tilföielsen  af  i  i  Ordets  Beii'vndelse  kan  va^re 
foranlediget  vid  Former,  som  isolu.  Sjal.  istain.  Sten. 

kaum  ömsat  af  kuma.  Mandsnavn  kumi.  h'(nni,  L. 
•270,  L.  (182;  Gummi  f.  Ex.  I)/j)L  Xon:  III  Xr  2  12  (Ja-mt- 
land);  gldansk   Giimme. 

isaio.  0<2;saa  her  holder  ']oix  de  to  ler  for  vilkaarli^e 
Tilföiclser.  I  sao  ei-  -[•  for  n,  ligesom  omvendt  "♦>  tor  a  i 
slof»n  .  sno  ömsat  for  son.  Ordet  er  skrevet  med  o  son 
f.  Ex.  E.  k;.). 
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stai  :  ain  efter  min  Formoclning  ikke  for  stain  ain, 
men  vilkaarlig  Udvidelse  af  stain. 

f>uaR  ömsat  for  u^aR,  Aw^ar. 

slol^n  =  Slt)()a  (Säve). 

kbrat.  Heri  er  k  at  tage  som  ak  med  Gjentagelse 
af  a  fra  foregaaende  Ord  (Säve).  I  brat  formoder  J€g 
Omsättning  af  abtr  »efter».  Jfr  abtir  L.  2(i2,  abtJR  oftere, 
aftr  L.  324,  680.   1040. 

Jeg  udfylder  fat»u[r  :  k]uli  •  og  forstaar  hano  som 
han  o. 

msi  Omsiptning  for  sim.  Derefter  tamker  jeg  mig: 
[kalum  :  skiftij.  Tndskriften  endte  vel  til  venstre  for 
iuraRJ. 

For  at  blive  forstaaelig  maa  altsaa  Indskriften  efter 
min  Formodnino;  forandres  til: 

ruaR  kuma  son  raisti  stain  f>ansa  at  upan  faul^r 
(eller  faf>ur)  siof>a  ak  abtr  sin  fat^uLr  k]uli  han  o  sim 
[—kalum  skiftij. 

I    phonetisk    Omskrivning:    Röaui;    Guma    son    rctistl 

stcein  pansa   at   Audan    fadiir   (eller  fodr)    Slöda    oJc    wptr 

sinn  fadur. 

gulli  hann  q  Sem —     E  2 

[gallum  skift/].  A  1 

»Roar  Gumes  Sön  reiste  denne  Sten  efter  Audar  Slo- 
des  Fader  oo-  efter  sin  Fader.  Guld  han  i  Semsallernes 
Land  skiftede.» 

raisti,  ransti  Indskriften  er  ristet  paa  en  urörlig 
Stenblok;  se  Säve  S.  35  (355).  raisti  er  dog  neppe  her 
at  oversaätte  »ristede»  som  L.  122. 

(lidU  skifti.     Jfr  Doc.  Brates  Bemti^rkning  til  L.  874. 

Sem-Gallum.  Jfr  L.  944;  Zeuss,  Die  Deutschen  S.  680  f. 

Netop  vSkrivemaaden  msi  giver  os  Ret  til  i  denne 
Indskrift  at  antage  stterke  Omsa^tninger,  ligesom  iuraRi 
ined   R   föran  i  og  stai  :  ain  peger  lien  pa  vilkaarlig  Ud- 
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vitlelse  af  Ord  ved  TilföielsL'  af  \  (;kal(*r.  O^saa  i  J..  IIG8 
er  Ord  udvidede  vt-d  \ilkaarli<i"  Tilföiclse  af  Vokaler,  f.  l^x. 
uarf>i  r<(ii\      Yvil    de    stierke    (Jinilytiiiiijier   er    I>.   "MjH 

luer  besheiitet  med  den  ikke  laii<j;t  borte  VcCreiidc  liid- 
skrift  L.  904,  liiiesom  Slyngniiigerne  [)aa  de  to  Steiie  ligiie 
liinaiideii.  Ik-gge  liidskriftcr  har  Formen  fauf^r  on  J=  lor 
Priepos,  '/.  Oet  ligger  mer  ar  tormode.  at  den  tiöarr,  jeg 
har  fundct  mevnt  i  L.  1K)4,  er  sjimme  Person  som  diu 
Höan\   i\vv  efter  min   'folkiiinu'  er  meviit   i    L.   116(1. 

]-^ii  sta'rk  Stötte  for  inin  Tolkning  af  L.  HGtJ  finder 
jeg,  fornden  i  L.  9()4,  ogsaa  i  L.  971  (Grönsta  gärde),  som 
derfor  ber  medtages. 


97)  Grönsta  gärde,  Klosters  socken,  Öster- 
Rekarne    härad,  Södermanland.     !..  971,  B.  747. 

slnfat»ur  :  raistii  :  stain  :  f^ansi  :  at :  f>urstain  :  fauRi : 
maisi  : 

Her  svnes  mi»;  förste  Navn  umuliot  o^-  de  to  sidste 
Ord,  som  (\o  her  er  skrevne,  meningslöse. 

T  sinfaf>ur  formoder  jeg  en  forsietlig  Omflytning  af 
fpustain,  h^oiistwhin.  At  der  er  skrevet  —  faf>ur,  ikke 
—  fatur,  er  efter  min  Mening  gjort  for  at  frembringe  en 
vildledende  Lighed  med  Ordet  for  »Fader. 

I  raistii  er,  hvis  Afskriften  er  rigtig,  det  ene  i  vil- 
kaarlig  tilföiet.     Filer  for  raisti  :  istain 

fauRi  :  maisi  :  skal  forstaaes  som  fauR  i  saimi,  för  I 
K:>iemi  »han  drog  til  Semland».  Scenii,  Acens.  af  *Scenuh; 
hos  Saxo  Grammaticns  Sembi,  Sembones,  hos  andre  danske 
Krönikeskrivere  Sembi,  Sambi,  Sami,  som  boede  mellem 
Deime,  Pregel  og  Havet  (Zeuss,  Die  Deutschen  S.  675  f.). 
saimi,  Sanni  er  en  Form  som  glsv.  Danii,  Dansker,  Rydq. 
II,  267.  fauR  med  au  som  fauru  L.  927  oa-  faur  1>.  8vo 
II,  S.  46;  med  r  som  f>uaR,  d.  e.  uf^aR.  i  Accus. 
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98)  Kjula  ås,  Kjula  socken,  Öster-Rekarne 
härad,  Södermanland.  L.  979,  B.  753,  Stephens  II, 
801,  R.  Dybecks  två  flera  gånger  med  stenen  kollationerade 
teckningar  i  k.  Vitterh.  Hist.  och  Ant.  Akadrs  arkiv. 

alrikR  ^  raisti  x  stain  sun  ^  sirif^aR-  af  ^  sin  faF>ur  ^ 
sbiut  II  ^  saR-  uisitarla  um  uaRit  •  hafl^i  burg  um  | 
brutna  :  iauk^  um  barf^a  x  j  ^  fir|3  han  ^  karsaR  '  x 
kuni "  ^  I  alaR  ^ 


98.     '   L.;  B.   al.     -  S  har  formen   I^I. 

^  L.;  B.  ocli  Dybeck  uisitauia. 

*  L.  auk;  B.  i  auk.  IMellan  i  ocli  auk  har  Dybeck  ett  litet  åt 
höger  snedt  uppåtgående  streck  vid  nedre  slingan.  Detta  i  kunde 
synas  utan  språklig  betydelse  och  betrakta^  som  stafven  till  ett  till- 
ämnadt  a,  hvars  kännestreck  lemnats  outfördt  till  följd  af  stenens 
beskaffenhet  på  detta  ställe.  Hela  typen  utfördes  derför  på  det  lämj)- 
ligaste  stället  omedelbart  derefter.  På  detta  sätt  kunde  må  hända 
ock  det  öfverflödiga  andra  i  i  uisitarla  bedömas.  Inskott  af  svarabhakti- 
vokal  mellan  .v  och  t  torde  vara  en  fonetisk  raritet  och  får  ej  till- 
gripas, så  länge  annan  utväg  till  förklaring  finnes,  och  i  detta  fall 
finnes  till  och  med  ännu  en  förklaringsmöjlighet.  I  många  inskrifter 
möter  is  för  väntadt  s,  t.  ex.  istain  L.  467,  998  m.  fi.,  istin  L.  722, 
723  'sten',  isln  L.  603,  is/kn  L.  988  'sin',  isolu  L.  934  'själ',  hvilket 
torde  böra  förklaras  som  en  typologisk  företeelse.  Ej  sällan  har 
S  samma  form  som  i  not  2  här  ofvan,  och  stundom  utdrages  äfven 
andi-a  stafven  till  öfre  slingan,  så  att  en  typ  lik  h  i  den  äldre  run- 
raden uppstår  t.  ox.  D.  8:vo  69  och  L.  1991.  Det  anförda  is  an- 
tager jag  vara  en  utveckling  af  dessa  typer,  så  att  säga  ei  kompro- 
miss mellan  dem  och  normaltypen  och  denna  kompromiss  kan  då 
tänkas  äfven  stundom  hafva  uppträdt  som  si.  Vill  man  sålunda  upp- 
fatta is  för  s,  som  typologisk  afart  af  s-runan,  kan  man  fatta  det 
besynnerliga  ts  för  st,  hvilket  rimligen  ej  har  Ijudlig  betydelse,  som 
en  samstafva  runa  st  med  begagnande  af  denna  tudelta  typ  S.  ts 
för  st  förekommer  ej  alltför  ofta,  t.  ex.  tsin  L.  1117,  1119,  D.  8:vo 
3.5,  W.  43;  {)urtsin  1119,  tsain  L.  1085;  furtsain  D.  II,  116; 
umunaRts  L.  1267. 

■'  B.;  Dybeck  på  en  som  fullt  tillförlitlig  uppgifven  teckning 
karuaR;  på  en  annan,  gjord  efter  ytterligare  noggrann  undersökning, 
är  den  fjerde  runan  betecknad  som  otydlig,  men  närmast  lik  s. 

ö  L.  ku><i. 
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Fonetisk  trnnssfription:  Alrih,'  nrlsti  stirin,  ffiin  Si((/)- 
r'n)ai!  iif  shw.  f(fi)iir  Siiint'. 

Pi'()i".  r)ii<i<r('  yttrar  till  ilcniia  inskrift:  /regniiijx  ut" 
Baron  Hermelin   i   k.  \'itr(i'li.  Ilist.  oeh  Ant.  Akadis  Arkiv. 

Henneliii    li;ir    -    etter  sin.      Miili^'  allei-edc: 

siiii  S(ri<)ai{ 

nt  Suin  fa()i(r  Sjnät 

inent  som  Vers.  I  anden  \^3rslinie  ser  ie<x  Etterliirnino; 
af  addre  Indskritter,  li\i»i'i  '//  sim/  f'in)iir  nden  Xavn  har 
dunnet  en  Linje. 

uisitarla  =  vestavla.  Jeg  antager  at  andet  i  lier  er 
en  (unödvendig  og  uheldig)  lietegnelse  for  en  A'^okallyd, 
som  Runeristeren  har  troet  at  höre.  Men  det  har  i  Xirkelio- 
heden  ikke  va3ret  en  fnldt  udviklet  Vokal,  der  har  dannet 
en  Stavelse.  »Ilvislelyden  -s  har  noget,  der  minder  om 
Vokalen  z»  siger  J.  Storm  i  Xorvegia  I,  89.  Denne  /-1ig- 
nende  Lyd  kan  fremtrjede  tydeligere  artikuleret  ved  För- 
bindelsen af  s  med  f,  som  i  nypers,  fdtäreli  Stja^rne  •— 
Zend.  ctare. 

Föran  auk  har  Hermelin  i  :,  men  a  i  auk  er  hos  H. 
utydelig.  deg  iinder  intet  Bevis  for,  at  man  har  knnnet 
sige  hcerja  borij  i  Betydning  af  »at  fällde  Borgma^nd».  Derlbr 
forstaar  jeg  med  Stephens  firf>,  /V/v1  som  Object  for  härda, 
nden  dog  derfor  med  Stephens  at  henföre  det  til  samme 
Verslinje  som  härda,  ferö  betyder  her,  som  i  norrön  Digt- 
ning,  »Folk»,  »Krigere».  i  :  föran  auk  antager  jeg  for  rig- 
tigt  og  forstaar  det  som  /  »deri»  (i  Borgen).  For  /  (i  den) 
jfr  f.  Ex.  Atlamal  41:  medan  1  ond  hixti  (i  ham);  \  af.  31: 
iinz  or  can)  jotiinn  (deraf).  Med  stillingen  af  fen)  i  Vers- 
linjen jfr  har  badinr  Vspä  19,  hojd  \^spä  34;  stcuin  L.  897; 
auk  er  ved  poetisk  Ordstilling  sat  efter  /.  Denne  Ord- 
stilling   har   vistnok  sin  (Jrnnd  deri,  at  aid-  oprindolig  er 

^  För  transscriptionen  af  det  återstaendo  at"  inskriften  se  prof. 
Bugges  förslag  och  min  franiställninp;  nedan  i  anledning  af  dt-t  sammn. 
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et  Adverljium  »tillige».  Lignende  Ordstilling  i  Hjivamäl 
143:  Dvalinn  ok  dvergum  fyr:  Atlakv.  35:  JQfrum  ok 
olkråsir  väldi;  L.  87^):  kära  auk  stainbro. 

Tilbage  staar:  han  ^  karsaR  kuni  (af  n  sees  paa 
Hermelins  Tegning  kun  Kvisten,  ikke  Staven)  ^  alaR.  Dette 
inaa  betegne  hann  kunni  (kjendte  eller  förstod)  allan  kar- 
saR. Altsaa  har,  soin  Allitterationen  med  kunni  viser, 
karsaR  vädret  udtalt  med  /•,  ikke  med  //.  Det  maa,  hvis 
Li^semaaden  karsaR  er  rigtig,  vtere  et  Hunkjönsord  i 
Accus.  Flertal,  af  Nom.  Ental  Hujrs.  Dette  "^kors  er  mulig 
et  fremmed  Ord.  Jeg  tör  ikke  ta^nke  paa  ags.  ceaster; 
cwster,  Borg,  da  jeg  ikke  kunde  godtgjöre,  at  karsaR  kunde 
vasre  ömsat  for  kas(t)raR.  Jeg  har  tienkt  mig  som  en 
]Mulighed,  at  ^'kors  kunde  stamme  fra  byzantinsk  yMupmr^, 
Streifetog,  og  at  dettes  Flertalsform  xonpaa  var  blevet  op- 
fattet  som  Hunkjönsord  i  Ental.  Herfra  er  ogsaa  laant 
kirkeslav.  c/iusa,  chosa,  fem.  insidiae,  rapina,  der  ligeledes 
forudsa^tter  et  Hunkjönsord  i  Ental.  I  Byzantinsk  skrives 
ogsaa  med  o  xomdfAoi,  yoaifmn.  Gransk  o  er  her,  hvis  min 
Gjaätning  om  karsau  er  rigtig,  i  Oldsvensk  gjengivet  ved  {>. 
Saaledes  er  fremmed  o  i  Oldnordisk  oftere  gjengivet  ved  n, 
f.  Ex.  Navnet  paa  et  Landskab  i  Skotland  oldisl.  Atjoklar 
af  gael.  Ethocl  (Munch,  Xorske  Folks  Historie  c  S.  846), 
Athotla  (Stokes,  Goidel.  S.  115),  nu  Athole.  ^'k{)rs  maatte 
efter  nordisk  Analogi  danne  Accus.  pl.  karsau.  Et  Laan- 
ord,  der  hörer  til  samme  Ordstammc,  er  oldisl.  kussari, 
se  Arkiv  f.  nord.  Filologi  II,  167  f.;  dettes  Vokal  slutter 
sig  til  byzant.  y.oopaa.ptoL.  Jeg  formoder  altsaa,  at  ''hjrs, 
Acc.  pl.  karsau  betegner  »Streifetog  til  Sös  med  lette  Skibe.» 

Altsaa:  burci  (eller  borg)  nm  brutna  (eller:  hrotna), 
i  auk  um  barda        A  o 
ferÖ,  Jiann  karsau     A  3 
kunni  allau.  A  1 

»han  kjendte  alle  Korsartog»;  han  var  övet  i  alskens  Streife- 
tog til  Sös  (saadanne  som  udförtes  af  cursarii). 


ATS     lic    1  Hl  N\  KltSiKK.  1J1'.> 

I  ])i-()l".  liiiuircs  ofviiii  iiicddclailc  tolkiiiiin-  företal Ici- 
inig  (len  iiiUraiiiilade  ordstrillniuLiCii  hetäiiklig,  cliiifu  visser- 
ligen prof.  I>u_i2;;j:e  vetat  styrka  drnsaiiniia  iii»d  niyeket 
goda  analogier.  Kn  enklai^e  tydning  förtjenar  dock  alltid 
företräde  frandVir  en  mci-a  inxccklad,  ocli  in-  dcii  s\  ii- 
pnnkten  torde  fr)ljande  u|)]»fattning  låta  försvara  sig.  till 
livilkcn  jag  kommit  eftei'  erhållen  kännedom  <»iii  |»rof. 
lUigges  tydning  och  i  anslutning  dertill.  Under  antagande 
att  i  framför  auk  har  språklig  betydelse,  men  utgör  ett 
jrenom  affiamiinu'  vanstäldt  h,  läser  iai»-  hauk  umbarha, 
livilket  jag  tolkar  /io</(ji(i)i.  bavi^a  'slagen  med  hugg'  oeh 
hänför  till  firf*,  fari)  i  likhet  med  [)rof.  lUigge.  Ähniga 
exempel  finnas  pa  att  au  är  u-omljudet  af  a.  Afven  derpa 
att  skiljetecknet  står  mellan  stam  och  böjningsändelse 
finnes  exempel,  jfr  L.  9:5  (nr  G,  not  12,  s.  :^:->)  runaRJt 
ar  rniian  rrtfar  och  L.  1127  (nr  84)  a  :  ustarlar  :  ni  xas- 
tarUi  cKvjii,  sark  :  lan  :  ti,  Swrkiandi.  Mrtjligen  var  detta 
anbringande  af  skiljetecknet  en  utväg  för  ristaren  att  visa 
sin  konstfärdighet  och  sätta  skarpsinnet  på  prof  hos  läsaren, 
hvilken  det  var  sä  mycket  lättare  att  föra  bakom  ljuset, 
som  han  onekligen  väntar,  att  um  uti  limbarf^a  skall  vara 
af  samma  slag  som  i  umbrutna.  firf^  fdii^  fattar  })rof. 
Bugge  i  betydelsen  »folk,  krigare..  Måhända  förtjenar  det 
i  detta  sammanhang  påpekas  att  i  The  Sa.am  c/ironiclt, 
jfr  Steenstru]»,  Xormannerne  I  s.  271!.  II,  s.  82  not..  j)iré 
iir  det  stående  uttrycket  för  den  engelska,  //t/v  för  den 
danska  hären.  Möjligen  kan  alltså  fcen'^  här  utmärka  sär- 
skildt  den  engelska  hären  som  Spjuts  fiender.  Huruvida 
prof.  Bugge  vid  tydningen  af  karsaR  ti-äffat  det  rätta,  är 
jag  ur  stånd  att  afgöra,  men  upi)tager  hans  tolkning,  helst 
som  den  från  innehållets  syni)unkt  just  är  livad  man  här 
väntar. 

Inskriftens  metriska  del  tinge  alltså  följande  utseende: 

S(h{  vestarla  C  1 

2iin   vaiilt  Iiafi^i,  C  2 
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bunj  Ii  III  brutna, 

A  1 

hgggum  barda 

A  3 

fcert);  hann  karsait 

A  ;^ 

kunni  allai:. 

A  1 

OfversRttn.  af  hela  inskriften'^:  Alrikii,  son  af  Si(g)rid, 
reste  stenen  efter  sin  fader  Spiutr,  som  vesterut  hade 
brutit  boro;  ocli  lioroinän  slarjit,  vikinjrafärder  väl  han 
kände. 


99)  Valby,  Öja  socken,  Vester-Rekarne  härad, 
Södermanland.  L.  992,  B.  759.  Tegning  af  Baron 
Hermelin  findes  i  k.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets 
Akademiens  Arkiv. 

stin  :  fastulfR  :  heriulfR  :  ristu  stin  f>ansi  :  eftiR  : 
kilf  :  fat>ur  :  sin  :  auk  at  ulf  |  briuf^ur  :  kilfs  :  kauf^u  : 
kuml  snalJR  sunJR  hulmlaukaR 

briuf^ur,  saa  baade  B.  og  Hermelin,  ikke  bruj^UP  som 
L.  —  kaul^u.  saa  baade  B.  og  Hermelin,  ikke  karf>u  som  L. 

Phonetisk  Omskrivning:  Stannn,  FastuJfn,  WerjulfR 
rceistu  >itann  pansi  eftin  (jcIj,  faöur  sinn,  auk  at  Ulf, 
hröt)ur  (ielfs. 

ggdu  Jcuinl  snodliji     Civ. 
spiiii  HolmlaugaR     Div. 

»Stein,  Fastulv,  Herjulv  reiste  denne  Sten  efter  Gelv, 
sin  Fader,  og  efter  Ulv,  Gelvs  Broder.  Holmlaugs  dyg- 
tige  Sönner  gjorde  Mindesmterket.» 

Acc.  kllf.  Gen.  kilfs.  Kan  neppe  va^re  for  kilif  Gceia- 
hmf.  Jeg  formoder  deri  et  Navn  Gelfit,  opstaaet  af  Gada- 
ulfii,  som   JhjljR  af  pörulfn. 

I  brluf^ur  forstaar  jeg  ikke  i  föran  u. 

^  Ofvers.  är  fri.  delvis  hemtad  ur  Schacks  Svensk  Literafur- 
hisforia  s.  27. 
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kauf>u  l»(t\(l(r  lijortk- .  Hc  i  aiidn'  Iinlski-ittcr  fore- 
koninRMidc  Innncr  :it"  lijorili-  udcii  r  tak-  tor.  at  au  i 
kauf^U  liai-  \;i'i'ct  ihltalt  "  cllfr  .»,  iUkc  <(ii,  on-  \('(1  licr  at 
antaji\'  kort  \  nkal  i  t<ir>tc  Sta\('l>c  taai'  man  et  sa'<lvaii- 
ligerc  Mctrmii  ciid  \^'^\  at  anta^c  niphtlionfj;.  .Ie;r  tnn- 
<kM't'or,  af  kauf>Ll  LijeiiuiNcr  I  dtah  ii  (ini)ii  eller  (iiii)ii. 
luaiiuler  oirsaa  ellcMS  i  Prietérituiii  at "dette  WmIhiih.  Tredje 
Ps.  Ental:  kat>  k.  208;  kiaf>i  k.  L>;ks  (turan  (k'tte  Ord: 
ahbaf>r  d.  e.  }1a<il>ari)rl)\  kaf>i  k.  k')o(;  (Tkorseii  Xr  U); 
kaet>i  Thorsen  Xr  ÖH.  Tredje  k>.  Flertal:  kat>U  k.  k')  1 1 
—  Thorseii  Xr  .')  {{\vv  iiajvner  saiiinie  Person  som  Thorseii 
Nr  '.));  kef^u  paa  Qvariitori)-Steneii  i  Svansbals  socken  i 
Östergötland.  Det  er  altsaa  klart,  at  i\kingelen  af  /•  i 
Prtrteritum  ikke  urunder  siji"  j)aa  Feilristning.  Derimod 
maiiiiler  r  ikke  i  andre  Former  af  Verbet.  Undtagelsen 
kea  k.  "i')!  grunder  sig  vel  blöt  ])aa  forkortet  Skrive- 
niaade,  da  ugsaa  flere  andre  Ord  i  denne  Indskrift  er 
skrevne  forkortet.  At  forklare  Mångeten  af  r  i  Pra?teritnm 
er  vanskelijit.  Jeg  formoder,  at  vi  skal  gaa  ud  fra  For- 
men  *garicidö,  tbi  /-  i  en  Form  *f/ar(Vi  kunde  ikke  for- 
trainges.  "^garwiih  blev  först  kanske  til  '^(/tinc(h.  Deraf 
opstod  efter  min  Formodning  ved  Epenthese  *f/our()a  med 
Dipbtbong  i  förste  Stavelse.  F^fter  Dipbtbong  kunde  /• 
föran  Consonant  tra^nges  ud;  saa  o})Stod  ''t/nuiVt.  Gg  en- 
delia"  blev,  ved  Association,  fra  andre  Former  af  Verbet 
den  i  disse  forekommende  korte  \'okal  i  förste  Stavelse 
indfört  i  Pra^teritum.  Med  Hensyn  til  kpentliesen  sammen- 
ligner  jeg  auMiiKjy  =  ags.  adeliiKj;  norsk  haiddr  Odels- 
bonde  ved  Siden  af  addre  lioldar  =  ags.  /mde^as;  raiikii, 
jumenta,  ved  Siden  af  ickinn  Okse.  Det  norske  Stedsnavn 
/"  AuLnme  Aslak  Bott  115,  nu  udtalt  Aukra  af  *Akn'in. 
Mest  oplyscnde  er  lier  haust,  ags.  lia;rfeM,  obt.  Iitninst. 
Som  urnordisk  Form  for  Dativ  opf»)rer  jeg  *harhusti'. 
Dette  l)lcv  regelret  til  */inrtnisti'.  Dette  ved  Epenthese 
til    "^'/iourste,    og    dette    endelig    til   /iQU.^^te.      Her    er   törst 
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l'>penthese  iutraudt  og  derpaa  /•  udtrjengt  ligesoiii  efter 
min  Formodning  i  Prteterituin  af"  >gjöre>.  Paa  lignende 
^laade  er  Formen  haust  forklaret  af  H.  Falk  i  hans  Pris- 
afhandling  om  Sainmenswtninfi  i  Olchiorsk.  Med  ham  er 
jeg  ogsaa  tilböielig  at  tro,  at  aiimr  hörer  sammen  med 
armr.  Mulig  opstod  af  ■^arinulujau  {u  paa  (t rund  af  /) 
en  Form  '^oiirmligr  og  deraf  oHinligr.  Jeg  maa  indrömme, 
at  jeg  endnu  ikke  forstaar,  under  hvilke  Betingelser  der 
ikke  intra?der  o,  men  au,  kun  saa  meget  tror  jeg  at  se, 
at  au  indtrfeder  föran  en  Förbindelse  af  Konsonanter,  af 
hvilke  den  ene  er  /,   r  eller  n. 

snalJR.     I  Acc.  sg.  m.  er  skrevet  snalan  L.  790. 


10<))  Lilla  Kyringe,  Björkstads  socken,  Ytter- 
TJLirbo  härad,   Vestmanland.    L.  998,  999,  B.  1084. 

L.  998.  higulfr  lit  kira  merki  t>isa  at  >  Iknut^ 
fh|3ur  shn  uk  ku[>lugu  ksustr  hianis  bali  riti  ^ 
istain 

Andra  sidan,  L.  999.  sten  hafir  riton  t»on  ^ 
stontn       mo     bali  ihi  raut>i      uftir     bruj^u     bali 

Fonetisk  transscri]:)tion.  L.  998:  higulfr  }i't  <jnn'a  mwrli 
pessa  af  Knnt  fa()i/r~  sinn'  d/c  (ru<)lai((/u  s>/sfr''  I/ans'^.    Bceli 
r<'tti  stddn. 


100.  1  B.;  L.  stonta. 

-  Om  h  i  bet.  a  se  n:r  24:,  not.  2  s.  81,  Något  säkert  ex.  på 
h  i  bet.  i  har  jag  ej  antecknat,  men  närstående  utvecklingsformer  af  i 
finnas  i  futhorkerna    från    Ullerud,    L.   2003   och   Odensåker,    L.    1984. 

■'  Jfr  fapP  L.  154,  352.  Hofberg  läser  dock  ksustir,  se  prof. 
Bugges  anm.  Kistningen  ksustr  torde  vara  att  likställa  med  istain, 
isin,  isolu  o.  s.  v.,  se  nr  98,  not.  4  s.  216.  Om  kännestrecket  för  k 
verkligen  finnes  på  stenen,  torde  någon  variant  af  i,  som  jag  ännu  ej 
antecknat  från  någon  inskrift,  ligga  till  grund  för  detsamma.  Nära 
kommer  formen  på  i  i   rsti  I).   I,   230,  motsvarande  risti  L.   244. 

*   Ristningen    hianis    måste   efter  sammanhanget  trots  alla  typo- 
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Andra  sidan,  L.  91M):  Stirin  lutjir  ri'tfaii\  pann-s  standa 
ma,  Jjiidi  liinn^  raut)i  "ftir'   h}-6()iir. 

Ofversättnini!;.  L.  DtlX:  higulfr  lat  göra  denna  värd 
efter  KniH  sin  fader  och  efter  (ii(t)/aii.</  lians  syster.  Bad/ 
reste  stenen. 

L.  tlDlI:  1'^n  sten,  som  sta  kan.  liar  Ba/I  den  rOde 
rest  efter  sin  ])roder. 

Metrisk  är  inskriften   L.  UiM): 

Sttein  liajiv  rrttan  A  1,  vs 

paniis  standa  ma  B 

Badl  hinn  raiiöi  A  1,  v  1. 

aftir  br('n)ur  A  3 

Prof.  r)Ugge  anmärker  till  denna  inskrift:  >En  Teg- 
nino-  af  Hofherir  findes  i  k.  Vitterliets  Historie  och  Anti- 
([vitets  Akademiens  Arkiv.    Efter  Hofherg  har  jeg  noteret 

logiska  svårigheter  vara  liniis.  Det  slutande  is  för  s  kan  uppfattas 
som  det  börjande  is  uti  idaiii,  isin  m.  fl.,  se  98,  not.  4.  Det  oför- 
klarliga la  försvinner  efter  Hofbergs  läsning  hanis,  se  prof.  Bngges 
anm.;  jfr  dock  not.   6. 

•^  A.  sg.  m.  p.  p.  Jfr  konstruktionen  å  Kjula-stenen.  L.  979, 
liiir  ofvan  n:r  98. 

^  Denna  transscription  är  blott  ett  försiar.  Ncärinast  ligger  till 
hands  att  tänka  på,  artikeln  e)iii,  Jiiini.  Denna  synes  möjlig  blott  om 
<i<ta  i  uti  ihi  är  en  lemning  af  n  och  ih  får  läsas  la,  jfr  ofvan  not.  2. 
fh{)UP,  och  vara  digratisk  beteckning  för  c.  En  transscription,  son^ 
dock  lemnade  det  första  i  oförklaradt  och  derför  kanske  liör  förkastas, 
vore  JiiHi  hér  raiiöi  etc,  »B,  den  röde  har  liär  rest  en  sten»  etc. 
Något  för  dess  sannolikhet  talar  jämförelsen  med  den  ofta  förekom- 
mande formeln:  här  skall  stå»  o.  s.  v.  Liljegren,  Riailära,  s.  83. 
öfversätter:  »Bale  —  här  på  godset  (i  häradet)»,  men  denna  öfver- 
sättning,  ur  innehållets  synpunkt  litet  tilltalande,  torde  hafva  ännu 
större  typologiska  svårigheter  att  öfvervinna. 

'  AVimmer,  J^ioi.  <)/»■.,  217  säger  om  Siindervissingstcnens  uft 
^>r=;  iiff  (sideform  til  '//'/,  skrevet  aft)».  Fluru  en  sådan  sidoforui 
skall  språkligt  rättfärdigas,  vet  jag  icke.  I  mig  tillgängliga  ordböcker 
har  jag  ej  funnit  någon  motsvarighet  i  litteraturspråket,  utom  alt 
Rydqvist.   IV,   98  anför  öjitir  från  Hels.   L. 
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föl»'end('  afvisende  La^sninoer.  L.  <)98:  hikulfr  ou"  mirki  02: 
gul^lugu  •  ksustir  hanis.  L.  i^)99:  bali  hi  raui^^i  uftir 
(hi   ntydeligt). 

higulfr  eller  hikulfr  forstaar  jeg  som  Im/ulfr;  jfr 
hikif[astr]  L.  1)35  =  Jw/ifxstr.  L.  928  leeser  Hermelin 
hikulfr.  Skriftformen  ksustir  kunde  mulis;  forklares  saa, 
at  Runeristeren  feilagtio-  begyndte  paa  at  skrive  det  fore- 
gaaende  Ord  kuf^Jugu  (gu|^— ),  men  fortsatte  rigtig,  efter 
at  han  havde  skrevet  k. 

Jeo-  antao-er  Hofbergs  Lgesninsrer  sustir  02:  hanis  for 
de  rette. 

L.  999.  Jeo;  antager  Hofbero-s  Lcesnino-  bali  x  (ikke 
bali  i)  for  den  rette.  Den  af  Doc.  Bråte  som  andet  Al- 
ternativ naevnte  Tolkning  Bceli  hinn  raudi  synes  mig  den 
rette.  hi  er  da  vel  forkortet  Skrivemaade.  Om  Bali  eller 
Bceli  se  min  Beman'kning  til  L.  692  S.   134. 

eftir  er  efter  min  Mening  opstaaet  af  eftir  eller  ceftir 
vid  Indflydelse  af  ft.  Paa  lignende  Maade  gaar  i  norske 
Dialekter  lefsa  över  til  löfse,  löjjsa,  rev  (oldn.  refr)  til 
röv,  neve  (okln.  Inieji)  til  nuve,  leice  (oldn.  leifa)  til  löyve 
o.  s.  v.  Dahnaalet  har  ne  for  ;.älf».  For  oldn.  hleifr,  glsv. 
lever  har  Rietz  fra  Blekinge  Formen  löic.  I  Aslak  Bolts 
Jordebog  S.  60  skrives  loftra  /ra(/er  for  teldre  leiftravågr. 
I  Hels.-L.  förekommer  öptir  (Rydq.  V,  98).  Ogsaa  i  norske 
Diplomer  finder  man  ofte  Former  med  0  (optir).» 


101)  Capellansvreten  i  Fläckebo  socken, 
Norrbo  härad,  Vestmanland.  J..  lu05 — 1006  efter 
Celsius.  Dybeck,  Buna  fol.  Il,  24.  Tegning  af  Hofberg  i 
k.  Vitterhets  Historie  och  Anti<[vitets  Akademiens  Arkiv. 

»Stenen  är  .  .  styckad  i  två  delar.  En  tredje  del  af 
honom  var  redan  i  ])örjan  af  1700-talet  förkommen» 
(Dybeck). 
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L.  1005:  buonti  kuf>r  hulmkaetr  lit  resa  x 
uftJR     ot>intisu     kunu     seno     ku sestR     kuj^ 

L.  looii:  kumbr  hifriia  til  hasuimura  iki  betr  ^ 
t>on  >...!'...  To\>  '  baler  risti  runi  J^isa  sikmun- 
tar     uaR  .  .  . 

I  en  egen  Linje:  biiirai 

L.  1005.  hulmkaeter  D.:  hulmkoatr  L.;  hulmfoitr  H. 
(d.  e.  Hofherg).  —  ku  .  .  IL;  k  .  .  L.  —  sestR   kun  L. 

L.  lOoi;.  kumbr  D.;  . .  Imbr  L.;  hifriia  L.;  hifrua  H.; 
hifriii  D.  —  hnsuimura  D.  (anden  Rune  i):  hasvi  murn  L.  — 
betr  L.:  biter  H. 

Ordene  fra  .  .  .  rof>  til  og  med  uap  .  .  .  mangle  hos  H. 
baler  D.;  balir  L.  —  sikmuntar  eller  helst  sumuntar  D.; 
rikmuntir  L. 

buirai  IL:  biiira  .  .  D.:  mangler  hos  L. 

Jeg  forstaar  Indskriften,  phonetisk  omskreven,  saa- 
ledes:  hiiqndi  gödr  IToImf/otr  let  resa  eftiR  Odindisu  kunu 
sinq  (/>'>[i'^cij,  sestiii  Gud  .... 

Kuiiifn'  hlfréa  C   1 

til  Ha.siunyra  C  2 

égi  hetri  A  1 

pqn  [Odindis].  B 

Réö-Baler  risti  E  1  ntv. 

nhii  pessa.  A  1 
Sigmundar  van  [barn],     E   1 

bg  er  ätt  i.  A  1 

»Den  gode  Bonde  Hohngöt  lod  reise  (denne  Sten) 
efter  ( >dendisa,  sin  gode  Kone,  Gud  . .  .'s  Söster.  Der  kom- 
mer ikke  en  bedre  Husfrue  til  Hassm3^ra  end  Odendisa. 
Baler  den  röde  ristede  disse  Runer.  Hun  var  Datter  af 
Sigmund,  som  eiede  Byen.» 

hulmkaetr  antager  jeg  for  opstaaet  af  Holmgautr; 
jfr  Accus.  hulmkut  L.  474.  Om  förste  Led  her  har  vieret 
udtalt    Hidm-    eller   Holm-,   läder   sig   ikke  Ijestemme,  thi 

Antiiir.  Tidskri/t.     10:  1.  15 
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O  (kort  eller  långt)  betegnes  i  denne  Indskrift  baade  ved 
U  og  O.  For  andet  Led  jfr  kaeti  (Dat.)  L.  312  =  Gauti 
(GétiJ  og  bere|>p  L.  461  =  brédr. 

Naar  Hohngöt  betegnes  som  höandi  göör,  er  det  förste 
af  disse  Ord  snarere  at  forstaa  som  »Bonde,  Jordegods- 
besidder»,  end  som  »Husbonde»,  kuf»  ....  efter  sestR  maa 
vaere  Begyndeisen  af  et  med  (Jiid-  sammensat  Navn  i 
Genetiv. 

kumbp.  Glsv.  cumhr  Gotl.-L.,  comhir  Vestm.-L.;  gldansk 
ciimbcer,  kurtihcer  Sk.-L. 

hifrija.  Man  vil  ikke  faa  rigtigt  Udtryk  ved  at  for- 
staa dette  som  hif  friia  og  ved  at  tage  hif  som  Adj.  = 
hcéf  (jfr  hifan  L.  424)  og  betr  som  et  x^dverbium,  der 
bestemmer  dette  Adjectiv.  Efter  Sammenhsengen  synes 
hifriJa  at  maatte  betegne  d.  s.  s.  husfrua.  Jeg  finder  deri 
et  Hunkjönsord,  som  svarer  til  got.  heiicafrauja,  Husherre. 
Jeg  antager,  at  det  har  vaeret  udtalt  Jdfréa.  Samme  förste 
Led  förekommer  i  glsv.  hiskepr,  Familie,  i  Gotl.-L.,  i  oldn. 
hibyli;  andre  oldn.  Sammensa^tninger  har  Formen  hy — . 
Andet  Led  antager  jeg  for  froa  af  froja,  froyja;  jfr  glsv. 
dea  =  doia  (Rydq.  I,  136). 

Jeg  formoder,  at  der  skal  la^ses  hasumura,  Hasumyra. 
Byen  heder  nu  Hassmyra,  skrevet  Hasamyr  1445,  Haase- 
myra  1618,  Haslemyra  (vistnok  feilagtig)  1652  efter  Dy- 
beck \  Förste  Led  kommer  vistnok  af  Adj.  Jigss,  gråa, 
hvoraf  Stedsnavnet  HaskoUar  (d.  e.  hos-kollar,  Graatoppe) 
i  Norge.  Navnet  betegner  altsaa  »de  gråa  Myrer».  Hasu- 
myra —  hinna  hasii  myra  er  en  Sammensagtning  som 
Hvitakristr. 

betr  er  efter  min  Formodnino;  forkortet  skrevet  for 
betri  (betre)  eller  feilla?st. 

YÄtQY pqn  har  jeg  tilföiet  Odindls,  uagtet  Accus.  her  har 

^  I  en  skattelängd  för  östra  Vestmanlancl  af  år  1371,  se  K.  H. 
Karlsson,  Vestmanlands  Fornminnesförenings  årsskrift  III,  förekommer 
s.   75  in  JJasnmi/i-um. 
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Formen  OMtkUsu,  thi  svag  Forin  af  Casus  obliqvi  ved  Siden 
af  stuTk  Form  af  Xomin.ativ  förekommer  oftere  ved  Navnc;. 
Dog  er  en   Vcrslinje  med  Optakt:  />qn  [(h)lndlsa]  mulig. 

T0\>  •  baler.    /!/>,)- Jiuler  (Hader?)  jfr.   L.  91J9. 

V0\>   ined    O  jtV   \0\>V  (hiU()r,   (hi()r  L.    1004,    1010. 

baler.  Aletret  viser,  at  förste  Vokal  er  kort,  Xavnet 
betegner  vissolio;  den  Runerister,  som  ellers  kalder  siir  ball. 
Forlioldet  mellem  disse  to  Navneformer  er  det  samme  som 
f.  Ex.  mellem  Gi/ljir  og  ^i/fji- 

De  to  Verslinjer,  som  vedkomme  Runeristeren,  skille 
uheldig  hvad  der  vedkommer  den  Afdöde  i  to   Dele. 

Som  Subject  for  ran  forstaar  jeg   OMndis. 

[barn]  jfr  llildigunn  .  .  Svdfu  barn  ok  Sctikonungs 
Hyndl.   17. 

Det  af  mig  formodede  bii  ir  ati,  hfi  rf  /ittl  forstaar 
jeg  som  pess  er  by  ätti. 

For  Ordstillingen  jfr  varum  pat  er  ctérl  Siguröarkv.  5, 
hröpi  ok  rngi  ef  pä  eyss  Lok.  4. 


102)  Högby  kyrka,  Göstrings  härad,  Öster- 
götland. L.  1180,  B.  882,  W.  142,  Nordenskjöld,  Öster- 
götland ft  Fornminnen föi^mings  tidskrift  T.   6b'. 

t>ukir'  •  risl^i  •  stin  •  t>ansl  •  eftJR  •  asur-sin  •  muf^ur- 
bruf>ur  sin  •  laR  •  iataf^is '  •  austr  •  i  •  krikum^ 

Pa  andra  sidan:  kut>r  •  karl  •  kuli  •  kat  •  fim  •  suni  • 
fial  •  o  •  furi  •  frukn     •  treks  •  asmutr    aita^^is  •  asur  • 

102.   '  B.;  Nordenskjöld  (N.);  L.;   W.   fjifikiR    o  :  J)uku?). 

-  N.;  W.;  B.,  L.  son. 

3  N.;  W.  intaf^is;  B.,  L.  eota|)is. 

*  Det  följande  blott  hos  W.,  emedan  det  kommit  till  synes 
först  efter  stenens  uttagande  ur  muren.  Dessutom  liar  jag  sett  en 
teckning  af  inskriften  uti  k.  Vitterhets  Ilistorie  och  Antiqvitets  Aka- 
demiens arkiv   utförd  af  C.   F.   Nordenskjöld. 

^  Nordenskjölds  teckning;   W.  frekna. 
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austr  •  i  krikum  •  uart>  •  o  •  hulmi  •  halftan  •  tribin  •  kari  • 
uarf»  •  a    tuti      auk  •  tauf^r  •  bui  •  t>urkil  •  rist  •  ru     naR 

Fonetisk  transscription:  [>uklr  vm^pi  stmn  pansi  ceftiR 
Assur  smnn'\  mödurbröÖur  sinn,  en  cendadis  austr  i  Grikkum. 

På  andra  sidan:  Gv^r  karl  Gulli  gat  femm  syni,  fiall 
ä  furi  frékn  drcengs'  Asmundr,  amdadis  Assurr  austr  i 
Grikkum,  värd  ä  holmi  Halfdan  drepinn,  Kari  van)  at 
Dundi^  auk  dauör  Bui.     porkcell  rceist  runaR. 


^  Adj.  visar,  att  N.  sg.  här  brukas  för  väntad  A.  sg.  Detta 
förekommer  ej   sällan  i   runinskrifter,  t.  ex.   L.  40.    162.   179,   224. 

'  Här  synes  adj.  fråkit  vara  konstrueradt  med  draaujr  i  gen., 
i  stället  att  stå  som  attribut  till  det  samma.  Fullt  analoga  exempel 
känner  jag  icke.  Närmast  torde  väl  denna  konstruktion  hänföra  sig 
till  samma  relationsförhållande,  som  uttrycket  uti  godr  matar,  dapr 
alls  Jnigar,  raider  guiDiar,  ynögr  orda,  blidr  m/erdur  o.  s.  v.,  se  Lund, 
Oldnordisk  OrdföjiWHjslcere,  s.  182  f.,  Nygaard,  Eddasprogets  Syntax, 
8.  36.  Denna  är  dock  konstlad  och  otillfredsställande.  Att  Stephens' 
antagande,  att  treks,  dramgs  är  N.  sg.  och  liar  bevarat  det  urgamla 
norainativmärket  -.v,  är  otillständigt,  torde  man  nu  ej  betvifla  och  dock 
skulle  just  en  sådan  form  lösa  svårigheten  och  äfven  vara  teoretiskt 
tänkbar  som  vexelform  till  drieugr  efter  Verners  lag,  men  några  fak- 
tiska stöd  för  en  sådan  form  finnas  icke.  Ristningen  fais  för  pceiR 
på  Spånga-stenen,  U.  F.  I,  ii.  s.  70  iir  ännu  för  isolerad  att  utgöra 
något  verkligt  stöd.  Tills  vidare  torde  man  alltså  få  åtnöja  sig  med 
prof.   Bugges  antagande,  att  treks  är  felristning  för  trekR. 

^  Stephens,  Macheth,  Jarl  Sitvard  og  Dundee,  Kph.  1S76,  hvil- 
ken  skrift  jag  känner  blott  genom  Rosenbergs  uppgift.  Xordb.  Aandslh 
I,  110,  har  gifvit  den  tydning  af  inskriften,  som  ligger  till  grund  för 
denna  transscription.  Stephens  anser,  att  här  det  slag  åsyftas,  hvari 
den  skotske  konungen  Macbeth  föll  i  striden  mot  Sivard  jarl,  år  1054. 
En  skotsk  annal  från  1100-talet  omtalar  nämligen,  att  Sivard  jarl  på 
sitt  tåg  framträngde  till  Dundee  (»usque  ad  Dunde  progrediens») 
och  deraf  sluter  Stephens,  att  slaget  måste  haf^a  stått  i  närheten  af 
denna  stad.  Något  annat  slag  vid  Dundee  på  1000-talet  är  ej  bekant. 
Rosenberg  anser,  att  denna  förmodan,  då  alla  sammanträffande  om- 
ständigheter tagas  i  betraktande,  ej  är  osannolik,  ehuru  visserligen 
aldrig  säkerhet  kan  vinnas  derför,  och  säger  runinskriftens  tecken  och 
språkformer   hänvisa   på   midten    af  1000-talet.      Formelt  är  tydningen 
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()fv(!rsättniMn-:   [>or</<Hli{H^  reste  denna  sten  aher  Af.mrr 
den  sene  sin  morbroder. 

Suiicr  lick   (i II III, 
en  «rod  bonde,  lem, 
på  fupi  föll  A.wmndr, 
orädde  kämpen, 
Assiirr  omkom 
österut  i  Greklnnd, 
Hal/dan  blef 
i  holmgång  driipt, 
Kihn  vid  Dundee, 
och  död  är   />in. 


fullt  tillfredsställande.  Den  ger  en  spnikform,  som  i  allo  tillgodoser 
ristningens,  sammanhangets  och  versens  fordringar.  Fursigtigheten 
bjuder  blott  att  utbyta  Stephens'  a  Dundi  mot  ut  Dundl,  då  förut  i 
inskriften  prcp.  d  uttryckes  med  O  och  detta  utbyte  motsvarar  snarare 
bättre  den  åsyftade  meningen.  Huruvida  runinskriftens  tecken  och 
språkformer  medgifva  den  gjorda  tidsbestämningen,  synes  mig  deremot 
högst  tvifvelaktigt.  Inskriften  eger  tvenne  ålderdomliga  språkformer, 
pt.  rmispi  och  pt.  rceist.  Det  är  vanskligt  att  afgöra,  huruvida  dessa 
verkligen  bevisa  större  ålderdomlighet;  de  olika  landskapens  dialekter 
kunna  ju  hafva  utvecklat  sig  olika  hastigt.  För  Upland  skulle  de 
sannolikt  göra  det,  då  de  upländska  inskrifterna  med  pt.  rceispl  äro 
mycket  få,  L.  10,  357,  485,  489,  och  Ulsiti-ristningarne,  som  böra 
hafva  ungefär  det  här  för  Högby-stenen  antagna  datum,  se  nr  .3,  not.  8 
R.  25,  hafva  pt.  rieisli,  hvilket  likaledes  finnes  hos  ristaren  Asiiniii(h\ 
som  är  äldre  än  Véscfi  och  hvars  ristningar  således  torde  falla  i  förra 
hälften  af  1000-talet.  Fen-  Södermanland  skulle  de  sannolikt  icke 
göra  det,  då  Lilla  Lundby-stenen,  D.  8:vo  46,  se  nedan  nr  144, 
visar,  att  åtminstone  i  den  delen  af  fxidermanland  pt,  rceispi  fanns 
ännu  på  Ingvai'-stenarnes  tid,  hvilka  för  öfrigt  äfven  i  Södermanland 
hafva  pt.  rceisfi.  Få  stödjepunkter  finnas  att  afgöra  frågan  för  Öster- 
götlands vidkommande.  Den  östgötska  Ingvar-stenen,  L.  1098,  har 
pt.  mddi.  Landeryd-stenen,  L.  1131,  W.  72,  har  äfvenledes  pt. 
rceisti  och  denna  sten  torde  böra  hänföras  till  dem,  som  tala  om  Knut 
den  store,  sedan  P.  A.  Säve,  Aiit.  (iihkr.  f.  ^i'<'i'i(ji!  II,  110,  rättat 
Liljegrens  kauti  till  knuti,  jfr  Stephens,  Arr/n/^oloi/ia,  XLIII,  108. 
Åtminstone  den    senare    .stenens  vittnesbörd  skulle  tlå   försvaga  sanno- 
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Hela   den   i   senare  tid  upptäckta  delen  af  inskriften 
är  i  metrisk  form: 

G6dr  karl  Gulli  A  2  1 

gat  femm  sj/ni,  A  2,  k 

fiall  å  furi  Al 

frffkn  drwngs  Asmundr,  A  2  1 

(Biidaöis  As.surr  E  1,  utv. 

austr  i  Grikkum,  A  1 

varö  d  holmi  A  3 

Halfdan  drejnnn,  A  2,  k 

Kari  värd  at  Dnndl  A  3,  2  s 

auk  daudr  Bui  C  3. 


likheten  af  Stephens'  antagande.  Dock  till  den  förnämsta  invänd- 
ningen mot  detta  eljes  tilltalande  antagande  gifva  inskriftens  tecken 
anledning.  Enligt  hr  C.  F.  Nordenskjölds  teckning  användes  näm- 
ligen den  typ  för  m,  som  ofta  förekommer  på  de  äldre  danska  run- 
stenarne och  äfven  uppträder  i  Abecedarium  nordraannicum,  se  Wim- 
mer,  Riin.  Opr:  s.  175,  191.  På  svenska  runstenar  är  denna  m-typ 
mycket  sällsynt;  jag  har  blott  antecknat  den  från  följande  inskrifter: 
Karlevi  (L.  1071)  på  Öland,  Härened-stenen  vid  Dagsnäs  i  Vestergötland 
(L.  1342,  T.  7),  Hindsberg  i  Vestergötland  (T.  53)  och  Kolunda  i 
Södermanland  (D.  8:vo  60),  som  står  Rökstens-gruppen  nära  {Rökst. 
s.  119).  Alla  dessa  inskrifter  ega  äfven  i  öfrigt  ett  ålderdomligt  skap- 
lynne.  Dessutom  lär  en  liknande  typ  förekomma  L.  1033,  enligt  en 
handteckning  af  Dybeck  i  k.  Vitterhets  Historie  och  Ant.  Akademiens 
arkiv,  men  denna  betecknar  sannolikare  h.  Samma  typ  som  å  L.  1033 
förekommer  L.  1184,  här  nedan  nr  103,  äfven  där  med  osäkert  ljud- 
värde. Denna  m-typ  synes  således  vara  den  för  900-talet  egendomliga 
och  man  får  icke  utan  högst  tvingande  skäl  förlägga  en  inskrift  med 
denna  m-typ  långt  in  på  1000-talet,  om  man  också  måste  medgifva 
möjligheten  af  att  en  typologisk  ålderdomlighet  kunnat  bibehålla  sig 
i  en  enstaka  nejd.  På  grund  af  det  anförda  anser  jag  för  högst 
sannolikt,  att  Stephens'  sammanställning  af  Ilögby-stenen  med  slaget 
vid  Dundee  år  1054  är  oriktig.  Det  oaktadt  har  jag  upptagit  trans- 
scriptionen,  ty  som  jag  ofvan  anmärkt,  just  ett  sådant  ord  som  Diindi 
fyller  alla  formella  fordringar  och  kan  derför  vara  så  godt  som  något 
annat,  sedan  jag  klargjort  min  ställning  till  Stephens'  skarpsinniga 
tolkning.     Och  när  allt  kommer  omkring,  är  denna  kanske  i  modifierad 
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Prof.  ]^)Uo-o;e  yttrar  till  denna  inskrift  följande:  En 
Te2;nin<>-  af  II.  Hildebrand  findes  i  k.  \'itterliets  Historie 
och  Anti(|vitets  Akademiens  Arkiv.  Af  denne  liar  jeir  no- 
teret  nii^x  fölg-ende  afvii^ende  Liosninfrei-:  eatat^is  •  feal  • 
träbin  (Skraastreu-en  paa  +  utydelifi). 

Der  l)Or  ousaa  henvises  til  8tei)hens's  Te<j;nino-.  asur  • 
sen  •  Stepli.  Utydelio'  Prik  efter  muf>ur  Steph.  Prik 
efter  bruf^ur  Stepli.  krikum  •  Ste])li.  feal  •  Ste])h.  asmutr- 
(ikke  asmutr  i )  Ste})li.     Ikke  Prik  föran  hulmi  Steph. 

f>ukir.  Udtalt  /*i/;/ir?  Jeg  förmoder  med  Stephens,  at 
det  ved  Dissimilation  er  opstaaet  af  [hrrgieiiui,  i  senere 
Svensk  2)/ n/er.  Er  dansk  Töger  samme  Navn?  Fra  norsk 
XordLand  har  jeg  seet  skrevet   Tyger. 

Umuligt  er  det  vist  ikke,  at  sen  muf>ur-bruf>ur  sin 
er  at  opfatte  saa,  at  sen  mu^^ur-brul^ur  er  rettet  til  muj^ur- 
bruf>ur  sin.     Men  det  läder  sig  ikke  bevise. 

kuli  vilde  jeg  gjengive  ved  Gulli. 

Förste  Side  kan,  som  Stephens  antager,  indeholde  to 

Verslinjer: 

eit  endayis  C  5 

austr  i  Grikkum.     A  1 

form  rikt  ill.  Om  ock  Karl  ej  varit  med  i  striden  mot  konung  Mac- 
Ixjtli.  kunde  lian  väl  ändock  hafva  stupat  vid  Dundee,  någon  gång 
under  800-  eller  900-talet,  som  deltagare  i  ett  af  de  otaliga  smärre 
vikingatåg,  hvaraf  Storbrittaniens  kuster  under  dessa  århundraden 
hemsöktes.  Vi  hafva  ej  kunskap  om  alla  dessa  härfärder,  så  mycket 
mindre  som  Skottarne,  af  hvilka  man  kunde  vänta  en  anteckning 
derom,  enligt  Steenstrups  uppgift  ej  just  haft  sinne  för  historien.  Om 
inskriften  måste  föras  till  900-talet,  kan  man  vara  frestad,  att  i  en 
annan  punkt  återfinna  ett  vittnesbörd  om  en  historisk  tilldragelse. 
Ristningen  O  fuPJ  skulle  nämligen  mycket  väl  kunna  transscriberas 
ä  Fj/ri  'vid  Fyris'  och  åsyfta  det  ryktbara  slag,  hvari  Erik  segersäll 
besegrade  sin  brorsson  Styrl)jörn  starke.  Detta  slag  stod  sannolikt 
omkring  år  988,  enligt  andra  982  1.  983,  984.  Dock  känner  jag 
intet  annat  exempel  på  att  prep.  a  brukas  vid  flodnamn  i  bet.  'vid'. 
Pa  detta  slag  syfta  sannolikt  de  skånska  stenarne  vid  Sjörup  L.  14ol. 
här  nedan  nr   123,  och  Hällestad  L.   1442,  här  nedan   nr   125. 
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Den  förste  af  disse  to  Verslinjer  viser  Typen:  x  _!_o-  x, 
altsaa  noget  afvigencle  fra  Sieverss  C  3.  Det  samme  Ud- 
trvk  og  besleegtede  Udtryk  iindes  i  andre  Indskrifter:  JR  : 
itaf»isk  :  oustr  i  krikum  L.  1254.  han  :  enta|>is  :  uti  kri- 
kum  D.  <Svo  o'2.  han  :  anta^is  :  austr  :  at  f>ikum  D.  8vo  1. 
Her  er  f^ikum  mig  uforstaaeligt,  t\\\/>l)t(/uin  synes  lier  ikke 
at  passé,  trods  aus^^iki  L.  i)o5.  saR  ital^is  uk  •  m\\>  ^ 
krkum  ■-  D.  II,  154,  hvor  uk  synes  Feil  enten  for  ut  eller 
for  ukR,  ungn.  At  de  anförte  Udtryk  virkelig  er  mente 
som  Vers,  bestyrkes  derved,  at 

pceiR  endadus 
i  austrvegi 

i  L.  851   staar  mellem  Verslinjer  og  utvivlsomt  er  at  be- 
tragte  som   Vers.     Det  stöttes  fremdeles  ved  Verslinjerne 

i  D.  II,  251: 

(]i)qnn  endadis 

i  Bysilu  norr, 
en  pceiR  andriR 
ut  i  Grikhum. 

Og  i  det  fölgende  skal  jeg  söge  at  gjöre  det  sand- 
synligt,  at  i  D.  II,  19:  auk  anta^^is  ubi  krikum  fölger 
efter  et  Par  Verslinjer  og  derfor  vistnok  selv  er  Vers. 
Derimod  er  han  entat>is  i  kirkium  D.  II,  18  Prosa.  Et 
Brudstykke  af  det  ovenna^vnte  versificerede  Udtryk  er 
sandsynlig:  .  .  .  .  [>is  :  austr  >=  .  .  .  D.  8vo   17. 

Efter  det  anförte  tör  vi  finde  et  Par  Verslinjer  ogsaa 
i:  saR  eta[5is  :  o  •  iklanti  L.  1262, 

sciR  endadis 
å  Englandi. 

Fremdeles  i:  han     entaf>is     m\\* :  ikuari  >=  D.  8vo  82, 

hann  endaöis 
med  Ingrari. 

Mindre  sikkert  er  dette  ved  L.  1098:  han  x  kuti  (L's 
Rettelse  for  kuta  i  B.)   -  itaf>is  x  i  x  ikuars  <  hilfi|n]k  x, 
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hann   (iauti  endatVis  I  Jit</rarx  Jicljin;/.    Sidst»'  Ord  hctydcr 

»Halvdel   f:it'   cii    Ha?!')»,    Aidclinu'.     diV  endcdi^i"   iniiie   Be- 

maiTkninurr  om    L.    I. ')!)(>. 

fial  •  o  •  furi.    !  )<)c.  Hrate  forinoder  ined  Sandsyidi^hed, 

at  disse  Ord  lieiivise  til  en  Kainj)  i>aa  Fyrisvoldene.    Hvis 

saa   er,   kan    furi    licr.    paa   (irund   af   Pra?i)ositionen   O,  '/, 

ikke    beteune    Fvris-Aaen,    men   niaa    Ijetetrne  StTöf!;et  ved 

Fyris-Aaen.     Ilvis;   de  at"  Sievers   (Paul-Br.    licitr.  X,   l'75, 

jfr    2.-51)    o-ivne   Regler   holde   Stik,  maa  man  antage,  at  i 

Verslinjen 

fiall  q  Fi/ri 

Ordet  F(/ri  har  laiig  \'okal  i  förste  Stavelse.  I  Yngl.  tal 
(Ynyl.  s.  Kap.  19)  har  Fi/ri  som  Navn  paa  Elven  långt//. 
Dette  tåler  for,  at  Navnet  paa  Högby-Stenen  hörer  sammen 
med  Fyris-Aaens  Navn.  Paa  den  anden  Side  henvise 
Navneformerne  Forisceng  (Styffe,  Skandinavien  '277,  288) 
og  den  nuv£erende  Föret  til  kort  //.  Naar  der  altsaa  var 
to  Former  Fijri  og  Ft/rl,  maa  dette  vel  forklares  deraf, 
at  h  er  faldet  bort  efter  r. 

frukn  treks  asmutr.  Jeg  er  enig  med  Stephens  (Mae- 
hetli  S.  24)  i,  at  Genetiv  drenys  lier  intet  passende  Udtryk 
giver  og  at  Sammenhcengen  kräver  Nominativ.  Hvis  frékn 
drengs  var  en  Construction  som  f.  Ex.  rakkr  gunnar,  maatte 
dreng.'<  va/re  =  drengf^kajMr  (se  herom  Fritzner,  Ordh.  2), 
men  allerede  dette  er  uden  Analojri  i  norrön  Diirtnin»!, 
Og  selv  ved  denne  Antagelse  vilde  man  ikke  faa  et  lo- 
gisk Forhold  analogt  med  rakkr  gunnar  og  lign.;  desuden 
er  frékn  i  Oldn.  aldrig  förbundet  med  Genetiv.  Ligesaa 
betcenkeligt  vilde  det  va^re  at  forstaa  Gen.  drengs:  som 
Betegnelse  for  Faderen.  Og  det  kan  ikke  betyde  »blandt 
Kji^mper»,  som  Rosenberg  I,  228  oversa^tter.  Derimod  er 
frékn  drengr  det  Udtryk,  som  man  lier  maa  vente;  jfr 
froknan  tri[nkl  Dybeck,  Xärike  Nr  10.  ^len  paa  den 
anden  Side  kan  jeg  ikke  med  Stephens  antage,  at  »det 
feldgamle   Nominativ-Meerke  .?»  er  bevaret  i  treks  drengs. 


234  E.    BRÅTE.  ÅTS    10:  1 

Se  herom  min  Udvikling  i  Aarhöger  f.  nord.  Oldk.  1870 
S.  191 — 198.  Dette  er  klarere  nu,  da  man,  navnlig  efter 
Verners  Opdagelse,  véd,  at  de  nordiske  Sprog  aldrig  har 
hävt  noget  almengyldigt  Nominativma?rke  H  S.  og  da  .s- 
ikke  en  eneste  Gäng  er  paavist  som  Xominativmairke  i 
urnordiske  Indskrifter.  Da  s  i  treks,  drengs  her  i  Ind- 
skriften  heller  ikke  ved  Assimilation  kan  vaere  opstaaet 
af  R,  maa  treks.  saavidt  jeg  skjönner,  nödvendig  vaere 
Feil  for  trekn,  drengR.  Vi  tor  vel  antage,  at  Runeristeren 
havde  Indskriften  skreven  for  sig  i  et  andet  Material,  sna- 
rest Trte.     Han  kan  da  have  misforstaaet  sin  Forskrift. 

O  hulmi.  Cl  holmi  kan  efter  min  jMening  ikke  betyde 
»i  Holmoaiio;»  thi  Parallelismen  kra^ver  her  et  Stedsnavn. 
Stephens  oversaetter  det  vistnok  rigtig  >>paa  Bornholm». 
Saaledes  er  Udtrykket  at  Holmi  brugt  om  Bornholm  af 
HallfreÖr  vandra?öaskiild  01.  s.    Trvggv.  Heimsh'.  Kap.  22. 

kari  •  uarf»  •  atuti  •  |!  auk  •  tauf^r  •  bui  • 

Doc.  Bråte  bemasrker  med  rette,  at  Stephens's  Tolk- 
ning at  Dundi  »ved  Dundee»  opf3dder  Ristningens,  Sammen- 
hasngens  og  Versets  Krav,  men  at  Indskriften  er  for  gam- 
mel  til,  at  et  Slag,  der  stod  1054,  her  kan  menes. 

Jeg  vover  at  fremsa^tte  det  Spörgsmaal,  om  ikke 
Ordene  kan  oversa^ttes  paa  en  ganske  anden  Maade.  eTeg 
har  taenkt  mig  som  en  Mulighed,  at  de  kunde  forstaaes  som: 

Kål  i  vnrd-at  uti 
auk  daudr  Bui 

»Kaare   og   Bue   döde   ikke  udenfor  Hjemmet  .     Det  neg- 
tende  — at  förekommer  sikkert  paa  Karlevi-Stenen. 

Mod  denne  Opfatning  kan  forskjellige  Indvendinger 
rettes.  Först  kan  man  finde  det  beta?nkeligt,  at  auk  dan- 
ner  Allitteration.  Det  samme  synes  dog  at  vwre  Tilfa?ldet 
i  L.  869.  Dog  er  dette  Exempel  ikke  sikkert,  da  Allittera- 
tionen  her  mulig,  som  Doc.  Bråte  antager,  dannes  af  andet 
Led    i  pör-uimaR.     I   norrön    Dig;tnino;    danner   ok   oftere 
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Allitteration.  Saalcdcs:  ol:  nm  pervi'<  (ViSa  Brage  i  Snorra 
E(l(hi  I,  4;')();  ('/.  eft  Itrinii  stulLri  Slyrk;'irr  ( )(ldason  i 
Sn.  II.  I,  44(5.  Dettc  or  at  forklarc  ai',  ;ir  '////■,  t)k  tidli- 
gerc  var  Adverbium  »ogsaa.  Froiiideles  kan  mod  den 
nawntc  Tolkning  indvendos,  at  der  paa  Stenen  er  skrevet 
uar|3  •  atuti  •  (ikke  uarf^at  •  uti  •)•  ^I<'ii  heller  ikke  denne 
Indvending  er  afgjörende,  tlii  det  negtende  -at  skrives  i 
isländske  Haandskrifter  ikke  sjadden  adskilt  fra  det  Ord, 
hvortil  det  enklitisk  slutter  sig.  (^^<^  her  kan  der  va^re 
den  sa^rlige  Grund  til  at  skrive  atuti,  at  det  logisk  er 
uti,  som  benegtes.  Man  maa  ved  den  naevnte  Förklaring 
construere  Ordene  saaledes:  Kävi  auk  Bhl  var(S-at  uti 
daudr.  For  Ordstillingen  jfr  Solarlj.  3;  Olåfs  s.  helga 
Heimskr.  Kap.  186.  Verbet  og  Prtedicatsordet  staar  i  En- 
tal,  idet  de  i  Tal  kun  rette  sig  efter  det  ene  Subject,  ved 
h vilket  de  er  stillede.  Der  na^vnes  da  först  tre  Brödre, 
som  er  döde  paa  forskjellige  Steder  i  fremmede  Egne; 
derpaa  til  Slutning  to  Brödre,  som  er  döde  i  Hjemmet. 

Denne  Tolkning  holder  jeg  ikke  for  sikker.  men  for 
mulig.» 


103)  Harsta  kyrka,  Göstrings  härad,  Öster- 
götland. I..  11X4.  B.  886,  1151,  P.  A.  Säve,  Aiitiqv. 
lulski:  I,  K)!),  hvars  rättelser  hiir  nedan  anföras  af  prof. 
Bugge. 

ankali  :  auk  :  kuf^mutr  :  f>au  :  risf^u  :  kuml  :  f>isi  : 
eftJR  :  uliur  ian  :  buki  :  haristaf^um  : '  hn  :  uaR  :  bunti  : 
kuf^r  :  mafr    :  i  •  kinki 

103.  '  L.;  I>.  harista^uk.  Sedan  prof.  Bugge  påpekat  beriktigandet 
Harsta  för  Högsta,  som  jag  förut  efter  L.  hade,  och  dernied  identitierat 
ristningen  harista^um.  har  jag  i  öfvcrcnstämmelse  dernied  ändrat  min 
förra  transscription  llaristadioti.  Härledningen  af  *H('(rekstu()uiii  för- 
utsätter tidig  synkope  af  vokalen  i  andra  stafvelsen  och  ty  åtföljande 
förkortning  af  den  första  stafvelsens  rf,  hvilket  ej  innebär  någon  omöj- 
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Fonetisk  transscription:  ankali  auk  Gudmundr  pau 
neispu  kwnl  pessi  ceftin  Olceifr(^^J,  en  byggi  i  Harififakim. 
Hann  van  bönc/i  (j<j(h\  hanlr  ceP  gceiRpings. 

Öfversättning:  ankali  och  Gudmundr  de  reste  denna 
minnesvård  efter  Olceifr,  som  bodde  i  Hayistaöin.  Han  var 
en  god  bonde,  alltid  tapper  i  spjutting. 

Blott  sista  meningen  är  metrisk: 

Hann  van  hondi  gödr     B 
hardr  cei  gmRpings         A  3 

Prof.  Bugge  anmärker  i  af  seende  på  denna  inskrift: 
»Der  maa  ogsaa  henvises  til  P.  A.  Säve,  Antiqv.  Tidskrift 
för  Sverige  I,   109  f. 

Stenen  findes  ved  Harsta  (ikke  som  L.  feilasjtio;  an- 
giver  ved  Högsta)  Kirke.  Jeg  anförer  her  Afvigelserne 
hos  S.  (d.  e.  P.  A.  Säve)  fra  B. 

lighet.  Ett  personnamn  väntar  inan  gerna  i  ett  namn  på  -stadir. 
Men  möjlighet  finnes  äfven,  att  namnet  hade  ordet  »här»  till  första 
sammansättningsled,  ehuru  då  sannolikt  ej  som  appellativ,  utan  som 
förkortning  af  en  smsg.,  t.  ex.  Hamldr,  Hierjulfr,  se  Stark,  Kosenamen 
der  Germanen  s.  10.  Ordet  'här'  har  sannolikt  en  gång  haft  i  nom. 
sg.  dubbelformerna  '^JuertR  och  VtarR^  se  mina  anm.  deröfver  i  Bezzen- 
bergers  Beitr.  XI,  194.  Det  här  förekommande  Harl-  kunde  vara  en 
kompromissform  af  dessa  båda  eller  ock  blott  den  förra,  i  hvilket  fall 
det  nutida  Harsta  ej  vore  den  ljudliga  utvecklingen  af  den  här  före- 
kommande formen,   utan  af  en  biform   dertill  utan   omljud. 

-  maf  r  madr.  Denna  öfversättning  är  föga  tilltalande,  m  har  här 
utseendet  <p  och  en  sådan  typ  är  eljes  ej  med  säkerhet  uppvisad  för  m, 
jfr  nr  102,  not.  8.  Måhända  bör  derför  här  h  insättas,  ty  denna  runa 
motsvarar  samma  typ  sannolikt,  L.  1033.  Derigenom  erhölles  hafr, 
och  jag  framställer  som  en  osäker  förmodan  möjligheten  att  läsa  Itådr 
i  {/(einpi)uji  »bepröfvad  i  spjutting  (=  i  strid)»,  men  saknar  ex.  på  dylik 
användning  af  p.  p.  till  hdijja.  Om  en  hypotes  kunde  stödja  en  annan, 
skulle  jag  åberopa  Ätlamdl  9,  3  kend  var  Kosthera,  der  öfversättningen 
»undervisad  var  Kostbera»  är  vida  bättre  på  sin  plats  än  »känd  var 
K.»,  men  ej  kan  antagas  på  grund  att  kenna  »to  teach»  konstrueras 
med  personen  i  dat.  och  saken  i  ack.  Prof.  Bugges  tolkning  hafr 
'hardr'  gör  alla  dessa  antaganden  öfverflödiga. 
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ankali  1).:  askata  S.  j^isi  iityddi^t  hos  S.;  förste  i 
sees  ikke,  og  nndct  i  er  cii  Stnv  med  tu  utydelige  Kviste 
til  venstrc.     eftiR    !'>.;  ifteR  S. 

uliur  kan  ikke  sees  hos  S. 

haj^Nstaf^uf  S.  hn  \).:  an  8.  Ikke  Skilletcon  efter 
uaR  S.  bunto  eller  bunta  (sidste  Rune  utydelig)  S.  <^a\ir  !>.; 
ikr  S.  Derefter  e-  B.  (ikke  i-):  e:  S.  gip  (ikk.  kJR)  Ji.; 
hos  S.  sees  tre  rette  Stave  og  derefter  to  Prikker.  ;  ki  B.; 
hos  S.  först  P  (som  w  i  den  hengre  Riukke),  derpaa  >, 
og  endelig  en  utydelig  knimmet  Streg. 

Förste  Navn  maa  la^ses  askata  efter  S.  Udtalt  Js- 
(/äta/  opstaaet  af  A.^</(fiif<i.  Jfr  askat[r]  L.  loDO  og  sihatr; 
se  min  Bema?rkning  til   L. 

uliur  holder  ieo-  for  forvansket,  miilio;  af  usur,  (hsur; 
jfr  uMr  L.  13*.tO,  hvor  der  i  Antiqr.  Tidskr.  for  Svfriffe 
III,   12i>  hpses  USR. 

harista^^um,  nu  Harsta,  1442  skrevet,  vistnok  urigtig, 
Hardltf<tadli(i  (Styfte,  Skandinavien  S.  201).  Hvis  Xavnet 
er  liest  rigtig  i  B,  er  det  mulig  opstaaet  af  Rdreksstadum. 

bunti   i  B.  vist  den  rette  Laisnino;. 

Doc.  Brates  skarpsindige  Formodning  at  hi-se  hafr  i 
kiRki  bepröfvad  i  spjutting>  förer  vist  paa  ret  Spor.  Jeg 
l«ser  efter  Sporene  i  B.  og  hos  Säve:  haf>r  :  e  :  giR  :  f^ks 
(eller  f^iks)  og  tolker  dette  som  Jia()-)i)i-  é  (aij  grupiru^s 
»altid  liaard  (tapi)er)  i  Spyd-Ting»  lial^i  er  ved  Dissimila- 
tion  opstaaet  af  han"!):  Jfr  ahba^Jp  D.  I,  232  (^  L.  238) 
2  Gange  for  Hagbardr. 

hd()r  Pep.  af  /let/ja  giver  her  ingen  ]\Iening.  For  Ud- 
trykket  kan  sammenlignes  oldn.  />iu</hari>r  i  Egils  s.  Kap. 
52  og  (jeirping. 
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1U4)  Mörarps  ägor,  vid  landsvägen>,  Svena- 
rums socken,  Njudingen,  Vestra  härad,  Små- 
land.    L.   1243,  B.  1U52. 

Denne  Runesten  er  aabenbart  identisk  med  L.  1244 
i  samme  Sogn  »Lindefors,  vid  landsvägen».  Mörarp  og 
Lindefors  ligge  lige  ved  hinanden,  paa  hver  sin  Side  af 
Landsveien. 

sikurj^r  :  let  :  reisa  :  stein  :  eftJR f>ur  sen  s  • 

minriu  •  huiksin  :  belan  :  k  •     .  .  atbiotaias 

Jeg  antager,  at  man  efter  [fa]f>ur  sen  skal  liBse: 
sem  (m)enr  iuhu  iks  in  :  belan  :  k[u]     p  ijalbi  ota  has 

Mellem  eftJR  og  f>ur  er  der  Rum  til  omtrent  5  Ru- 
ner.  —  Efter  sen  sees  Överdelen  af  s  og  derefter  Prik.  — 
Efter  k  sees  i  Slutningen  af  Linjen  en  nogenlunde  ret 
Stav.  —  I  Begyndeisen  af  fölgende  Linje  sees  föran  atbi 
först  en  ret  Stav  og  derpaa  en  Stav,  som  buger  sig  ud 
mod  höire. 

L.  1243  Ivder  »Otvdlig»:  . . .  luta  :  resa  :  stein  :  eftir 
tuur  sin  :  remeiriun  :  vegsin  :  bel 

Runerne  luta  :  r  er  hos  L,  satte  i  Parenthes  og  be- 
tegnede  som  usikre;  Ordene  efter  sin  :  er  ligeledes  satte 
i  Parenthes.  Denne  Afskrift  er  i  det  hele  slettere  end 
B.  1052  og  er  kun  paa  ett  Sted  viesentlig  rigtigere,  nemlig 
derved,  at  den  har  bevaret  e  föran  menr  og  har  e,  ikke 
i,  som  anden  Rune  i  dette  Ord. 

Phonetisk  Omskrivning:  Sigurdr  Ut  reisa  stein  ef  tia 
•  •  •  [/('ij^ur  sinn, 

sem  mennr  iuygu     C  1 
yks  innbélan.  D  1 

Gud  ialpi  qnda  hans. 

»Sigurd  lod  reise  Stenen  efter  .  .  sin  Fader,  hvem 
Maendene  hug  med  Oks  inde  paa  hans  Gaard.  Gud  hj^lpe 
hans  Aand.» 
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Jefj;  kan  ikke  paavise  en  ^rlsv.  enstavelses  Dativfonii 
*i/.v  i  [/iglicd  med  iiycrc  isl.  u,c,  glsv.  hahjli,  Acc.  fcpst, 
paa  Rök-Stenen  nnn.  Dertor  bör  man  vistnok  efter  For- 
slag at"  Duc.  r>rate  nu-tl  Gjentagelse  af  i  l;ese  iksi  (i)n  : 
belan,  i/ksi  innl>ölan,  nagtet  nian  derved  faar  et  mindre 
siedvanligt  Metrnm.    Linjen  l)livcr  da  at  betegne  D.  1  utv. 

Det  kna})pe  Knm  viser,  at  den  Af  döde  har  van'et 
Sigurds  Fader,  ikke  Broder.  Hans  Navn  maa  ha  ve  voäret 
meget  kort. 

menr.  Jfr  nurminr  L.  4u2,  menr  D.  8vo  55,  lanmitr 
L.   l.")77.  (1.  e.  lannmendi'. 

iuhu,  iifyim-,  der  oprindelig  har  hävt  //  i  Fremlyden, 
danner  her  Allitteration  med  iks,  ///i^;,  der  har  oprindelig 
vokalisk  Fremlyd.  Jfr  mine  Bema?rkninger  til  L.  81.  iuhu, 
Ental  iuh  L.   1026.     Iks,  yks;  jfr  Ptydq.  II,  76;  VI,  529. 

in  :  belan  forstaar  jeg  som  innbélan  Adj.  Acc.  sg.  m. 
»vaerende  inde  i  sit  Bol>.  Med  Hensyn  til  inn —  jfr  f.  Ex. 
oldn.  innlendr,  glsv.  inlamder,  der  er  dannet  fuldstn?ndig 
ligesom  innhéll.  0  er  her  betegnet  ved  e,  ligesom  i  berefr 
L.  461  —    brédr. 


105)  Sickinge  (Replösa),  Ljungby  socken,  Öst- 
bo härad,  Finheden,  Småland.  L.  1265,  Stephens, 
Aarhörjer  for  nord.  Oldk.  1875  S.  353 — 373,  S.  Bngge  i 
Månadsblad  1877  Nr  69  &  70.  Jeg  undersögte  Stenen 
i   1876. 

Forelöbig  meddeler  jeg  ikke  de  5  sidste  Runegrujjper. 

kutrat^r  :  kart>i  :  kubl  :  l^isl  :  aftJR  :  astral^  :  faf>ur  : 
sin  :  pan  :  frita  :  ak  :  f>ihna  :  bistan  : 

Phonetisk  Omskrivning:  Gutråör  gart^i  kmnbl  pessi 
ceftiR  Astråi)  fa()ar  s-m??,  pann  frenda  ok  />e(pia  bestan. 

»Gutraad  gjorde  disse  Ma^rker  (dette  Mindesmterke) 
efter  Astraad  sin  Fader,  den  bedste  af  Fra^nder  og  Thegner 
(frie  Miend)». 
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kutralT  kunde  ogsaa  forstaaes  som  Grmtrodr. 

astraf>:   a  i  Iste  Stavelse   kan  v^ere  blevet  forkortet. 

frita  synes  at  maatte  vaere  fr  enda  (af  fr  enda).  Gen. 
pl.  Samme  Ord  i  Acc.  sg.  skrevet  frita  L.  253,  i  Nom.  pl. 
fretr  L.  208. 

pa7in  . . .  hestan,  egentlig  denne  (ham),  bedst;  jir  pa^in, 
naddfjnff/an  mann  Hyndl.  35. 

Den  hidtil  oriennemoaaede  Del  af  Tndskriften  er  i 
Prosa,  ikke,  som  Stephens  antager,  i  Vers. 

Det  fölgende  af  Indskriften  l^eser  Stephens: 

JRa  :  kif :  auk  :  karf^um  :  ufaRU 

Af  disse  Ord  er  JRa  :  sikkert  og  tydeligt.  Alle  de 
fölgende  iire  Ord,  der  er  mer  eller  mindre  utydelige,  er 
feilagtig  la?ste  og  tolkede  af  Stephens.  Men  nu,  da  jeg 
ikke  har  Adgang  til  mit  Papiraftrvk,  kan  jeg  ikke  la?se  alle 
Ord  med  Sikkerhed.     Heller  ikke  kan  ieo-  tolke  det  hele. 

4de  Ord  fra  Enden  er  ikke  kif.  Förste  Rune  er 
sikkert  f  Tredje  Rune  er  ikke  f,  saavidt  jeg  kunde  se, 
men  ieo-  har  ikke  kunnet  sikkert  IjBse  den.  Jeo'  troede 
snarest  at  se  s,  men  derpaa  stoler  jeg  ikke. 

3dje  Ord  fra  Enden  er  ikke  auk.  Jeg  keste  nUR. 
Doo;  syntes  anden  Rune  mio;  efter  Formen  at  kunne 
viere  \>. 

2det  Ord  fra  Enden  er  ikke  karf^um.  Förste  Rune 
er  sikkert  f.  m  kunde  jeg  ikke  se,  men  jeg  holder  det 
for  rigtigt. 

Sidste  Ord  er  sikkert  ufaRi.  ikke  ufaRU. 

Slutningen  danner  sandsynlig  Vers,  der  mulig  tör 
gjengives  saaledes: 

eR  d  F .  .  .  (Finns?)  norr     3stav.  V.? 
fa^rdura  uf  vwiu.  A  1 

»(bedst    af    Framder\og    Thegner),    som    har    Vieret    paa 
F  . .  .'s  (?)  Tog  nordpaa». 

f?iv\>[xm.  fccrdum,  styret  af  a,  å,  der  fölger  efter  iR,  eR. 
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fi8(?)  lortitaar  je;z  ikke,  o^^  sandsynli;:-  liar  jet:  li\'(r- 
ken  la?st  dette  (  Md  eller  det  fölireiide  Ord  ri^tij^-.  Men 
ialfald  er  det  fcila,L:tiut,  iiaa)-  vStephens  i  Iiidskrlfteii  liar 
villet  iiiide  Cypern  oir  ('oiistantino]»cl,  ligesom  det  er  vil- 
kaarlint,  iiaar  han  identiiieerer  Indskriftens  Astraad  med 
en  i  Kiiytl.  s.  mevnt  dansk  Hövding  af  samme  Xavn. 


10(5)  Ifla  gärde,  Ljunga  socken,  Östbo  härad. 
Finheden,  Småland.  L.  lL>(i(i,  B.  1(»1l'.  Kgvn  Afskrift 
fra  1876;  meget  af  Stenen,  som  findes  i)aa  Tegningen  i 
1)..  er  nu  slaaet  af. 

:  uimutr  :  sati  :  sten  :  paa  :  .  .  .  .  \  bruf^r  :  sin  : 
suin|:|  milt  .  .  |  sina  :  .  .  .  :  matR  :  kuf>an  :  i  urf^lufi  : 
atra  :  miklu 

:  uimutr  B.;  :  uim  er  nu  borte,  sati  kunde  heses 
sata,  da  sidste  Rune  har  en  Tvasrstreg.  \>ena  W.  Men 
paa  Stenen  er  kun  3  Runer  :  \>  •  a;  anden  Rune  er,  saa- 
vidt  jeg  kunde  se,  a,  men  tillige  med  en  Skraastreg  fra 
Staven  til  venstre  ned  til  Basis,  dog  neppe  Binderune  for 
an.  Kfter  sin  liar  ieo-  seet  :  su.  men  mere  kan  der  nu 
ikke  la?ses  paa  denne  Side.  B.  har  efter  sin  föist  Rum 
til  •}  Runer,  derpaa  en  oventil  ufuldsta^idig  ret  Stav,  og 
saa  n  .  milt  B.  (dog  er  der  Rum  til  en  Rune  mellem  I 
Qo-  t,  oo-  t  månader  Kvist  til  hoire).  ])i't  kan  ikke  i  B. 
sees,    hvor   man    skal   fortsiette    efter    milt.     L.   fortsietter 

:  ir   sina  :  ...  matR .     Jeg   formoder   derimod    efter 

Menino-en  og  Versordninaen,  at  der  skal  fortsa^ttes  med 
sina  :  (Prikkerne  er  i  1).  utydelige).  Dette  Ord  er  nu 
tabt.  Mellem  sina  :  og  matR  »r  der  i  B.  lium  til  vel  tre 
Runer.     Jeg  udfvlder  dette  Rum  ved     auk]. 

Forall  matR  har  jeg  seet  den  nederste  af  to  Prikker, 
men    derforan    er    nu    intet   bevaret.     Stenen   har   kuf^an. 

Antiqv.  Titlfkri/t   10:  1.  'C 
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ikke  som  i  B.  mut^an,  men  k  er  vendt  om  og  har  en 
uregelret  Form.  iurt^lufi  :  saa  Stenen,  men  överste  Del  af 
förste  i  nn  utydelig.  Risteren  havde  först  skrevet  —  lui  '., 
men  har  rettet  dette  til  —  lufi  :  atra  :  B.:  nu  er  intet 
bevaret  efter  atr — . 

Efter  atra :  har  B.  m,  hvorefter  fölge  utydelige  Runer. 
Den  förste  af  disse  synes  at  va^re  i;  derpaa  k,  som  ikke 
ra?kker  op  til  de  andre  Runers  Höide.  Saa  I,  der  ikke 
ra?kker  ned  til  Basis,  men  hvis  Stav  ender  ja3vnsides  med 
Toppen  af  k.  Endelig  r,  som  dog  kun  ved  en  ubetydelig 
Indböining  adskiller  sig  fra  u.  Jeg  la^ser  derfor  dette 
Ord  miklu  og  tror,  at  Indskriften  slutter  hermed.  Umiddel- 
1)art  til  höire  herfor  staar  det  för  omtalte  sina.  L.  la^ser 
:  m  .  .  (manna?)  og  (efter  mil . .)  ir. 

Indskriften  phonetisk  gjengiven  og  ordnet  i  Vers: 

Vémundr  satti  sten  pcenna  [ceftiii]  brödr(?)  sinn  Sven, 

mild  [an]  sinna  A  1 

[auk]  matait  (jödan,  C  2 

/  Ordlon  C  3 

aldra  miklu.  A  1 

»Vemund  satte  denne  Sten  [efter]  sin  Broder  Sven, 
(der  var)  gavmild  med  sit  Gods  og  god  til  at  give  Mad^ 
höilig  lovprist  af  alle  MoBud.» 

brut^r  ogsaa  bl.  a.  L.  503,  L.  859,  buruf^r  L.  51;  jfr 
totR  L.  397. 

Indskriften  paa  Rysby-  Stenen  i  Småland  ender  efter 
Steph.  II,  785:  milan  u[k]  matap  ku[3[an].  Jfr  ogsaa  L. 
683;  L.  743;  L.  1427;  D.  8vo  Xr  47.  sina  har  jeg  for- 
staaet  som  sinna  Gen.  pl.  styret  af  mildan  og  substantivisk 
brugt  -sine  Eiendele».  Men  jeg  kan  ikke  anföre  nogct 
Exempel  paa  en  saadan  Brug  af  Flertalsformen.  Sand- 
synligere  er  vel:  milt  [an  :  [\\\>  :]  sina,  mildan  vid  sina 
»gavmild   mod  sine  Ma?nd».     Rummet  tåler  ikke  herimod. 
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/  orMofi  aldra  mikln.  Mv  oi-Moji  mikln  Fnis.  VII,  245; 
sä  er  Iwjlr  dllfrjd  ...  orMof  /ir<f  KoiimiLiatiil  7*i.  atra  «i' 
förkortet  eller  feilaiiti»!'  Skrivcinaade  for  altra. 

Enär  prof.  Biigges  tolkniiiji;  af  sina  synes  mi;::  tvifvel- 
aktiiJ,  \in  iaii"  uttrycka  den  förmodan,  att  dcf  hör  iii»]»- 
fattas  som  A.  sg.  af  sinni  m.  >a  foUowcr,  companion», 
hvilket  ord  här  vore  brukadt  för  att  i  poetisk  stil  ut- 
trycka samma  begrepp,  som  eljes  i  så  många  runinskrifter 
återgifves  med  ordet  félcKji.  Kamraten  är  liär  på  samma 
gång  broder,  jfr  félagi  minn  ok  frcéndi  Oxf. 


107)  Rörbro,  Nöttja  socken,  Småland.  L.  12(')7, 
r>.  1008,  l^ngge  Månadsbladet  1877,  s.  6o2.  Inskriften  är 
mycket  otydlig. 

asur  :  karf»!  :  kuml  :  ^^esi  :  eftJR  :  uit  :  faf^ur  :  sin  : 
han  :  uap'  :  mana  :  mistr  :  unif>ikR  :  uaR  •  intr  :  mataR  : 
ukumunaRts  :  kulhål' kustru  :  kuf>a  :  \\2S\>V 

Fonetisk  transscription:  Åssurr  (jardi  kuml  pessi  a^ftiu 
uit  fa^ue  sinn.  Hann  caa  manna  incvstr  önl(^ingR,  van 
intr^  mataii  auk  ömunastv'"  kuj^ai—  Gii(i))sfrö  <fui^a  hafii. 

()fversättning:  Assitrr  gjorde  denna  minnesvård  efter 
uit   sin   fader.     Han  var  bland  män  minst  en  niding,  var 

107.  '  L.;  B.  UOR. 
-  B.;  L.  kufja. 

'  De  tre  sista  orden  utgöra  Bugges  rättelse  af  slutorden  hos 
L.  och  ];. 

*  Ristningen  intP  synes  knapt  kunna  vai;a  annat  än  N.  sg.  ni.  \).  p. 
af  iiuiff,  'to  do,  perform,  pay,  discharge'.  Uttrycket  är  synharligen  att 
likställa  med  uttrycken  niildr  mata/:,  itiatau  (j6()r.  som  förekoinina  i 
andra  inskrifter.  Pä  grund  af  betydelsen  torde  prof.  Bng?cs  antagande 
af  felläsning  vara  det  riktiga. 

'"  Bugge  p.  a.  st.  säger:  »umunaRts,  d.  v.  s.  lomoKts/r  eller  super- 
lativ    af  ett  adjektiv,  som  ännu  begagnas  i  socknen,  der  stenen  linns. 
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icke   kai'g  på   kost   eller  girig.     Han  trodde  \ja  Gud  mei 

ofod  förtröstan. 

Inskriften    kan    uppställas    pä    följande    sätt    till   si: 

metriska  del: 

Hann  VQR  manna     A  3 

mwstr  ö)U(Vn(/i;  D  1 

van  intr  matau  C  3 

ok  omunastr  C  3 

kuf^ai  —  Guföjströ 

göda  haföi  A  1 

Prof.  Bugge  yttrar  till  denna  inskrift:  >Der  kan  ogsa 
henvises  til  Steph.  II,  785;  III,  332. 

Stenen  har   t^esi,  ikke  \>\s\  .  UOR  :  saavidt  jeg  kund 
se,  ikke  uaR  :  (föran  mana).     Mulig  mestr,  ikke  mistr. 
uaR    var   a  for  mig  ntydeligt.     I   intr  kunde  jeg  tydeli 
la3se  tr,  derimod  ikke  in, 

Istedenfor  ku^^ai,  som  B.  bar,  troede  jeg  at  se  ku^^e 
Mellem  dette  og  kus  er  der  Spor  af  omtrent  4  Runer. 

Efter  tru  er  der  to  Prikker. 

uit  og  uint  (Österg.  Fornm.  Tidslr.  I,  65,  IViecie  ^ 
143)  er  maaské  samme  Navn  som  auit  L.  821,  auint  ] 
1173,  Oyind  eller  Oyinnd. 

UOR  er  maaské  en  Form,  der  ikke  blöt  i  Konsonan 
men  ogsaa  i  Vokal  er  paavirket  af  Flertalsformen. 

intr  synes  mig  usikkert.     Xeppe  miltr?    I  umunaRl 


mon^  hushållsaktig,  deraf  omon».  För  betydelsens  skull  är  denna  ty 
ning  ganska  tilltalande,  men  är  ej  utan  fvormell  betänklighet.  Ris 
ningen  torde  ej  kunna,  som  Bugge  synes  antaga,  bero  på  en  af  ff 
huggning  orsakad  omflyttning,  ty  den  normala  formen  skulle  i  dem 
ristning  heta  umunastr,  ej  nnninastn,  jfr  mistr,  intr.  Bugge  har  allt 
att  föl-klara  förekomsten  af  R  i  den  form,  som  förmenas  vara  omstäl 
Måhända  har  man  derför  att  uj^pfatta  formen  som  en  superlativ  ] 
-ansir,  lik  fsv.  siparster,  hmarsier  m.  fl.,  och  att  antaga  dess  andel 
-R  hafva  bortfallit  genom  dissimilatoriskt  inflytande  från  det  föreg. 
Om  ts  för  st  se  n:r  98  (L.   979)  not.  4. 
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(laiiiiei*  <l:i  aiidcr  L<'(1  AllittLTaticjii.    Kaiij^ké  uaR  •  intr  t-il- 
l:i'St   for  t'T   Adjectiv? 

Efter  lvUii(S])orcii<'  kan  »Iri-  fffi-r  umunaRts  niiilig  liavo 
staact:  kuf>e  :  f>ekn,  ;ilt>aa: 

gode  peijn  gu.^ifitrö 
göda  ha/M 

.Men   man  skiiklo  snarere  vente  (/<'i()r  peijn. 

I  umunaRts  anta<>'er  ieo-  ikke  en  ved  Feilristnin<!;  for- 
aarsaget  Onitlytning,  men  en  med  fnid  lievidsthed  fore- 
tao;en  Omtlvtnino-.  Her  er,  som  i  flcrc  andre  svenske  Ind- 
skrifter,  den  grapliiske  Omsättning  ikke  anvendt  for  at 
vanskeliggjöre  Forstaaelsen,  men  kun  som  en  paa  den  Tid 
yndet  Maner,  hvorved  iauieristeren  gav  Indskriften  en 
kunstlet,  snirklet  Charakter.  Ligetil  skulde  der  vaäre  skro- 
vet umunastr.  Naar  Runeristeren,  idet  han  anvender  Om- 
sietning,  ikke  skriver  umunarts,  men  umunaRts,  saa  er  det 
efter  min  Mening  skeet  for  at  betegne  r  som  Casusma?rke, 
tlii  Casusmierket  r  betegnedes  i  den  af  liam  anvendte 
Skrift  efter  a  altid  ved  r,  ikke  ved  r.  Jeg  anförer  til 
Stötte  for  denne  min  Opfatning  to  Analogier.  I  L.  1307 
er  det  af  Söderberg  la?ste  halfitran  efter  min  ^lening  en 
forsietiig  Omsa?tning  for  halftan  jr.  Runeristeren  skriver 
halfitran,  ikke  halfitRan.  foi-di  Casusma?rket  r  i  den  af 
ham  anvendte  Kuneskrift  efter  t  regelret  udtrykkes  ved 
r,  ikke  ved  r.  I  L.  !M)4  er  Omsa?tning  najsten  gjennem- 
j2:aaende  anvendt  for  at  o-jöre  Indskriften  vanskelig  for- 
staaelig.  Her  betegner  horaRnIa  det  ikke  omsatte  hon 
arair,  /iqim  Haral((l)r,  der  skulde  skrives  med  r.  ikkr  r. 
som  ikiair  D.  Svo  ;>?  ojx  Ikialtr.  ^U-n  fordi  Casusnuerket 
r  litr  er  sat  umiddelbart  efter  a,  derfor  er  det  skrevet  r, 
ikke  r. 

Det  at  der  i  slige  Kunstlerier  og  i  slige  Bagateller 
[)aa  tiere  forskjellige  Steder  fremtra?der  den  samme  Regel, 
viser   tydeligere    end    alt  andet   hen   paa  en   ikke  uvigtig 
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Kjendsgjajrning,  der  fremgaar  af  mangc  Tegii.  Ligesom 
der  paa  Island  var  Skaldeskoler,  ligesom  de  isländske 
Skalde  underviste  de  unge  Skalde  i  alle  Poetikens  Regler 
og  Kunstlerier,  saaledes  maa  i  Sverige  i  lite  Aarhundred 
de  unge  Runeristere,  der  övede  Runeristningen  som  en 
Kunst,  af  gamle  Mestere  have  faaet  en  meget  detalj eret 
Undervisnino;,  der  omfattede  ikke  blöt  Reglerne  for  den 
saedvanlige  ligefremme  Skrivebrug,  men  ogsaa  for  flere 
forskjellige  Arter  af  kunstlet  Skrift  og  af  Lönskrift.» 


108)  Transjö,  Hjortsberga  socken,  Albo  hä- 
rad, Småland.     L.  1272,  B.  1000. 

katr'  :  sati  :  sten  :  f^ana  :  iftR  •  kitil^ :  || 

Andra  sidan:    sun  :  sin  :  han  :  fan' :  !| 

Tredje  sidan:  mana  :  mesro  :  nifaikR^  :  jr  (derpå  äro 
några  runor  öfverhuggna  med  ett  streck  och  deri genom 
antagligen  betecknade  som  felristning)  ti^  i  ati  :  tunf^ 

Fonetisk  transscription:  katr  satt  i  stcein  panna  a^ftn 
Kwtil  sun  sin.  Hann  van  manna  nues(t)r  önidincjR.  Det 
återstående  vet  jag  ej  att  tyda  eller  transscribera. 

Ofversättning:  katr  satte  denna  sten  efter  Kcetill 
sin  son.     Han  var  minst  af  män  en  niding. 

Metrisk  form  äger: 

hann  van  manna     A  3 
mcestr  önidingu         D  1 

108.   *   k  är  en  vändernna   "i. 

-  Bruket  af  runan  f  för  u  är  begripligt  genom  det  förhållandet, 
att  uddljudande  u  betecknade  samma  ljud  som  midljudande  f,  se 
Noreen,  Alti.sl.  u.  anoriv.  fjr..^  §  36,  2,  §  42.  Afven  eljes  förekomma  en- 
staka exempel  på  att  f  brukas  för  väntadt  u,  t.  ex.  L.  118  fita  x  fapum 
'hvita  riu)iun\  L.  1970  finfif>ir  Finnvider. 

^  t  har  här  liksom  L.  737  (D.  I,  101)  formen  af  en  stupad 
k-runa  med  t-kännestreck  på  toppen  af  stafven. 
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Prof.  ButriTO  nmniirkcr  till  druiiii  inskrift:  Der  Ix"»!- 
ogsaa  hcnvists  til  Stoj)!!.  11,  soJ  -8UG;  III,  ;^)4()  f.  l*jui 
sidstiiu'vnte  Sted  iiKMldcJrr  Stcpliciis  sin  cLicn  Afskrift.  Jeg 
anförcr  de  afvi^xcndc  L:i'sniiiii;cr  af  dciiiic  (St.)  og  af  min 
fgeii  Afskrift    iVa    1S7(;   (l>u.). 

katr  St.;  :  kotr  !5u.  —  eftR  St.  liu.  -  kitil  St.;  ketil 
l>n.  —  mesr  :  o  :  St.;  mesro  :  iiu.  eR  :  a  :  iklati  :  ati  : 
tunf>i  St.;  epa  :  aklati  (eller  iklati)  :  ali  :  tunf>i  lUi.  (I  paa 
begge  Steder  Vendevune).  t  har  ogsaa  i  lat!  Formen  t. 
Tva^rstregen  gjennem  nogle  Runer  (navnlig  aklj  er  til- 
fiBldig. 

kotr  forklarer  jeg  (iötr  ((tantr). 

Stephens  oversa3tter  ati  tunf^i  ved  »his  life  löst-  og 
tager  ati  —  anti  som  Dat.  af  en  Hankjönsform  andr. 
Denne  Form  er  mig  nhckjondt.  Men  i  L.  197  la?ser  Steph. 
n,  (JOS  efter  Bure  ku\>  hialbi  anti  (4TI).  Jeg  gjendvor 
de  to  sidste  Verslinjcr  saaledes: 

en  ä  /ErKjlandi     G  1 
Ali  tynöi.  A  1 

»hvem  Aale  drivbte  i  England  .    Eller  ali  iidtalt  alli  Alder- 
dommen'? 

Vistnok  har  de  isländske  Haandskriftcr  ikke  ''^ti/ndi 
men  t>/ndi,  der  i  Runer  skulde  skrives  tunti.  Men  den 
oprindeligere  Form  tunj^i.  ff/)iM  har  Stötte  for  det  förste 
i  Formerne  hvllpe,  ijinipar  i  gande  isländske  Hskr.  se 
Oislason,  Ui}h  frum.parta  S.  95  f.;  Ilolfory,  Arkiv,  II,  31; 
Larsson,  Nv  645  4to  S.  lxiii.  For  det  andet  er  der  intet 
]>aafaldende  i,  at  Rnnesproget  i  tunf^i,  ////^V,  har  bevaret 
Q\\  oprindeligere  Form  end  isländske  llaandskrifter,  da 
det  samme  er  Tilfaddet  med  raisj^i,  rudfpi.  For  det  tredje 
kra^ver  mulig  i  et  Vers  af  l)jo6olfr  Arnorsson  (Har.  s. 
harAr.  Heimskr.  Kap,  74)  Stavelserimet  fölgende  Form: 
en  <)ui  at  illa  reyndisk.  Doc.  Bråte  antager,  at  \'erset  bör 
heses:   Kn  dvi  at  illa  reyndisk.     Han  ser  i  drl  en  syntak- 
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tisk  Vexelforiii  til  pvi  og  luener  at  denne  Form  dvi  er 
opstaaet  i  urgermaiisk  Tid  efter  Verners  Lov.  Hvis  der 
her  skal  Iseses  En  dvi,  vilde  jeg  dog  snarere  opfatte  dette 
som  opstaaet  efter  den  isländske  Lydregel,  som  gjoälder  i 
Indlyd,  af  En  pvi.  Tlii  vistnok  tror  ogsaa  jeg  paa,  at  der 
i  Urgermansk  har  va3ret  Former  af  Pronomenet  »den» 
baade  med  /  og  med  ^  ((}),  men  jeg  iinder  intet  Bevi& 
for,  at  Former  med  (/  fra  Urgermansk  er  bevarede  i  Norsk- 
Islandsk.» 


109)  Nöbbele,  Torsås  socken,  Konga  härad, 
Småland.  L.  1'277;  Bugge  Månadsbladet  1877,  s.  532; 
Stephens  III,  358. 

Prof.  Buofore  o-ifver  nu  föliande  läsning  af  hela  in- 
skriften  och  beledsagar  densamma  med  vidfogade  anmärk- 
ningar: 

rostein  •  auk  •  eilifn  •  aki  •  auk  •  hakun  •  reisj^u  • 
t>e[iR]  •  sueinaR  •  iftJR  •  sin  •     fa^^ur  •  kubl     keni  •  likt  | 

[IjftiR  •  kala  •  tauf^an  :  t^ii  :  mun  -ko ketit  •  uerf^a  • 

me[5  •  sin  •  lifiR  •  auk  •  stafiR  •  run[a] 

f>e[iRj.  Efter  t»e  fölge  to  rette  Stave,  af  hvilke  Neder- 
delen  er  bortslaaet;  den  förste  af  disse  kan  paa  Grund  af 
Rummet  ikke  vel  va^re  8.     Sporene  tale  for  f>eiR. 

sueinaR,  saa  Stenen  efter  min  Mening,  skjönt  u  ikke 
er  tydeligt. 

sin,  saa  har  jeg  lasst  efter  mef^;  stn  Steph. 

6te  Verslinje  gjengiver  jeg: 

ef  Ur  Kala  dauöan.     C  2 

Kala  Faderens  Navn;  Versemaalet  viser,  at  a  i  förste 
Stavelse  er  kort.     Navn  et  var  ogsaa  norsk. 

Stephens  har  maaské  rigtig  udfyldt:  ^^u  mun  ko|f>S 
mini]  ketit—.  Af  mini  har  jeg  seet  Spor  paa  Stenen^ 
navnlig  sikre  af  n  og  af  den  ene  Kvist  paa  m. 
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Alt.<:ia: 

///   iniiii  gi'n)s  iiiinni     C  1 

gttit  i'i'n\i 

»derved  skal  den  irode  .Mauds  Minde  koinnie  til  at  luevnes». 
Eller    ko  \^s  mans  e    ketit?> 

mun  danntT  ikko  Stavelse.  Verslinjcn  ijitit  r<n'i\t  lun- 
den i  svenske  Kunc-iii<lskrit'ter  olte  forekonunende  Form 
^  X  _L_  x.> 

Den  fonetiska  transscriptionen  och  U[)pställningen  i 
metrisk  form  varder  således: 

JiU.^t(f'{nn  aulc  Aeilifh- 
Aki  auk   Häkun 
vwif-pa  pti'ir  scadnaii 
(.eftiR  sinn  fa^iw 
kumbl  kcennilitjt 
ftiR  Kala  daiu)an 
Pil  Ull  in  g('i()s  rninni 
getit  ceröa, 
med  stwiiin  Hjjr 
auk  stajjR  runa. 

()fversrittiiing:  Uöstadnn  och  AcilijR,  Aki  och  Hakon, 
svennerna,  reste  efter  sin  fader  en  minnesvård,  märkbar 
för  alla,  efter  den  döde  Kali.  Genom  den  skall  den  godes 
minne  niimnas,  sa  länge  stenen  lefver  och  runornas  stafvar. 


\o, 

•> 

s 

A  -1 

b 

A  3 

vs. 

') 

s, 

D4 

C  -2 

C  1 

A  1 

C  3 

C  2 

110)  Rotne  qvarn,  Gårdsby  socken,  Norr- 
vidclinge  härad,  Värend,  Småland.  ]..  12bU,  B  luu7. 

Denne  Sten,  som  desva^rre  nu  synes  at  va?re  forsvun- 
den,  har  hävt  en  Indskrift  i  tre  rette  Rader,  der  hörer  til 
Rök-Stenens  Grnppe.  Tegningen  i  1).  er  meget  utilfreds- 
stillende.  Runernes  Kviste  kan  her  for  en  stor  Del  ikke 
sees;  Stavene  af  s-Runen  cfaa  tildels  feilantic;  ned  til  liasis, 
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02  man  se  Kiiner  er  bleviie  aldeles  ula^selise.    Sikker  Tolk- 
ninof  er  umulio;. 

O  c: 

Her  meddeler  ies;  Indskriften,  som  den  efter  min 
Formodning  snarest  har  vädret  affattet,  idet  jeg  med  fede 
Typer  gjengiver  de  liiiner,  som  ligetil  iindes  i  B.,  med 
almindelig  Antiqva  de  Runer,  som  i  B.  efter  min  For- 
modning har  taht  en  Kvist  eller  paa  anden  Maade  er 
blevne  noget  forandrede,  og  endelig  med  Antiqva  i  skarpe 
Klämmer  de  Runer,  som  er  formodede  efter  Sammenh^en- 
gen,  men  af  hvilke  der  i  B.  ikke  er  noget  tydeligt  Spor. 
Tredje  Ra^kke  er  helt  igjennem  i  B.  utydelig. 

af[t]r>taiuariniRukubutrt>iu  ||  [J^stabiE]  ufssuMt^aiRiRu- 
fa^^isunusinb  |i  •  .  .  .  siriraftrala 

Dette  gjengiver  jeg  saaledes: 

aftr  stai   Varin,  A  2  k 

eu  Qggu  béndr,  B 

pw[Ö8tabii{]  Ufssun  A  2  v.  1 

^ceiR,  eR  uf  fådi  A  1  v. 

sunu  sinn  b[estan]  D  1 

Sirir  aftr  alla.  E  1   udv. 

»Efter  Våren  Uvssön,  hvem  Bönderne  ihjelslog,  skal 
disse  Folke-Runer  staa,  hvilke  Sis-rid  skrev  alle  tilsammen 
efter  sin  fortra^ffelige  Sön.» 

stai  förekommer  paa  Nylarsker-Stenen  paa  Bornholm. 
Navnet  Varinn  basres  af  den  Mand,  der  har  ladet  riste 
Runerne  paa  Rök-Stenen.  Det  er  vistnok  en  anden  Person 
end  den  paa  Rotne-Stenen  ntevnte  Varinn.  Men  Navnets 
Förekomst  paa  Rotne-Stenen  tåler  for,  at  den  paa  Rök- 
Stenen  nnevnte  Varinn  har  —  tva^rtimod  min  tidligere 
Formodnins:  —  virkelio;  levet  i   lOde  Aahundred. 

uku,  o(///w,  jfr  hauk  L.  1846,  aiik  L.  68,  603,  752. 
For  Allitterationen  jfr  mine  Bema^rkninger  til  L.  81  og 
L.   1273.     Mulig  danner  tillige    Varin  Allitteration. 

f^iult^stabiR]  eller  f^iulf^stafiR]? 
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ufs.  jfr  uf  L.  <;  (liv(.r  1).  ikkc  Imi'  l:i'St  det).  P>c- 
slaägtot  ei-  Accus.  ufa  L.  11  is,  ved  Sid<ii  iii'  ulf.  \'istnok 
af  vfr,  Ufrle,  oo;  ikkc  ioi-  ul/s,  som  hafan  ioi-  Imlfdn  o.  s.  v. 

ufssun  ved  Siden  ai'  sunu.  -ItV  den  :it'  miu"  först  heste 
Gurstcn-Iiid.Nkrift.     SS  ><)iii  i  haruf>ssuniR   llr.k. 

Strir  for  Sirli)r  soin  f>iaurikR  Hök  o.  s.  v.  Xavnet 
skrivts  i  andre  svenske  Indskrifter  sirif>  cllci-  sirif^r.  'l'<')r 
inan  forniode,  at  '^Si;/ifn(Vi;  er  gaaet  över  til  *Si(/irrii)r, 
*S{in'l()r,  Sirtdr? 

Rotne-Ind>kriften  synes  mig  lidt  }'iigre  end  K<"tk- 
Indskriften.  Da  jeg  nu  ikke  tör  stette  denne  hunger  ned 
end  til  lieirvndelsen  af  lOde  Aarlmndred,  formoder  ie";, 
Rotne-Indskriften  er  indliugget  ved  Midten  af  lOde  Aar- 
hnndred. 


111)  Bägby  bro,  Cärdslösa  socken,  Norra 
Mötet,  Öland.  L.  L^ol,  15.  lOGO.  Söderberg  i  Antnjv. 
Tidd-rift  fiir  Sreri;/e  9:  2  S.  22,  Nr   11. 

suain  kiarf^i  iftiR  sin  fa^^ur  uikar  sun  x 
ainiki      sialfR      raisti      stain 

Föran  suain  har  B.  et  Kors. 

I  phonetisk  Omskrivning:  Svcvinn  <jiardi  cftiu  sinn 
faöiir    Vikar, 

San  ainigi  ])  2 

sialfii  rceisti  sta/in     I)  4  (K  1) 

»Sven  gjorde  (dette)  efter  sin  Fader  Vikar;  eneste 
Sön  reiste  selv  Stenen.» 

Her  har  ieo;  som  Vers  kun  skrevet  Indskriftens  sidste 
Del,  der  sikkert  er  versiticeret.  ]\Ien  Udtr}-kket  </ian)i 
uden  tilföiet  Obiect  tåler  for.  at  osfsaa  den  förste  Del  er 
versificeret.     Den  maa  da  ordnes: 

Svdiiih   i/lar<)i  eftin     E  1  udv. 
sinn  fai)in'   Vikar.       A  2  I  v. 
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Om  ceinlgi  se  Rydq.  II,  517  f.  Jfr  L.  378  (Nr  23).  Vers- 
linjen  Svceinn  giardi  eftia  kan  nmlig  opfattes  som  A  2  s. 


112)  Gårdby  kyrkogård,  Södra  mötet,  Öland. 
L.  1307. 

Denna  inskrift  har  nyliojen  granskats  af  docenten  S. 
Söderberg.  Hans  uppfattning  af  densamma  finnes  tryckt 
i  hans  till  k.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademien 
inlemnade  reseberättelse,  Antujv.  Tidskrift  för  Sverige  9:  2, 
s.  9  f.  Doc.  Söderbero;  har  haft  g;odheten  att  före  oflentlio;- 
görandet  meddela  mig  en  afskrift  af  sitt  yttrande  om 
Gärdbystenen,  hvaraf  jag  här  skall  referera  det  allra  vä- 
sentligaste, hänvisande  för  den  utförligare  motiveringen 
till  doc.  Söderbero-s  esfen  framställnino-  i  reseberättelsen. 
Inskriften  är  dels  rista d  i  en  slinga,  som  löper  jäms  ste- 
nens kant  dels  fortsattes  den  pä  foten  till  korset  midt 
efter  stenen.  Söderberg  kallar  den  förra  inskriften  a) 
den  senare  b)  och  läser  dem  pä  följande  sätt: 

a)  harl^rut^r  raisti  <  stain  f>insa  x  aiftiR  sun  x 
sin  svc\\\>  trak  kullan  halfitr  j  an  ^  bruf^iR  \  ans  x 
sitr     kart>um 

b)  brantr  x  pjti  x  jak  |  \>\x  raf^a     kan 

Fonetisk  transscription : 

a)  Hcerprudr  rceisti  stann  pensa  ceftiR  sun  sinn  Smid 
drceng  godan.    Hallfinndr  (It)arui  brödiR  (hjans  sitr  Gardum. 

b)  Brandr  ritti  iak;  på  rada  kann(t) 

Ofversättning: 

a)  Hcerpriidr  reste  denna  sten  efter  sin  son  Smidi; 
en  god  man.  Halljinndr  (han)  hans  broder  sitter  i 
Ryssland. 

b)  Jag  Brandr  ristade;  du  kan  tyda. 
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halfitr  ii|))>i"att:ir  Sri(lcrl)crg,  soin  naninot  isl,  JLilljhinr 
med  (k't  fsv.  inskottet  af  d  iiicllaii  im  och  /■.  1-^tt  up])- 
repaiide  af  subjektet  genom  ett  pron.  trälfas  understundom 
i  synnerhet  i  »rotländska  inskrifter,  liär  har  tillfogandet  af 
(]i)ann  dessutom  det  särskilda  ändamålet  att  tjena  det 
metriska  behofvct  af  en  f\llnadsstafvelse  och  en  andra 
bistaf.  Uttrycket  f<ity  Gan^inn  för  det  väntade  fiitr  i  Gar-, 
dinii  antar  Söderberg  vara  en  ålderdomlig  och  ])oetisk 
konstruktion,  hvartill  Iiii/.'t/>ula  47 

/>('/  kvad  paf  kväka, 
sat  kvisti  ein 

erbjuder  ett  motstycke.    Uti  inskriften  b)  antages  riti  rltti 

vara   pret.    af   verbet   rita    »rista».     Ristningen    kan   känn 

antages    vara    3    sg.    för    2    sg.,   hvilket    utbyte    förmodas 

bero  på  att   verbalformen  genom  ett  ord  iir  skild  frän  sitt 

subjekt.     Orden  »du   kan  tyda»  anser  Söderberg  beteckna 

tillvaron    af    någon    dunkelhet   uti    inskriften    och   finner 

denna   däruti    att    karf>um    skulle   kunna   betyda  både  >i 

Ryssland»    och    >.i    Gård  by  >,      Söderberg    antager    metrisk 

form  uti: 

Halljinndr  (h)ann 

brudin  (h)ans 
sitr  Garduni 
samt  vidare: 

Brand  v  rltti  iak 

p\\  råda  känn. 

Till  doc.  Söderbergs  tolkning  fogar  i)rof.  Bugge  föl- 
jande anmärkningar:  Mandsnavnet  iSniidr^  der  först  har 
va?ret  brugt  som  Tilnavn,  förekommer  ogsaa  paa  Island, 
i  Xorije  oo;  i  Danmark. 

I  Slutningsindskriften  brantr  riti  iakf>u  raf^a  kan  be- 
tvivler  jeg  med  Doc.  Bråte  Doc.  Söderbergs  Tydning  at 
riti,  jfr  her  föran  S.  39 — 42.  Da  ral^a  fölger.  ligesom  det 
i  L.  93  (nr  6)  heder  Asminidr  hiö  rnnar  vätan  pa'im  v/uh 
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skal  og  i  L.  333  (nr  21)  r/i<)  pu  runaR,  n-tt  L't  rista,  saa 
formoder  jeg,  at  riti  lier  har  va3ret  udtalt  rrtti  og  er 
Pra?teritiim  af  rctta.  I  Oldisl.  betegner  r('tta  kvid  at 
formulere  et  retsliot  Udsacrn.  som  det  riGftio;  skal  vtere. 
Derefter  formoder  jeg,  at  ritI,  rétti  lier  betegner  'har 
skrevet  Runerne  rigtig,  har  affattet  Runeindskriften 
rijrtio;'. 

Dr  Söderbergs  Tydning  af  \^u  kan  förekommer  mig 
sandsynlig,  da  Rydqvist  I,  330  har  Exempler  paa,  at  Person- 
mterket  -t  i  2 den  Ps,  mangler,  ikke  blöt  fra  Isländsk, 
hvorfra  deres  Tal  kunde  foröges,  men  ogsaa  af  Cod.  Bur. 
anförer  pii  for  gaf,  var  pu.  pu  var.  Denne  Tydning  stöttes 
ogsaa  derved,  at  L.  333  ligeledes  har  Tiltale  til  La3seren 
i  anden  Person:  rad  pu  runaR.  Derimod  hnder  jeg  med 
Doc.  Bråte,  at  iak  jeg'  her  er  beta?nkeligt,  og  det  af  föl- 
gende  Grunde:  1)  I  ensartede  Indskrifter,  som  n^evne 
Vanskeligheden  af  Indskriftens  Forstaaelse,  antydes  det,  at 
det  ikke  er  hver  Mands  Sag  at  tyde  den,  at  dertil  kr^eves 
saerlig  Kyndighed  i  Runer,  eller  at  man  faar  pröve  paa 
at  tyde  Runerne.  Se  L.  93  (nr  6),  L.  333  (nr  21),  L.  692 
(nr  89),  L.  947  (nr  47),  Kareby-Indskriften  o.  fl.  Her  skal 
det  derimod  kategorisk  siges:  'du  kan  tyde  (Runerne)'. 
2)  At  Runeristeren  tåler  i  förste  Person,  förekommer  ofte 
i  urnordiske  Indskrifter,  ossaa  en  os;  anden  Gano;  i  de  Ind- 
skrifter,  som  er  besla3gtede  med  Rök-Indskriftens  Typus, 
men  i  Indskrifter  fra  lite  Aarhundred  er  dette  yderst 
sja?lden;  jfr  min  Bema?rkning  S.  27  til  L.  38.  3)  Ord- 
stillingen  brantr  rIti  iak  mindes  jeg  eliers  ikke  at  have 
seet,  thi  det  er  lidt  forskjelligt,  naar  det  i  den  urnordiske 
Lindholm-Indskrift  heder  med  enklitisk  Pronomen:  ek 
erllaR  sa  wilagan  hateka.  4)  Ordadskillelse  ved  Skilletegn 
er  ellers  överalt  anvendt  i  Indskriften  undtairen  ved  de 
na^r  sammenhörende  Ord  halfitran  (se  i  det  fölgende)  og 
bruj^JRans.  Mellem  iak  og  \*\å  er  der  efter  Dr  Söderbergs 
Tydning    det   sta^rkeste   syntaktiske    og   metriske   Indsnit. 
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Det  er  da   i):iai"aldoii(l(',  at  disse  (hd   ikk<-  er  a<lskilte  ved 
Skill(.'ti';^n. 

Jeg  vover  paa  (Jniiid  lural"  at  tVemsiette  det  Sj)ni'fTs- 
maal,  om  riiineristereii  liar  skrovet  ikkc  iakf>u,  men  iaff>u, 
saa  at  den  ciic  Kvist  i)aa  V  w  l)leven  iitydeli<r.  iaf  vilde 
v«re  =  ef,  der  förekommer  i  Xorsk-IsL,  i  Ilelsiiigland  (if 
paa  Forsa rinf!;en)  o<x  i  Skaaiieloveii.  ef  kunde  skrives 
iaf.  iaf  og-  f>u  kunde  skrives  sammeu  uden  at  vitre  ad- 
skilte  ved  Skilletegn,  fordi  />i'i  enklitisk  slultede  sig  til 
ef  (ef()u);  jfr  isl.  /föttii  for  />ott  />ii.  I  Asmundr  hin  rnnau 
réttaii  padm  r<'u)a  skal  L.  508  'Runer  (der  vil  vise  sig 
at  vaere)  rigtige  for  den  som  skal  tyde  dem'  har  vi 
et  Udtryk,  hvormed  Bvandv  rétti,  ef()ii  rä()a  känn  vilde 
va^re  analogt.  'Brand  har  skrevet  Indskriften  rigtig,  hvis 
du  (blöt)  kan  tyde  den';  d.  e.  'Brand  har  skrevet  Ind- 
skriften rigtig,  (og  dette  vil  vise  sig)  hvis  du  kan  tyde 
den'  eller  lign.  Et  ensartet  elliptisk  Forhold  ved  Be- 
tingelsessa^tninger  förekommer  i  forskjellige  Sprog.  Mod 
dette  mit  Forslag  kan  indvendes,  at  Brand r  rétti  ikke 
giver  os  en  rigtig  Verslinje;  men  denne  Invending  synes 
ikke  afgjörende. 

Dr  Söderbergs  Tolkning  af  halfitran  i  L.  1307  synes 
mig  beta^nkelig.  Naar  det  sluttende  an  opfattes  som  hann, 
fremkommer  der  en  Ordstilling,  hvortil  man  vanskelig  vil 
iinde  Sidestykke.  Naar  hann  hrgges  til,  da  vil  Ordstillingen 
NaUpndr  hröi)ih'  hans  hann  sitr  vvare  den  regelrette  (skjönt 
Förbindelsen  lians  hann  vilde  va?re  ildeklingende).  Ogsaa 
Ordstillingen:  ha?in  Ilallfindr  hrödii:  hans  sitr  har  Side- 
stykker;  men  Hallfindr  hann  hroMn  hans  sitr  er  mig  frem- 
med.  Opfatter  man  an  som  enn,  ])liver  Ordstillingen  frem- 
deles  meget  paafaldende,  og  Mangelen  af  Skilletegn  er  da 
mindre  förklarlig.  Hvis  halfitr  hn-  viser  den  rette  Navne- 
form.  kundc^  det  forstaaes  som  Half-findr,  jfr  }{alfdan. 
Et  Xavn  HaUfindr  eller  Ha/fjindr  er  visselig  ikke  umuligt, 
men  dog  i  denne  Indskrift  paafaldende.    De  sammensatte 
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Navne,  i  livilke  -finnr  clanne  sidste  Led,  er,  saavidt  jeg 
kjender  dem,  ikke  svenske.  Der  findes  vistnok  paa  flere 
Steder  i  Sverige  et  Stedsnavn  Finsta  og  L.  1208  har 
Mandsnavnet  Accus.  fin,  men  hvor  sja^dent  Navnet  Finnr 
her  har  va?ret,  fremgaar  deraf,  at  der  i  odje,  4de  og  5te 
Bind  af  Diplomatariet  ikke,  saavidt  jeg  har  seet,  ntevnes 
en  eneste  svensk  födt  Mand  af  dette  Navn.  Det  eneste 
dermed  sammensatte  Navn,  som  har  vänjet  snedvanlifft  i 
Sverio;e,  er  Finnvidr.  Aldeles  feilao;tio;t  er  det  L.  84  före- 
kommende  Navn  Haukarpusta-Finn ;  det  grunder  sig  paa 
urigtig  Ordafdeling. 

Endelig  kan  ntevnes,  at  Runeristeren  vistnok  skriver 
trak  =  dramg  uden  n  föran  k,  men  brantp  =  Brandr  med 
n  föran  t,  altsaa  afvigende  fra  halfitr  =  HaUfinch'. 

I  de  Ord,  som  er  skrevne  udenfor  Runebaandet,  ud- 
taler  Runeristeren  selv,  som  Dr  Söderberg  med  rette  har 
fremha?vet,  at  Indskriften  tildels  er  vanskelig  at  forstaa. 
Den  Dunkelhed,  som  Runeristeren  hentyder  til,  iinder  jeg 
i  halfitran.  Her  er  Runerne  efter  min  Mening  med  Flid 
omflyttede.  Det  skal,  tror  ]q^,  forstaaes  som  halftan  JR. 
Der  er  skrevet  halfitran,  ikke  halfitRan,  uagtet  der  skulde 
skrives  in,  naar  Omsättning  ikke  var  anvendt.  r  er  at 
forklare  deraf,  at  der  efter  t  regelret  blev  skrevet  r: 
jfr  min  Bema?rkning  til  L.  1267.  I  phonetisk  Omskriv- 
ning gjengiver  jeg  Ordene  saaledes:  Hal  felan  en  brodin 
(h)ans,  sitr  (i)  Gardum  »Halvdan  er  hans  Broder,  opholder 
sio;  i  Gardarike.»  I  Garöum  er  der  efter  min  Menino'  ikke 
tilsigtct  nogen  Tvetydighed.  De  her  anförte  Ord  maa, 
som  jeg  tror,  vasre  i  Prosa,  da  Allitteration  mangler, 
hvilket  navnlio-  ved  de  sidste  Ord  er  tydelifijt.  Jes:  holder 
det  for  mulio-t.  at  sitr  Garöuui,  som  af  Dr  Söderbers:  an- 
tages,  er  en  gammeldags  Constriiction;  men  jeg  tinder 
det  sandsynligere,  at  Mangelen  af  Pra^positionen  /  er  at 
cpfatte  som  forkortet  Skrivemaade,  der  oftere  anvendes  i 
Förbindelse    med    Runeomfivtnino;.      Den    Stötte    for   sitr 
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(idfi^uin,  som   man  söircp  i  ^iii  kristi  riii  Uiiisji.  47,  er  ineirot 

iisikki^T.    'riii   Ikt   kan   '/   let   \ivvl'  ^Icnit  vcil  eii  Afskriver 

feil.     A  t 

sat  i'(  kvisti  ein 

t-r  tiildkoiiiineii  rigti^t  i  metrisk  1  IcnsocncU'.  kan  t-ii  Heii- 
visniiiir  til  Sievcrs  i  Paul  ou'  Braunes  JJeifr.  W,  304  jroclt- 
liiörc. 

*>  t' 

Jog  tror,  at  dm  antagne  Onifiytning  tah-i'  ior  sig 
selv  ved  det  enkle  naturlige  Udtryk,  soin  frendvonnner. 
Jeo"  skal  nu  oodtsiiöre,  at  slis;  med  Flid  foretagen  Om- 
Hytning  ingenlunde  er  noget  enestaaende.  Jeg  henviser 
först  til  min  Behandling  af  L.  325,  L.  487,  L.  G21),  L.  860, 
L.  888,  L.  947,  L.  964,  L.  966,  L.  971,  L.  1267,  D.  T,  102. 
Desudon  minder  jeg  om,  at  Rnneristeren  Aasmund  ofte 
skriver  sit  Xavn  osmunrt  eller  asmunrt,  og  at  jog  i  1.. 
1050  har  formodet  huomsr  -    hiu  osmuntr. 

Jeg  iader  flere  Exempler  fölge.  Indskriften  fra  Närike 
Nr  11  hos  Oyheek  liuna  fol.  I  (1873)  begynder  saaledes: 
4-  Aumnu  eturkn  knRi  ■  rstui  sitn.  Ste})hens,  der  har 
tolket  Lal)bela?ndsken  i  L.  964  og  D.  I,  102  som  god  gam- 
mel  Svensk,  antager  ogsaa  de  tre  förste  Navne,  som  de 
er  skrevne  paa  denne  Närike-Sten,  for  gode  svenske  Navne. 
Men  da  rstlii  sitn  tydelig  ved  Omilytning  er  sat  isteden- 
for  ristu  stin,  sa;i  maa  vi  ogsaa  ved  Navnene  anvende 
Omsa?tnino'  af  Runerne  for  at  faa  forstaaelio:e  Former  frem. 
Jeir  heser:  mui^nu  krunte  kaJR  ef.  som  saa  ofte,  for  a). 
d.  e.  Modny,  Gruncle,  Ganui:.  J^igesaa  maa  et  fölgende 
Navn  i  Indskriften  kumiR  omstpttes  til  ulmkR.  d.  ••.  Hoha- 
iucii:.  Ojx  de  sidste  Runer  RSau  forstaar  iei!;  som  asUR, 
Assii(r)i{.  Derforan  staar  kim.  (h't  er  vi-l  mlk,  saa  at  et 
»friorde»  el.  Tmn.  har  iraaet  forud. 

Osxsaa  en  anden  Ind-krilr  fra  Xärike  (Dybeck  6), 
hvilken   jeg   skal   behandla  i  det   fölgende,  läder  sig  först 
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rigtig   tolke,    naar   man    har  faaet  Recle  paa  de  der  fore- 
tagne  Omsictnmofer. 

I  Xärike  har,  ligesoin  i  Södermanland,  denne  Om- 
kastning af  Runer  vädret  sterlig  yndet.  Saaledes  i  Dybeck  2 
(L.  1025)  kit^ru  for  kirf^u.  I  Dybeck  5  (L.  103l/i  Skit- 
ningen  eftR  :  as!  :  siukn  :  (j  nfuldst^endig  oventil)  sin  : 
har  Navnet  asl  vistnok  Stötte  i  osl  L.  1016,  men  da  ved 
Stephens's  Ltesning  stukn  og  Tolkning  »Stifsön»  det  slut- 
tende  n  bliver  uforklaret,  kan  der  va^re  Spörgsmaal,  om 
vi  ikke  her  skal  antage  Omsaätning  for  askil  :  sun  :  sin. 

Fremdeles  Exempler  fra  Upland.  D.  I,  177  (L.  197) 
sidste  Navn  uf>uinki  for  ut^uikin  =  Upveginn.  Derefter 
tör  förste  Navn  v£ere  [kjinnbiur  for  kiRbiurn  =  Gceinbjorn. 
L.  313  ku  for  uk,  o/t.     L.  225  atifR  for  aftJR. 

Ogsaa  i  danske  Runeindskrifter  hndes  Runer  med 
Flid  omflvttede,  saa  at  Forstaaelsen  derved  er  bleven 
vanskeliggjort. 

Hagenskov-Indskriften  (Thorsen  II  S.  249)  er:  l^aurihf»; 
jeg  skylder  Prof.  Dr  Wimmer  Meddelelse  om,  at  anden 
Rune  er  a  og  ikke  o.s.s-Runen.  Denne  Indskrift  er  saaledes 
skreven  meningslös,  men  ved  Oms£etning  faa  vi  Kvinde- 
navnet  hruj^aif»,  HrödceiÖ. 

Paa  Rimsö-Stenen  er  endel  af  Indskriften  skreven  saa,^ 
at  den  er  ligefrem  forstaaelig.  Men  derpaa  er  med  Lön- 
skrift skrevet  (Thorsen  II  S.  133,  Xr  46):  ikam  :  tsrau  : 
mas  :  if^ua  •;  sidste  Ord  (if^ua-)  skylder  jeg  Prof.  Wim- 
mers  Meddelelse,  og  dermed  stemmer  Tegningen  hos 
Thorsen.  Ved  Oms£etnin2;  kommer  der  Mening;  i  dette: 
kam  i  austr  sam  ui|3a[st],  d.  e.  kam  (kom)  i  austr  scem 
vidast.  Efter  if>ua  synes  Tegningen  hos  Thorsen  at 
vise  et  s. 

Ogsaa  paa  Seddinge-Stenen  i  Lolland,  hvis  Runer  jeg 
kjender  af  Meddelelser  fra  Prof.  Wimmer,  förekommer 
tilsigtede  Runeomflytninger. 

Jeo;  becyndte  denne  Undersöo;else  med  Paavisnino-  af 
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en  tilsifjtet  Lii':i|>liisk  (  )iii>:i'tiriiiL!'  i  <  I;ii'"ll)\'-Iiiilskrilt('ii  j):i:i 
Öland.  <  )o;t;ji!i  i  rii  autlrii  .'ilMiidsk  Indskriit  Jintn^^^tT  jejr 
Ruiicofiiflvtninii'.  I..  1.'117  (Stepli.  II.  (!2I))  cikKt  ined: 
eftiR  :  kinu  :  fatran 

kinu  er  et  uli»")rt  M:iiidsiia\  ii,  oli"  om  man  cnd  liar 
Maiidsnavnc  i)ati  -a  {Orölyjd,  Sturla  o.  s.  v.),  maa  det  siges 
at  vaTO  ])aat"akk'ndo. 

fatran  oj)fatt(-'r  Stcphens  som  Acciis.  af  et  til  ai^s. 
f(t'<lcra.  Farbroder,  svareiide  Ord.  Hrrimod  takr  1)  det 
Älutteiide  -n,  der  ved  8tepliens's  Tolknino-  strider  mod 
Sproglbrnieii  i  Indskrifter  med  samme  Kiiiier;  2)  Skrive- 
maaden  med  tr,  ikke  f>r;  ?>)  den  Omsticndighed,  at  der 
eliers  ikke  er  Sj)or  af  et  saadant  Ord  i  Nordisk.  Jeg  for- 
moder, at  eftiR  kinu  fatran  er  en  tilsigtet  Omsättning  af 
eftiR  kuna  tirfan,  d.  e.  eftin  Gunna  diarfan.  I  L.  689  er 
Gen.  af  Xavnet  Diarfr  skrevet  tirfs.  Adjectiv  i  ubestemt 
Form  kan  bruges  som  Tilnavn,  skjönt  sjieklnere  end 
Adjectiv  i  bestemt  Form. 

De  Exempler  paa  tilsigtet  grapkisk  Omsättning,  som 
jeg  i  det  foregaaendc  kar  anfört,  er  ingenkmde  de  eneste, 
som  kan  paavises.  Mange  Aarkundreder,  förend  de  ker 
l)ekandlede  Indskrifter  blev  indhnggede,  blev  paa  en  i 
Torsbjtcrg-Mose  fundeii  Dopsko  skrevet  owif^ut^ewaR 
niwangémarJR.  kvilket  med  ^'ilje  er  ömsat  for  wolf^ut^e- 
waR  in  wange  mariR.» 

Första  delen  af  inskriften  före  halfitran  iir  altsa  ej 
till  sin  betydelse  omtvistad.  Att  döma  mellan  de  skilj- 
aktiga uppfattningarna  af  halfitran  ock  livad  dertill  kör, 
är  svårt.  Doc.  Söderbergs  tolkning  blir  tvifvelaktig,  i 
synnerket  genom  prof.  Ikigges  inkast  mot  densamma  rö- 
rande den  invecklade  ordföljden  ock  a  andra  sidan  synes 
man  ej  keller  Isunna  förlita  sig  på  att  j)rof.  Ikigges  tolk- 
nin>''  af  den  antasiiia  omstrdlniniren  är  riktiu'.  Det  synes 
mio;  altså,  att  en  tillfredsstiillandc  tydning  af  denna  del 
af  inskriften  ej  ännu  är  funnen. 
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Doc.  Söderbergs  tydning  af  inskriften  b)  synes  mig 
betänklig  dels  på  grund  af  att  riti  antages  betyda  »ristade;, 
se  ofvan  nr  10.  not  4,  dels  pa  grund  af  det  tillfogade  m/.' 
»jag»,  som  ej  eljes  förekommer  i  dylik  användning  uti  run- 
inskrifter från  samma  tid,  dels  slutligen  på  grund  af  kan. 
som  antages  vara  3  sg.  känn  använd  som  predikat  [it  2 
sg.  pu  för  Icant,  hvarpå  visserligen  Kydqvist  I,  ooO  anför 
några  exempel  från  isl.  Dock  måste  brantr  vara  ristaren 
äfven  om  riti  ej  kan  betyda  »ristade»,  enär  har[3ruj3r  x 
raisti  >^  stain. 

Följande  uppfattning  synes  mig  sannolik:  Bvandr  rett 
i  (/ijiac/g,  py  rnda  hann. 

Öfversättning:  »Brandr  högg  (runorna)  i  (stenen)  rik- 
tigt, derför  kan  man  tyda».  Jfr  uttrycket  uti  L.  93  (nr  G) 
Asmundr  Mö  runan  réttaii  padin.  rada  skal,  L.  508  och 
1050  Asmundr  markaöi  runan  rettan  samt  L.  333  (nr  21) 
r('id  pu  runan,  rett  let  rista.  Den  o[)ersonliga  användningen 
af  känn  torde  ej  behöfva  styrkas  med  exempel.  Denna 
uppfattning  tillåter  lika  väl  att  uppfatta  inskriften  b)  som 

metrisk:  ,      ,  /,  ^  t. 

Brandr  rett  i  (/ijuuje/,     b 

Pl/  råda  känn.  B 


113)  Karlevi,  Vickleby  socken,  Södra  Mötet, 
Öland.     L.   1323,  B.  1071. 

Docenten  S.  Söderbero-  i  Lund  har  o^odhetsfuUt  med- 
delat  niio-  den  läsnino;  af  inskriften,  som  hans  under- 
sukuiiior  oifvit  vid  handen  vara  den  riktiaa,  äfvensom 
lemnat  vissa  antydningar  till  ledning  vid  tolkningen.  Jag 
meddelar  först  doc.  Söderberas  läsnins;: 

a)  Versen: 


ATS     11):    1  lil  NYKItSKl!.  2<>1 

tf^  +  hKli^    :    I    :    t)  +  IThl       *hKI  : 

TfM-tt  :  R:+it)  ;  r\\\>[\'<  ■.  !?.  +  >+ : 

fM-tl^H  :  l  +  KThi     KP^hi^t  +  R;  : 
hK:KR:l=ht  +  R.I  :  M=i>tl 

l-'örsr:i  onlcr  i  ."'iitljt'  vcisradcn  in-  T  +  IM^  och  läsefi  sA, 
atVcii  hos  Alil<|vlst  och  i  liautil.  Uviirifnin  Itafii  licmtat 
läsningen  T+l^+R.  {J lulsLriften  i  lirdu.^  <i.  IT-S)  känner 
jag  icke;  iönnodligen  är  det  en  af  honom  sjelt  gjoi'd 
korrektion. 

Första  ordet  i  7:de  versraden  har  löi-nt  lästs  MiTl^h 
(Bautil)  och  tJtJtll^H  (Ahh|vist).  Liljegren  (se  Scmnl.  Liff. 
SeLskabets  skri/hr  1S2U  sid.  o^d^l  ii")  har  gissat  Vantils. 
Inskriften  liar  M-tlhh.  Första  rnnan  liar  erhållit  en  mycket 
bred  och  oregell)nnden  form  pa  grnnd  af  en  remna,  som 
förefans  i  stenen  redan  da  inskriften  iidiöggs;  känne- 
strecket  är  inhugget  tvärs  öfvei-  denna  remna,  så  att  rnnan 
kommit  att  likna  ett  h,  hvars  kännestreck  utgår  från  stat- 
ven  något  nedanför  toj)pen,  +  ett  hälft  l'.  ^lin  läsning 
I^1-tl^h,  hvilket  uttalats  Yndils,  styrkes  tleraf  att  versen 
fordrar  ett  ord,  som  börjar  med  vokal  samt  rinnnar  med 
det  följande  ordet  och  begynnelseordet  i  den  8:de  vers- 
raden. 

I>)  Den  i  vanlig  ordställning  affattade  delen  af  in- 
skriften är  nu  ])a  grnnd  al'  de  ofvannämnda  skadorna  ofuU- 
ständiti".  Den  består  af  tre  rader,  h\ilka,  liksom  den  före- 
träende  delen  af  inskriften,  läsas  bustrofedon: 

o 

.ht+ h  +  ti^  •  -UrtK  •  hl^  + 

(n?.)^t)-t'  •  H[M>  ■  r^^^t-l'^^    \\%\^vh  ■ 
MM  •  H  +  tl  •  +t  •  r\  •  t-tr\h+ 


Doc.  Söderberg  anser,  att  Karlevi-stenen   är  rest  öfver 
en    dansk    vikingahöfding,    som    afiidit    pa    ett    vikingatåg 

'   Den    halfva    stafven    är    i    B.    origtigt    tecknad   s:i.«oni   ufgftende 
frän  (let  öfre  i  .st.   f.  frfm  det  nedre  gränsstrecket. 
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nära  den  plats,  der  stenen  finnes  och  åberopar  som  stöd 
för  denna  mening  dels  innehållet  i  andra  halfstrofen  dels 
den  omständigheten,  att  stenen  är  rest  nte  på  en  strand, 
afsides  från  bj^gden,  under  det  alla  andra  öländska  run- 
stenar finnas  eller  funnits  i  närheten  af  byarne. 

De  vigtigaste  föregående  tolkningar  af  inskriftens 
metriska  del  utgå  från  den,  som  gifvits  af  Rafn,  Antiquités 
de  rOrient,  monuments  runograjjhiques  p.  177 — 180  och  i 
öfverensstämmelse  dermed  Erik  Jonsson,  Oldnordisk  Ord- 
bog, fortale  s.  xl  f,  hvilken  tolkning  jag  här  meddelar. 
Modiiikationer  i  denna  tolknins;  äro  orjorda  af  Rosenberof, 
JSlordboernes  Aandsliv  I,  lol  f.  Dessa  äldre  tolknino-ar 
utgå  från  de  af  doc.  Söderbero;  beriktio-ade  läsnino-arna. 

Erik  Jonsson  transscriberar  drottqvädestrofen  på 
följande  sätt: 

Fölginn  Ugc/r  hiiis  fi/hipu,  fieistr  vissi  pat,  meistar 
däipar  dölga  prvpar  draugr  i peinisi  haugi;  niunat  reipidpuv 
råpa  rogstarh'  i  Danmarku  Vandils  jarmungrundar  nr- 
grandari  landi,  konstruerar: 

Diipar  draugr  {dåd  Daad,  Heltebedrift,  cZyr»?^»- Stanime,  Tr«; 
ligesom    örh/gis   draugr,  Kampens   Stamme,  saaledes  dddar  druugr  den 

daadrige  Helt),  hinjl  es  mestar  dölgapr/par  {dölga  praöar  Kam- 
pens Gudinder,  Yalkyrier)  fylgpiu  iiggi'  fölginn  i  peimsi  haugi 
—  flestr  vissi  pat  — ;  mun-at  örgrandari  (^  örgrandvari^  comp. 
a£  örgrandvarr  höifedel,  uden  Frygt  og  Dadel,  raadsnild  =  rådsnjallr). 
rögstarkr  (:=  rogsterkr  va?ldig  i  Kamp,  rög  Kamp)  Yandils  jar- 
7nungrundar  reip-vipur  {Vandill  en  Sökonge;  Vandils  jarmungrund 
Sökongens  vide  Mark,  Söen;  Vandils  janmingrKndar  reid  Söens  Vogn. 
Skibet;    Viöarr   et  af   Odins   Navne;    reidtidurr   V.  J.  =  vidiirr  reidar 

V.  jarmungrundar  Söhelten)  rnpa    landi  i  Danmarku 

och  öfversätter: 

Her  den  daadrige  Helt,  som  msegtige  Kampmöer 
fulgte,  ligger  nu  jordet  i  denne  Höi,  de  fleste  det  vide; 
ingensinde  en  kampdjerv  Krigerhövding  paa  Havet  vil 
med  större  Snille  raade  for  Land  i  Danmark. 
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Dell  ])rosaiska  delen  al"  iiiski-iftcn  trnnsscribcrar  K. 
flonssoii: 

Stcinii  rar  snfti'  efter  Sibha  nin  (jöpn,  ^nn  FnJiJiir,  i 
( )   !//>/,   (sdilr  <ff   K.  dansa)  oeli   '"itNcrsätter: 

Stenen  sattes  citcr  Sel)l)e  liiii  (iodr.  l"ul(]s  Sön  i 
(In^jaUls?)    IImt,  (sat    paa    driine  O). 

C.  Kosenber^i"  anmärker  niut  denna  tolknin*!:,  att  den 
<fran(/r  tillagda  betydelsen  :Staninie,  Tra?»  synes  tendigen 
oviss  och  alt  (IraKijr  eljes  alltid  betyder  »Dodning,  Ho jl)0», 
liNarnicd  ätxiai  den  största  lijelte  kan  betecknas  t.  ex. 
Heljic  Hundinjxsbane  efter  döden,  dfainif  l)ör  alltså  här 
fattas  i  samma  betydelse,  och  anses  som  apposition  till 
subjektet  till   ///////•  och  betyda  »en   död  man». 

För  tolknino;en  föreslås  tvenne   iniHliixheter: 

a)  (l('ilr/a-dcu)ar  (G.  sg.)  prii^av  (N.  ^\.  f.)  »Kamp-Idntt- 
tens  diser  . 

b)  di'iM)'  (X.  pl.  f.)  dohja-pruMr  (G.  sg.  f.)  »Kamp- 
Disens  Idraitter»,  som  dä  sades  »följa»  hjelten.  Denna  se- 
nare möjlighet  afvisas,  emedan  N.  pl.  af  dä>)  borde  heta 
ddöir,  hvartill  kommer,  att  det  är  en  mera  poetisk  mening 
i  den  tanken,  att  valkyrjorna  hafva  »följt»  den  aflidne,  varit 
hans  fylgjor,  än  i  det  abstrakta  uttrycket,  att  bedrifterna 
hafva   vföljtv  honom. 

Doc.  Söderberg  lemnar  mig  i  bref  följande  bidrag 
till  strofens  tydning:  »TTvad  tydningen  af  versen  på  Karlevi- 
stenen  beträffar,  borde  jag  egentligen  ej  yttra  mig  derom, 
dä  ias;  ei  tillräckliirt  öfverväo-t  de  olika  tolknincjssätt,  som 
kunna  tänkas  i  fråga  om  den  första  halfversen.  —  Hvad 
senare  halfversen  beträffar,  kan  jag  ej  finna  något  be- 
tjlnkligt  i  den  tolkning,  som  Eirikur  d«')ns>on  (hufvudsak- 
ligen  efter  Rafn)  meddelar  i  företalet  till  sitt  lexikon. 
Endast  den  dt  r  Icmnade  ty<lningen  af  urkrantarl  ;ir  natur- 
ligtvis omöjlig.  Jag  tyder  detta  ord  myrajida^^i  af  ett 
adj.  *0r(ivandr  =  utan  fel  (=  grandalauss,  se  lex.  poet.), 
bildadt    af   f/rand   liksom   t.   ex.   nrnt/(/i\    utan    fruktan,   af 
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ugijr  (O.vf.  Ordb.  &.  768  a).  Om  Yndils  finnes  npplysnino- 
uti  not  2.  Jag  konstruerar  och  tyder  denna  halfvers  så- 
ledes pä  följande  sätt:  Orgrandari  rögstarkr  Yndils  jar- 
mungrundar  rcBipvlpurr  munat  ropa  landi  i  Danmarhu  = 
En  mera  felfri,  stridsmägtig  (sjökonungens  stora  marks  = 
hafvets  vagns  —  skeppets  Oden  =)  höfding  månde  ej 
komma  att  råda  öfver  land  i  Danmark. 

»]\Ied  den  hittills  iemnade  tydningen  af  den  första 
halfversen  är  jag,  såsom  jag  förut  nämnt,  ej  belåten.  Af 
de  af  Rosenberg  påpekade  sätten  är  det  tredje  naturligt- 
vis det  enda  möjliga,  då  stenen  har  taijair  och  ej  taif^ar. 
taif^ir  kan  tydas  depir  (med  bevaradt  omljud  =^  dupir, 
då  ai  kan  vara  tecken  för  ä-ljudet  (Wimmer  Runeskr. 
Opr.  s.  218).  Beviset  för  att  tai|3ir  kan  vara  =  dépir 
har  man  visst  i  sjelfva  inskriften,  i  formerna  flaistr  och 
maistar.  som  helt  visst  böra  normaliseras  rlestr  och  me- 
står.  —  j\Iot  Rosenbergs  tolkning  dolga  prupar  depir  = 
krigsbedrifter  vill  jag  anmärka,  att  jag  icke  kan  erinra 
mig  liafva  sett  något  analogt.  Dertill  kommer,  att  depir 
ensamt  o-ifver  uno;efär  samma  menins;.  Man  skulle  derför 
kunna  tänka  sig  följande  konstr.:  Dolga  prupar  draugr 
liins  mestar  depir  fylgpu  —  jiestr  vissi  pat  —  Hjigi"  fulginn 
ipeunsi  haugi^  =  »Dolga  prupar  =^  Hildar  — ■  stridens  träd). 
Hjelten,  som  de  största  bedrifter  följde  (hvars  väg  ut- 
märktes genom  de  största  bedrifter)  —  de  flesta  hade 
kännedom  derorn  —  li2:2"er  o-ömd  i  denna  höo;».  Men  iagi: 
är  ej  nöjd  med  denna  tolkning.  Man  kan  göra  samma 
anmärkning  mot  denna  som  mot  den  första,  nämligen  att 
uttrycket  »vara  åtföljd  af  bedrifter»  ä.r  alltför  abstrakt, 
det  öfverensstämmer  ej  med  dråpaskaldernas  uttryckssätt. 
Jag  skulle  derför  föredraga  ett  tredje  tolkningssätt.  Om 
man,  med  bibehållande  af  Rosenbergs  konstruktion  finge 
taga  depir  i   dess   ursprungliga  betydelse  »gerningar»  och 

'   Prof.   Bugge  har  en  gång  meddelat  mig  att  han  tänkt  sig  orden 
ordnade  på  detta  sätt  —  likväl  utan  att  meddela  någon  tydning. 
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öiVersätta  »v;ilk\  rjans  ii-oniin^'iir>  iikmI  niaiitiill  ,  s:i  voro 
iii;iii,  synes  iniii",  iikim  i  rifx  cfciisstiiimin-lsc  ined  skaldcriKis 
viinliu':!  uttryckssätt.  Mm  jaL!"  k;iii  iiii  ej  jifLiur;!,  om  111:111 
kan  v:iii-a  en  siidan  tolkniiiir.  Som  jjili"  i'''<1;iii  nämnt,  li;ii' 
ja;;-  ej  tilli-äcklijit  studerat  versen,  l<ii'  att  kunna  säga  mitt 
sista  ord.  Vnv  tillCiillct  liar  jau'  ej  tid  sysselsätta  mig  <l(-'r- 
mcd  (»ch  liar  fr»r  öuc.nhlicket  icke  lidler  den  nödvändiga 
literaturen  till  iiands.  dag  måste  återkomma  till  den  fram- 
deles, när  Olands  runinskrifter  skola   puldiceras». 

l^rof.  Hugge  yttrar  i  anledning  af  doe.  Söderbergs 
läsning  och  tolkning:  »Jeg  construerer  heller  dnlija  prudar 
dnmijr  hinns  niestar  (la''()ir  /)////'^''  cnd  hinns  niestar  chdga 
/>rui)ar  diiMr  fi/l(](^K.  Mine  Grunde  er:  dudir  tillagte  en 
Hövdinu"  förekommer  ofte  hos  norröne  Skalde,  hos  hvem 
jeg  deriniod  intet  iinder  der  svarer  til  et  Udtr}k  dohja 
pn'u)ar  du'dii'  (=^  isl.  ddt^ir).  Det  synes  mig  niere  steni- 
niende  med  norröne  Skakles  Udtryksmaade,  at  den  Mand, 
som  prisas  i  Digtet,  er  betegnet  ved  en  mannkenning 
(doh/a  prnöar  draugr)  i  Förbindelse  med  en  ved  hinnf^ 
indledet  Sättning,  end  at  han  skulde  va^re  betegnet  ved 
en  ved  hinns  indledet  St\2tning  alene.  En  ialfald  lignende 
Brug  af  f(/l</ja  foreligger  i  prosaiske  oldn.  Udtrvk  som 
sed  mikill  kraptr  fylgbi  pessiun  nignnnm;  liutjr  fylyiy  honuin. 
da  forstaa  vi  dd^Oir  som  »virtutes»  (se  Fritzner  under  d<fö), 
saa  er  denne  Brug  af  fylyjci  fiddt  overensstemmende. 

Det  fortjener  at  mii^rkes,  at  den  olddanske  Form  er 
ruk,  rug  (af  *irrdga),  ikke  *vn'>g,  ligesom  den  glsv.  Form 
for  '^irrögjan  (got.  irröhjan,  oldsaks.  irrögian,  ags.  irrégan) 
er  riighia,  ikke  '^vroghin\  Mdu  har  hidtil  ikke  van-et  ♦p- 
maM-ksom  paa  den  Lydlov,  at  fcrö — ,  der  hörtes  i  fadles- 
germansk  Frendyd,  taber  sit  n-  i  alle  nordiske  Sprog: 
norsk-isl.  röta,  glsv.  rota,  dansk  rode  —  ags.  icrötan,  mnt. 

113.  '  Med  i)rof.  lUiggcs  anniiirkniiig  uiii  r(J</  bör  .-■iimuianliällas  den 
anmärkningen  af  8.  Grundtvig,  Dansk  Iiistorislc  tidskr.,  3  ra?kke,  V, 
s.  570  not.  1,  att   rotj  och  röffja  förekomma  utan  v-  och  allittercra  med 
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icroten;  norsk-isl.  rut,  sv.  rot,  dansk  rod  for  ^wröt-  be- 
sla?2i:tet  med  orot.  icaiirts.  Oosaa  föran  fadlescjerm.  rö,  ru 
faldt  ?r  i  Freml3^d  sands3'nlig  bort  i  alle  nordiske  Sprog, 
men  herpaa  kjender  jeg  ikke  sikre  Exempler.  Mulig  er 
sv.  Subst.  ruska  et  Exempel,  hvis  det,  som  Säve  antager, 
hörer  til  got.  {ga-)  icrisgan.  icru-  synes  ikke  at  have  fore- 
konnnet  i  fa^llessiermansk  Fremlyd. 

Sökongenavnet  Yndill  kan  maaské  forklares  af  *  Vin- 
(lill,  jfr  (/  Vindii  Yngl.  s.  Kap.  51  om  Landskabet  Vendel. 
I  Dativ  kunde  af  *  VindHe  opstaa  Yndli,  jfr  isl.  drasiU 
Dat.  drgsli. 

Dr  Söderberg  har  sikkerlig  fundet  den  rette  Betyd- 
ning  af  urkrontari.  Det  kan  ikke  afgjöres,  om  Ordet  har 
v^eret  udtalt  med  or,  or  eller  ur-, 

I  den  Efterskrift,  som  fölger  paa  den  kunstige  Strophe, 
ndfylder  jeg  efter  Sporene  i  B.:  sta  [in  *  uarja  *]  satr  * 

Ifrjuf^a  =:^  fréba  maa  va^re  adjectivisk  Epithet.  Mands- 
navnet  Foldarr  eller  Fuldarr  kan  sammenstilles  med  old- 
tydske  Navne,  hvis  förste  Led  er  Fold-.  Det  er  enten 
=  tydsk  Foldger,  som  Hröarr  =  ags.  Hrébgår,  eller  af 
'^FoldahariR. 

en  hqns  liöi  satti  at  oij.  liöi  er  her  snarere  Intet- 
kjönsord,  synonymt  med  liö,  end  Hankjönsord  »Fölge- 
svend».  tausa  kan  naturligtvis  ikke  betyde  »denne».  Jeg 
forstaar  taus  =  dau(d)s  og  ndfylder  det  manglende  saa- 
ledes:  taus  a' t  minum]  =- -  dauös  at  minnum». 


r-  äfven  i  Lokasenna,  hvars  språk  andra  allitterationer  visa  hafva  bi- 
behållit V)--.  Dessa  ord  skola  kanske  derför  formelt  hållas  isär  från 
g.  frrohjan,  fs.  nrogian  o.  s.  v.  och  antagas  från  äldre  tid  hafva  börjat 
på  r-,  vare  sig  detta  beror  på  annan  etymologisk  upprinnelse  eller 
visar   på   någon    iinnu   icke  påvisad  tidigare  förlust  af  uddljudande  v-. 
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114)  Herenedsstenen  vid  Dagsnäs,  Vester- 
götland.      I..   1;;1l\  '!'.   7. 

rifnikR  :  auk  :  kiali  :  auk  :  brunulfp  :  auk  :  kifulfp  : 
satu  :  stin  :  ^^onsi  :  iftin  :  fut  :  faf>ur  :  sin  :  harpa  :  kuf^on  ;| 
f^ign  :  :  sua  :  hifiR  :  osa  :  as  :  igi  :  mun '  :  sum '  :  kuin  :  || 
ift  :  uir  :  sif>on  :  kaurua  :  hialmR'  :  j,  auk  :  hiali  :  hiaku  : 
runaR  : 

Lilictireii  säo;er  det  vara  osäkert,  i  li\ilkeii  ordninji 
de  särskilda  niiiristniiigsraderna  skola  läsas  efter  livar- 
aiidra,  men  har  samma  ordning  som  här  ofvan  och  denna 
ordning  l)il)ehäller  ock  Torin.  Mig  synes  intet  tvifvel 
knnna  fOretinnas  om  att  denna  oivlning  är  riktig,  da  den 
stämmer  med  anordningen  af  andi'a  inskrifter,  .itt  först 
npj>gift  lemnas  om  livem  som  rest  stenen  och  öfvcr  livil- 
kcii  den  ])lifvit  rest,  derpå  en  up])gift  i  versform  följer 
och  slutligen  ristaren  angifvcs.     Jfr  I..  851,   S")i>,   1180. 

Fonetisk  transscription:  JUefnim/jr  auk  Kiali'  auk 
Jhmnolfn^  auk  Gefulfii"  sattu  stwin  pansi  aftiu  Föt.-'  faöur 

114.    '   m  lier  formen  9- 

-  Namnet  förhåller  sig  utan  tvifvel  till  rhafnukatufi  på  Laiborgs- 
stencn  och  rafnuka  :  tufi  pa  r>a^kke-stenen  i  Danmark  som  isl.  rirdiiK/ 
till   n'r<)uii(/  o.  s.   v.,  se  Noreen  Alfi.sl.  u.  aiionr.  (jr.  §   167,  3,  c. 

^  Uti  en  {skattelängd  för  Östra  Vestmanland  af  ar  1:171  utg.  af 
K.  II.  Karlsson  i  VrsfiiKnd.  Fonnii.  förcn.  Tidshr.  III,  s.  47  f.  före- 
kommer s.  60  namnet  K>/(iler,  hvars  i/a  dock  måhända  skall  uttalas 
f/',  dc\  Kiclil-  öfver  allt  i  denna  urkund  skrifvcs  Kijafil-  och  s.  72 
Olaini.s  Kl/CD-I  i//;/  förekommer,  hvilket  hiiianin  torde  vai-a  fsv.  kwrlinq 
'käring'.  Antagandet  af  afljudsformcr  till  isl.  kctill,  l:arl,  som  möjlig- 
gjorde brytning  vore  visserligen   möjligt,   men   tarfvar  vidare  stöd. 

*  Jag  har  trott  mig  böra  ansätta  ett  genom  saknad  af  omljud 
från  isl.  Bnjnjolfr,  fsv.  Bnjiiiuher  skildt  namn,  da  uti  ristningen  intet 
/  finnes  uttryckt. 

'''  Jfr  isl.  (ijnfnihlr  (jiiuti,  lluhoiiar  sn(/>i  IIiikoiKirstimir  s.  241. 
e<l.   Unger. 

••  Namnet  fotr  bäres  af  ristarne  pä  åtskilliga  uppländska  run- 
stenar, nämligen   L.   23,  204,  413,  634,  639,   1550. 
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sinn,  karda  godan  pegn.  Sva  licejiR  Asa,  as^  ceigi  mun  sum 
kvcén  ceft  ver  sidan  ggrva.  Hiahnn  auk  Hialli  hiaggu 
runaR. 

Ofversättning:  Ea^fningR  och  Kiali  ocli  Brunolfn  och 
GefuljR  satte  denna  sten  efter  Futr  sin  fader,  en  mycket 
förträftlig  thegn.  Så  har  Asa  gjort,  som  icke  någon  hustru 
hädanefter  skall  göra  efter  sin  man.  Hiabnu  och  Hialli 
höo-o-o  runorna. 

]\Ietrisk  form  förefinnes  uti: 

Svå  hceJiR  Asa  A  3 

as  ceigi  mun  B 

Sum  kvcén  ceft  ver  E  I 

sidan  ggrva  A  1 

HiahnR  auk  Hialli  A  1 

hiaggu  runaR  A  1 

Prof.  Buo-o-e  anmärker  till  denna  inskrift:  »Efter 
kuf^on  og  föran  hialmR  har  jeg  seet  to  Prikker. 

rifnikR  og  hrifnkR  D.  I,  83  (=  L.  714)  er  allerede 
af  C.  Säve  hos  Steph.  II,  829  tolket  som  Hrefningr  og 
sammenstillet  med  rhafnukatufi. 

kiali  opfatter  jeg  som  Kiali,  ailedet  af  et  til  oldn. 
Ljnlr  svarende  Ord,  og  som  Sideform  til  isl.  Dva^rge- 
navn  Kili. 

brunulfR.  L.  15.r2:  brunulfr.  Et  BrgmdfR  vilde 
kunne  stöttes  ved  hairuifR  paa  Haverslund-Stenen  d.  e. 
HerulJR. 

Det  fortjener  at  ma^rkes,  at  i  denne  Indskrift  er  iftiR 
brugt  som  den  prosaiske  og  ift  som  den  poetiske  Form 
for  Pra^positionen. 


'  Då  jemte  fsv.  (tr  äfven  nr  förekommer,  se  Rqt,  II,  510  och 
Schlyters  Ordbok,  och  då  denna  inskrift  eljes  tecknar  e-  och  fp-ljud 
med  runan  i,  bör  ristningen  as  hafva  Ijndvärdet  as,  hvilken  form  torde 
stå  i  af  ljudsförhållande  till  det  vanliga  isl.   es,  er,  fsv.   cer. 
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siDii.  Jt'<r  V('(l  ikkc  cllcrs  :it  liave  sect  sinnr  Uriiat  i 
Xonlisk  i  neotciHl»'  SjvtniiiLi  iim'1  ln't)(l!iiiit::  (ikkc)  iiogcii- 
somhulst'  cllrr:  (ikkc)  'cii  L'iieste'.v. 


11"))  Salebystenen  vid  Dagsnäs,  Vestergöt- 
land.     L.  lo4G,  T.  G. 

l)i'iiii:i  inskrift  ni>]ttafi:c'S  liitr,  emedan  den  li(>>  T.  Hjip- 
ställes  delvis  i  nieri'i>k  form  eitcr  Stepliens  förslag.  Här 
meddelar  jag  endast  professor  liugges,  ])a  förnyad  undt-r- 
sökning  grundade  läsning  oeli  tolkning.  Prof.  I^uggc 
yttrar:  »Denne  Indskrift  liar  jeg  i  187(j  undersögt.  »leg 
laser  den  saaledes: 

•  fraustin     karfJi     kubl     f^ausi     aftiR     f^uru     kunu 

sino     su s     tutiR  x  |!  kun  •  unkiaR     las  hauk 

ui  X  II  uarf^ih  •  tråka      aiki        atark  i|  .  .  ||  t^akit     mif> 
altum  ^ 

I   en  eiren  Ripkke  adskilt  fra   den  övrige  Indskrift: 

brus     .  .  .  .  uf     briuti 

fraustin.  ikkc  friaustin.  men  fr  meget  ntydelige.  ]Mel- 
lem  su  «)g  S  er  der  llum  til  8 — 9  Runer;  men  det  Stykke, 
hvorpaa  disse  har  staaet,  er  bortslaaet. 

kun  •  unkiaR:  Prikken  efter  kun  synes  ikkc  tilfaddig; 
kl  staar  na^r  sammen,  saa  de  ligne  S.  —  hauk  indenfor 
en  Ramme  og  ui  <   udenfor  samme. 

uarj^ih.  saa  Stepli.  'leg  troede  snarere  at  sr  barf^ih. 
men  jeg  liolder  dette  nu  paa  Grund  af  AUitterationen  og 
^leningen  for  urigtigt. 

aiki,  ikkc  asa  eller  auk. 

Kvisten  ])a:i  k  efter  åtar  (  r  ikke  sikker.  —  Om  ].a'S- 
ningen   :i1'  Kiiiierne  under  atark  se  i   det   fölgende. 

t^akit  >narere  eiid  kaklt  (ikke  iakitj,  da  Sidestaven 
oventil  krununer  sig  lidt   iiid  mod  venstre. 
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brus  ^'  snarere  end  krus      (s  or  ikke  tydolig). 

bi,  som  Steph.  har  i  samme  Ri^kke,  kunde  jeg  slet 
ikke  se.  Mellem  brus  <  og  uf  syntes  der  at  vcere  Rum 
for  4 — 5  Runer. 

briuti  Steph.  Dette  holder  jegogsaa  efter  Meningen 
for  det  rette;  men  jeg  kunde  efter  t  indenfor  Rammelinjen 
kun  se  en  ganske  kort  ret  Streg,  der  ikke  paa  långt  noer 
hverken  oventil  eller  nedentil  naaede  Rammelinjen. 


Begyndeisen  til  og  med  sino  gjör  ingen  Vanskelighed. 

SU  —  sil  »hun»  (Steph.).  I  det  fölgende  skal  tales 
om  Udfyldningen  af  det  manglende.  Derpaa  döttii;  ko- 
nungi  en.  Med  Fordobling  af  i  at  la^se  kununki  iaR;  eR 
er  skrevet  iaR  ogsaa  L.  953. 

Prikken  efter  kun  har  neppe  nogen  sproglig  Betyd- 
nino;  eller  ialfald  kun  som  vStavelsedeler.  Dativ  er  her 
brugt  ligesom  i  L.  511:  t>aim  hit  kila  mut>iR.  Denne  Sprog- 
brug  tilhörer  det  poetiske  Sprog,  og  at  vi  her  har  Vers, 
viser  sig  klarere  i  det  fölgende.  Tyder  IaR,  eu,  paa  at 
Stenen  er  reist  i  Thoras  levende  Live? 

For  Allitterationens  Skyld  maa  man  dele  hauk  ui. 
Jeg  forstaar  ias  hauk  ui  uarf>ih  tråka  som  es  hggg  vé 
(eller  vi)  vcerdiiui  dramga  »(Konge)  som  hugg  MiBrket  for 
de  kja?kke  Hirdma^nds  Flok». 

ias  -—  es  ogsaa  paa  de  slesvigske  Stene  Thorsen  Nr  3 
(Danevirke),   4   (Hedeby)   og   paa  den  store  Jtellinge-Sten. 

hauk  »hug».     Jfr  auk  L.  68,  603,  752. 

ui  =  oldn.  v<',  Ma3rke,  Fåne.  Det  omtales  oftere  i 
Sagaerne,  at  jMcerket,  naar  Slaget  er  som  heftigst,  bliver 
nedhugget;  f.  Ex.  01.  s.  helga  (1853)  Kap.  227:  Var  pa 
merki  pat  nidr  havggvit  .  .  .    Var  pa  orrosta  en  acafasta. 

uarf>ih,  va^rding  forstaar  jeg  ===  oldn.  verdung,  Hird, 
Skare  af  haandgungne  Krigere.  Her  om  en  fiendtlig  Kon- 
ges  Krigere.  vcerdimj  er  her  Dativ;  jfr  Dativ  verdung 
Arnor  i  Har.  s.  hardr.  Qd,  4  og  Steinn  Herdisarson  i  Fms. 
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\  I,  448.  Forhokli't  incllcm  uldsv.  rii  rMn;/  oi^-  oldn.  rrriSi(u<i 
kall  jiL'vnt"ört'S  med  Forlioldct  lacllcin  rifnikfi  L.  l.'l.')2, 
/i('/n/H(/i!  o<;"  olddansk  llrdJnuiKja-TnjK  incllcin  oldsv.  fo- 
ri(iH/i  og  oldn.  torin<ii,  mclk-m  oldn.  (rtfiin/i  og  <lttnni/r,  se 
Xoreen,  Altisl.  (Ir.  ^  liw,  ?i,  q.  Men  im-d  uretto  ovcr.«;iPtter 
Xorecn  efter  min  ^leninti;  nn-Min;/  Ehrcn^eleit-,  fhi  riri) 
l)etegner  ikke  ydre  .Kiv,  som  man  viser  En.  Mulig  bc- 
tegner  iwr^un;/  Krigersknren  som  den,  der  faar  Lön  (vcr!^) 
af  Hövdinjren.  Kller  oiisaa  liörci-  riTi^umi  sammen  med 
ags.  ircrod.  Skare  af  Ma^nd. 

tråka,  drceiKja  synes  mig  Analogidannelse  for  uddre 
(Jrdiij/Ja,  som  oldn.  feif/an  for  feigjan. 

Herpaa  aikl,  (ririi.  —  atark  .  .  kan  ikke  deles  åtar  k  .  .; 
derimod  tåler  r,  ikke  R.  Jeg  deler  at  ark  .  .;  at,  <i'it  ».Et». 
ark .  .  en  Form  af  r//y/r.  umandig.  Syntaktisk  ligge  ker,  saa- 
N'idr  jeg  sér.  tire  Muligkeder  nannnest:  an/na  eller  an/s,  sty- 
ret af  ivtt,  eller  an/a,  attributivt  til  cétt,  eller  an/unh  (nn/um) 
attributivt  til  altum,  aldiun.  Runesporene  i  Radeken  under 
atark  tillade  ikke  de  tre  förstnasvnte  Laesninger.  Stepkens 
klöser  ker  aus.  men  förste  Rune  er  ikke  a,  og  til  s  kar 
jeg  intet  Spor  kunnet  se.  Jeg  kar  seet  3  Stave;  den  förste 
dvl)  O";  ret,  men  kort.  Den  anden  lano;  oj»;  smal,  nuiliri; 
oventil  skraanende  lidt  iiid  mod  venstre.  Disse  to  Stave 
kunde  tilsammen  mulig  danne  u.  odje  Stav  skraaner  op- 
over  lidt  mod  venstre;  fr.a  den  udgaar  en  Kvist  o[)Over 
mod  höire.  Det  er  messet  nsikkert,  om  vi  ker  kar  Lev- 
ning  af  m.  Hvis  der  skal  kuses  um,  kan  en  Indhuling  til 
venstre  derfor  ikke  vicre  Levning  af  et  Kors. 

\'i  vilde  altsaa  faa:  aiki  at  ark  umj  ^^akit  mit  altum. 
ceit/i  (vtt  anjuiii  pa^i/it  nia)  aldiiin.  Som  Subject  forstaar 
jeg  .9//  »kun>  (Tkora).  »kun  bar  ikke  faaet  sin  .Et  blandt 
daadlöse  ^k\'nd>.  f>akit,  /"///^  rcttere  />ef/it  ----  oldn.  peijit; 
i  Glsv.  förekommer  kun  pu/Uat.  pinjd  \\\\v  Analogi  i 
svenske  Former  som  irau/lnn  Rydq.  I,  löl.  Verbet  er  ker 
brugt  om  at  faa  ifölge  Skja^bnens  Bestemmelse  eller  ifölge 
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Naturen;  ^iv pig<ija  jods  adal  Yngliiigatal  (Tnc/l.  s.  Kap.  29); 
piggja  hord  cUmi  Helg.  Hund.  II,  2.  ^  ed  pcegit  maa  licppn 
ta?nkes  til.  Saaledes  udelades  i  Oldiiorsk  en  Form  af  luifa 
ofte  som  Hje\3l})everbum,  naar  en  Form  af  vera  gaar  i 
Forveien. 

Om  Adj.  argii  se  Beman-kn.  til  L.  391. 

med  aldum;  jfr  ags.  raid  celdwii. 

brus  kan  ieo-  ikke  sikkert  tolke.  Man  kunde  formode, 
at  det  var  =  bry(t)s,  Pra?s.  Indic.  o  Ps.  af  den  reflexive 
Form  »Den  Mand  brydes  (d.  e.  bliver  ödelagt,  linder  sin 
Undergång),  som  bryder  dette».  Men  en  saadan  Brug  af 
hrjötask  kan  jeg  ikke  paavise.  Tör  man  forstaa  brus 
som  hnifs  (brofs)  d.  e.  bnit  er  (jfr  oldn.  f.  Fx.  />a:  = 
pat  er)'?  af  brut^  Forbrydelse,  men  ogsaa  Straf,  Bod  for 
begaaet  Forbrydelse.  ts  assimileres  til  ss,  der  skrives  8, 
jfr  f.  Ex.  kas  =  gats  L.  450.  Rummet  mellem  brus  x 
og  uf  synes  at  passé  til  huas,  som  AVimmer  har  fundet 
paa  Glemmino-e-Stenen  i  Skaane.  Altsaa  formoder  ieo- 
brus  [huas]  uf  briuti,  bvut^s  (udtalt  bruss),  hv(Vs  uf  briati 
»der  er  Straf  (for)  hver  den  som  ödela^gger  (dette  Mindes- 
mserke)». 

Lignende  Formler  forekomme  paa  Glemminge-Stenen 
i  Skaane,  paa  de  danske  Stene  fra  Glavendrup,  Trygge- 
va^lde  og  Skjasrn  samt  paa  Björketorp-  og  Stentoften- 
Stenene.  NtBrmest  beslasgtet  er  Udtrykket  paa  Glemminge- 
Stenen:  uirl^i  at  rata  huas  ub  briuti,  se  Wimmer  i  Ud- 
sigt  över  det  j)hil.-]iist.  Samfunds  Virksomhcd  1876 — 1878 
S.  14  f.  rata,  paa  Glavendrup-  och  Tryggevselde-Stenene 
rita  er  hidtil  ikke  sikkert  forklaret.  Jeg  forstaar  det  som 
Verbet  rcétta,  rétta  i  Betydning  af  at  »give  fuld  Ret  for 
begaaet  Forbrydelse»  enten  ved  Betaling  af  Bod  eller  ved 
at  lide  Straf:  jfr  glsv.  rcEtta  sik  og  gldansk  rwta.  brus 
paa  Saleby-Stenen  er  altsaa  synonymt,  brus  [huas]  uf 
briuti  forstaar  jeg  ikke  som  Vers,  men  som  en  Formel, 
hvori  med  Flid  Allitteration  af  poetisk  Udtryk  er  anvendt. 
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Jcii"  skal  1111  talc  «>iii  rdlNldniii^M-n  af  den  store  I.a- 
cune  inellem  su  »»ll  S  tutifi.  Vai  Ncrsliuje  daniics  vist- 
iiok   ikkc  at: 

konuniji  en 

aleiiL',  iiicu  at": 

döttin  konuiujCi)  en, 

saa  at  vi  her  liar  metrisk  Oplösning  i  anden  Fod,  som 
ikke  sjieldeii  i  norröne  Vers,  livor  Linjen  ender  paa  et 
trestavelses  Ord.  Er  dettc  rigtigt,  saa  danner  döttin  efter 
al  Sandsynlighed  Allitteration.  Vi  inaa  da  i  förste,  for 
en  stor  Del  tabte  Verslinje  forniode,  at  et  Ord.  der  har 
begyndt  med  t,  d,  har  dannet  Allitteration. 

Dativen  kununki  viser,  at  hvis  Kongens  Navn  har 
VKret  na3vnt  i  det  foregaaende,  maa  det  have  va3ret  luuvnt 
i  Dativ.  Men  föran  tutJR  staar  —  S  =<,  der  ikke  vel  kan 
va^re  Slutnino-en  af  et  Mandsnavn  i  Dativ.  Jclt  antafirer 
dette  —  S  for  Slutten  af  et  Ord  i  Genetiv,  der  har  be- 
tegnet  det,  hvorover  vedkommende  Mand  var  Konge.  Mere 
läder  sig  vistnok  ikke  bestemme.  Indskriften  gjengiver 
jeg  altsaa  med  Tvivl  saaledes:  Froystwinn  gardi  (eller: 
(jaTÖi)  kumhl  pause  ceftin  puru  konu  sinq. 

su  [D ]s 

duttin  konungi  en,  A  1  (?) 

es  högg  vé  3stav.  \. 

vcerding  dramga,  A  2  1. 

tvigi  dett  arguui  C  1 

pegit  med  alduin,  A  3 
briifs  ///7,v/V7  hrinti. 

»Fröystein   gjorde  dissc  Ma-rker  (dette  Mindesman'ke) 

efter  Thora  sin  Hustru.    Hun  er  en  Dattcr  af  D s 

Konge,  som  iicdhug  Man*ket  for  de  tapre  Ilirdma^nds  Flok; 
ikke  har  hun  faaet  sin  Shegt  l)landt  daadlOse  Ma'nd.  Straf 
er  der  for  hver  den,  suin  bry  der  (^iiiid(.'>ina'rket).» 

Aniiqv.   Tidskri/l  10:  1.  IS 
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I  femte  Verslinje  danner  cdgi  metrisk  Oplösning,  som 
om  det  blev  udtalt  ad  eller  ^gi. 

Det  fortjener  at  fremhteves,  at  Slutningsformelen  i 
Saleby-Indskriften  ordret  iindes  igjen  i  danske  Indskrifter, 
men  ikke  i  svenske.» 


116)  Härlingstorp,  Edsvära  socken,  Skånings 
härad,  Vestergötland,     L.  1351,  B.  962,  T.  3. 

X  tula  :  sati  :  sten  :  f>[lnsi  aftir  binkR  sun]^  sin  : 
hartsa  <  ||  kuf>on  :  trok  :  sa  ||  uart>  :  Xu\>r  :  i  :  uastr  :  uakm  : 
i  :  uikiku  : 

Fonetisk  transscription:  Tåla  satti  sUein  pensi  aftir 
bifikR  sim  sinn  havda  godan  drwng.  Sä  varö  dauör  i  vestr- 
vegum^  i  vlkingii. 

(jfversättning:  Tala  satte  denna  sten  efter  bipkR  sin 
son  en  mycket  förträfflig  kämpe.  Han  vardt  död  i  vestern 
på  vikingatåg. 

Sista  meningen  synes  vara  i  metrisk  form: 

Så  varö  dauör     3-stafvig  vers 
i  vestrvegum         C  3 
/  viJdngu.  C  1 

Ja  o-  anta^rer  här  liksom  ofvan,  att  första  versen  allitte- 
rerar  med  ett  ord  i  den  föregående  prosaiska  delen  af 
inskriften,  nämligen  med  ordet  dramg. 

Prof.  Buso-e  anmärker  till  denna  inskrift:  »Perino;- 
skiölds  Teirninof  har  ikke  hinsi  aftir  birkr  sun,  men 
p JRkR  :  sun. 

116.  '  Runorna  inom  klammerna  äro  nu  bortslagna  och  af  Torin 
supplerade  efter  Peringskölds  teckning  i  Vifa  Theodoricl.  Jfr  prof. 
Bugges  anmärkning. 

-  Isl.  vestr-verjir  m.  pl.  'the  Avestern  ways,  tlie  West'.  Denna 
transscription  förutScättes  äfven  af  Torin. 
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Den  optagnc  FdtyidiiiiiLL'  kiin  ifft  r  min  ^Iciiiiii!;  ikke 
Vicre  den  rette,  tlil  (Ici-iniud  t;il(i'  hiindc  r  luran  k  '»u  R 
efter  k,  oiu  eiid  ikke  jii"Lri«>rende.  l*eriii<i:ski<')Id  iidlVl<ler 
det  tal)te  sauledes:  t/umsi  aptir  (Hr,  altsaa  efreiitliLr:  \>  ansi : 
aft  IfikR,  (cftlu  (l(i'iii.  Dette  svnes  iiiiii;  l»edre.  Hverken 
Manireleii  at"  Skilleten;n  efter  JR  <ller  Manjielen  af  Vokal 
i   kfi   f;der  afLijtn-eiide  deriiiiod. 

uastr  uakm  er  allerede  af  C.  Sävc  hos  Stej)!!.  III,  .'>4.'{ 
tolket  som  vcMrveyum,  inedens  Stephens  II,  802  liavde 
tolket  det  som  vestr-vätjum.-» 


117)  Srrmlastenen  vid  Dagsnäs,  Vestergöt- 
land.     L.  1401,  B.  1)74,  T.  8'. 

:  kuli  :  vs\>\  :  stin  :  j^esl  :  eftiR  :  rf^r  :  kunu  :  sinaR  • 
esburn  :  ok  :  iuia  :  treka  :  hrf>a  :  kuf>a  :  lan  :  f>iR  :  urf^u  : 
tuf>iR  :  i  :  l|3i  :  ustr  : 

Fonetisk  transsription:  Gulli  rceispi  sttein  pensi  ceftiii 
hn'>i)r  konu  sinnaR^  uKsbarn'  ok  iula  drcenga^  karda  göda, 
en  ptciR  iirdu  daudiji  i  U()i'^  austr. 

OfvevsättnimT;:  Gulli  reste  denna  sten  efter  sin  hustrus 
hrOder  ^JCshnni  oeli  iula,  mycket  förtriiftliga  kämpar,  och 
de  blefvo  döda  i  hären  österut. 

Sista  delen  af  inskriften  är  möjligen   i  metrisk  form: 

poiin  ur()u  daudiit     a  A  1 
/  ^/<)/  austr.  3-stafvig  vers,   1  v. 

Dock  torde  dessa  rader  bättre  fattas  som  prosa. 

117.  '  Uti  inskriftens  text  har  jag  insatt  »le  af  prof.  Uugge  nedan 
meddelade  rättelserna  af  Torins  text. 

-  U-on»ljud  af  *brrintn  såsom   isl.   /(*'//•  af  *tii/i(j:. 

'  Se  nr  52.  not.   .5,  s.   141. 

*  Liljegren  och  Turin  utfvlla  i  I  l{M  till  i  :  ianpi  med  tolkningen 
"i  landet',   hvilket  är  omöjligt. 
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Prof.  Bugge  anmärker  följande  till  denna  inskrift: 
»Der  bör  ogsaa  henvises  til  P.  Säve,  Antiqv.  Tidskrift  för 
Sverige  IT,   127.     Jeg  har  taget  en  Afskrift  i  187G. 

v\*v,  ikke  h\>v.  Förste  Rune  er  r  efter  alle  Tegnin- 
ger,  B.,  Säves,  Bugges,  ogsaa  efter  Torins  Tegning;  kun 
i  Texten  har  Torin  b.  Ikke  sinJR,  men  sinaR;  denne  Laes- 
ning  har  Torin  indsat  i  det  Exemplar  af  sit  Skrift,  som 
han  har  skja^nket  mig,  og  saaledes  har  jeg  l»st.  Efter 
sinaR  troede  jeg  at  se  to  Prikker.  iula  (ikke  iuln)  har 
baade  B.  og  min  Afskrift,  og  Säve  anmasrker  ingen  Af- 
vigelse  herfra.  Säve  siger,  at  Stenen  har  ustr,  ikke  iistr; 
ogsaa  min  Afskrift  har  ustr. 

kli!i  gjengiver  jeg  Gulli,  der  förekommer  i  Norge. 
Jfr  G  alle  Dipl.  Sv.  III,  S.  87,  men  Gule  S.  99;  Gullaryd 
IV  S.  152  f.  Mandsnavnet  Jåli  eller  Juli  er  vistnok  af- 
ledet  af  Navnet  paa  Festen  jul.  O.  Nielsen  formoder  i 
danske  Stedsnavne  et  Mandsnavn  Juli.  I  Dipl.  Sv.  III 
S.  88  (Upland)  förekommer  Jule.» 


118)  Timmelhecis  socken,  i  kyrkogårdsmuren, 
Redvägs  härad,  Vestergötland  (flyttad  till  Dagsnäs). 
L.  1410,  T.  I  Nr  9,  Aiitiqv.  Tidskrift  för  Sverige  II,  107. 
Jeg  har  afskrevet  Indskriften  1876. 

•  seiitr  :  sati  •  stein  •  eftiR  !'  listin  •  kuf»  •  hialbi  • 
saul  :  hans  :  auk  •  kus  •  muf>iR  •  hilakR  •  kristr  •  i  :  himin  || 
•  riki  • 

Stenen  har  mulig  hilagR,  men  dette  er  ikke  sand- 
synligt. 

Phonetisk  Omskrivning:  seiitr  satti  stein  ef  tia  0y  stein. 
Gud  hialjn  s()l  hans  auk  Guss  mvöiR,  heilagu  Kristr  i 
himinriki! 

-Selitr  satte  Stenen  efter  Öystein.  Gud  hjajlpe  hans 
SjaBl  og  Guds  Moder,  den  hellige  Kristus  i  Himmerige!» 
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Navnct  seiitr  ti-  mii:  uforstjiacliLrt,  livis  (k-t  ikke  er 
S((''-oti',   S(i'-iitr  :it"  of  I-,   i(fi\   Oddcr. 

y\u\\'j:  l)ör  man  forudsa^tte  rdtalcn  (tstni  ved  Sidoi 
af  st(>i'n.  II)/  til  o  forall  .^7,  o^  ri  (di)  til  .'  i  Stavelse  med 
liitone.     'Hr  Kock,    Unrfrrsökniiit/ar  (1<S77)  S.  .'17    Ii". 

Det  läder  sif»;  iifppo  hestemme,  livorvidt  man  liar 
meiit  som   X^crs: 

heiliUiR  Kristr     3st.  V. 
/  hitninriLI,  C  2 

eller  ikke. 


•  119)  Simris  kyrkogårdsmur,  Järrestacls  hä- 
rad, Skåne.  L.  141S,  Ii.  IIGC.  Montelius  i  Scenska 
Fornm.  Tldskr.  I.  G 2.  Tegning;  af  Bruzelins  i  k.  Vitterhets 
Historie  och  Antiqvitets  Akademiens  Arkiv. 

biarnkaaR  litraisa  :  stain  :  f^ina  :  iftJR  :  rafn  :  brot^ur  • 
sin  •  su[n]  ku  ....  s  asuif^iuf^u 

biarnkaaR  l>ruz.  og  B.,  ikke  —  kaeR  som  L.  Paa  Grund 
af  R  formoder  jeg  —  kaiR.  —  iftiR  Hruz.;  aftifi  1).  —  rafn 
Bruz.;  rafa  !>.  —  Mellem  su  og  ku  er  Pläds  til  inere  end 
én  Rune.  Mellem  ku  og  S  synes  efter  B.  at  have  vajret 
4  Runer.  Af  anden  sees  det  »Jverste  af  en  ret  Stav.  Fjerde 
Rune  synes  at  va?re  k;  Bruz.  har  k  föran  s.  lifter  de 
lier  henyttede  Afskrifter  läder  ikke  dette  Navn  sig  sikkert 
udfvlde,  da  der  er  flere  Muliulicdcr.  Snarest  har  det  vipret 
et  Navn,  der  har  begyndt  med  (t min-  eller  GuiS-, 

Phonetisk  Omskrivning:  BiarmjLviuu  I  »'t  rwisa  stwin 
penna   eftin  Rafn   brödiir  sinn,  sun  Gu  .  .  .  .  ■■^  a  Svipiöi^u. 

:>Bjarngeir  lod  reise  denne  Sten  efter  Kavn  sin  Bro- 
der, Sön  af  (tu  ....  i  Svithjod. 

]\Iontelius  gjör  o])mierksom  jiaa,  at  Slyngningen  paa 
denne  Sten,  der  er  reist  över  en  Sön  af  en  Mand  i  Svitjod, 
er  ensartet  med  Slyngningerne  paa  uplandske  Runestene. 
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Et  Par  Verslinjer  dannes  mulig  af: 

Sim  Gu  .  .  .  .  s 

ä  Svipiudu.  C  1 

Til   Stötte   for   den   Antagelse,  at  Indskriften  mulig 
ender  med  et  Par  Verslinjer,  kan  anföres,  at 

å  Svipjööu 

i  Grott.  13  förekommer  som  en  Verslinje.  Men  Indskrif- 
tens  Slutning  kan  ligesaavel  have  vädret  ment  som  Prosa. 
Paa  Tirsted-Stenen  förekommer  o  SUOt>iaut»u  i  Prosa. 


120)  Herrestads  socken  och  gård,  Järrestads 
härad,  Skåne.     L.  1420,  B.  1159,  b. 

kutilau  :  lat  :  karua  :  kubl :  l^ausi  :  aft—  ]\  f>iakn  :  al  : 
kuf»an  :  l^an  :  is  j  håna  :  ati. 

Fonetisk  transscription:  KcvtUoy  let  garva  kumhl  pausi 
aft —  piagn  allgodan  pann  es  håna  åtti. 

Ofversättning:    Ka^tiloy    lät    göra    denna   minnesvärd 
efter  —  en  höojst  förträfflig;  thecrn,  som  var  hennes  make. 
Åtminstone  slutet  af  inskriften  bör  antagas  esra  me- 
trisk  form: 

piagn  allguöan  D  1 

\>ann  es  kana  åtti     A  1,  3  s. 

För  den  poetiska  karakteren  af  dessa  rader  talar  epi- 
tetet allgööan,  och  dylika  notiser  bruka  öfverhufvud  ofta 
vara  i  metrisk  form.  Den  andra  versen  utgör  dä  ett  vik- 
tigt exempel  pä  att  bragarmäl  ej  behöfver  iakttagas. 

Prof.  Bugge  anmärker:  »Hvis  Stenen  virkelig  har  ku- 
tilau, og  ikke  kitiiau,  maa  man  vel  antage,  at  Runeristeren 
i  förste  Stavelse  har  hört  ^^okalen  ?/.» 
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r_M )  Clemminge  kyrkogårdsmur,  Ingelstads 
härad,  Skåne.  I..  lliM.  I'..  IKii':  Winnncr,  Kort  Uil- 
é^it/t  oirr  (let  plnlol.-hist.  Sainfunds  Virksomhed  i  Aarene 
i87(J—lS7!S,  s.   11   1'. 

suini  :  sati  :  stin  :  f»asi  :  iftJR  :  tusta  :  hin  :  skarba  : 
faufjur  sin  :  harf»a  :  kuf>an  :  buta  :  uirf>i  :  at  :  rata  :  huas  : 
ub  II  briuti ' 

Fonetisk  traiisscriptioii:  Svaini  sattl  stwin  pansi  cvfti/i 
To''<t(i  hinn  skarpa  fgdiir  sinn,  härda  f/n^an  bnnda.  V<>r(^i 
at  rata'"  hvas  of'^  hriiiti. 

Ofversättning:  Sraini  satte  denna  sten  efter  7\>sti 
den  skarpe,  sin  fader,  en  högst  förträfflig  bonde.  Blifve 
till  rata',  eho  som  bryter  (stenen). 

Förbannelsen  har  antagits  vara  i  metrisk  form: 

Veröi  at  rata         Al  vs. 
hviVs  upp  briiiti     C  1, 

men  är  det  icke  efter  den  sannolika  tolkning,  som  om- 
nämnes  i  prof.  Bugges  anmärkning. 

Prof.  Bugge  yttrar  till  denna  inskrift:  »Efter  A\'immer 
Glemminge  i  Tngelstad  härad,  ikke  Glimminge  i  Järrestad 
härad,     sulni.  ikke  suin. 

Er  suini  :it  forstaa  med  P.  A.  Muneh  som  Svinni 
eller  med  U.  Nielsen  som  Svwini  (Svtni)^  For  det  sidste 
tåler  sueni  L.  J1'J").  Men  jfr  ogsaa  Acciis.  suini  paa 
Valleberga-Stenen. 

uirbi  at  rata  irien";iver  iea;:  rerf)i  at  ratta  ojr  for- 
staar  det  som  »skal  give  Erstatning>. 

ub  briuti  jfr  ub  biruFi^  paa  Skja  rn-Stenen  og  uf 
briut  ij  paa  8aleby-8tenen.  Den  sidste  Skrivemaade  viser, 
at  ub  ikke  skal  forstaaes  som  itpp,  men  som  uf,  of,  saa- 
ledes  som  Muneh  (yord.  Jiuneskr.  S.  40)  har  antaget  og 

121.   •  AViminer;   1).   briutr. 

-  Om  rata  se  Wiinmcr,  Jtuti.  Opr.  s.  251  f.  och  prof.  Bugge 
ofvan  s.  272.     ■'  8e  prof.  Biigges  auni. 
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hvortil  AVimmer  (Udsigt  S.  15)  er  mest  tilböielig.  Skrive- 
maaclen  ub  paa  de  naevnte  Stene  opfatter  jeg  ikke  som 
ub  paa  Rök-Stenen,  men  saaledes  at  b  ved  Assimilation 
er  opstaaet  af  /,  som  f.  Ex.  i  oldii.  ahhindi  for  afbindi. 
Da  det  neppe  tör  antages,  at  uf  har  vaeret  betonet  og  har 
dannet  Allitteration,  thi  dertil  er  Partikelens  Betjdning  for 
lidet  udpra^get,  mener  jeg,  at  Slutnings-Formelen  i  L.  1421 
ikke  er  versiiiceret,  uagtet  dens  Udtryk  kan  kaldes  poetisk.» 


122)  Krageholm,  Säfvestads  socken,  Herre- 
stads härad,  Skåne.     L.  1427. 

X  tuna'  sati  staln  f>ansi  aftin  bräm'  >  bunta 
sin  X  auk  askutr  sunR  hans  han  x  uaR  x  bastr  x 
bumana  x  auk  >  miltastr  <  mataR^  x 

Fonetisk  transscription:  Tunna'^  satti  8tadn  pansi  af  Ur 
Bram^  hunda  sinn  auk  Asgautr  sunn  hans.  Hann  van 
bastr  bihnanna  auk  mildastr  mataR. 

Öfversättnin^:  Tunna^  satte  denna  sten  efter  Bramr^ 
sin  make^  och  Asgautr  hans  son.  Han  var  den  bäste  af 
husbönder  och  den  frikostigaste  på  mat. 

Den  sista  meningen  är  tydligen  metrisk  och  utgör 
måhända  första  hälften  af  en  strof  i  Jjööahdttr. 

Hann  vaR  bastr  S-stafvisr  vers 

bl/manna  3-stafvig  vers. 

auk  mildastr  mataR.    A  2  k 

Prof.  Bugge  anmärker  till  denna  inskrift:  »Efter  en 
Tegning  af  Bruzelius  i  k.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvi- 
tets  Akademiens  Arkiv  har  jeg  noteret  tuna  for  tuni. 
Tunna  krasves  ogsaa  her  af  Sammenhaäns^en. 

122.  '  I  öfverensstämmelse  med  af  prof.  Bugge  meddelade  rättelser 
äro  dessa  ord  ändrade  från  Liljegrens  tuni,  brag,  matar  samt  derpå 
grundade  transscriptioner  och  öfversättningar. 
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l"^>r  brak  -kul  »Ir  rWrv  lini/.elius  huscs  bräm,  et  vcl- 
kjendt  dansk   Xavii,  so  ( ).  Xiolson. 

Sidste  Ord  er  mataR.  ikk<'  matar.  dt';i-  1'orstsiai'  Ind- 
skviftcii  saaledes:  'runna  satte  denne  Sten  efter  sin  Hus- 
bonde (d.  e.  .Egteniand)  Jirani  olt  lians  Sön  Ass^ant  del- 
to<2:  med  Tunna  i  at  stttte  Stenen  efter  lirani.  Han  var 
0..S.  v.  Indskriften  synes  nii;j;  at  liave  tilsio-tet  Allittera- 
tion, men   ikke   \'ers.> 


l-2o)  Sjörup,  Ljunits  härad,  Skåne.  L.  14ol. 
r>.   llCi). 

saksi  :  sati  :  stin  :  f>asi  :  huftJR  :  osbiurn  :  sin  :  filaki  :  | 
tukas  :  sun  san  :  flu  :  aki  :  at  ubsalum  :  an  :  ua  :  ma|3 : 
an  :  u     abn  :  aff^i  • 

Fonetisk  transscription:  Saksi  satti  stcein  pansi  oftiit 
Asbioni  sinn  f(''l(iga  Tökas^  mm,  scir  fiö  ceigi'  at  Uppsaliua, 
en  vä  mceö  (h)ann^  vä/m  (hjafdi. 

Ofversättnins;:  Saksi  satte  denna  sten  efter  Asbiorn 
sin  vapenbroder  son  af  Täki,  som  icke  flydde  vid  Upsala, 
utan  stridde,  så  länge  han  egde  vapen. 

123.  '  Miirkvärdigt  tidigt  synes  ett  svagt  mask.  här  hafva  fått  -s 
i   G.  sg. 

-  Dä  i  fsv.  jemte  e,  isl.  t,'/,  w,  isl.  (C^  äfven  a  förekommer,  se 
K.  II.  Karlsson,  Arkiv  för  nord.  fil.  I,  391,  måste  den  möjligheten 
hållas  öppen,  att  äfven  det  dermed  sammansatta  isl.  ciiji,  fsv.  cijJii 
kunnat  ega  stamordets  tre  vokalisationer,  men  jemförelsen  med  an  f-n, 
ma|)  iiii'()  gör  transscriptionen  <eigi  sannolikast. 

'^  Bugge,  Jiöksf.  s.  75  ifrågasätter  uppfattningen  medan  för  iii>() 
(/i)ann.  Denna  senare  är  att  föredraga,  såvida  teckningens  skiljetecken 
funnits  på  stenen.  För  och  jämte  fsv.  itucp  förekommer  stundom  niap, 
se  K.  II.  Karlsson,  Arkir,  I,  392.  Ristningen  ma{)  kan  åsyfta  denna 
senare  form,  men  torde  icke  böra  uppfattas  sa,  da  aki  återgifves  med 
(ritji  och  före  ua  stående  an  med  Bugge  fattas  som  en,  h vilket  från 
meningens  synpunkt  förefaller  naturligast.  Att  tyda  detta  an  som 
{li)dnn  förefaller  mindre  naturligt. 
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Den  senare  delen  af  inskriften  är  i  metrisk  form: 
SUR  flv  oeigi  A  3 

at  Uppsallim,  C  3 

en  vå  2-stafvi2  vers 

meb  (h)ann  väpn  (h)aföi     C  1 

Rosenberg,  Kordboernes  Aandslk  I,  129  fattar  den  me- 
triska delen  af  denna  inskrift  som  en  halfstrof  i  Ijödahattr 
och  uppställer  alltså  de  båda  sista  verserna  som  en  långrad: 

en  vå  meb  (h)ann  vöpm  (hjaföi. 

Denna  uppfattning  kan  ej  vara  riktig,  emedan  lång- 
raden måste  sluta  på  ett  enstafvigt  ord  kort  eller  långt 
eller  upplösning  deraf  ^  :=,^.  Måhända  kan  det  dock  vara 
ett  tänkvärdt  förslag  att  sammanföra  dessa  båda  verser 
till  en,  ehuru  dess  byggnad  blefve  något  fri:  a  D  1,  utv.  vs. 

Prof.  Buo-o-e  anmärker  till  denna  inskrift:  »Te<rnino; 
af  Bruzelius  findes  i  k.  A^itterhets  Historie  och  Antiqvitets 
Akademiens  Arkiv. 

Andet  i  i  filaki  kan  nu  efter  Bruz.  ikke  sees.  kas  i 
tukas  (tufas  AVorm)  kan  nu  ikke  sees.  map  :  an  ogsaa 
Bruz.  tukas  Sun.  Jeg  antager  med  Munch  (xVorc/.  Rune- 
skrift S.  42),  at  6-  er  föiet  til  tlika,  fordi  fölgende  Ord 
beo;ynder  med  s.  Dette  kunde  naturlig  ske,  naar  bes^e 
Ord  udtaltes  under  én  Ordaccent.  Paa  lignende  Maade 
kan  -6-  fra  Slutningen  af  det  förste  af  to  forbundne  Ord 
överföres  til  Begyndeisen  af  det  andet:  botolps  :  soku  i 
en  Runeindskrift  fra  Xesland  i  Telemarken;  Botolfs  sukii 
Dipjl.  Norv.  I,  Nr  81  (Aar  1292,  Kvinesdal)  =  i>ofo//6-  vgku. 

I  mat>  :  an  er  maf^  opfattet  som  Conjunction  og  an 
som  hann  af  Munch  anf.  St.  og  af  mig  hos  Vigfusson 
Corp.  I,  571. 

Trods  det  logiske  Forhold  antager  jeg,  at  Verslinjerne 

bör  deles: 

en  vå,  mwö  (h)ann     C  3 

våpn  (hjaföi. 
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Jeg  förmod  IT,  at  uabn  Im  r,  modsat  det  siodvanli^ie 
Forliold  ho.>  iiorröne  Skalde,  iiiaa  la'iiko»  udtalt  r''ij/»ii 
(^stavelses),  saa  at   \\  rsruijcn  l)livL'r  at  betcgne  som  A  1.» 


121)  Hällestads  kyrkomur,  Torna  härad, 
Skåne.     L.   1141,   W.   \\{'A. 

:  oskautr  :  ristf>i  : '  stin  :  f^ansi  iftiR-  :  alru  :  brf^ur  : 
sin  :  ian  :  :  saR  :  uas  :  him  :  ^^iki  :  tuka  :  nu '  :  ,,  •  skal  : 
stato    :  stin  :  o  :  biarki  : 

Fonetisk  transscription:  As<jautr  rcchti  i^taiii  pansi 
aftiu  airu  hrudur  si?m,  en  stui  cas  Juvimperii  Töh<t.  Xi'i 
skal  staiida  stceinn  a  biargi. 

Ofversättninp::  Asgautr  reste  denna  sten  efter  airu 
sin  broder,  och  denne  var  Tökis  lieimpegV'.  Nu  skall  stenen 
sta  pä  berget. 

Blott  sista  meningen  är  metrisk: 

Nu  skal  stånd  a     A  3 
sta^inn  d  biargi.     A  1 

124.   '  L.;  B.  risa{>i. 

-  Inskriftens  text  ;ir  riittaJ  i  öfvercnsstämmelse  med  prof.  Bugges 
nedan  meddelade  granskning. 

^  Prof.  Biigge;   15.   har  en  samstafvaruna  ro. 

•*  L.  Bugge:  1>.   au. 

■'•  B.;  L.  stanto. 

^  Stephens,  Ilimjiigi,  liimliaki,  liim-liiki.  AVhat  is  tlie  meaning  of 
this  runic  \vord?  uti  BUnidim/er  IbS:^,  s.  120.  utgifna  af  Universitets- 
Jiibihvets  danske  Samfund,  anför  de  olika  uppfattningarna  af  detta  ords 
betydelse.  De  gifna  öfversättningarne  äro:  af  C.  C.  Kafn:  IIuus- 
beboer  ,  upptagen  som  »house-dweller  i  Oxf.;  af  Sv.  Egilsson:  >;socius. 
collocutor»;  af  U.  "\V.  Dieterich:  eine  Person,  die  mit  einer  anderen 
ITaus  und  Hof  gemeinschaftlidi  besitzt  ;  N.  J.  Termansen:  Iljem- 
fivlle  ;  af  Stephens  sjelf  för:  >.  hometlu"gger  (house-carl,  henchman. 
liirdman,  giiard)»  p.  a.  st.  >a  Lodger»,  the  Swedish  »inliyseslijon»  — 
>on  certain  conditions  .  För  egen  del  har  jag  ingen  mening  om  ordets 
betydelse. 
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Prof.  Buoge  anmärker  till  denna  inskrift:  »Steph.  III, 
417  mecldeler  en  Afskrift  af  AVimmer.  Jeo;  tos;  Afskrift 
efter  Stenen  i  187 G,  da  jeg  sammen  med  Dr  Wimmer 
undersögte  Indskriften. 

Föran  oskautr  er  to  Prikker.  Snarest  iftJR,  neppe 
aftiR.  Stenen  har  brf^ur.  To  Prikker  föran  saR.  nu,  ikke 
au.     En  Prik  (der  har  vel  vasret  to)  föran  skal. 

airu  (Accus.)  er  et  besynderligt  Mandsnavn.  Efter 
Skrivemaaden  i  denne  Indskrift  og  de  dermed  nasrmest 
beslcegtede  er  det  rimeligt,  at  ai  her  betegner  en  Diph- 
tong.  Men  Diphtongen  ai  beholder  kun  föran  r  sin  diph- 
tongiske  Natur,  medens  den  föran  r  er  bleven  til  å.  Og 
her  i  Indskriften  adskilles  r  fra  r.  Diphtongen  ai,  cei 
kan  ikke  forekomme  umiddelbart  föran  v  uden  hvor  de 
to  Lyd  tidligere  var  adskilte  ved  en  mellemkommende 
Lyd  eller  hvor  de  höre  til  hvert  sit  Led  af  et  sammensat 
Ord.  Jeo;  har  derfor  tnenkt  mio;  MuliHieden  af,  at  jEira 
kunde  vaere  Kj^eleforni  af  jEirikR.  Eller  airu  graphisk 
Omsagtnins;  for  iura? 

heimpegi,  der  etymologisk  betegner  »den  som  mod- 
tager eller  har  modtaget  Hjem,  Opholdssted  af  En»,  er 
visselig,  som  Thorsen  (Runemindesm.  i  Slesvig  S.  100)  an- 
tager, synonymt  med  huskarl  og  isl.  heimamadr  og  be- 
tegner en  Mand,  som  er  traadt  i  Tjeneste  hos  en  Hövding 
og  har  sit  Ophold  hos  denne,  deriinod  ikke,  som  Stephens 
mener,  Afta^gtsmand,  Föderaadsmand,  thi  at  en  saadan 
Betegnelse  skulde  kunne  anvendes  oftere  om  vaabenföre, 
höit  stillede  Maand  i  deres  Forhold  til  en  Konge,  har 
Stephens  ikke  forsögt  at  godtgjöre.» 
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12.'))     Hällestads     kyrkomm-,     Torna     härad, 
Skåne.      I..    lUi»,    T..    117l\    lUin-;ic,   Mamidi^hladet   hS77, 


s.  5a^5. 


:  askil  :  sati  :  stin  :  f^ansi  :  ifti  :  tuka  •  kurms  :  sun  : 
saR  •  hulan  :  ,,  trutin  :  saR  :  flu  :  aigi    :  at  :  ub  :     :  salum 

P.i  iiiidrn  sidiiii  {vUw  Ijutr^ic):  satu  :  trikaR  :  iftifi  : 
sin  •  bruf^LPj     stin  :  o  :  biarki  '  :  stuf>an  :  runum  : 

Derpa  följer  enligt  L.  och  W  iimiicr:  f>iR  :.  livaremot 
B.  har  f^im  :. 

På  tredje  sidan  enhgt  L.:  kurms  :  tuka  :  kiku  :  nistJR. 

Fonetisk  transscription:  ^Ei^kwH  satti  stcein  pansi  nfti 
Toka  Gorms  sun  sen  liollan  dröttinn,  sån  Jtv  ad</i  dt  Upp- 
saium.  Satta  dramgau  ceftiii  sinn  bröd(it)r  stadn  ä  hiargi 
stodan*  runum.     pceii/R^  Gorms  Toka  (/em/u  ncéstiu. 

Ofversättning:  u^Eskadl  satte  denna  sten  efter  Tok  i 
Gorms  son,  sin  hnlde  herre,  som  icke  flydde  vid  Upsala. 
Kämpar  satte  efter  sin  broder  sten  på  berget  stående  med 
runor,  och  de  gino-o  (i  striden)  närmast  Gorms  Töki 


125.  ^  B.  afti;  L.  iftJR.     -  13.  aiki. 

^  liugge:  »Om  stenen  haft  biarik  eller  det  riktigii  biarki  kan 
nu  icke  ses.» 

■•  Bugge:    ;  stupan  bör  uttalas  stodan  . 

^  Under  antagande  att  tredje  sidans  inskrift  omedelbart  ansluter 
sig  härtill,  är  Liljegrens  läsning  |>iR  att  föredraga.  Afven  om  teck- 
ningen i  B.  vore  riktig,  kan  ljudvärdet  piiu  antagas,  enär  det  är 
möjligt  att  A  här  är  stupruna,  dä  den  mäste  gifva  Y,  m.  Ett  ex. 
derpA,  uppvisar  1).  Svo  41  uti  paima  för  paJRa.  Som  motstycke  mä 
anföras,  att  Y.  m  är  stupad  till  /k  i  Maeshowe-futhorken,  se  Wimmer, 
litnt.  Opr.,  s  193,  och  måhända  uti  gatilfiutr  \..  142  (B.  480;,  som 
sannolikt  är  KwtitmiiHdr,  dock  tvifvelaktigt  genom  förekomsten  af 
namnet  sigrutr  L.  162  (B.  494).  Emellertid  om  Maeshowe-futhorken 
visar,  att  m  kunde  stupas,  ehuru  det  derigenom  sammanföll  med  R, 
hafva  vi  rätt  att  antaga,  det  ()mv;in<lt  R  kunde  stupas,  elituni  det  der- 
igenom sammanföll  med  m.  dfr  förli.  med  a  och  n,  k  och  u.  Hosen- 
berg,  Xardlt.  Aaiutstir,  I,  109  öfversätter:  de  som  nast  ginge  Gorms 
Toke  .     Jfr  prof.  Bugges  anm. 
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Metrisk  form  torde  föreligga  uti: 

sdR  flö  OBigi  A  o 

at  Upps^alum.  C  3 

Sattu  drcengaR  A  1 

ceftiR  sinn  hrödur  C  1 

stain  å  hiargi  A  1 

stfjöan  rimum  A  1 

pceiRR  G  orms  Toka  C  1 

genf/u  ncéstiR  Al. 

P.  A.  ^luDch  och  Rafn  hafva  antagit,  att  denna  in- 
skrift och  Sjörupstenens  L.  1431,  ofvan  nr  123,  syfta  pä 
slaget  å  Fyrisvall  år  982  (eller  983,  984)  eller  enligt  andra 
988  och  anmärka,  att  dä  det  förtäljes,  att  de  danske  kri- 
garne i  följe  med  Styrbjörn  rymde  fältet  i  otid,  förtjenade 
det  framhållas  som  särskildt  ärofullt,  om  någon  icke  hade 
flytt".  En  förmodan  att  samma  slag  namnes  pä  Högby- 
stenen, L.  1190,  har  jag  framstält  ofvan  nr  102  not  8. 

Prof.  Bugge  anmärker  vid  denna  inskrift:  »Steph.  III, 
417  meddeler  en  Afskrift  af  Wimmer.  Stenen  har  ifti, 
ikke  afti.  I  ifti  er  det  överste  af  andet  i  yderst  i  Linjen 
nu  utydeligt.  Det  synes  derfor  rimeligt,  at  Stenen  en 
Gano;  ]iar  hävt  iftiR,  saameo-et  mere  som  heller  ikke  andet 
P  i  bruj^P  nu  t3'delig  kan  sees.  Wimmer  og  jeg  har  la^st 
aigi;  Prikken  syntes  os  ikke  tilfasldig.  —  Föran  saium 
skal  staa  to  Prikker. 

Det  kan  nu  ikke  sees,  om  Stenen  har  haft  stuf^an, 
hvilket  jeg  holder  for  det  rette,  eller  siuf^an  eller  sauf>an 
eller  sluj^an.  AVimmer  og  jeg  har  hrst  kiku,  ikke  kaku; 
livad  man  har  taget  for  en  Kvist,  er  et  tilfa?ldigt  Brud. 

Stenen  liar  faJR  (A)  ikke  ['im,  Jeg  antager,  at  den 
med  [>iR  begyndende  Sättning  er  syntaktisk  ikke  under- 
ordnet  og  at  (^ip  skal  forstaaes  som  pceiR,  ei  som  pcpip^R. 

Gorms    Toka    er   et   Udtrvk    som   f.  Ex.   Falna- Töki. 


Rosenberg,  Xordb.  Aandslii\  I,  110. 
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Stei)lu'ii>    foriitaar    hcr    <>::"    i    I-    1  111    O   biarki    som   'jiaa 
(.Jravhaii2;en'.> 


1-2')  1))  Virke  och  Lilla  Harrie  ängar,  Harjagers 
härad,   Skåne.      L.   144.'),  W.    li:)l». 

hiskrittcii  är  ciiliLit  I/iljcjjfrons  föniiodaii  aftir  nori 
skal   stanta  sti^in)  .  .   hvilkrt  tyder  pa   mcn-isk   Innu. 

r>u,L:-,iiL',  Bökst.  144  förmodar  dcremor:  aft  kunar  skalt 
stantR  sa,  hvarigenom  antydningen  om  metrisk  form  för- 
svinner. Tecknino!;en  i  B.  gör  vansklijzhcter  i  frajra  om 
l>ada  läsningarna. 

Prof.  liUgge  yttrar:  >>Der  bör  ogsaa  henvises  til  Stepli. 
III,  o')3 — 35fi,  hvor  flere  gamle  Tegninger  meddeles.  Disse 
synes  mig  ikke  uafhn^ngige  af  hverandre,  da  de  bave  flere 
Feil  tilfielles.  Om  sidste  Ord  si  er  en  Levning  af  sa  dlor 
af  stain,  läder  sio-  nu  ikke  af2'iöre.  Jeo-  formoder  kunor 
(d.  c.  Gunnqr),  ikke  kunar.) 


\'l(^)  Hauggräns  kyrkogård,  Stainkumbla  ting, 
Gotland. 

Då  iao'  ei  lyckats  öfvervinna  de  måmxii  svårigheterna 
i  denna  inskrift  gifver  jag  omedelbart  prof.  l^ugQos  för- 
sök till  tolknino;: 

L.  1Ö71,  C.  Säve,  (iatulska  Irkiindcr  Xr  84  S.  41. 
.').').  7  7,  Sjöborg,  Sami.  II,  S.  5fi  f.,  Fig.  227,  Steph.  111. 
418  f.,  Liljegren,  JRun-Läva  1M4  f.  Indskriften  gjengives 
lier  efter  C.  Säves  Translitteration,  doc:  saaledes,  at  der 
överalt  sa?ttes  R.  ikke  som  bos  Säve  r,  bvor  Indskriften 
liar  /k.  og  ;it   r\  överalt  gjengives  ved   u. 

Stora  yttre  kantslingan: 

sigmutr  •  let  rasa  sain  eftJR  bruf^r  •  sina  :  auk  :  bro  : 
kierua  :  eftiR  :  sikbiern  :  santa  mikal  hiel  bi  at  h  ans  auk 
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at  botraifrauk  at  sigraif  •  auk  :  at  •  aibiern  •  faf^ur  f^aipa: 
aitr  •  auk  :  bikui  han  -i  bii  :  sunarst  kainuil^r  lekj^i  orm- 
aluR  (eller  orm  aturV)  nemR  :  intiuR 

Inre  slinoan; 

karmanum  :  f^et  ap  (eller  retap) . .  ekun  :  hier  •  mun  • 
stanta  •  stain  :  at  merkiu(?m)  ietr  a  :  biergi  in  bro  furiR 

Tvärbjelken: 

sigmutr  i . .  g  . . .  :  sliku  :  unit  kum!  rokp  :  un  risti  : 
runaR  l^esi  :  kainlaifR  sumapaR  kariakan  (eller  maria 
kanO- 

C.  Säve  beteirner  fölsende  Runer  som  usikre:  I  i 
hleibi.  I  i  ormalur.  u  efter  merki.  Rimerne  i  .  •  g  efter 
sigmutr.    k  i  rokp.    i  i  l^esi.    k  og  n  i  kariakan. 

Efter  Teo:nino-en  hos  Siöboro-  er  det  sandsvnlioft,  at 
der  har  vasret  Skilletegn  paa  flere  Steder,  hvor  Säve  intet 
anförer.  I  det  fölgende  meddeles  Afvigelser  hos  Stephens, 
der  har  benyttet  en  Tegning  af  P,  Säve.  Af  Varianter  hos 
L.  og  Sj(öborg)  anförer  jeg  kun  enkelte,  stain  (ta  Binde- 
rune) Sj.  og  L.  for  sain.  gierua  Sj.  L.  sigbiern  Sj.  hielbi : 
ha  •  s  :  ant :  Sj.  bigui  Sj.  uatiup  Sj.  —  C.  Säve  antyder,  at 
Runen  föran  ekun  mulig  er  k.  betap  arLU-b]ecun  Steph. 
ritar  :  ke  •  kun  Sj.   fiirip  Sj. 

sigmutr  sifpi  :  Sj.  sigmutr  [sigp]  Steph.  Rotaip  : 
hristi  :  L.  rotpisun  :  risti  :  Sj.  roksun  risti  Steph.  karia 
ka[t]  Steph. 

Stephens  nieddeler  en  fuldstaendig  Oversasttelse  al 
Indskriften. 

sain   er  en   ofte  forekommende  vSkriftform  for  stain. 

\ekp\  ormaluR  er  det  förste  Udtryk,  hvis  Forstaaelse 
er  vanskelig.  Stephens  gjengiver  det  ved:  »laid  (cut  out) 
the  worm-ols  (serpent-thongs,  rune-winds)»  »the  winding 
snake-lines  for  the  runes».  Denne  Tydning  synes  mig  at 
give  va?sentlig  den  rette  Mening.  Stephens  synes  i  andet 
Led  af  orm-aluR  at  se  oldn.  cd  f.,  Skindrcm.    Dette  före- 
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koiiiiiKT  iiii;!  om  end  imili^t.  s:ia  do;:  miiidre  sand^^yIdi;iT. 
da  dctto  C)j-d  i  Svfii>:k  kun  k:iii  paaviscs  i  Formen  ol. 
Jetr  förmoder,  ut  ormaluR  udtalt  onnalhtit  er  ojtstaaet  af 
ormaMuH.  Jfr  ormltnlla  ^ormödla»  Medelpad,  i  (lestriklaml 
onnlla,  i  Dalarne  onnilla  (Rietz  4H1)  a).  Ma-rk  o;r>aa  de 
forskjellifre  Former  af  lialai.klla  i  Dalmaalet,  se  Noreen, 
Ordli'<ta  S.  72  f.  j^Geirvid  lagde  Ormöglcrne»,  synes  at 
betegne  ^Geirvid  indhug  Ormslyngningerne  paa  Stenen, 
saaledes  som  de  her  ligge  fer  formede)  . 

nemR  intiuR.  Stephens  läser:  nemö  in-tiur  og  over- 
saetter  -all  but  the  in-deer  (the  animal  inside  the  risting, 
the  Avormhead,  &c)  .  Denne  Laesning  nemö  og  Tolkningen 
deraf  synes  mig  iitilstedelig.  men  jeg  kan  >elv  ikke  give 
en  sikker  Tolkning.  Jeg  formoder,  at  nemR  rr  Pnesens 
af  nemn,  glsv.  niina;  3dje  Person,  u]>estemt  Sii))ject.  jfr 
Lund.  Oldn.  Ordföiningd.  S.  28.  inti  iiiulig  Acc.  sg.  n. 
=  enkti,  engti  i  Gotl.-L.,  ellers  i  Glsv.  ogsaa  inte,  anti, 
enti  (Rydq.  II,  .525)  sintet;.  k  er  da  udtra^ngt  föran  t  her 
som  i  santa.  ur.  i  Gotl.-L.  //;•,  ellers  i  Glsv.  w,  or  (Rydq. 
IV.  79),  at  forbinde  med  nemR.  egentlig  ^.tager  ud  af 
(nemlig  ormalumj^.  d.  e.  ^^undtager,  jfr  gldansk  ornum 
egentl.  -Jord,  som  undtages^-.  nemR  inti  ur  parenthetisk 
Sa?tning  »fnaar)  man  intet  undtager^,  >-alt  uden  Undtagelset. 
Denne  Tolkning  gjendrives  neppe  derved,  at  der  i  Af- 
skrifterne  mangler  Skilletegn  melleiu  inti  og  ur. 

I  det  folgende  la*ser  Stephens:  karmanum  betaR 
ar'LU-b  ekun.  hvilket  han  tolker:  »for  heroes  makes  boot 
(is  fittinir)  an  honorpillar  .  Dette  er  util>tedeligt.  Jeg 
laeser:  karmanum  f^et  aR  mer  ke  kun  for  Ma-nd  er  dette 
bekjendte  Marker  .  Meningen  heraf  synes  at  viere:  rjjlandt 
Folk  er  ailerede  dette  MindesmitMke  vel  bekjendt  .  Pnrsens- 
formen  aR  'Ta  synes  ikke  paafaldende  i  denn<'  Indskrift, 
som  har  Pron.  relät.  aR.  -f-  i  det  fr.]  o-ond  c.  C.  Säve  lipser 
i;ned  Gjentagel^e  af  m:  merklum  im  ietr.  lian  forstaar 
da  vistnok  mietr  ?om  oldn.   nai-tr    der  skattes  hoil  .     Men 

^•flyr.    TiJtcrifl.     10:   1.  1> 
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Skrivemaaclen  med  ie  er  mig  cla  iiforstaaelig;  i  Gotl.-L. 
förekommer  ikke  ie  i  lignende  Tilftelde.  Stephens  Iteser 
merki  u-mietr  02;  oversaetter  det  sidste  Ord  »lars-e»  »im- 
mense»  og  sammenstiller  det  med  ags.  unimete.  Rigtignok 
förekommer  i  Glsvensk  omicetUker  (Rydq.  VT,  342),  lige- 
som  mket  —  oldn.  met  (Rydq.  VI,  299).  Men  en  Forma- 
tion ömietr  svnes  mio-  uden  Analoo;i:  det  maatte  hede 
öincétr.  Man  ser  baade  af  Sjöborgs  Tegning  og  af  C.  Säves 
Meddelelse,  at  Lsesningcn  her  er  usikker.  Da  jeg  ikke  har 
seet  Stenen  eller  noo-en  nöiag^tio;  Teo-nino;  tör  ieo;  ei  af- 
gjöre,  om  man  kan  Isese  merkiiim  retr  (rettr,  reist),  som 
vilde  ofive  o-od  Menins:. 

a  biergi  forklarer  Stephens  vistnok  rigtig  »paa  Grav- 
haugen»,  da  det  lave  Landskab,  hvor  Stenen  blev  funden, 
ingen  Bakke  har. 

I  det  fölgende  tolker  Steph.  sigmutr  sigR  is  (s)liku 
unit  kuml  »Sigmund  so  sayeth,  who  such  has  made  a 
grave-mark».  Men  is  kan  ikke  vasre  rigtigt,  da  Indskriften 
i  sidste  Verslinje  har  an  som  relativt  Pronomen.  Hvis  sigR 
er  rigtigt,  maa  sigmutr  sigR  i  sliku  unit  kuml  betyde  »Sig- 
mund siger,  at  et  Mindesmagrke  er  udfört  ved  sligt»,  d.  e. 
ved  at  reise  Sten  og  bygge  Bro.  Men  for  sigR  har  Sjö- 
borg siffi  og  C.  Säve  l^ser  förste  Rune  som  i.  Jeg  for- 
moder derfor  sigmutr  hafR  i  sliku  unit  kuml  »Sigmund 
har  udfört  et  Mindesma?rket  ved  sligt».  Stephens  Iteser 
roks  (s)un  risti.  Men  Runeristerens  eget  Navn  maa  nöd- 
vendio-  neevnes.  Föran  risti  maa  der  altsaa  have  staaet 
et  Mandsnavn  i  Nominativ.  Men  Afskrifterne  er  indbyrdes 
saa  afvigende,  at  man  ikke  kan  bestemme,  hvilket  dette 
har  vädret  (roj^uisl??).- 

Slutningen,  som  er  feilagtig  tolket  af  Steph.,  lajser 
jeg:  kaifilaiffi  sumaR  aR  karla  kan  »Geirleiv  (ristede)  nogle 
(Runer),  (han)  som  tilfulde  forstaar  (at  riste  Runer)». 
karla,  ndtalt  (/trrht  --^  oldn.  cjgrla,  gorla. 

Jeg   formoder  herefter,   at  Indskriften  kan  gjengives 
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suiilcdes  i  plioiietisk  Oiiiskrivniiii!:  (idet  jc;/  iöl^cr  (.-.  Sävo 
i  at  sliitte  denne  sjia  umt  som  imiliLi;  til  S|)rogf"orineii  i 
Gotl.-Ij.):  Si(/i)nindr  Ut  raisa.  sta/ii  rf  ti  k  />ri)i)r  shia  au  k  hrö 
(lierva  eftii:  Sujhwni,  santd  Mikal  Iiirlpi  [hikIJ  Iiaiift,  ank 
tft  Bikrdif  <ii(k  (it  Sujraif  auk  itt  Aihiern,  /ai)ni-  pnlmi 
(ildra,  auk  f>i/;/;/i''  liann  i  bij  sunjiarft.  (iaua'ii)r  leijDl  onu- 
alhir,  iwiNi;  inti  yu.  kannannum  pd  au  [mcrjke  kunii.  Iiier 
mun  Manda  stainn  at  unrkium  réttr(?)  å  bieiyi  en  bro  fyrin. 
Siyraundr  hafiii?)  i  f^llku  unnit  kaml.  Rö  ....  ri^^ti  runan 
pesfäj   Gaiidaifii  suman  au  yarla  känn. 

»Sisinund  lod  reise  Stenen  efter  sine  Jii-odre  og  gjOre 
Bro  efter  Sigbjern,  Sankte  Mikal  bjiLdpc;  hans  Aand,  og 
efter  Botraiv  og  efter  Sigraiv  og  efter  Aibjern,  deres  allés 
Fader,  og  han  boede  sydligst  i  Byen.  Gairvid  indhugg 
Orinöo-lerne,  nit  udcn  Undtagelse.  For  Moend  er  dcttc  et 
bekjendt  Mindesnuerke.  Her  skal  Stenen  staa  ril  Ma-rke, 
reist(?)  paa  Gravhaugen,  og  Bro  föran.  Sigmund  liar(?) 
ved  slifft  faaet  udfOrt  et  Mindesinairke.  Ro . . .  ristede 
disse  Riiiier;  Gairlaiv  (ristede)  nogle,  (han)  som  til  fulde 
forstaiir  (at  riste  Runer)». 


C.  Säve  opfattede  med  nrette  hele  Indskriften  som 
versifieeret.  Med  Stephens  antager  jeg,  at  Begyndeisen 
ikke  er  versitieeret. 

eftii!  bl  y()i-  sina 

auk  bro  yicrva 
kunde  vaire   Vers,  men  er  licr  ucpjic  ment   saalcdes.     Ste- 
phens l)egynd('r  den  versiiicerede  Del  med  karmanum.    -leg 
er  doi»-  tilböieliLi   till   at  finde  et  Par   N^Tsliiijc  r   i 

auk  byi/i/i'l  hann     B 

/  by  siinnarst.         C  1 

Orrsiiii  i  det  hcrfftcr  t'("»lu<'iitlc  s\ii»'S  Allitteration  til- 
sigtct.  Mulig  staar  Xaviict  (ia/rrit)r  udeiiinr  \  ir^-t,  uagtet 
det  er  Subjeet  for  det   umiddt.lbari  fölgende. 
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lejjdi  orinalluR     D  1  udv. 
nemii  inti  yn       D  4 

kan  clanne  et  Verspar. 

Det  fölgende  er  altsammen  sikkert  versificeret: 

karmannum  pet  D  4 

aR  merke  kunn.  B 

liier  mun  standa  A  3 

st ai  1171  at  inerÅjmn  A  1 

réttr(?)  å  biergi  A  3 

en  bro  fyrm.  C  3 
Sigmundr  liafn  (?) 
i  sliku  unnit  kund, 

Rå  ....  risti  A 

rånaR  pessi,  A  1 

GaiRlaifR  sumaR  A  2  k 

aR  garla  känn.  B 

Tör  man  trocls  det  logiske  Forhold  inddele: 
Sigmundr  liafR  i 
sliku  unnit  kuml? 

I  Hauggrän-Indskriften  danner 
Rö  ....  risti 
rånaR  pessi 
sikkert  et  Par  Verslinjer. 

Ligeledes  har  vi  i  L.  lOOG  sikkert  et  Par  Verslinjer  i: 

Réd-Bcidir  risti 
ritni  pessa. 

Det  er  derfor  rauligt,  at  de  efter  et  i  Nominativ  sat 
Mandsnavn  fölcrende  Ord  »ristede  disse  Runer»  ogsaa  i 
andre  Indskrifter  ifölge  Runeristerens  Mening  skal  opfattes 
som  Vers. 

Saaledes  L.  1014  (B.  1083),  Sala  socken,  kyrkomuren, 
Ofver-Tjurbo  härad,  Vestmanland.   Denne  Indskrift,  der  for 
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övrigt  er  i   Prosa,   endor  saalcdcs:    lifsten      risti      runi 
f>isa  ^   (P>.  har  risi,   men    L.,  som  liar  hcnyttft  flore  Kildci-, 
rJsti).     lier  kan: 

Lif.stnin  risti 

Puni  pi'fisa 

opfattes  som  Vers,  da  det  jo  ineget  ofte  förekommer,  at 
der  i  den  förste  af  to  förbundne  Verslinjer  kun  er  Allit- 
teration i  sidste  Fod. 

o 

L.  714  (D.  T,  83),  Enköping,  Asunda  härad,  Upland, 
har  efter  Ord  i  Prosa  fölgende  Slutning:  tif>kumi  :  risti  : 
runaR  :  f>asi.  L.  786:  tit^kumi  risti  •  runan  \>\s  .  .  (\:uk- 
by,  Näs  socken,  Asunda  härad).  Ogsaa  her  er  det  muligt 
at  antage  et  Par  Verslinjer: 

Tidkiuai  risti     A  3 
runan  pa^ssi       A  1 

med  metrisk  Oplösning  af  anden  Stavelse  i  förste  Vers- 
linje. L.  713  (D.  I,  84),  i  hvis  Slutning  man  nu  kun  kan 
hese:  .  .  isti  :  runaR  •  j  f»asi,  er  ogsaa  sandsynlig  ristet  af 
Tidkumi.  Fremdeles  Slutningen  af  L.  5()7  (D.  II,  150), 
Berga  runhäll,  Orkestads  socken,  Seminghundra  härad: 
uisltl     risti     runa  t^isa 

Vtmti  risti     A  3  v  l> 
runa  pessa.     A  1 

Slutningen  af  L.  !)G8  (B.  G98,  Steph.  II,  034  f.),  Ärja, 
Åkers  socken,  Åkers  härad,  Södermanland:  *  ski  •  rsti  • 
runa  t>asi  Förste  Rune  i  Hski  ci-  niaaské  med  Pering- 
skjöld  (Nota^  in  Vitam  Theod.  402)  at  laBse  som  e. 

L.  265  (D.  I,  263,  Steph.  II,  633),  Ingieta  äng,  Hall- 
näs socken.  Vendels  härad,  Upland,  er  vistnok  en  meget 
gammel  Indskrift,  hvilken  man  dog  med  Flid  synes  at 
have  n-ivet  et  addre  Pra^g  end  Samtidens  alminddige. 
Denne  Indskrift  har,  dog  ikke  til  Slut.  fölgende  Ord  udi-n 
Ordafdeling:    on    fasf>ikn   raista    runoR   f>isaR  (s   i  sidste 
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Ord  iit3'cleligt).  Her  synes  sidste  a  i  raista  at  vaere  uden 
sproglig  Betydning  og  blöt  at  vasrc  tillbiet  i  mislykket 
Efterli<i'niiio-  af  asldre  Indskrifter  lio;esom  sidste  a  i  Gen. 
huskarlsa  i  suuime  Indskrift  og  ligesoin  det  sluttende  a 
i  sina,  teribina  L.  968.  Man  kan  have  udtalt  som  et 
Par  Verslinjer: 

cen  Fa^(t)peipi  rceist     B 

rvnqu  pessau. 

Men  det  vil  ikke  kunne  bevises,  at  Angivelsen  af 
Runeristeren  i  de  7  her  nsevnte  Indskrifter  er  meddelt  i 
Versform.  Thi  Udtrykket  afviger  i  ingen  Henseende  fra 
det  prosaiske.  I  andre  Indskrifter,  i  hvilke  det  samme 
Udtryk  förekommer,  tåler  Sandsynligheden  efter  mit  Skjön 
for,  at  det  skal  opfattes  som  Prosa.  Saaledes  i  L.  639 
(D.  II,  26)  til  Slut:  fotr  ■<  risti  runaR  [^asi  En  Vers- 
linje af  Form  som  Fotr  risti  förekommer  sja^lden,  og  jeg 
antager  derfor  Udtrykket  for  prosaisk. 

Det  heder  i  L.  948  (B.  726)  til  Slut:  bali  •  risti  • 
runJR  •  t>isaR  <  I  L.  684  (B.  588,  D.  I,  81):  bal[i  •  risti  •] 
runifi  •  l^isaR.  I  L.  697  (B.  .590)  bör  mulig  laeses:  bali 
risti  runar  a  t>isi;  se  mine  Bemairkninger  til  denne  Ind- 
skrift. L.  692,  L.  999  og  L.  1006  viser,  at  bali,  balir 
havde  förste  Stavelse  kort.  Hvis  vi  vilde  forstaa  bali 
risti  som  Vers,  vilde  vi  altsaa  deri  have  en  Verslinje  af 
Formen  ^  x_!_x.  Nu  hndes  der  vistnok  ikke  faa  Exem- 
pler  paa  Verslinjer  af  denne  Form  i  svenske  Runeind- 
skrifter.  Men  det  förekommer  mig  ikke  meget  sandsynligt, 
at  bali  skulde  tillade  sig  en  Verslinje  af  en  saadan  Form, 
da  han  i  L.  1006,  som  sikkert  indeholder  Vers,  undgaar 
denne  Form,  i  det  han  skriver:  rol'  •  balir  x  risti,  d.  e. 

Réd-Bcelir  risti;     A  1,  v.  s 

ligesom  han  i  L.  692  har  dannet  Verslinjen:  sum  Bceli 
risti  og  i  L.  999:  Ba;li  liifnnj  raudi,  saaledes  at  Rune- 
risterens  Navn  i   alle  tre  Indskrifter  danner  metrisk  Op- 


AT8     lo:    I  i;i  NVEUSKIt.  295 

lösnino-.    Jc-o-  antager  derfor  snarest  bali  risti  runJR  flisan 
for  Prosa. 


127)  Lösens  kyrkogolf,  Östra  härad,  Blekinge. 

L.   löTT).  l>riiio-,  Dis.  hist.    /;lrki,i</i<>    ]..  l".i.   Wonii   lMl'. 

tuka  :  laat  :  risa  stelna kuna  :  j^an  :  gof^a  : 

gurf>aR  :  arfa 

Worm  kanske'  retterc:  lit  o^-  stin  :  f>.  Urin^j::  gurl^aRar : 
fa:  Worm:  gurf>+r  :  Hrf : 

Phonetisk  Omskrivning:  IVika  hét  reisa  steina  [pefsa 
ceftirj  Gunna  pann  (jöda  Gyn^au  arfa. 

»Toka  lod  reise  disse  Stene  efter  Gunne  den  gode, 
Gvrds  Arvino;». 

Der  hör  kanske  heller  la^ses:  kunae  :  f>aen  :  gof^ae  : 
gurl^aer  •  Gen.  (ri/rdan  sjitldnere  end  Gj/r()r.  Prof.  Pivgh 
anförer  Gyrdarsun  Dipl.  Norv.  I,  Nr  405. 

Slutnino-en  er  mulio;  nient  som  et  Par  ^'erslinier: 

Gunna  pann  göda     A  1,  vs 
Gyvi^an  arfa.  A  1 


128)  Lund,  Allhelgona  kyrkogård,  Skåne. 
L.  \:ul\ 

-  I^urkjsi  :  sun  :  iskis  :  biarnaR  :  sunar  :  risf>i  :  stin  : 
\>us\  :  uftJR  :  bruf^R  sino  :  baf>a  :  ulaf  :  uk  :  utar  : 

lanmi/r  :  kuf>a 

Fonetisk  trnn>sfri|)tion:  porc/isl  ,s-ini  iskis  IHarnaii 
sunar  rtcisti  st(('in  paasi  nffin  hr/n^^r  sina  häda  (Hiij  ok  (Utar 
lan(<l)nia'n(lr  gö^a. 

Ofversättning:   (hn-yisl  son  wi  ^Ksyeiimi f),  Biarns  son, 
reste  denna  sten  efter  sina  hachi  l)i'öd('r  (Ha fr  odi  Ottarr, 
goda  medhorgare. 
128.   •   Prof.   Bugges  rättelser  äro  af  mig  här  införda  i  Liljegrens  text. 
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Under  antagande  af  att  namnet  Uläfr  här  betonar 
senare  sammansättningsleden  innehåller  slutet  af  inskriften 
ett  verspar:        ^y^^.  ^^  ^^^^^,  ^  ^  j 

lan(d)mcendr  göda     A  2  1. 

Det  gjorda  antagandet  bestyrkes  genom  förekomsten 
af  det  temligen  uttryckslösa  lan(d)mcendr,  som  synes  an- 
vändt  för  att  åstadkomma  allitteration. 

Prof.  Bugo-e  anmärker  till  denna  inskrift:  »Der  kan 
ogsaa  henvises  til  Steph.  II,  749 — 751;  Sjöborg,  Sami.  II, 
S.  200,  pl.  51 — 52,  ligg.  188 — '9;  Samlingar  till  Skånes 
Idstoria  1871,  S.   148  f.     Jeg  har  seet  Stenen  i  Lund. 

Jeg  har  Itest  rist>i,  ikke  pisti.  Af  de  to  föigende 
Ord  kan  nu  kun  st  laeses.  Hos  Sjöborg  er  Ordene  ud- 
fyldte:  stino  l^isi.     Jeg  har  laest  uftJR,  ikke  uftir. 

iskis.  Esgi,  Esge  for  Asgwiiui  er  stedvanligt  i  Dansk, 
se  O.  Nielsen,  lanmitr,  lannmendr  for  landmendr.  Stephens 
forklarer  Ordet  ved  »landguards,  officers»  eller  »landholders, 
freeholders,  yeomen,  or  bailiffs».  Efter  min  Mening  be- 
tyder det  »Mtend  som  eie  Jord». 

Jeg  antager,  at  Indskriften  ikke  er  versificeret.» 


129)  Stainkumbla,  Gotland.  L.  1590.  SäveXr82; 
Gutn.   UvL  S.  XXXVI  f. 

butmuntr  :  auk  :  butraifR  :  auk  kunuar  :  l^aiR  raistu 

stain  : ...  auk  :  sun  :  aula  :  sat  :  m\>  :  skinum  : 

auk  :  han  :  entaF>is  :  at  ulfshala  :  pa  |  hin  hilgi .... 

sun  :  aula  :  forstaar  C.  Säve  som  »Sönnen  Aula»,  men 
han  iinder  selv,  at  dette  Navn  ser  noget  besynderligt  ud. 
Jeg  tror,  at  man  her  har  loest  et  aabent  P  som  u  og  at 
sun  :  aula  er  feilla3St  for  sun  :  arla,  d.  e.  siinnarla.  I  L. 
927  er  skrevet  som  to  Ord  sunar  :  la;  jfr  nit  ar  L.  93  = 
réttait.  Dette  Ord  snnnarla  viser  os,  at  vi  her  har  Vers. 
Istedenfor  skinum  med  utydeligt  n  föreslåar  Säve,  skjönt 
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nu'(l  Tvivl,  skibum.  livilUet  jeg  holdcr  t"«M-  evident  ri;jftigt; 
thi  -»siddo  kan  si<^L*s  i  det  «!:junle  Sprog  <»iii  den,  sdiii  er 
l);ia  Skil)  eller  Iniad,  livor  vi  l)rii<re  diixsze;.  at  ulfshala 
omskriver  Säve  tvivlende  ved  (Jlfs/mlhi,  men  at  llfs/mla 
er  et  Stedsnavn  analogt  med  det  liyppig  forekommende 
i'i  HefsJuila  og  med  det  grajske  A'JXÖfTo>)f)a,  hvis  dette  ])e- 
tyder  »Ulveliale:>.  Säve  förmoder,  at  hin  hilgi,  livorefter 
Navnet  har  fulgt,  l)etegner  Olav  den  liellige,  der  gjiestede 
Gotland;  han  formoder,  at  den  paa  Stenen  omtalte  Mand 
döde  ved  en  Anledning,  da  Olav  den  helligc;  var  med, 
kanske  i  Strid  for  eller  mod  ham.  Men  Allitterationen  synes, 
naar  her  er  Vers,  at  vise,  at  det  Ord,  som  har  fulgt  efter 
hin  hilgi,  har  begyndt  enten  med  h  (hvilket  er  det/sand- 
synligste)  eller  med  \*,  og  altsaa  ikke  vädret  Navnet  ulafR. 

Det  siges,  at  den  Afdöde  i  kengere  Tid  har  vivret 
med  Skibe  mnnarla,  i  Syden,  hvormed  man,  efter  Ordets 
Bruir  i  andre  Indskrifter  om  Serkland,  snarest  maa  ta3nke 
paa  Ija^rne  sydlige  Farvande.  Om  Stedet,  som  kaldes  at 
Ulfskala,  ogsaa  har  ligget  sydpaa  eller  ei,  kan  ikke  med 
Sikkerhed  sees.  At  der  efter  hin  hilgi  har  fulgt  Navnet 
paa  en  Helgen,  finder  jeg  muligt,  ligesaa,  at  dette  Navn 
har  begyndt  med  H.  Men  jeg  kan  da  ikke  komme  efter, 
hvilken  Helgen  dette  har  vädret.  Men  mulig  betyder  f>a  her 
d.  s.  s.  så  Nom.  sg.  m.,  jfr  f^aR  --  saR  L.  ()l>-2  og  L.  1050 
(S.  133  f.).  r)'i  er  \>2i  hin  hilgi  Prosa  og  derpaa  kan  have 
fulgt  kristr  hialbi  sal  hans  el.  lign.,  jfr  L.  801,  L.  1410. 

Phonetisk   og  metrisk  gjengiver  jeg  Indskriften   saa- 

ledes:    Botmundv   auk   Bötraifu   auh    Giiniwarr  pain  raistu 

stabi  —  —  — 

auk  sunnarla  C  1 

sat  iiiid  skijnnii  A  1 

auk  liann  endadis  C  3,  2  s 

af  Ulfsliala,  C  3 

pil   hinn   hi'l(/i  A  (?) 
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»Botinund   02;   Botraiv  02:  Gunnvar  de  reiste  Stenen 

[efter  .  .  .  .;  han ]  og  laa  i  Syd  en  med  Skibe, 

og  han  fandt  sin  Död  ved  Ulvshale,  da(?)  den  hellige » 

Hvis  i  tredje  Linje  auk  han  danner  Oplösning,  har 
man  udtalt  ok.  Jeg  har  henfört  förste  Verslinje  til  Typen 
C,  uagtet  anden  Stavelse  i  siinnarla  har  Bitone,  ikke  Hoved- 
tone.  Ligesaa  tredje  Yerslinje,  uagtet  anden  Stavelse  i 
endadis  har  Bitone. 


129  b)  Stainkumbla,  Gotland.  L.  1591,  Lilj.  och 
Brunius,  Xord.  Fornl.  XXXI,  Säve,  Nr  83. 

butmuntr  :  auk  :  butraifR  :  auk  :  kunuar  :  f^aiR  .  .  . 
stain  :  —  —  ut  :  faf^ur  :  sin  :  kuf^  :  hialbi  :  selu  :  hans  : 
auk  :  ku(3s  :  muF>iR  :  bef^r  :  ^an  :  uir  :  bif^ia  :  sunia 

Hos  Lilj. — Br.  -at  (for  ut),  kus  (for  kuf^s).  f^en  (for 
f>an).    befria  :  sina 

Säve  retter  bef^P  til  betr  og  formoder  kunna  eller 
kuna  for  sunia.  Dog  vilde  kunna  vasre  paafaldende  her, 
hvor  uir  er  Subject.  Tör  man  formode  kunim,  kunnini? 
Denne  Form  for  Praes.  Conj.  Iste  Ps.  Plur.,  der  eliers  ikke 
förekommer  i  Svensk,  kunde  mulig  stöttes  ved  bil^im  L. 
1763,  der  rigtignok  ikke  har  samme  Modus-Betydning: 
jfr  Rydq.  I,  343. 

Indskriften  ender  mulig  med  et  Par  Verslinjer: 

betr  pan  vir  ost.  V. 

bi()ja  kunnimf?).     A  1 

»bedre  end  vi  kunne  bede». 

At  dette  er  ment  som  Vers,  stöttes  noget  derved,  at 
L.  1590,  der  er  reist  af  de  samme  Personer,  sikkert  inde- 
holder  Vers. 
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1:^0)  Delsbo,  Helsinglancl.  L  r.i:.;;.  Stcpli.  11,  (ir.T, 
C.  Save  i  MdiKnlshbul  Wl.'),  S.   i;;(i. 

KirkcdtMsriiiir. 

sia  :  ma  :  f>u  :  a  :  mkh  :  ai  :  ma  :  f^u  :  fa  :  mik  :  kunn  : 
ap  :  kaerf>i  :  mik  :  kirkain  :  a  :  mkh  :     saluk     maria 

Istedeufor  mkh  skuldc  iii;iii,  som  ( '.  Siive  liciiinTkci-. 
vente  mik  og  istedenfor  kirkain  kirkian.  M(  n  Imihh  iik- 
mkh  OLi  kirkain  kan  ikke,  som  C.  8äve  mencr,  vtcre  frem- 
komne  derved,  at  Rnnerne  blev  ()i)liiigne  paany  efter  Kir- 
kens  Brand  1740.  Tlii  Stephens  siger,  at  en  haandskreven 
Tesnino"  af  Bure  steninier  overens  med  den  ovenfor  givm- 
Afskrift,  undtaixen  deri  at  den  ikke  liar  l^rikkci-  incllciii 
ma  Gg  \*\X^  og  at  den  sidste  Gäng  liar  mih. 

Skrivemaaden  mkh  angiver  mnliir  en  Vaklen  mellem 
den  addre  Form  mik  og  den  yngre  ii>i<]. 

Indskriften  bestaar,  med  Undtagelse  af  de  to  sidste 
Ord,  af  enderimede  Verslinjer: 

sia  må  pn  å  mil:, 
ai  må  pil  få  mik, 
Guimarr  r/a^rdi  mik, 
kirkjan  å  mik. 
Sålug  Maria. 

»Se  kan   du   paa   mig; 
ei  kan  du  fan   mijj;; 

t.  .  ' 

Gunnar  gjorde  mig; 
Kirken  eier  mig. 
Salige  Marial» 

Indskriften  er  kanske  fra  vSlutningen  af  IlUc  Aar- 
hundred.  Lirjnende  Verslinior  findes  i  iramle  Haandskrifter, 
se  Foniin.   S.   XII,   4.').'). 
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lol)  Vårdkumla  kyrkogård,  Frökinds  härad, 
Vestergötland.  L.  1631,  B.  977,  P.  A.  Säve  i  Antiqi: 
Tidskrift  för  Sveråje  III,   121. 

Liggende  Gravsten  med  Runer  i  opliGiet  Arbeide. 
Iiidskriften    indeholder    to    Verslinjer   med   Enderim, 
neppe  med  tilsigtet  Allitteration: 

v  haep  :  liggia  ]  faf^har  •  tuer  • 
hif^inn  I  ok  •  enarr  •  haeto  j  f^er  v 

Her  licfofe  to  Maend,  Fader  os:  Sön:  Hidin  02  Enar 
hed  de.3 

hit^inn  synes  at  danne  metrisk  Oplösning. 


132)  Uglums  kyrkogård,  Gudhems  härad, 
Vestergötland.  L.  1632,  B.  939,  P.  A.  Säve  i  Antiqi: 
Tidskrift  för  Sverige  III.   125  f. 

Liggende  Gravsten  med  Runer  i  ophöiet  Arbeide. 
Indskriften  raeddeles  efter  P.  Säve. 

►r  l^rir  •  liggia  :  maenn  :  undir :  l^semma  v  4-  stene  : 
gunnarr  :  sihvatr  •  hallstenn  v 

»Tre  Miend  liofore  under  denne  Sten:  Gunnar,  Sigrvat, 
Hallsten.» 

Ordstillingen  i  Indskriftens  Begyndelse  tåler  for.  at  vi 
her  har  Vers: 

prér  liggia  mcenn  E  1 

undir  pa'mma  sttne.     A  1  a. 

\  i  har  da  vel  her  det  yngste  Exempel  paa  stavrimede 
Vers  i  en  svensk  Runeindskrift.  Jeg  tör  ikke  afgjöre,  om 
denne  Indskrift  er  fra  omkring  Aar  1200. 


ATS    K):  1  l!T'NVi:i!Si:ii.  '.)()] 

138)  Rogslösa  kyrkogård,   Dals  härad,  Öster- 
götland.   L.  Kisi;,  i;.  ;):>(),  Stepli.  Ill,  ;;.;i  t..  Wicdc  isn. 

Liggendc  Grav^Jtci». 

-fjf  ges  :  krist  :  psen     altma  :  siaeli  :  aesusial    if^aeni- 
stito  :  istennlikaka 

+  og  i-  l)etegcr  hcr  ae.    Ha.    K  n. 

Stephens    har   rigtig   fundet,   af    Iiidskrirtcii   l>cg\ii(]cr 
med  to  endcriinede  Versliiijer: 

Gcfi-Krist  pwn  alt  ma 
sicldi  jEsu  fl   i'i 


»Jesus  Krist,  som  alt  formaai-,  s^e  paa  (se  til)  .Esas 
Sja3l.» 

Jeo;  förmoder  siaeli  med  iioi)i-iiideliii'  l^^ordoliliiiLr  af  I: 
thi  Endelsen  i  i  siaeli  er  alt  for  paafaldende,  isaM-  da  man 
her  venter  x\ccusativ.  Dativformerne  siuli  L.  ITs],  saili 
L.  1746  er  usikre.  D.  I,  231  er  La3sningen  sahli  (Aceiis.) 
sandsynlig  feilagtig.  Versemaalet  synes  ber  a  t  tale  for 
en  enstavelses  Form.  si  har  Stephens  oplyst  ved  engelske 
Udtryk:    JHesu  him  sare  ant  see!    God  yow  se!  (II,  736). 

Jeo;  formoder,  at  den  övrige  Del  af  Tndskriften  liire- 
ledes  danncr  et  Par  enderimede  Verslinjer. 

Förste  Ord  heraf  la3ser  jeg  med  Stephens  jif^aen.  uagtt-t 
den  Rune,  jeg  la^ser  n,  liar  en  anden  Form  end  n  cllcrs 
3  Gange  i  Indskriften.  iif^aen  Pra^t.  IVp.  Nom.  sg,  ^>gaaet 
bort»,  is  synes  at  maatte  vaire  Pra^s.  »er».  Denne  Form 
med  s  og  med  i,  uagtet  her  ellers  er  hnigt  eget  Ti'gu 
for  e,  er  i  en  saa  sen  Indskrift  |)aafaldrnde  og  synes  at 
maatte  forklares  som  l-.ftcrligning  af  a-ldiv  Indskrifters 
Sprogform.  Saaledes  förekommer  »var»  >kr('V(t  bas  paa  en 
sen  norsk  Ligstcn  fra  Stören,  söndre  Trondhjcms  Anit. 
Stephens's  Tolkning  af  del  tilhagestaaendc  af  Ind-kriftcn 
er  aldeles  forfeilet. 
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L.  og  Steph.  la^-se  tiao.  Jeg  formoder  tito.  Den  nsest 
sidste  af  disse  Runer  er  ^. 

tit  efter  min  Formodning  »did»,  glsv.  j^it.  »did»,  det 
vil  sige:  didhen,  hvor  Jesus  Krist  er.  Skrivemaaden  tit, 
ikke  \>'\t  kan  sammenlignes  med  tinsa  L.  73G,  tinna  L. 
1782,  tisan  L.  1748,  tissan  L.  1885.  tit  udtalt  emten  dit, 
eller,  ved  Indflydelse  af  det  forudgaaende  .s-,  tit.  Hvis  o 
var  rigtigt,  vidste  jeg  ikke  at  forklare  det  anderledes  end 
»liun»,  der  nu  i  svenske  Dialekter  udtales  ho.  Men  Före- 
komsten af  en  Form  uden  n  saa  tidlio;  vilde  vtere  altfor 
paafaldende,  og  Rydq.  IV,  425 — 428  anförer  intet  analogt 
Exempel.  Heller  ikke  tör  jeg  opfatte  o  som  Interjektion. 
Mod  o  tåler  oo-saa  den  Omstaändig-hed,  at  det  ikke  o;iver 
fuldsta2ndigt  Rim.  Jeg  formoder  derfor  tita  (-1  for  A). 
Mulig  er  tita  sammensat  af  />it  og  d  og  har  samme  Be- 
tydning  som  J^it  alene.    Xeppe  tita  =~  pit  pä  (d.  e.  .s*^/). 

istenn  forstaar  jeg  som  is  stenn.  Pron.  rel.  is  maa 
her  skvldes  Efterlio-nino-  af  a3ldre  Indskrifter.  Föran  is 
mangler  Correlatet,  jfr  Klocklioff,  Belativsatsen  S.  12  f. 
stenn  Nom.  sg.  I  i  kaka.  Dette  synes  mig  forvansket,  tlii 
Sammenlia3no;en  svnes  med  Nödvendi^lied  at  kra:}ve  et 
Udtryk  for  »ligger  paa».  Jeg  formoder  likara  eller  ligara. 
a  som  Svarabhakti- Vokal  föran  /•  er  hyppigt  i  norske 
Haandskrifter. 

De  to  sidste  Verslinjer  forstaar  jeg  altsaa  saaledes: 

lidwn  is   dit  ä, 
is  st('nn  liggo,'!'  d. 

»den  er  vandret  bort  did  (til  Jesus  Krist),  livem  Stenen 
ligger  (er  lagt)  paa».  Hvis  vi  for  siaeli  indsaette  en  en- 
stavelses  Form  sicél.,  er  alle  4  Verslinjer  paa  5  Stavelser. 
Uf/gar  er  brugt  som  tostavelses  Form.  Förste  Stavelse  i 
liöcen  er  metrisk  behandlet  som  en  läng  Stavelse. 


ATS    1  ":   1  1!I  NVKllSKK.  iV).'} 

Der   cr   fu'lks    Kiidcrim    for   alle    i    \'i  rsliiijcr.      Allit- 
terationen  sitvl  —  .<./■',   litSini  (/'/(/(ir  ci-  ncjtjic  tilsiL^tct. 
Indskriften  kan  vcl  va?rc'  iVa  omkriiiij;  A:'i'   r_M)(». 


134)  Kareby  socken,  Inlands  Södra  härad, 
Bohuslän.  L.  l:)75,  Brusewitz,  Elfsj/ssel  !)2  tV.,  Stcph. 
II,  6 G 5  tf.,  ^lonteliiis,  Bugge  og  Leffler  i  Bi(ln((/  till  känne- 
dom om  Götebor;/.^  oc/i  Boliusläns  fornminnen  och  historia 
I,  432  f.,  443—446,  Boije,  saminesteds  III,  279—281,  Xr  7. 
Döbcfont.  Den  Tydning  af  dennes  norske  Indskrift,  som 
jeg  tidligere  har  forsögt  og  som  grundede  sig  paa  en  util- 
fredsstillende  Tegning,  tager  jeg  tilbage. 

Indskriften  er  efter  Boije: 
raf»esaerkannamnorklaski  : 

Derefter  fölger  en  Binderune,  som  bestaar  af  folgende 
Elementer:  HKt>/k,  hvis  Orden   15oije  läder  uafgjort, 

Ordene  er  at  afdele  saaledes:  raf^e  sa  er  kan  namn 
or  klaski,  d.  e.  r<'ii)c  ><å  er  känn  namn  or  klaski.  »Lad 
den,  som  forstaar  det,  la?se  (eller:  finde)  Navnet  ud  af  .  .  .» 
Heraf  synes  at  fölge,  at  klaski  er  Dativ  styret  af  Pra^posi- 
tionen  or.  Ordet  klaski  maa,  som  Sannnenluengen  synes 
at  vise,  betegne  Binderunen,  hvoraf  et  Navn  skal  la^ses 
ud,  Binderunen,  i  livilken  man  ved  rigtig  Tolkning  skal 
finde  et  Navn. 

Substantivet  maa  liede  ^kbt.^kr  m.  eller  *klask  n.:  jug 
antaorer  det  förste,  '^klaskr  forliolder  sig  efter  min  F«>i-- 
modning  til  klasi.  Klase,  Klynge,  ligesom  oldn.  m(h)kr, 
der  eo-entlio-  er  et  Diminutiv,  til  got.  mapa.  Se  om  denne 
Formation  Kluge,  Xominnle  StaninihUdumideln-e  §  (51.  A  t 
der  er  skrevet  klaski.  ikkc  klaske.  skyldes  vistnok  Ind- 
flydelse  af  Palatalen.  Va\  liden  Klynge^  synes  at  va^re 
en  passende  Benan-iuNr  for  en  l)ind("runr,  livori.  som  i 
denne  her,  flere  forskjeUige  Ku  ner  er  lurencde. 
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Selve  Indskrifteii  siger  os,  at  Binderunen  indeholder 
et  Navn.  Den  bestaai*  af  de  4  Runer  akf>y,  hvis  ind- 
byrdes  Orden  det  gjielder  at  iinde;  tlii  Å  l)etegner  i  norske 
Indskrifter  fra  den  kristne  Middclalder  altid  y.  Jeg  Iteser: 
kyj^a,  (rydci,  der  er  et  sa^dvanligt  norskt  Kvindenavn. 
Indskriften  siger  os  intet  om,  i  hvad  Forhold  denne  Kvinde 
Gyda  liar  staaet  til  Döbefonten  eller  til  Stenhuggeren.  Hun 
kan  vistnok  ikke  have  skjsenket  Döbefonten  til  Kirken, 
thi  da  vilde  dette,  hvis  Giverindens  Navn  skulde  nasvnes 
paa  Fonten,  have  vjeret  sagt  i  tydelige  Ord.  Jeg  trenker 
mig  snarere,  at  Stenhuggeren  her  har  moret  sig  med  paa 
en  vanskelis  forstaaelio;  Maade   at  indhuoro-e  sin  Elskedes 

Rade  sa  er  känn     E  2 
namn  ur  klasJå        A  3 

danner  et  Par  Verslinjer,    sa  er  iidtalt  sa  er  eller  sccr. 

Der  er  ellers  ikke  bevaret  mange  norske  Runeind- 
skrifter,  som  indeholde  Vers.  Men  disse  faa  er  tildels 
m£erkelio;e.  Jes:  haaber  en  anden  Gano-  at  faa  be- 
handiet  dem. 


135)  IngelstacI,  Östra  Eneby  socken,  Bråby 
härad,  Östergötland.  L.  2027,  Steph.  II,  837—831), 
Bugge,  Rök-Stenen  S.  99;  106  ff. 

Efter  Sammenlio-ninp;  af  de  to  Afskrifter  formoder 
jeg,  at  Indskriften  skal  la?ses  saalcdes: 

Der  er  13  Runer  i  hver  Riekke.  Den  Rune  i  anden 
Raskke,  som  jeg  har  sat  i  Klämmer,  er  meget  kludret  i 
beffore  Afskrifter  oo-  derfor  usikker.  Mulio;  skal  den  sna- 
rere  laeses  +  a,  hvorved  man  vil  undgaa  Gjentagelsen  af 
samme    Rune,   uden    at    nogen    anden    kommer   imellem. 


ATS    lU:    1  Ur.NVKUSEH.  *>^>.'i 

Riineii  iif  den  Itcngrc  Uu-kkc  M  d  >t:i:ir  iidciifor  dtt  vi*(l 
de  övri<iX'  liuiicr  udtryktc  Tdsap;!!.  Kimcnic  al  din  kor- 
tere  Kivkke  Iteser  iei»*  snjdcdes: 

sonsikarf>isun  Rkut  o  okarilR. 

At   +   er   n    oli    ikkc  I,  godttrjtnx-s  ved   den  iiu-stsidste 
Rune. 

Phonetisk  oniskrevet  02:  ordiiet  som  \'ers: 

sajise  garöe  A  1 

suuR  Gutq  Karilii         A  2  k.   v  11. 

»denne  (Indskrift)   o-jorde  Giites  Sön   Karl  . 

sonsi,  mnse,  synes  at  vivre  ensbetydende  med  /xiufe. 
Hin  Form  slutter  sig  ved  sit  f<  til  Xominativfonncn  s/i 
os:  er  analoo-  med  den  vedisko  [.ocativ  s/isnn'}/.  Mindre 
sandsynligt  er  det  vistnok,  at  sonsi.  som  danner  Allittera- 
tion med  SUnR,  skulde  betegne  Udtalen  />qnw  efter  de  at" 
mig  i  Aarbuc/er  f.  nord.  Oldlc.  1870  S.  195  og  af  Kydq. 
IV,  307  anförte  Analogier.  Man  maa  ta;nke  til  et  Snbst. 
i  Acc.  Hankjön,  der  har  betydet  »Indskrift»,  Tndrids- 
nincr»;  men  om  dette  Ord  har  svaret  til  wraita  i  den 
urnordiske  Reistad-Indskrift,  läder  sig  ikke  l)estemme. 
^eg  formoder  kutoo;  jfr  faaf>i  Flemlöse,  f^aasi  Trygge- 
vielde.  Da  har  beusze  Linier  lo  Runer.  kutoo  synes  at 
betegne  Giitä  med  läng  Endevokal,  jfr  Ivock.  Arkiv  I\  , 
87—94. 

karilR.  udtalt  enten  Karilii  eller  Kivriln.  maa  va^re 
en  addre  Form  for  Karl.  Den  er  ensartet  med  nrnord. 
erilaR  ^  old.  jarl.  Thomsen  har  allerede  (Den  <jot.  f<pri>;i- 
klasses  indjli/(L  paa  den  finsk e  S.  1  lM  )  formodet  en  saadan 
Form  som  den,  jeg  nu  finder  i  Ingelstad-Indskriften,  eller 
det   fra  Germansk  laante  tinske  karilas^  senex  decrei)itus. 

Jeo-  er  tilböieliu-  til  at  liolde  Ingelstad-Indskriften  lor 
den  addste  af  alle  bevarede  svenske  Indskrifter  med  den 
kortere  Riekkes  Pvuner  og  altsaa  for  den  a-ldste  Indskrilr 
fra  en  Periode,  da   man   kan  tale  om  sa'rlig  svensk  Sprog. 

Antiqr.   Tiilskrifl    10:  1.  2" 
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Jesr   henförer  den   til  ^lidten   eller  anden  Halvdel  af  9de 

Aarhundred.      Vistnok     har    Gursten-Indskriften    Formen 

SunuR,    der    er   oprindeligere    end    sunR    i    Ingelstad-Ind- 

skriften,   men   ved   Siden   deraf  i  enklitisk  Stilling  Accus. 

Sun.    Mulio-  er  Formen  sunR  i  Ino-elstad-Indskriften  at  for- 
en  D 

klare  deraf,  at  Ordet  er  syntaktisk  förbundet  med  kutoo. 
Formen  karilR  er  meoret  antik  först  ved  Bevarelse  af  i, 
derniTsst  derved,  at  Xominativma?rket  R  ikke  er  assimileret 
med  I.  D.  I,  263  (=  L.  265)  har  huskariR  (Ir  Binderune). 
Formen  sonsi,  sqiise  tåler  ligeledes  for  Indskriftens  .Fllde. 
Ogsaa  kutoo  med  sin  länge  nasale  Endevokal.  Formen  ]r 
for  q  er  vistnok  mindre  oprindelig  end  K  men  tåler 
neppe  imod  at  sa^tte  Indskriften  saa  långt  tilbage,  som 
jeg  har  gjort. 

Jeg  tillader  mig  at  opfordre  svenske  Oldgranskere 
til  at  skaffe  til  Veie  en  paalideligere  Tegning  af  denne 
vigtige  Indskrift,  der  endnu  skal  existere,  men  kun  vasre 
överbygget.» 

Om  förhållandet  mellan  SUHR  i  denna  inskrift  och 
Gursten-stenens  sunuR  och  sun  hänvisar  iao-  till  min  för- 
klaring  i  noten   1   till  nr   136. 

Med  karilR  kan  karal  A.  sg.  L.  1090  (Wiede  4) 
jämföras. 

136)  Röks  kyrkogård,  Lysings  härad,  Öster- 
götland. L.  2028,  B.  913,  Bugge,  Böhste7ien  s.  dO,  Schtick, 
Svensk  Literatuvhistoria  s.  28. 

Endast  de  metriska  delarne  af  inskriften  upptagas 
här  och  translittereras  med  ordätskilnad,  ehuru  inskriften 
sjelf  ej  skiljer  orden: 

faf^i  faf>iR  aft  faikion  sunu. 

Fonetisk  transscription : 

fåöi  fadiR  3-stafvig  vers,  v  2 

ceft  fceigian  sunu     B  v  2 
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OlVersiittiiino;  (Scliiick):  l":i(l(  rii  -kivl'  (\i'])\  iti.i-  i\n(\<. 
märkt  son.> 

rai^^-iaurikR  hin  t^urmutai  stiliR  flutna  strontu  hraifj- 
maraR.  sitiR  nu  karuR  o  kuta  sinum  skiaiti  ub  fatla|3R 
skati  marika. 

Fonetisk  transscriptioii : 

ranö  piaurikn '  8-stafvip;  vers 

hinn  pormöM 

stilliji  flutna 

strandu  Hrceidmaran 

.^itiii  nu  garun 

(I  g  lita  sinum 

skialdi  ub  fatladr 

skati  mcéringa 


o 


c  1 

A  1 

D8 

utv. 

A  8 

C  2 

A  1 

Dl, 

1  v. 

136.  '  Noreen,  Arhic,  III,  28  har  yttrat  den  Asigten,  att  den  metriska 
delen  af  Rök-stenens  inskrift  är  till  språkformen  äldre  än  inskriften 
öfverhnfviul  och  det  synes  mig,  att  de  för  detta  antagande  anförda 
skälen  äro  bevisande.  På  annat  ställe  i  samma  uppsats,  Arhic  III, 
25  noten,  föreslår  Noreen  att  läsa  första  raden:  rcid  pi-a  OKil/tR,  hvar- 
igenom  första  halfstrofen  efter  Schiioks  öfversättning  betyder:  »Sjö- 
lijältars  drott,  den  dristige  höfding,  mäktade  kufva  Hreidhafvets  kust». 
's>Ri'i<)  är  pret.  af  råda  och  förhåller  sig  till  isl.  n'^  (fsv.  rcep)  såsom 
fsv.  Jet  *{leit):  isl.  h't  (fsv.  lcet\  fsv.  gret  (*grelt):  isl.  f/nf  (fsv.  (jra't\ 
fsv.  het  (*/mt):  isl.  Jtét  (fsv.  lupt);  samma  preteritibildning  uppträder  i 
isl.  sveij)  af  sveipa  .  .  .  pi'(f  är  isl.  pj</  underkufva,  reiD  péa  perifra- 
stiskt  pretcritum».  aurikR  är  *Äiid-rikn,  ags.  Eodnr,  fht.  Audrirm, 
(HriJi  m.  m.  fFörstemann  T,  175),  här  kanske  användt  som  appellativ. 
strontu  i  4:dc  versraden  blir  på  detta  sätt  väl  en  ack.  sg.  med  osyn- 
koperadt  x  och  objekt  till  />m».  Detta  utgör  det  vigtigaste  af  Noreens 
formella  rättfärdigande  af  sin  tolkning.  Ehuru  jag  fullt  ut  godkänner 
punkterna  2)  till  6)  p.  a.  st.  af  Noreens  skäl  mot  Bugges  tolkning  i 
Rökst.  —  punkt  1)  om  uppkommande  trestafvighet  hos  versen  kan 
jag  ej  tillmäta  någon  betydelse  i  betraktande  af  att  trestafviga  verser 
i  de  metriska  runinskrifterna  ej  äro  sällsynta  och  i  synneriiet  gerna 
öppna  strofen  —  synes  mig  dock  ej  Noreens  förslag  tilltaliinde.  ehuru- 
väl  jag  medger  mig  ej  kunna  förebringa  afgörande  motskiil.  Likväl 
synes    mig    Noreen    ej    hafva    tillräckligt  styrkt  sin   tolkning,  enär  man 
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Afven  löiiskriften  på  Rökstenen  innehåller  vers  enligt 
följande  tydning  af  prof.  Bugge:  »Jeg  formoder  nu,  at 
Runerne  paa  Topfladen  og  Runerne  överst  paa  Bagsiden, 
af  hvilke   de  fleste  er  Lönruner,  tilsammen  danne  et  Par 


kan  fordra  exempel  på  användning  af  aurikn  som  appellativ,  om  det  är 
ett  sådant,  och  i  annat  fall  motivering  af  dess  förekomst  i  denna  in- 
skrift som  nom.  propr.  Hellre  ansluter  jag  mig  då  till  Bugges  upp- 
fattning af  f>iaurikR  och  hänvisar  till  hans  nedanskrifna  anmärkning 
derom.  Om  |>iaurikR  kan  försvaras  i  sin  gamla  betydelse,  finnes  intet 
skäl  att  gå  ifrån  den  af  Bugge  gifna  tolkningen  af  det  öfriga,  sedan 
Noreen  uppvisat  att  formella  hinder  ej  ligga  i  vägen  för  densamma. 
Jag  vill  blott  påpeka,  att  under  antagande  af  en  arkaistisk  språkform 
i  den  metriska  delen,  finnes  äfven  rum  för  den  af  Bugge,  Bökst.  s.  40 
förkastade  möjligheten  att  raif)  är  pt.  af  riiSa  och  det  formelt  möjliga: 
»han  red  (öfver)  hafvets  strandx  synes  mig  i  motsats  till  Bugge  p.  a. 
st.,  ingalunda  gifva  ett  opassande  uttryck,  utan  tvärtom  lämpa  sig 
ntmärkt  väl  som  motstycke  till  innehållet  i  andra  halfstrofen.  I  så 
fall  blifver  nämligen  strandii  såsom  Xoreen  för  sin  tolkning  antager 
A.  sg.  f.  med  ännu  ej  bortfallet  -ti.  För  konstruktionen  jfr  de  af 
Nygaard,  luhlfisj/fOf/ets  Syxtax  s.  4  och  5  anförda  exemplen.  Med  hän- 
syn till  marika  M/erinya  synes  möjligt,  att  strofen  tillhör  ett  qväde  om 
Teodorik,  att  f>iaurikR  altså  är  nom.  propr.  och  att  redan  900-talets 
östgötar  vetat  på  sig  lämpa  de  ryktbara  ostgoternas  bragder.  Jfr  Schiick, 
Svensk  Liter aturhisf or ia  s.  55,  60. 

Prof.  Bugge  yttrar:  »Ved  Spörgsmaalet  om  Forholdet  mellem 
Sprogformen  i  den  metriske  og  i  den  ikke  metriske  Del  af  Indskriften 
bör  sunu  og  karuR  sammenholdes  med  haru|)S  d.  7 — 8,  der,  som  Sander 
först  har  seet.  er  Gen.  af  samme  Navn  som  det  oldn.  Folkenavn 
H^r^ar.  haru|>S  er  forsaavidt  ikke  fuldsta^ndig  ensartet  med  sunu,  som 
det  forudsa?tter  en  aeldre  trestavelses  Form,  hvis  anden  Stavelse  havde 
Vokalen  ii,  men  det  er  dog  i  Modsastning  til  Hgrbar  ikke  synkoperet. 
For  det  andet  bör  det  fremhieves,  at  sunu  förekommer  i  Prosa  bl.  a. 
paa  Kälfvesten-stenen,  hvis  Indski*ift  i  pala^ographisk  Henseende  hörer 
til  samme  Gruppe  som  Rök-Stenens  Indskrift. 

Mod  Noreens  Tolkning  af  fiaurikR  som  péa  cmrlkn  kan,  foruden 
livad  Doc.  Bråte  anförer  mod  aurikn,  indvendes  fölgende:  péw  =^  oldn. 
pjä  passer  her  ikke  efter  sin  Betydning,  thi  Objectet  ved  oldn.  pji'i 
er  överalt  (med  Undtagelse  af  Udtrykket  pjå  sinn  likanta,  pine  sit 
Legeme)  en  Person,  aldrig  et  med   >; Strand»    ensartet   Begreb.     Ogsaa 
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Versliiijfr.  Pcime  Fonnodniuij:  iVcinsu-ttcr  jcL^  Iht  i  :il 
Korthed,  idet  jeg  agtc^T  udtrnTiLicrf  sit  hcjjfrundc  din  i  en 
Afhandlinii;  om  R«")k-Stoneii.  hni  L''iv('r  ktni.  hviul  der 
förekommer  mig  sand.^yidigst  at"  Here  Muliglieder. 


i  en  andon  Ilonseende  passer  pi'-n  lier  ikke.  Ilvis  »let  skulde  siges, 
at  Kongon  rai]'  iJa  =  isl.  red  pju,  d.  o.  >  undertrykkede  i  Tra-l- 
dom»  et  Land  eller  en  Strand,  saa  niaatte  dette  va-re  et  Land  eller 
en  Strand,  livor  et  IVemined,  tiendtligt  Folk  boede.  Men  Mrijml 
Ifreibiiiardii  niaa  hctcgnc  det  gotiske  ]-,and.s  Strand.  Og  den  Konge, 
som  her  besynges,  er  i  a.  L.  6  —  8,  pandsynlig  ogsaa  ved  Ldtrykket 
O  kuta  sinum  )paa  sin  gotiske  Hest>,  betegnet  som  Goternes  Konge. 
Om  ham  kan  det  da  ikke  siges,  at  han  n'()  pjd  »undertrykkede  i  Trjel- 
doni»  det  gotiske  Lands  Strand.  Endelig  tör  man  efter  Karl  llilde- 
brands  Undersögelser  sigc,  att  det  vilde  va-ie  paafaldende,  om  end 
ikke  exempellöst,  at  et  Substantiv  aurilCR,  der  stod  föran,  ikke  dannede 
Allitteration,  medens  derimod  det  dertil  hörende  adjectiviske  Epithet, 
som  fölger  efter,  gjorde  dette. 

Til  Forsvar  for  min  egen  Förklaring,  hvorefter  {)iaurikR  er  =  et 
got.  piudareiksf  anförer  jeg  fölgende:  1)  Eliers  förekommer  ikke 
paa  Rök-Stenen  nogen  Ordform,  som  i  Urnordisk  vilde  have  Diphthon- 
gen  en  (bortscet  fra  Tilfixilde,  hvor  denne  er  forandret  ved  /-Omlyd^ 
Deraf  fölger  altsaa,  at  iau  i  den  af  mig  antagne  Ordform  ]  iaurikR 
ikke  strider  mod  nogen  anden  Ordform  paa  Stenen.  2)  Ogsaa 
andre  ikke  gotländske  Runeindskrifler  liar  iau  for  ui-nord.  c*/,  tildels 
ved  Siden  af  u  for  kort  eller  långt  o  og  u.  Saalcdes  suo|  iaul'U 
:=  oldn.  Svipjööu  paa  Tirsted-Stenen;  Jiiauj»-  som  förste  Led  ])aa 
Vordingborg-Stenen.  Hertil  kan  föies  niout  {)aa  Nörrena^raa-Stenen 
r^  oldn.  nj<}t^  hvor  o  angiver  den  ved  n  foraarsagede  nasale  Udtale 
af  Vokalen. 

Jeg  antog  tidligere,  at  iau  i  1'iaurikR  liavde  vädret  udtalt  /'/'.  At 
o  eliers  i  Indskriften  f.  Ex.  i  uamu|i  betegnes  ved  u,  gjör  dog  dette 
usandsynligt,  om  det  end  ikke  er  fnldt  Bevis  derimoil.  da  f.  Ex.  Ti. 
927  har  fauru  =  förn  ved  Siden  af  bru|'Ur  og  tuu.  Jeg  var  nu 
kommen  til  samme  Anskuelse  som  Doc.  Bråte,  at  iau  i  JjJaurikR  be- 
tegner  en  Udtale,  der  har  vreret  nairbeshvgtet  med  den  gam  K-  got- 
ländske Udtale  af  urgerm.  cii.  Som  Praneritum  af  ntdn  skuldc  man 
vente  riaj',  da  Kälfvcsten-Stenen  i  samme  Landskal),  med  va-sentlig 
samme  Skrift  og  med  de  paa  Rök-Stenen  forekommende  Former  afl 
og  sunu,  har  fial    af    fxlla.      [Corredur-Xote.       I    en    ny    Afhandling 
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Lcfflers  uiuisi  inaa  opgives,  fordi  höire  Kors  pa  Top- 
fladen  for  neden  til  veiistre  har  4,  ikke  o  Streger,  saa- 
ledes  som  Ingeniör  Friberg  först  har  seet. 

Jeg  la^ser  paa  Topfladen  efter  biari  Korsene  fra  höire 
mod  venstre.  I  hvert  Kors  först  Kvistene  nedentil,  der- 
paa  oventil,  saa  at  Runegruppen  (^tten)  överalt  nedentil 


om  Rök-Stenen  har  jeg  folket  rai{>  piaurikR  strontu  hraipmaraR 
»Theodorik  red  över  Reidhavets  Strand».] 

Enligt  min  uppfattning  kan  icke  förekomsten  af  haruls  å  Rök- 
stenen d.  7 — 8  i  någon  mån  försvaga  de  vägande  skäl,  som  Koreen 
förebragt  för  den  meningen,  att  den  metriska  delen  af  inskriften  på 
Rök-stenen  vore  affattad  i  en  långt  äldre  språkform  än  inskriften  för 
ufrigt.  Att  haruls  är  samma  ord,  som  folknamnet  ILjröar,  håller 
äfven  jag  för  sannolikt,  men  förhållandet  dem  emellan  är  det  samma 
som  emellan  isl.  JQtunn  och  pl.  j{)tnar;  de  bestodo  i  språket  jemte 
hvarandra  och  att  i(  qvarstod  i  ena  fallet,  men  synkoperades  i  det 
andra,  berodde  på  tonvigtens  olika  fördelning  i  olika  former  af  böj- 
ningen. Denna  logiska  norm  för  accentfördelningen  och  det  deraf 
beroende  vokalbortfallet  i  germanska  språk  har  i  synnerhet  Paul,  Beifr. 
VI,  s.  135  f.  framhållit,  och  jag  ansluter  mig  i  princip  till  hans  upp- 
fattning. Till  harulls  heter  rimligen  nom.  sg.  ^Honidr.  Ett  uti  isl. 
uppträdande  personnamn  Hcjrdr  kan  icke  vara  Ijudlagsenligt  upp- 
kommet af  ett  med  haruljs  samtida  ^Hornbr,  utan  måste  betraktas 
som  en  analogibildning  efter  de  former,  i  hvilka  annan  fördelning  af 
tonvigten  verkat  bortfall  af  a.  Dylika  genom  analogibildning  aflägs- 
nade  längre  former  hafva  i  flera  fall  med  rätt  antagits.  Sä  förhåller 
sig  enligt  prof.  Bugge  Ingelstads-bergets  karilfi  till  isl.  kutl,  och  exempel- 
vis måste  isl.  sklrn,  gretn,  lausn,  njösn,  eldr,  fsv.  elder,  isl.  0X  för- 
klaras som  analogiska  nybildningar  för  Ijudlagsenliga  längre  former, 
se  Bugge,  Arkiv,  II,  213;  Tamm,  Arkiv,  II.  342;  Noreen,  Arkiv,  III. 
13;  Bråte,  Bezzenhergers  Beifr.  X,  182  f.  och  Paul,  Beitr.  VI,  171  f. 
Förekomsten  af  haruls  visar  altså  blott,  att  uti  det  ordet  analogi- 
bildningen gynnat  de  längre  formerna,  jfr  fsv.  nvpnr  och  isl.  vebr, 
Rökstenens  uintur  och  isl.  vetr,  fsv.  vinter,  vitter. 

Under  samma  synpunkt  vill  jag  bi'inga  förhållandet  mellan  Gur- 
sten-inskriftens  SunUR  och  sun  samt  Ingelstad-bergets  sunR.  Att  nom. 
sg.  skulle  bevarat  stamutljudet  längre  än  acc.  sg.  är  alldeles  tvärtemot 
hvad  vi  vänta,  enär  Istaby-stenens  A.  sg.  hariwulqfa  gentemot  nom. 
sg.    haf^UWul^fR    visar,    att    stamljudet   a   bevarades   längre   i    ack.   sg.. 
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er   l)etefi;iiet   wd   Sti\'":ern(.'  til   liöirc,  deriinod  ovt-ntil  \v<\ 
StregeriK'  til  vcnstrc. 

Vi    taa   (Iti: 

biariauiuis 

runimof>R 

Förste   Linje  oplöser  jeg:    blari  iau  uii  uis.     •I«g  t(»l- 
ker  clette  sauledcs: 

Biari  (It)iau  vei,     A  o,  v  1 
viss  rynimqdii.         D  4 

»Bjare,  Pra^st  (og)  kyiidig  Kiniemcster,  liiig  (Uiiik  riie)  . 


antagligen  skyddadt  genom  nasalering,  iin  i  nom.  fg.,  se  Winimer  hos 
Burg,  Dle  ältesten  nord.  naieninscfirifteu  s.  157.  Förloppet  vid  hört- 
fallet  af  stamutljudet  ii  bör  antagas  hafva  varit  detsamma,  tills  annat 
uppvisas.  Detta  förlopp,  tidigare  bortfall  af  ii  i  nom  sg.  än  i  ack.  sg.. 
är  representeradt  af  nom.  sg.  SUHR  i  den  mycket  ålderdomliga  in- 
skriften på  Ingelstads-berget  ä  ena  sidan  och  ack.  sg.  sunu  pa 
Kälfvesten-stenen  å  den  andra,  om  icke  detta  är  att  förklara  ."^mn 
nedan  sunuR.  Förhållandet  mellan  nom.  sg.  sunuR  och  ack.  sg.  sun 
å  G  ursten-stenen  får  då  ej  tydas  derhän,  att  stenen  tillhör  tiden  för 
bortfallet  af  u  och  visar,  att  uti  ack.  sg.  u  bortföll  tidigare  än 
i  nom.  sg.  Blott  en  möjlighet  till  fiirklaring  gifves:  Gursten-stenen 
måste  på  grund  af  sin  ack.  sg.  sun  tillh(")ra  en  tid,  då  det  Ijudlags- 
enliga  bortfallet  af  stamutljudet  ii  var  öfverståndet,  och  för  dess 
nom.  sg.  sunuR  måste  en  särskild  förklaring  sökas,  och  denna  förklaring 
kan  ej  vara  en  annan  än  den,  att  stamljudet  ([varstått  i  skydd  af  den 
derpå  Iivilande  tonvigten.  Enligt  min  mening  är  SUnUR  en  betonings- 
dublett till  och  bestående  jemtc  Ingelstads-bergets  SUnR.  Den  etymo- 
logiska  förklaringen  ligger  äfven  nära  nog.  Sanskrit  st'(tii'i-  utvisar 
indoeuropeisk  slutbetoning:  nom.  sg.  *.su-nii-s  och  det  ligger  nära  att 
antaga  denna  hufvudaccent  hafva  qvarstått  som  biton  och  skyddat  sin 
bärare  vokalen  för  bortfall,  jfr  Sievers,  Beiir.,  IV,  21.  Genom  analogi- 
bildning kunde  denna  skyddande  tonvigt  aflägsnas,  ii  råkade  då  under 
synkoperingslagen  och  Ingelstads-bergets  suhr.  isl.  .^iiiir  uppstod.  För- 
klaringen af  sunUR  bestyrkes  i  hög  grad  genom  att  enligt  uppgift  af 
Brenner,  Lifrratiirbhift  fiir  roman,  und  (/er)ii.  p/iil.  iö^J^  s.  r>3  ännu  i 
isl.  handskrifter  en  form  sonor  skall  förekomma. 

Efter     min     mening    är     således     G  ursten-inskriften     yngre     än 
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iau  jfr  t>iaurikR  og  uku  i  den  besla^gtede  Indskrift 
B.   lUUT  (L.  1280). 

ui,  rei  =  got.  iceiha.  Deraf  er  mulig  uia  ])aa  Glavendrup- 
Stenen  Accusativ.    Jfr  Vé,  Odens  Broder. 


137)  Fredriksdal,  Vagnhärads  socken,  Hölebo 
härad,  Södermanland.  D.  8vo  1,  Boije,  Sv.  Form, 
Tidskr.   V,   U3. 

knubha  •  \\\>  :  raisa  :  stain  :  f^insa  :  hibtiR  :  kulaif : 
brut>ur  |  sin  |  han  :  antaf>is  :  austr  :  at  \  [^ikum. 


Kälfvesten-stcnen,  om  ej  dennas  sunu  förklaras  af  ie.  *sn-)i)'(-ni. 
Prof.  Bugge  hänvisar  på  sin  nedan  vid  Gui'stens-inskriftens  behand- 
ling gifna  föi'klaring,  att  bortfallet  af  u  uti  suti,  ehuru  det  qvar- 
står  i  siintiR  torde  vara  att  tillskrifva  dess  enklitiska  ställning  i  för- 
bindelsen VéfriÖai-  sim.  Prof.  Bugge,  som  sjelf  sett  Gursten-stenen, 
torde  bäst  kunna  bedöma,  huruvida  dess  skriftdrag  gifva  större  ålder- 
domlighet vid  handen,  men  från  språklig  synpunkt  synas  mig  följande 
invändningar  mot  prof.  Bugges  mening  kunna  göras.  För  det  första 
förenar  sig  ej  prof.  Bugges  uppställning  af  versen  VéfrihaR  stm  såsom 
en  B-typ  väl  med  den  för  bortfallet  af  -u  gifna  förklaringen,  att  ordet 
i  denna  förbindelse  hade  svag  tonvigt.  Intet  annat  val  synes  vara  oss 
öfrigt  än  att  antingen  förklara  de  båda  sista  verserna  vara  prosa  eller 
tillägga  sidi  en  rätt  stark  tonvigt.  För  det  andra  innehåller  samma 
Gursten-inskrift  sannolikt  ännu  en  u-stam  i  ack.  sg.  nämligen  smi^ 
■stniÖ.  Ordet  smidr  tillhör  nämligen  såväl  genom  sin  bildning,  se 
Kluge,  Nominale  stammhildungslehre  der  al f german isc/ien  dialede  §  29, 
som  genom  sin  böjning  i  isl.  u-deklinationen  och  man  skulle  vänta, 
att  en  inskrift  af  den  ålder,  som  prof.  Bugge  vill  tillägga  Gursten- 
stenen  ännu  böjde  ordet  efter  u-deklinationen  och  efter  prof.  Bugges 
förutsättningar  uppvisade  stamutljudct  -k  i  acc.  sg.  Om  fornspråkets 
betoning  af  en  förbindelse  Odd  smiiS  liknade  det  nutida  språkets,  skulle 
nämligen  just  appellativet  starkast  betonas  och  i  detta  ord  kunde  således 
åtminstone  icke  bitonigheten  vara  orsak  till  bortfallet  af  -u,  i  fall  ordet 
ännu  stode  qvar  i  u-deklinationen.  Dess  tonvigt  har  ock  prof.  Bugge 
erkänt  genom  att  antaga  detsamma  bära  allitterationen.  Någon  visshet 
kan  visserligen  ej  vinnas  rörande  detta  ord,  men  det  får  ej  helt  och 
hållet  lemnas  ur  räkningen  vid  bedömandet  af  denna  fråga. 
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Foneti:^k  tniiisscription:  knubha  /")'  m  Isa  st(i'in pcnsa 
<f'ftui'   (nUiC/f  hn'it)ur  sin)!.     I  Innu  tnuhtMs  austr  <if  j^ikum  . 

()fversilttiiiiio;:  knubha  lilt  resa  denna  ^tcn  cftc.T  Hö- 
/'('ifr  sin  broder.     Han  do^^  österut  vid   f>ikum. 

Möjligen  är  den  sista  meninoen   j   iMctrisk   innu: 

Han  andaMs         C  ^  |I)  '2\ 
austr  iif  t>ikum     A  1 

Prof.  Bucvge  yttrar  till  deniia  iii.>^krift:  \'ip.  -ItV  lif>u 
paa  llal)blingl)o-Stenen,  Gotland,  efter  Stephens  II,  70S  f., 
men  anderledes  L.  1575,  Säve  Nr  148.  I  L.  510,  hvor 
B.  har  hiftaR,  har  D.  II,  151  iftaR.  Jfi  hifiR  L.  171. 
haft  paa  Falster-Stenen  (Steph.  H,  730)  og  haftir  paa 
Egersund-Stenen  i  Norge  viser,  at  det  er  midigt  at  op- 
fatte  h  i  hiftJR  anderledes  end  som  Tegn  for  a.  kulaif 
kan  vasre  Gullan/  for  (ruHcclf,  neppe  Gunnlwif. 

Förste  Navn  knubha  er  sandsynlig  det  samme  Mands- 
navn  Gniipa  {Fms.  I,  116,  hos  Widukind  C/inuba),  der 
blev  baaret  af  en  dansk  Konge,  som  blev  döbt  Aar  934. 
Denne  Danske  Konges  Navn  er  nylig  paavist  i  Genitiv 
knubu  paa  to  slesvigske  Runestene,  se  R.  V.  Liliencron 
og  Handelmann  i  Kieler  Zeitung  1887,  15  August  Aliends, 


137.  '  Sammanhanget  och  analogien  med  de  flesta  riinin.skriftcr  visar 
att  Iif)  måste  vara  pt.  af  hUa.  Någon  form  med  iitljudande  -(^  af 
detta  pt.  är  mig  eljes  ej  bekant,  men  väl  tänkbar  och  till  sin  upp- 
komst lätt  förklarlig.  Då  verbet  hUa  uti  satssammanhanget  ofta  bru- 
kades obetonadt,  hvarom  vokalisationen  i  d.  laiie  och  lata  i  Gustaf  l:s 
l»ibel  (se  Södervall,  lInfcHilepokerna.  s.  81),  jemförda  med  nsv.  låta, 
bära  vittne,  måste  dess  t  falla  under  regeln  för  öfvergången  /  >•  <)  i 
obetonad  stafvelse,  se  Noreen,  Altisl.  h.  anorir.  (jr.  §  188,  och  Rydqv. 
IV,   294.     Ett  fall   ur  runor  af  denna  ljudlag  är  mukif^   L.   OlU. 

-  Kanske  aiftR  såsom   L.   1090  (W.   4)  med   h   ==   a. 

•'  Dybeck  förmodar  fclristning  för  krikum,  hvilkct  antagande 
gåfve  en  antaglig  tolkning.  Dä  inga  stödjepunkter  tinnas  för  Itesiäm- 
mande  af  nom.  till  formen  |>ikum.  har  jag  äfven  i  <ifvcrs.  bibehållit 
dativformen. 


o 
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21  Auoust  Morgens.  Allerede  for  manoe  Aar  siden  havde 
jeo;  paa  Rimestenen  hos  Thorsen  I  S.  43  formodet  Olik 
(for  oui)  knubu.  For  Skrivemaaden  knubha  med  h  jfr 
til  krikha  hut  L.  101  og  andre  Exempler  föran  S.  49, 
Gmipa  er  besla^gtet  med  isl.  Gnvpr. 


138)  Björke,  Vesterljung,  Hölebo  härad, 
Södermanland.  D.  8vo  3,  Boije,  iSc.  Forminnesfören. 
Tidskr.  V,  149. 

tati  -^  iok  iftJR  fat>ur  -  sin  *  skaka  ^  mirkit  + 
mikia  +  man  -r  uaunn^ 

Fonetisk  transscription:  tati  (hjloc/f/  cpftin  faöiir  sinn 
skaka  mcerki  it  mikla  å^  mann  uauRn 


138.    •   Boije;   Dbk  tatr  ellei-  tati. 

-  Första  runan  är  ofullständig;  Boije  håller  ett  mycket  smalt  II 
för  antagligast,  men  medgifver  möjligheten  af  r.  Ristningens  betydelse 
förblir  mig  förborgad.  Man  väntar  ett  adj.  som  attribut  till  tnanii. 
Då  ett  sådant  måste  hafva  -(ot  eller  -iiiu  till  ändelse  i  A.  sg.  m.  synes 
förkortadt  skrifsätt  eller  omställning  föreligga.  Att  med  läsning  af 
första  runan  som  r  under  antagande  af  förkortning  läsa  *ro>/ii5an  'hög- 
lagd'  af  ett  isl.  royra  'to  bury'  gåfve  god  mening,  men  strandar 
kanske  mot  ristningen  R,  då  Kärnbo-stenens  hraur  synes  fordra  r,  se 
liökst.  s.  100  och  Noreen,  Arkiv  III,  15.  Dock  finnas  ej  få  fall,  der 
R  brukas  för  r.  Finge  man  antaga  omställning,  kunde  man  tänka  på 
at  läsa  URuan,  och  tolka  detta  orvau,  acc.  sg.  af  isl.  orr  'swift,  ready; 
liberal,  openhanded',  hvars  båda  betydelser  passade  som  hedrande  epitet 
åt  den  aflidne.  Dock  torde  analogien  med  innehållet  i  andra  inskrifter, 
som  prisa  den  dödes  frikostighet,  göra  den  senare  betydelsen  sanno- 
likare. Analogien  med  L.  483  mirki  mikit  IftiR  man  ku^an  och  L. 
391  muki{>  mirki  furin  arkum  mani  gör,  att  man  väntar,  det  man  äfven 
här  skall  vara  niftun  ej   via)i  som  profF.  Stephens  och  Bugge  vilja. 

^  Då  ej  någon  annan  prep.  tinnes  utsatt,  har  jag  trott  mig  kunna 
taga  ut  a  ur  det  föregående  ordet,  ehuru  prep.  d  ytterligt  sällan  an- 
vändes  för   att   beteckna,    öfver   hvilken  vården  är  rest.     I  urnordiska 
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OfvcrsättniiiLi-:  tati  liuo<r  cftcM-  sin  Wah-v  skaki  den 
väldige  vården  öl\er  uauRfl   miiii. 

Senare  delen  af  inskrift c-n  synes  \ara  i  metrisk  foi-in: 

ma'rk'i  it  miLhi      Al 
<'i  mamt  uauRn.     C  1. 

Prof.  Biio-cre  anmärker  till  deiiii;i  inskrift:  Dci-  kwn 
o^saa  henvises  til  Stepli.   II,   (i,j8  f. 

tati.  Jfr  Accns.  täta  D.  I,  IMII);  «rld;insk  Tuti,  senere 
2'ade,  se  O.  Nielsen.  Beshegtet  er  tatr  L.  1 'W;.  Om  ()[)- 
1'indelsen  jfr  Diefenbach,   (iotli.    Wth.   I,  Si. 

skaka  enten  Ska(/a  eller  Skwi/t/a  (af  Skffyifja);  jfr 
skaki  i  Gursten-Indskriften. 

mirkit  har  vistnok  vtoret  udtalt  som  et  Ord  laerklt. 
Jfr  glsv.  Erikhiinn  hadg/icc  (Rydq.  IV,  4o8),  oldn.  Ilw/aiis 
j)riida  (Mörk.  S.  145)  og-  lign.  Altsaa  er  ikke  at  antage 
Elision  af  den  förste  af  to  sammenstödende  Vokaler  i 
Vers   som  de  af  Sievers  Paid-Bv.  Beltr.    V,    47 o    anförte: 

skémr  landreki  enn  fremri  og 
Jwast  frdk  Haugi  it  ncesta. 

Stephens    II,    650    laeser    mirk    it   mikla   man    uauRa 

»A  miirlitv  memorialmark  sliall  this  be  .  Her  er  Ad- 
skillelsen  mirk  it  feilagtig,  og  den  bestemte  Artikel  viser, 
at  mirkit  mikla  ikke  kan  taijes  som  Prn?dicats-Or(].  Men 
Stephens's  Tolkning  turde  nnilig  lede  }»aa  ret  Spor. 
merkit  mikla  man  vera  vilde  betyde  »det  store  Mindes- 
majrke  skal  va^re».  veva  vilde  da  her  have  pra-'gnant  Hetyd- 
ning,  som  i  de  Verslinjer,  hvornied  Papirafskrifter  afsluttc 
Vgluspd  65: 

vcsktjji)  setr 

Pau  er  rera  i<kida  (el.  imniu). 

Möjebro-stenens  ana  hahaisla  :ir  denna  användning  otvifvelaktig  och 
L.  904,  här  ofvan  nr  79,  torde  väl  hafva  ett  säkert  exempel  liäri)a 
för   de  yngre  runornas  tid. 
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Iinod  denne  Tolknino;  tåler  doo-  bortseet  Ira  det  at 
man  uauRa  vilde  va^re  en  i  metrisk  Henseende  noo-et  be- 
tii?nkelig  Verslinje,  navnlio;  Formen  uauRa.  Stephens  har 
her,  som  i  de  (aller  fleste)  Tilffelde,  ikke  engang  gjort  noget 
Forsög  paa  grammatisk  at  begrunde  sin  Tolkning.  Den 
eneste  Muliglied  for,  at  uauRa  knnde  betyde  »vasre»,  maatte, 
saavidt  jeg  ser,  vrere  den,  at  uauRa  betegnede  Udtalen 
i'0Ra  o^  at  o  ved  Inflvdelse  af  det  forudsaaende  c  var 
opstaaet  af  e.  ]\Ien  en  Form  voim  synes  mig  paa  dette 
Sprogstadium  meget  usandsynlig.  Jeg  vover  derfor  en 
anden  Tolknino;. 

5te  Rune  fra  Enden  bestaar,  efter  Dybecks  Tegning 
og  Boijes  nöiagtige  Beskri velse,  af  to  Streger,  som  ikke 
forene  sio;,  men  af  hvilken  den  anden  oventil  svao-t  con- 
vergerer  med  den  förste.  Boije  siger:  »Afståndet  mellan 
fårorna  är  alldeles  för  litet,  för  att  de  skulle  kunna  vara 
två  runors  stafvar*.  Men  kan  det  ikke  tasnkes,  at  de  to 
Streber  skal  hrses  ii?  os;  at  Runeristeren  her  med  Vilie 
har  vanskelio-ffiort  Forstaaelsen  ved  at  omsaette  Runerne 
Og  ved  at  stette  de  to  i-Runer  saa  naer  sammen,  at  de 
let  kunde  lagses  som  én  Rune,  uastet  de  skulde  laeses 
som  to?  Jeg  formoder  da,  at  ogsaa  sidste  Rune  med  Vilje 
er  skreven  1-  for  +  a.  Hvis  man  lasser  iiauRa  o"'  deri  sér 
forsaetlig  Omflytning  for  ai  uiRa,  faar  man: 

merkit  mikla 
man  cei  vena 

»det  store  Mindesma^rke  skal  altid  v^ere  til». 

Verbalformen  man  förekommer  ogsaa  i  L.  G97. 
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]:][))  Öfver-Selö  kyrkogård,  Selebo  härad, 
Södermanland.      D.  Sv«>  IM. 

ikiair  :  auk  :  uisti  :  staihulfr  •  pa\R  •  raistu  •  stain  •  at  • 
karl  •  fal^ur  •  sin  •  auk  •  kilaum  •  at  •  boanta  •  sin  auk  • 
ika  •  at  •  sun  •  sin  •  auk  •  irnkaeR  •  at  •  brof>ur  •  sin  •  is- 
birn  •  auk  •  til^kiimi  •  hiuku  •  runiR  •  arikaa'  :  stkink. 

Fonetisk  transscription:  In(iial(<l)r  auk  Vefti.  Stifin- 
ulfr  Pivin  rwistn  stcviii  nf  Kai-l  fai)iir  ftinn  mil.  kilaum' 
at  htiunda  i<'mn  auk  Iiu/a  af  sun  sinn  auk  ^Krnya  ii:j;  af 
!>rt'><)i/r  sinn.  ^Kshern  auk  tlj^kiiml  /nw/(ju  runii:  n  rrtta 
stceina  '. . 

Ofvcrsättning:  In(/ial((I)r  och  Vesti  och  Stainidfr  dt- 
reste  stenen  efter  Karl  sin  fader  och  kilaum  efter  sin 
make  och  Imja  efter  sin  son  och  ^Enu/a-iKit  efter  sin 
broder.     ^Esbern  ocli  ti^kiimi  höggo  rnnor  pä  resta  stenar. 

Den  sista  nieninofen  är  delvis  i  metrisk  fonn: 


n 


hiiujgu  räniii        A  ?> 
å  rétta  stanna     a  A  1. 


139.  *  Det  andra  a  utgöres  af  ett  kort  kännestreck  öfver  ett  orna- 
ment, som  afgifver  statVen.  IMäliända  är  det  följande  a  blott  ämnadt 
att  vara  en  förbättrad  upplaga  af  delta.     Frili.   Hermelin  läsur  an. 

-  Ett  annat  fall,  der  h  är  en  fonn  af  n-runan  är  L.  993,  som 
enligt  en  teckning  af  frili.  O.  Hermelin  har  asmuhtr.  Vä  Bårse-fiinten 
frän  Danmark,  se  vStophens,  OIdiioiih.  runic  iiioii.  I,  104,  liar  n  ut- 
seendet af  högra  hälften  af  en  h-runa,  en  form  som  väl  förhäller  sig 
till  den  föreliggande  som  K  till  "f.  Ett  ej  fullt  säkert  ex.  är  L.  1183 
kribuhta,  emedan  detta  kan  upplösas  såväl  Grh»  höioida  som  (h-!iii  bom/d. 

^  Otvifvelaktigt  åsyftas  här  det  eljes  vanliga  kilauk  och  detta  ur 
det  "enda  ex.  jag  känner  pä  en  form   af  k  lik   m. 

*  Innan  jag  kände  frih.  Hermelins  läsning,  föreföll  denna  tydning 
att  vara  den  rätta.  Att  stkink  var  staina  staina,  tycktes  vara  tydligt 
nog  och  denna  inskrift  ett  af  de  förnämsta  intygen  för  denna  k-form 
af  a-runan,  se  O?  not  3.  Tunnsåddare  äro  exemplen  pä  t  i  form  af  en 
k-runa,  dock  är  väl  skin  L.  878  ej  annat  än  stin.  hvilket  är  säkert  med 
skin  (B.  316\  L.  G8;  L.  728  har  rka  'ntia.  Med  stöd  af  dessa 
analogier  syntes  den  gifna  tolkningen  kunna  vara  riktig.  Jfr  dock  nu 
den  läsning  och  tolkning  af  frih.  Hermelin,  som  prof.  Bugge  anför. 


"o 
; 
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Prof.  Biigge  yttrar  till  denna  inskrift:  »Der  bör  ogsaa 
henvises  til  Steph.  II,  768  f.;  III,  327.  Paa  sidstna?vnte 
Sted  er  benyttet  en  Tegning  af  Baron  Hermelin.  En 
Tegning  af  hnm  i  k.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets 
Akademiens  Arkiv  har  jeg  sammonlignet.  stainulfR  H(er- 
melin).  —  kilaum  ogsaa  Herm.  —  iunkaiR  H;  men  jeg  an- 
tager, at  irnkaJR  er  det  rette.  —  isbern  Steph.  efter  H.; 
esbern  min  Afskrift  efter  H.  Den  sidste  Form  antager 
jeg  for  den  rette.  tll^kumi  H.,  vistnok  rigtig.  Tiökumi, 
jfr  oht.  Zltcuma  fem.  —  arikan  strink  H.  I  Anledning 
af  kilaum  minder  jeg  om,  at  man  i  L.  1265  feilagtig  har 
liest  am  for  ak  02;  i  L.  866  feilao-tio-  aum  for  au  k.  a  rik  an 
strink  forstaaes  af  Hermelin  og  Stephens  som  a  rikan  streng 
»å  den  rika  (vackra,  prydliga)  strängen  (slingan)».  Jeg  an- 
taofer  dette  for  ri2:tig;t,  uao-tet  en  saadan  Bruo-  af  rikr 
»anseelig»  er  lidt  paafaldende.    ^led  streng  jfr  tengr  L.  692. 


140)  Eneberga,  Runtuna  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.     D.  8vo  39. 

l^iul^ulfR  :  bui  :  f^aR  :  raisf>u  :  stain  :  [^ansi  :  at  :  far- 
ulf  :  faf>ur  :  sin     ...  ma 

I  Texten  sastter  Dybeck  Prikker  til  tre  ulneselige  Ru- 
ner  mellem  sin  x  02;  ma.  Efter  Teo-ninoen,  der  her  viser 
nogle  utydelige  Runetegn,  synes  der  mellem  sin  >^  og  ma 
at  vrere  Rum  til  mindst  syv  Runer.  En  synes  at  va?re  u. 
»Inom  slingan,  under  korset,  .  .  .  äro  några  svaga  och  af- 
brutna  rister».  (Dybeck). 

Mangelen  af  au  k  i  Förbindelse  med  Allitteration 
vfekker  Formodning  om,  at  Indskriften  er  i  metrisk  Form. 
Men  dette  er  ikke  sikkert. 

Phonetisk  Omskrivning: 

\*iudidfi',  Bui  A  2  k 

\>cmH  r<(n-'<pu  stcdn     E,  1 
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pansl  at  Fdrulf  A  o 

faditr  sinn 

»Tlijiidulv  og  I^o  (le  roiste  den  ne  Sten  dter  Fariilv 
sin  Fader  .  .  .» 

De  ibrudgaaeiide  Xjivne  vise,  at  j^aR  <i-  irankjönsform. 

Hvad  der  li.n-  fuliit  efter  sin,  vc(l  jcjj;  ikke.  I[vi>  der 
mellein  sin  og  ma  liar  vteret  ointrent  7  Kiiner,  tåler  dettc 
maaské  iinod  Opfatnirigen  af  Iiul.-^kriften  som  metrisk. 


141)  Bjudby,  Blacksta  socken,  Oppuncia  hä- 
rad,  Södermanland.     1).  -Svo    K». 

t^urstain  :  auk  :  austain  :  auk  :  natfari  :  raistu  :  stain  : 
at  :  finuif>  :  auk  :  ulif  :  ^^urkil  :  buruf>r  sin  :  uaru  •  aliR  • 
ulkiks  •  suniR  latburniR  •  man  :  litu  •  rita  •  stain  stainkir 
rist  •  runaR 

Fonetisk  transscription :  J>orstcvinn  auk  Oystwinn  auk 
Xattfari  rceistu  stcein  at  Finnvid  auk  Olceif,  porktel  borédr 
sin  \  Värn  all/N  Vikings  synin,  landbornin  mamji,  létu 
rétta  sUein.     Stannganrr  rceist  runaR. 

Ofversättning:  porstceinn  och  Oystceinn  och  Xattfari 
reste  sten  efter  Finnviör  och  Ohdfr  och  porkcdl  sina  bröder. 
Alla  voro  Vikimjs  söner,  inföddc'  mini,  liito  resa  stenen. 
Stceingadrr  riste  runorna. 

Den  sista  meningen  är  metrisk: 

våru  alliii  A  1 

Vikings  synii:  A  '2  k 

landbornin  mamn  E  1 

létit  r('tta  stwin  E  1,  ut  v. 

141.  '  Om  gen.  shi  brukadt  som  possessiv  se  ofvan  nr  32  not  12,  s.  104. 
-  Det  är  svart  att  öfversätta  detta  skäligen  betydelsema^fa  ord, 
men  den  gifna  betydelsen  torde  komma  den  verkliga  betydelsoskift- 
ningen närmast.  Det  torde  beteckna  ungefär  detsamma  som  lanmitP 
L.  1577,  lanmana  L.  80o.  .Jfr  dock  prof.  Biigges  antn.  såväl  här 
nedan  som  till   nr  57   oeli    128. 
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Prof.  Buiifo-c;  anmärker  till  denna  inskrift:  /burul^r 
sin.  I  Isländsk  findes  den  uböiede  Gen.  .'^hi  for  Poss. 
6m??7  ftvn  kun  i  sene  Digte.     Jfr  suni  sin  D.  I,  32. 

latburniR,  landbomiR  betegner  efter  min  Formodning 
»ved  sin  Födsel  berettigede  til  Jordeiendom;,  va?sentlig 
d.  s.  s.  oldn.  ööalhornir.  Skriften  kunde  tillade  at  forstaa 
det  som  Iwndborniiu  oldn.  lendhornii\  men  dertil  er  der 
neppe  tilstrajkkelig  Grund. 

Verslinjen  létu  vetta  stcein  er  vel  metrisk  väsentlig 
ligeartet  med  ags.  prydlic  pegna  heåp  (Sievers  Paul  Br. 
Beitr.  X,  305)». 


142)  Bjudby,  Blacksta  socken,  Oppunda  hä- 
rad, Södermanland.     D.  8vo  41. 

t^orstain  sa  :  stain  :  J^ena  •  sik  :  sialfan  : 

auk  :  sun  :  sin  :  hefni  :  uaR  til  :  enklans  :  ukr  :  trenkr  : 
farin  :  uarf» :  f>a  [:]  haima  :  at :  harmi  taut>r  I  kut>  |  hialbi  : 
sialu    t>aima     bruni  :  auk  :  s\o\>\  :  f^aiR  stan  |  f^ena 

Fonetisk  transscription:    porstwinn  [Ut  van] sa  stcein 

penna  [a^ftin^]   sik  sialfan  auk  sun  sinn  Hcefni.      Var  til 

ALinglan(d)s  ungr  drcengr  farinn,  värd  pä  liwima  at  harmi 

dauÖr.      Gud   liialpi   sialu  panna.     Bruni   auk    Slööi  pann 

[hiuggu]  stann  penna. 

Öfversättning:  porstceinn  lät  resa  denna  sten  efter  sig 
sjelf  och  sin  son  Hwfnin.  Till  England  var  den  unge 
kämpen  faren,  hemma  blef  han  derpå  död  till  sorg.  Gud 
hjälpe  deras  själ.     Bruni  och  Slööi  höggo  denna  sten. 

S.  Grundtvig,  Hist.  tidskrift  3  raekke,  V,  602  upp- 
ställer nog  med  rätt  hela  inskriften  ända  till  Gud  kialpi 
i  metrisk  form: 

porstadnn  lét  rwisa     2i  K  2,  \\  q\.  porstainn  let  3-st.  v. 

siwin  penna  3-st.  v.  I        radsa  stcein  penna   C  1 ,  2  s 

142.   '   Tomrummet  är  så  stort  alt  IftJR  ipfiiu,  ej   at,  måste  suppleras, 
såsom  ock  Dybeck  föreslär. 
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KlNVEnSlCK. 

[(i'ft'u:J  sik  siaJfan 

C  1,  ->> 

auk  Sun  .^iiiu   Ihcfnt. 

;i  A,  2  1 

Van  til  /En<]lan(d)s 

A  ;^ 

Uw/r  (/r(f'i)(/r  f<trinn. 

A  2  k 

värd  pä  hwiiua 

A  3 

at  harmi  dauör 

B 

Prof.  Bugge  yttrar  till  denna  inskrift:  .Hvis  Stykkct 
l^orstain — hefni  er  Vers,  antager  jeg,  at  porstirinn  danner 
Allitteration  med  ^enna.  Men  det  synes  mig  rimeligere, 
at  den  versificerede  Del  begynder  med:  Van  til  Enr/lanfd).^ . 


143)  Hagstugan,  Sparsta  ägor,  Lids  socken, 
Rönö  härad,   Södermanland.     D.  8vo  4ö'. 

fiurJR  :  kirf^u  :  at  :  fal^ur  :  kuf>an  :  tiirf»  :  trikila  at  : 
tumara  :  miltan  :  urj^a    uk  :  mataR     kuf>an  :  f>at " 

Fonetisk  transscription^  Fiiirii:  gwri)u  at  faöur  (jöDan 
dyvd  dramgila  at  Döinara^  mildan  orda  auk  inatan  t/ödan. 
pat  . 

Ofversättning:  Fyra  visade  ära  åt  en  god  fader,  nian- 
ligen  åt  Dömari,  mild  i  ord*  och  ])å  mat  ej  karg. 

Hela  den  i  behåll  varande  inskriften  är  i  metrisk  form: 

Fiiiriu  ga^rdii  A  1 
at  faöur  ijödan  C  2 
df/rd  dramgila       D  4 

143.  '  Boije,  Sr.  Forum. -föirn.  Tidskr.  V,  151).  anmärker,  att  Dybeck? 
teckning  ej   är  felfri. 

-  Af  det  följande  är  större  delen  l)ortslagen.  annat  till  sin  läs- 
ning dunkelt.    Dybeck  har:  — k{)      k(i)r{>u  O — 

^  S.  Grundtvig  ansätter  doniara  som  appellativ.  Rimligare  är 
det  faderns  namn,  en  svag  biform   till  Ynglingasagans  Dönnirr. 

*  Betydelsen  'vältalig'  har  ofvan,  nr  46  not  3  s.  129,  föreslagits  för 
detta  ställe  och  förefaller  lika  sannolik  som   den  här  gifna  betydelsen. 

Antiqv.   Tidskrift.     10:  I.  21 
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at  Dömava  C  3 

mildan  orda  A  1 

auk  mataR  godan     C  2 

Prof.  Bugge  yttrar  till  denna  inskrift:    tumara.     Jfr 
Mandsnavn  Domarns  Dlpl.  Sv.  ITT  S.  92,  94. 

Efter  Sporene  paa  Dybecks  Tegning  formoder  jeg  til 
Slutnino-  omtrent  fölo-ende: 

O  o 

pai  :  u[m]  :  [harmsh]uk(>  •  j  hal  kirf^u  o 

Pat  lim  harms-hygd     3st.  V. 
hall  geröu  q.  D  4 

»dette  gjorde  de  paa  Stenen  med  sorgfuldt  Sind». 

lim    udfyldende    Partikel.     ////(/()    i    samme   Betydning 
som  hugr,  her  Dativ.     hal,  hall  af  halln  Sten.» 


144)  Lilla  Lundby,  Lids  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.  D.  8vo  46,  Boije,  Sv.  Fornm.-fören. 
Tidskr.  V,  159. 

sbiuti  :  halftan  :  ^aJR  :  raist>u  :  stain  :  \>2iX\s\  :  iftiR  : 
skart>a  :  ||  bru[>ur  :  sin  :  fur  :  austr  ||  hif^an  :  xx\\\> :  ikuari^  | 
o  I  sirk  ij  lanti  :-  likR  :  sunR  i  uin  — r 

Fonetisk  transscription :  Sjnuti,  Halfdan  pceiii  rceispu 
stcein  pansi  ceftiii  Skarda  brööur  sinn.  For  austr  heöan 
med  Ingvari,  å  Scerklatidi  liggR,  s 

Öfversättning:  Spiiiti  och  Halfdan  de  reste  denna 
sten  efter  Skai^Öi  sin  broder.  Han  for  österut  hädan  med 
Ingvarr,  i  Scerkland  ligger  

Den  sista  meningen  är  metrisk: 

För  austr  lieban    C  3 
med  Ingvari  C  3 


144.   '  Boije;  Dybeck  ruari. 

^  Det  följande  otydligt  och  prickadt  af  Dybeck. 
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,1    Sil  ihliimli    /f(/i/l!       M    1'    1 
S  

Piol.  UiiL^iic  iiiiniiirkci"  till  ilciiiia  inskrift:  Stcpli.  III. 
.")•_*!'.  sbiuti.  l"ii  l):ilk:irl  i  !*ryt/.  ;>en  lustiLHi  coinoedia» 
licdcr  S/)i()ti'.  ilvis  Slutniiiiicii  kiiii  la^scs  SURR  :  uintaR  og 
hvis  iiKiii    tt')!-  ;iiita_fi:('  et    Niivii     I/ik/i-,   tua   vi: 

('l  Seiklaiull  (.'  1 

ligga  suhr  Vindan.     I)  1. 

Eller  ogsaa  sunR  iuintaR.  -oinH  Eivindan.T) 


145)  Fyrby,  Blacksta  socken,  Oppunda  härad, 
Södermanland.     D.  8vo  55. 

ak  •  uaRt  :  hastain  :  t^a  :  hulmstain  :  bruf^r  :  menr  : 
kiinasta '  :  a  :  mit^kart^i  :  setu  :  stain  :  auk :  staka :  marga :  'I 
eftJR  •  aralstain    •  faf^ur  :  sin  • 


145.  '  Den  första  runan  iir  oklar.  Dybeck  s.äger  den  säkert  vara 
rättad  från  u  till  k.  Ordets  betydelse  kan  derför  ej  heller  med  säkerhet 
bestämmas,  helst  formen  äfven  erbjuder  andra  svårigheter.  Hvad  som 
står  fast,  är,  att  ordet  är  en  superlativ  och  står  i  N.  pl.  m.,  inon  är 
som  sådan  märklig  dels  genom  saknaden  af  -R  dels  genom  att  den 
utgår  på  -a.  Båda  dessa  förhållanden  låta  frirklara  sig  genom  an- 
tagandet, att  A.  })1.  m.  trängt  upp  i  N.  pl.  m.  och  många  torde  väl 
antaga,  att  just  on  sådan  analogi-inverkan  åtminstone  bidragit  till  den 
nsv.  vexlingen  af  -c  och  -"  i  adjektivens  m.  pl.  obest.  dekl.  l-^tt  visst 
stöd  kan  detta  antagande  erhålla  derigenom  att  inskriften  genom 
analogihildningon  iiiceinir  för  iiKiint  visar  sig  hafva  frångått  en  strängt 
Ijudlagsenlig  utveckling.  Jag  håller  den  anförda  uppfattningen  för  den 
sannolikaste,  emedan  den  är  den  enklaste.  Annars  kunde  visst  också 
bibehållandet  af  en  ålderdomlighet  här  förmodas,  en  X.  pl.  m.  utan 
-y.-,  om  runan  a  antages  vara  brukad  för  att  uttrycka  ett  ljudvärde, 
som  eljes  tecknas  med  i.  hvilket  förhållande  ej  sällan  förekommer. 
Detta  till  rättfärdigande  af  ändeisen.  Ordet  själft  återger  8.  Grundtvig 
med  konastir,  och  åsyftar  tydligen  superlativen  af  adj.  lönn  'wise, 
skilful,  expert,  elever',  enär  han  iifven  eljes  såsom  i  brodr,  fora  lemnar 
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Fonetisk  transscription:  ak  •  uaRt'  Hästcdnn  pä"  Hohn- 
stceinn  hrédr  mceiinr  klinasta^  ö  midgardi^  scettti  stann  auk 
staka''  marga  ceftiu  aralstain""  faöur  sinn. 


(145)  längden  obetecknad  troligen  af  typografiska  skäl.  Isl.  liöim  har  i  sup. 
både  kånaHtr  och  koi/sfr.  Jag  anser  denna  tolkning  vara  lycklig,  vill 
dock  framställa  en  annan,  som  synes  mig  lika  möjlig  och  kanske  till 
sitt  innehåll  här  på  stället  en  hårsmån  mera  motiverad  än  Grundtvigs. 
Det  enligt  Dybeck  från  u  rättade  k  skulle  nämligen  kunna  vara  en 
form  af  r-runan:  en  snarlik  form  af  r  finnes  nämligen  L.  914  (B.  825) 
och  som  parallel  dertill  är  den  form  af  b-runan  att  taga  i  betraktande, 
som  L.  675  (B.  596,  D.  I.  64.  här  ofvan  nr  45  not  5)  föranledt  läs- 
ningen kuial  för  kubl.  Genom  att  läsa  ifrågavarande  typ  som  r  finge 
vi  en  sup.  af  adj.  rf/iiiiai  'wise,  deep  in  lore',  som  otvifvelaktigt  ock 
kunde  betyda  'runkunnig'  se  Bökst.  s.  87;  riinasta  skulle  alltså  trans- 
scriberas  rf/miasfa.  Samma  passande  mening  erhölles,  om  en  biform 
på  -astr  antages  till  den  sup.,  som  i  Maeshowe-inskriften  har  formen 
runstr.  se  Stephens,  Ohl.  iiortli.  ruine  uion.  I,  238,  Wimmer,  Run.  Opr. 
s.  195  och  derigenom  skulle  väl  transscriptionen  ändras  till  ryiuisfr. 
Tolkningen  'runkunnigaste'  stödes  i  alla  fall  af  sitt  motstycke  i 
Maeshowe-inskriften  och  jag  finner  det  naturligare,  att  ristarne  be- 
römde sig  af  just  den  färdighet,  som  kom  till  användning  vid  ristan- 
det, än  att  de  skulle  påstå  sig  öfverhufvud  vara  de  skickligaste  män 
i  verlden. 

En  tredje  möjlighet,  uppfattningen  af  kiJnasta  som  sup.  af  htnnr, 
kuör  'known',  torde  böra  alldeles  förkastas,  som  än  mindre  passande 
på  betydelsens  vägnar,  och  kiinnr  torde  knappt  kunna  hafva  den  be- 
tydelseskiftning 'fräjdad',  som  här  vore  på  sin  plats. 

-  De  två  första  runorna  äro  fragmentariska.  Den  gifna  läs- 
ningen träffar  troligen  ej  det  rätta,  enär  allitteration  derigenom  kom- 
mer att  saknas.  Antagandet  att  den  första  runan  vore  återstod  af  f 
återstälde  allitterationen,  men  ett  namn  fralstain  vore  betänkligt.  Må- 
hända kan  man  derför  gå  än  vidare  och  antaga,  att  den  fjerde  runan 
är  en  afart  af  i,  hvarigenom  namnet  fraistain  erhölles,  hvilket  sanno- 
likt är  att  transscribera  Froystcinn  och  tinder  vexlande  former  upp- 
träder i  en  mängd  andra  ristningar,  se  Dieterich;  såsom  fraistain 
L.  467,  492.  Utseendet  af  t  har  i-runan  i  Ulleruds-futhoi'ken  och 
helt  visst  äfven  D.  8vo  28,  hvars  frauktfi  måste  vara  A.  sg.  af  namnet 
FroygreiRii.  Det  venstra  kännestrecket  kan  lätteligen  hafva  utplånats. 
Hvad  som  styrker  detta  antagande,  är  den  omständigheten,   att  äfven  i 
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()fversättiiinjx:  ak  •  uaRt  -mIi  ///isttrinu.  Siiiiit  Jlolm- 
siiiinii.  I)iri(l('i\  lic  kiinasta  niliii  i  vcrlflcii  sjitte  j^tfinn  ocli 
maiigti  stöder  (-ftcr  sin  iadcr  aralstain. 

Metrisk  toi'iii  torde  med  S.  (iniiidtviu'  böra  antairns 
för  liola   iiiskritrcii: 

ak  •  uaRt  H,ista'inn  A  o 

pä  Hobnsticinn   hri'><)r  \\ 

mamnr  kiinasta  1)  1 

ä  midt/iirdi  C  1 

swttu  stcein  o-st.  vers 


(14.')!  inskriftens  första  ord  ruiiiin  t  il.i  kiinclc  antagas  brukad  som  i.  Ma- 
ningen fordrar  en  \.  sg.  ni.  och  dess  kasusHndelse.  Genom  an- 
tagande, att  t  vore  atl  fatta  som  i,  iipitkonime  en  svag  N.  sg.  m. 
Dock  förekommer  i  runor  ej  sällan  N.  sg.  m.  utan  ändelse  -/•  t.  ex. 
krim  L.  HOS,  Sihuip  L.  S(\2,  krist  L.  875,  kirist  L.  280.  frumunt 
L.  1065,  hemik  L.  554,  sikniot  L.  500  (D.  TT.  144  .  rapulf  L.  1165 
(W.  125),  raulf  L.  1251,  anun  L.  115;j,  uni[)ik  \V.  1G2  odi  l.är  kan 
denna  analogibildning  antagas,  särskildt  i  betraktande  af  att  densamma 
bör  antagas  för  den  på  namnen  syftande  superlativen. 

^  Dybeck  ifrågasätter,  att  {»a  möjligen  kan  stå  för  {:>air.  livilket 
dock  finge  en  f<)ga  jjassande  plats.  .lag  antager  att  f)a  är  adv.  pd 
här  brukadt  i  betydelsen  'then,  theretipon'  se  Oxf.,  och  jfr  ISIalsta- 
stenen  L.    1065.     Jfr  bruket   af  in   uti  andra  inskrifter. 

■*  Ordet  synes  väl  ktinna  vara  appellativ,  jfr  got.  iiihljuiitjurils 
och  motsvarigheterna  i  vestgermanska  språk.  Den  särskildt  mytologiska 
betydelsen  torde  ej  behöfva  inläggas  uti  ordet  på  alla  ställen,  der  det 
förekommer,  jfr  Oxf.  Om  ordets  formella  förklaring  se  Klnge,  Beitr. 
IX,   194. 

•^  Jag  antager  A.  pl.  af  fsv,  .sfa/:i  m.  'stake',  jfr  allitt.  sfaKi  ok 
.sten  i  landskapslagarne  om  råmärken.  De  genom  allitteration  förbundna 
orden  torde  här  betyda  ungefär  detsamma  som  lagarnes,  om  än  ändamålet 
varit  ett  annat,  ty  inskriftens  stffhi  kan  ej  rimligtvis  afse  det  jordfasta 
klippblock,  hvari  den  är  huggen,  livilket  ingen  gcrna  kun<le  säga  sig 
'siitta',  utan  torde  syfta  på  någon  stensättning,  hvaraf  m;inga  finnas  på 
platsen  enligt  Dybeck.  Jfr  Tryggvadde-stenens  skalj)  {^aasi.  ^ViIIUller, 
Run.  Opr.  s,  260.  Huruvida  staka  äfvenledes  syftar  på  sti-usällningen 
eller  afser  någon  med  tiden  försvunnen  hägnad  af  friivirke,  jfr  isl. 
hQsJur,  torde  ej   kunii.i   afgöras. 
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auk  ståla  iiiarga  C  2 
ceftiii  aralstain  A  3 
faDur  sin7i  3-st.  vers. 

Prof.  Bugge  anmärker  till  denna  inskrift:  »Da  en 
Noniinativ  af  et  Mandsnavn  ikke  rettelig  kan  ende  paa 
-Rt,  som  her  ak  •  uaRt,  formoder  jeg,  at  dette  ved  för- 
såtlig Omflytning  er  skrevet  istedenfor  ak  •  uatR.  Da 
Flexionsma^rket  r  her  staar  umiddelbart  efter  a,  er  det 
skrevet  r.  ikke  r,  som  det  snarest  vilde  have  vädret  skrevet 
efter  t;  jfr  min  Bemaerkning  til  L.  12G7.  Mulig  tör  vi 
antage  mere  end  én  Omflytning;  vi  faa  da  et  bekjendt 
Kavn:  a  •  kautR. 

kiinasta.  Steph.  II,  751  (jfr  G47)  bema^rker:  »Pro- 
bably  the  carver  had  begun  with  what  he  intended  to 
be  r,  for  the  word  riinasta,  .  .  most  Rune-skilled,  bnt 
at  the  last  moment  preferred  kiinasta,  the  bravest.»  Man 
kunde  fristes  til  at  opfatte  ku  nästa  som  bestemt  Form; 
men  -a  for  -ii  i  Böiningsendelser  förekommer  ellers  först 
meget  senere,  se  Kydq.  II,  257;  IV,  Ii);  Söderwall,  Hufcud- 
epokerna  S.  62.  Snarere  er  kunasta  Gen.  (for  -astim, 
jfr  Rydq.  II,  604,  606).  ^la^nd  af  de  kyndigste.»  Jfr 
oldn.   Hös  var  sä  ydvars;  gr.  avupz-q,   ~ö)v  (s>j/A'/xir>. 

At  setu  stain  kan  have  Hensyn  til  den  jordfäste 
Klij^peblok,  paa  hvilken  Indskriften  er  ristet,  synes  godt- 
gjort  derved,  at  det  i  Indskriften  paa  Göksstenen,  en  stor 
Klippeblok,  heder:  raisti  :  stai  :  ain  :  se  C.  Säve,  Sigvrds- 
ristningarna  S.  35,  ligesom  det  i  Indskriften  paa  et  Berg 
ved  Ekeby  (L.  417)  heder:  litu  raisa  stain. 

staka.  Dette  Ord  hai-  ieg  aldri<2;;  seet  bruot  om 
Stene. 

For  -Irahstain  havde  jeg  formodet  Tra^stain. 
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146)  Ramsta,  Husby  socken,  Oppunda  härad, 
Södermanland.      1).  Svo  öT. 

auf>a  :  auk  •  ika  •  auk  •  irintis  •  pr'\p'\  a  hafa  • 
mul^ku  —  f>um  •  kaurt  •  stain  •  f^ina  •  abtJR  suain  • 
faf^ur  •  sin     auk  •  Rt  •  kuf^fast  •  bruf>r  •  sin  •  hin  uahsun  : 

Fonetisk    transscription:    Aitda    auk    Inga   anh    irintis 
Pridia^  hafa  imhyu  maguni^  i/{>rt  stcein  penna  aptiii  Scaiii 
fadur   sinn   au  fr   af   Gui]fast   hrö^ur  min.     Hann    vaf<  sun 
Auöu(r)  ''. 


146.  ^  Dybeck.  Det  bortslagna  mellanrummet  visar  nedra  ändan  af 
två  stafvar.  Då  ordet  före  luckan  ej  kan  vara  annat  än  isl.  niådgur 
väntar  man.  att  k  den  första  stafven  nedtill  kännestrecken  till  R  skulle 
synas,  men  Dybeck  antyder  dem  ej.  Derför  torde  vi  här  hafva  samma 
ålderdomligare  form  af  ordet  utan  -r,  i  X.  pl.  som  föreligger  i  Kärnbo- 
stenens  Iqkmuprku.  se  Rökst.  s.  101.  Inskriftens  början  synes  hafva 
metrisk  form.  Man  väntar  då  ett  ord,  som  allittcrerar  med  mödgii  ocli 
rimligen  står  i  D.  pl.  Jag  har  föreslagit  magum  D.  pl.  af  isl.  niQgy 
'a  boy,  youth.  a  son',  och  'a  mate,  a  man'  i  sammansättningar  som 
fif-,  ril-,  heipi-,  her-,  sestt-,  drutt-megir  o.  s.  v.,  se  Oxf.  Dybecks  {) 
efter  luckan  är  nämligen  ingenting  mindre  än  säkert,  teckningen  synes 
lika  väl  medgifva  k  och  under  bibehållande  af  J)  finner  jag  intet  pas- 
sande ord.  Om  de  båda  stafändarne  i  luckan  äro  återstoder  af  ma 
skola  de  ej  visa  några  kännestreck  nedtill.  Ordet  tnijgr  är  ett  poetiskt 
ord  och  derför  väl  på  sin  plats.  Betydelsen  'son'  passar  visserligen 
endast  på  den  ene  af  de  aflidne  i  förliällande  till  den  ena  af  dem, 
som  rest  stenen,  men  inskriftens  uttryckssätt  är  så  hopträngdt,  att  äfven 
på  andra  ställen  samma  oegentlighet  uppkommer,  nämligen  vid  fadur 
sinn,  brodur  sinn.  Om  den  allmännare  betydelse:  'cognatus  1)  pater 
2)  filius',  som  Ettmiiller  uppgifver  för  fe.  inagii,  linge  antagas  för  det 
nordiska  ordet,  vore  all  svårighet  undanröjd:  det  vore  då  här  brukadt 
på  en  gång  i  båda  betydelserna,  synonymt  med  isl.  fedgar  och  såväl 
i  allitteration  som  betydelse  ett  motstycke  till  niödgu,  en  motställning, 
som  utan  tvifvcl  varit  af  stor  poetisk  verkan.  Eljes  har  kanske  den 
allmännare  betydelsen  'man',  som  framgår  ur  smsg.  spelat  in  och 
mildrat  oegentligheten.  Betydelseskiftningcn  komme  då  att  liksom  vid 
ihxengr  vackla  mellan  'ung  man'   och  'ung  kraftfull  man.  kämpe'. 

-  Dybeck   ka(ru)a:   r  upptill  ofullständigt,  U  helt  bibehållet,  men 


328  E.   BRÅTE,  ATS    10:  1 

ÖlVersättning:  Auda  och  Iiuja  och  irintis  den  tredje, 
moder  och  dotter,  hafva  gjort  denna  sten  åt  männen  af 
sin  familj,  efter  Svceinn  sin  fader  och  efter  Gydfastr  sin 
broder.     Han  var  son  af  Auda. 

Början  af  inskriften  är  i  metrisk  form: 

Auda  auk  hic/a  A  1 

auk  irintis  pridia  a  A  2  k,  1  v 

hafa  médgu  o-st.  vers 

magum  ggrt  stcein  3-st.  vers. 

Prof.  Bugge  yttrar  till  denna  inskrift:  »Her  bör  ogsaa 
henvises   til  Runa   fol.   (1874)   II,   9  og  Steph.  III,  330  f 

irintis  synes  sikkert  Kvindenavnet  Erindis;  jfr  erntis 
D.  I,  91  (==  L.  724),  Byrgir  Aendyso  Sv.  Riks-Arch.  Perg. 
1393  (Lundgren,  Spräkl.  intyg  S.  26). 

I^rif^i.  Dybeck  betegner  i  Texten  at  en  Rune  her- 
efter  har  staaet,  som  nu  er  ulaeselig.  Hvis  dette  er  rigtigt, 
kan  Ordet  kun  udfyldes  til  f3rif>i[a]. 

Stephens  udfylder  mut5ku[ni]kum  »with  their  mother- 
kin».  Dette  synes  niig  usandsynligt  fordi  Dativ  uden 
Prseposition  ikke  kan  bruges  for  at  betegne  »tilligemed». 
Heller  ikke  Laesningen  mu[»ku  [ma]kum  kan  jeg  finde 
sandsynlig.  De  Ord,  som  fölge  i  Inclskriften,  synes  at 
va3re  i  Prosa,  men  magum  »Ma3nd»  vilde  vcere  et  poetisk 
Ord.  For  det  andet  kjender  jeg  intet  Exempel  paa,  at 
megir    eller    magar    skulde    vasre    brugt    saaledes,    at   det 


(146)  kunde  ju  vara  ett  öppet  r,  a  ser  på  teckningen  ut  som  t  och  blott 
gQft  passar  till  det  föregående  hafa. 

^  Det  föregående  efter  sta  är  matt. 

*  Bruket  af  m.  skulle  visa,  att  irintis  vore  ett  mansnamn,  men 
namn  på  -dh  äro  eljes  fem.  Prof.  Bugges  läsning  {>ri{'i[a]  är  alltså 
just  det  meningen  fordrar. 

^  På  en  dylik  form  af  a  känner  jag  ej   exempel. 

"  Tillsatsen  af  r  efter  prof.  Bugges  hänvisning  på  Dybecks 
uppgift. 
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omfatteclc  Fader.  Foi-  det  tredje  synes  Dativ  li<i-  paa- 
faldende,  da  abtJR  lölger  cfrei-.  Kndclig  synes  en  Fonn 
i  Nom.  |)1.  muf>ku  lidet  overenssteninniid»'  med  l^\)i-iii''ii 
auf^UR  i  (ieii.  sg.  Den  Tolkiiinfr,  jeo-  tVemstetter  i  det  föl- 
gende,  er  heller  ikke  i'v'\  tor  F)eta'nk('liglied. 

Naar  i  Oldnorsk  eollective  Betejirnelser  inr  Slietrtniii- 
ger  (fe(\iar,  fedfjin,  iii<'n\(/ur,  inéiV/in,  .v/stkiii)  henvise  til 
Personer,  som  er  n^evnte  i  det  foregaaende,  staa  de  i 
Regeleii  ikke  alene,  men  forbundne  med  /></ir,  p(it\  p<ut. 
At  det  samme  ogsaa  har  gjnjldt  i  Oldsvensk  og  Ölddansk, 
tör  shittes  af  f>au  sustkun  L.  81(5;  j^aun  miifakini  L.  lö^T; 
f>aun  mi|3kin  D.  IT,  105;  f^au  mut»  r  kin  Skiviim-Stenen 
i  Jvlland.  oo-  lignende  Steder.  Ofjsaa  dette  tåler  imod 
muf^ku  [majkum.  Da  nu  sä,  s/i,  pat  baade  i  Oldnorsk 
og  i  Oldsvensk  kan  fölge  efter  det  Substantiv,  hvortil  det 
hörer,  saa  föreslåar  jeg  mu^ku[nij  t>um.  For  u  i  anden 
Stavelse  af  mut3ku[nij,  udtalt  médgyni,  kan  jjevnfures 
sustkun  L.  816,  oldn.  systhjn  og  glsv.  mödligi/n  Kydq.  II, 
11.")  (hvis  ikke  y  her  er  graphisk  for  i).  Det  sluttende  i 
i  mu|5ku[ni]  findes  igjen  i  mopgini  o.  fl.  t>um  skulde  efter 
min  Udfyldning  vaere  Nom.  pl.  neutr.  =^  paan,  pun.  Denne 
Skrivemaade  \>\\m  vilde  jeg  forklare  som  et  Forsög  paa 
at  betegne  Vokalens  Nreselyd  ligesom  i  portug.  hem  —  lat. 
bene,  hum  —  lat.  imuin;  omvendt  skrev  man  henminkr. 
Mindre  sandsynligt  förekommer  mig  en  Opfatning  af  ^^um 
som  l^u  um,  saa  at  um  skulde  vajre  den  udfyldende  Par- 
tikel. Men  ved  den  foreslaaede  La?semaade  muf^kulnil  f>um 
er  der  en  stor  Yanskelighed,  nemlig  at  den  kriever,  at  et 
af  de  to  sidste  i  det  foregaaende  na3vnte  Navne  er  et 
Mandsnavn.  Men  baade  ika  oo-  irintis  synes  at  vtere  sikre 
Kvindenavne.  Jeo;  kan  ikke  löse  denne  Knude,  hvis  Rune- 
risteren  ikke  har  villet  vildlede  LtTseren  ved  at  skrive  ika 
for  ak  i. 

Ved  (TJengivelseii  ka(ru)a  betegner  Dvbeck  i  Texten 
sidste  a  som  sikkert.    Efter  Te2:nin^'cn  staar  Kvisten  vist- 
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nok  liöiere  oppe  end  eliers  ved  a,  men  ligner  dog  ikke 
venstre  Kvist  paa  t;  oo;  Runen  synes  efter  D's  Teonint>" 
ikke  at  va^ré  t,  fordi  man  da  maatte  have  seet  Spor  af 
höire  Kvist.  Stephens  Igeser  ka(r)ut,  men  denne  antike 
Form,  der  er  ensartet  med  karuR  paa  Rök-Stenen,  synes 
her  paafaldende.  Da  4de  og  5te  Rune  i  fölgende  Ord 
og  2den  og  3dje  Rune  i  na?stfölgende  Ord  ikke  har  van'et 
sikkert  laeste  af  Dybeck,  har  Stenen  maaské  hävt  karua 
stana  f^isa.  saa  at  karua  =  garva  kunde  forstaaes  som 
Acc.  pl.  m.  med  participial  Betydning.  (Anderledes  har 
jeg  o))fattet   Sägen  Rök-Stenen  S.  44.) 

A  t  er  maaské  ikke  rigtio-  Igest.  Men  hvis  saa,  da 
maa  det  vel  betegne  et.  Jeg  formoder  med  Fritzner,  at 
at.  dog  kun  i  Betydning  »efter»  (förbundet  med  Accus.), 
er  opstaaet  af  aft.  Jeg  tror,  at  Formen  at  opstod,  hvor 
Praepositionen  stod  tonlös  föran  Ord,  der  begyndte  med 
Konsonant.  Hvis  dette  er  rigtiot,  saa  kan  et  kanske  for- 
klares  af  cpft.  Eller  af  det  ubetonede  at  som  gotl.  Con- 
junction  et  af  at? 

Mellem  ua  (jg  sun  har  Dvbecks  Tegning  en  utydelio; 
Rune.     Den  ligner  ikke  r. 

I  Runa  skriver  Dybeck  uas  (s)un. 

Stenen  har  efter  Dybeck  i  Runa.  og  hos  Stephens 
ikke  auf^u.  men  auj^UR. 


147)  Kolunda,  Stenqvista  socken,  Öster  Re- 
karne  härad.     Södermanland.     D.  8vo  60. 

(3aiR  :  situ  :  stin  :  suniR     t^urkitils  :  auk  :  fulku    hiar 
faf>ur    auk    mu|3ur     iftlR  ,  kiarf>utrikila 

Runetegnene  er  tildels  af  samme  Art  som  i  Rök- 
Stenens  Gruppe.  Dybeck  laser  sunin.  Jeg  antager  sidste 
Rune  for  en  Form  af  R. 

I  L.  3  og  4  er  der  ikke  Ordadskillelse.  Dog  antydes 
Prikker  efter  faj^ur. 
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I  iftJR  (1-  R.  som  r)v])('ck  hi-scr  i  'l'<xt(ii.  ikkc  tv(l('li<:t 
paa    reoiiiii»2;cn. 

I   trikila  er  I   ikkc  tyddiLi:!. 

Ordstillin(rt*H  synes  ini<i-  at  vise,  at  Iiidskrittcn  ei- 
versificeret,  hvorfor  o  osa  a  trikila  taliM-. 

Jeg  gjciigiviT  den  i  phonotisk  <  Mii-ki-iNniiiLi  <)•»;  me- 
trisk ordiiet  saaledcs: 

^anji  Sett  a  sttcin 
synin  porletils 
auk  Fulku  liiar, 
faöur  auk  mödur 
eftii:  f/iardu 
ut  drengila. 

»Thorketils  oo-  Fiilkas  Sörmer  satte  Stenen  her,  (til 
]\Iindesma3rket)  efter  Fader  og  Moder  betalte  de  (Onikost- 
ningerne)  som  bvave  Mamd». 

Naar  man  forstaar  kiar[3utrikila  som  <:iiari>u  (hrm/ila, 
kommer  der  i  sidste  Verslinje  til  at  mangle  baade  Allit- 
teration og  en  Stavelse.  Desuden  er  giaröu  uden  Object 
kanske  et  lidt  paafaldende  Udtryk,  naar  settii  stwin  gaar 
fornd.  Derfor  har  jeg  ved  at  kese  ut  to  Gange  taget 
kiarfautrikila  som  kiarfJu  ut  trikila,  i/iarda  itt  diein/da. 


B 

D  •_>.  v. 

1. 

B 

A  1 .  v. 

1 

A  1 

D4. 

148)  Berga,  Husby  socken,  Öster-Rekarne 
härad,  Södermanland.     D.  ,s\c»  (11,  Stepli.  111.  28Ö  1". 

Indskriften  er  noo-et  skadet  i  övre  Kant  til  höiri-. 
Dybeck  hentörer  denne  Sten  til  »Rnnestene  med  tydeligc 
Rnner,  men  som  ikke  give  vanlige  Ord.>  Stephens  giver 
en  luldsta^ndif»;  Tolkninsf,  hvorefter  Indskriften  ender  med 
to  Verslinjer.  Denne  Tolkning  synes  mig  i  sin  Ildlied 
forfeilct.  da  den  forndsa^tter  mange  Sjjrogformer,  som  ikkc 
kan  oodtsiiöres  at  have  vädret  nojiensinde  brnute  i  Norden. 


■-"^9 
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Men  ved  et  Par  Ord  ansév  jeg  det  for  miiligt,  at  Stephens 
er  paa  ret  Spor.  Jeg  kan  ikke  give  nogen  Tolkning  af 
Indskriften,  og  jeg  formoder,  at  Runeristeren  med  Flid 
har  vanskeliggjort  dens  Forstaaelse  ved  voldsomme  Om- 
flytninger  af  Runerne.  Jfr  Excurs  til  L.  1307.  Jeg  na^v- 
ner  Indskriften  her,  fordi  den  efter  min  Formodning,  ial- 
fald  tildels,  er  versificeret.  Nedentil  er  for  sig  skrevet 
man  i  anden  Ra?kke  fra  venstre,  og  stråks  til  höire 
derfor  i  Hovedrtekken  lifa.  Jeg  formoder,  at  man  er  Yer- 
l3um  »skal»  02;  lifa  Infinitiv.  Hvis  dette  er  rii^tio-t,  liöre 
disse  Ord  sikkert  til  en  versificeret  Indskrift.  Mulio-  skal 
man  beo;vnde  med  man  •  oo-  (enten  nmiddelbait  eller  mid- 
delbart)  derefter  hpse  nliku  :  itf  ;!  Riifa  —  — .  Er  her  vil- 
kaarlig  Omflytning  anvendt,  saa  at  det  skal  forstaaes  som: 
man  liki  :  ufteR  (det  ene  Å  la?st  som  e)  lifa,  d.  e.  man 
lengi  of  ten  lifa?  Mine  Formodninger  om  de  övrige  Dele 
af  Indskriften  er  saa  nsikre,  at  jeg  helst  holder  dem 
tilbage. 


149)  Skilstad,  Tibble  socken,  Haguncla  härad, 
Upland.  D.  8vo  74,  D.  1,  1,30,  U.  F.  III,  73.  Inskriften 
är  ristad  med  vänderunor. 

lokeR  auk  fastkiR  auk  aurikr  litu  >  rita  | 
sten  uftiR  borkeR  faf>ur  sin  freha'  selfr.  <  lok  x 
urikr  x  ufti  :  sin  •  fa|3ur      runi      f>lsa  •  raf^i  •  sa     kuni 

Fonetisk  transscription:  lågceiRR  auk  FastgceiitR  auk 
Au(d)rikr'^  létu  rétta  stcdn  o/tia  BorggceiR  faöur  sinn  frcé- 

149.  ^  D.  8vo;  U.  F.  freha(n)  och  öfvevsätter  'fräjdade'.  Han  väntar 
fréigian,  men  /  kändes  kanske  för  ristarne  ännu  blott  som  palatal- 
klang  lios  g  ocli  kunde  derför  lemnas  obetecknadt.  Jfr  Xoreen,  ÄltisJ. 
a.  anonr.  gr.  §  226,  5  och  ofvan  n:r  52  not  5  s.  141.  D.  I,  150 
har  frehn. 

-  U.  F.  Uriinjkr;  S.  Grundtvig  Egrih:  Ett  urinkr  förekommer 
L.   574,    iJringP  L.   14.     Då  jag   ej   känner  deras  transscription,  finner 
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qan^.  Sel  fr  (/' )'(>!/;/  Aii(())r!Lr  nffl  sivii  fa^iir  nhii'^  /»ssrt  : 
ri'i<)i  S('i  Liniiii. 

( )fvorsättniiiL>":     /o</<iii:i:    och    /•)(.st(/(vii:i:   ucli    .\ii(!))viki' 

läto   resti  stenen   efter    Iit>r(/(/(Uu:i:  sin   fVcjdade  fader.    Sjelf 

liögti'  Au(<Vi'i/>r  dessa  runor  efter  sin  fader.  Tyde,  den 
som  kan! 

Senare  hälften  af  inskriften  äi'  i  metrisk  form: 

Selfr  (h)togg  Au{d)vikr  A  2  1 

ofti  sinn  fadur  C  3 

funi  />essa  A  1 

rådi  så  kunni  A  1 

Prof.  Bu<i'g'e  yttrar  till  denna  inskrift:  Den  Om- 
stiendighed,  at  Indskriften  (dog  kun  til  og  med  freha)  er 
skreven  med  Venderuner,  forklarer  Slutningen:  rät^i  s/i 
kunni. 

aurikr,  urikr.  Et  Mandsnavn  Ei/rlkr  er  mig  uhekjendt. 
Efter  Skrivemaaden  kunde  hine  Former  viure  Au(d)nkr. 
Jeg  föreslåar  en  anden  Opfatning.  Det  oldnorske  Mands- 
navn Urékja,  Örékja  gjenfindes  i  uriikia  L.  1116,  aurikia 
L.  200  (livor  au  betegner  ö  ligesom  f.  Ex.  i  fauru  L.  927); 
Accns.  orekiu  L.  561.  I  L.  472  formoder  jeg  orikia  for 
arikia.  da  förste  Rune  nedentil  er  ufuldstiendig.  Jeg  for- 
moder,  at  der  ved  Siden  af  Orökja  har  existeret  et  Mands- 
navn (h'0ki\  jfr  det  oldtydske  Mandsnavn  rnroc,  Unriioch, 
og  dertil  henförer  jeg  aurikr.  urikr.  Om  uiic/i  i  Reichen- 
auer  Todtenbnch  er  samme  Xavn,  ved  jeg  ikke. 

T  freha  er  sidste  Runes  Tva?rstreg  horizontal  og  op- 
fattes  af  Dybeck  som  n.» 

jag  ej  skäl  att  återföra  denna  inskrifts  namn  pä  dem;  utan  böra  denna 
inskrifts  båda  former  sammanhållas  och  visa  väl  då  på  diftong  i  första 
stafvelscn.  Om  sedan  Grundtvigs  Erjrikr  eller  det  af  mig  efter  fht 
otrih,  fe.  Eadrlc  se  ofvan  nr  136  not  1,  antagna  Au(d)rikr  är  riktigt, 
torde  ej   kunna  afgöras  och  är  af  föga  betydelse. 

■'    Om     nhii    jfr    ofvan    n:r    19    not    3    s.    (w    eller    ISrate.   Ahh-e 
Vestmamialageiis  IJtidlära,  §  40,  s.   83  f. 
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löO)  Sjustad,  Skoklosters  socken,  Håbo  hä- 
rad, Upland.     D.  8vo  81),  D.  I,  32. 

runa  •  lit  kiara  •  mirki  at :  sbialbuj^a  •  uk  •  at  •  suain  ♦ 
uk  •  at  •  antuit  •  uk  at  •  raknaR  •  suni  •  sin  •  uk  •  ekla  • 
uk  •  sirif5  •  at  •  sbialbut^a  •  bonta  •  sin  •  an  uaR  •  taujr  • 
ihulmkart>i  •  iolafs  •  krik     ubiR  risti  •  el  • 

suni  sin.     Jfr  burul^r  sin  D.  8vo  40. 

ekla  synes  at  viere  Navn  i  Nomin.  paa  en  Kvinde, 
som  liar  v^ret  med  at  lade  Mindesma\rket  gjöre.  Men 
det  siges  ikke,  i  livad  Forhold  liun  liar  staaet  til  dem,  for 
hvem  Mindesmaärket  er  gjort,  ekla  har  vel  Vipret  udtalt 
Egla,  beslsegtet  med  Egill. 

Dybeck  8vo  II,  S.  45  mener,  at  Indskriften  ikke  er 
afskittet  og  at  der  efter  krik  skiilde  fölge  faru  (en  halv 
Stav,  der  sees  efter  krik,  kunde  da,  mener  han,  va3re  Be- 
gyndeisen til  f).  Han  överskatter  >i  Olofs  Greklandsfärd». 
Men  at  forudsa?tte,  at  et  Ord,  der  ikke  staar  og  ikke  har 
staaet  i  Indskriftens  Slutning,  hvor  der  er  llum  til  det 
paa  Stenen,  dog  skulde  have  staaet  der,  det  er  en  meget 
mislig  Udvei.  Endnu  mindre  kan  man  med  Montelius 
{Sv.  Fornm.  Tidskr.  I,  63)  oversa?tte  »i  Olafs  krig»;  thi 
krit/  er  et  Ord  af  tydsk  Oprindelse,  der  först  i  nyere  Tid 
er  kommet  ind  i  svensk  Sprog. 

Jeg  formoder,  at  der  skal  la?ses:  iolafs  •  krif^,  med 
t>  for  K,  d.  e.  /  Olafs  (/rid.  Jeg  overstetter:  »han  döde 
i  Holmgard  i  Olavs  Hird».  Glsv.  (/ri/>  förekommer  som  fem. 
sg.,  jfr  Rydq.  II,  87;  derefter  forstaar  jeg  krif»  ber  som 
Dat.  sg.  fem. 

Oldn.  ;/rid  kan  betegne  Tilhold,  som  en  Person  har 
i  en  andens  Hus,  med  Forpligtelse  til  Tjeneste  i  hans  Ar- 
beide.  En  Person,  der  saaledes  har  Tilhold  i  en  andens 
Hus,  kaldes  gridinaör.  ;/rfd  har  ogsaa  vasret  brugt  om 
Hirdmandens  Forhold  til  sin  Konge;  thi  i  Thoraren  Lov- 
tungas Togdräpa  (Öl.  s.  h.  Heimskr.  K.   182)  kaldes  Kong 
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Knuts  HirdmiPiul  /"/7()/;<f7i7i  (/ii()fastii;  o^  i  \'nls(i  p.  {J-lat. 
II,  335)  tiltaliT  (len  ene  Ilirdniand  den  ;iiid<'ii:  iirii)i  minn! 
Af  det  nordiske  <iri(^  er  laant  uldriiss.  ;/r/</\  liirdinan. 
medlem  af  de  fornryska  furstarnas  lifvakt  (liird)  eller 
följe^  (Thonisen,   J\i/ska   )'/kf^ts  (/run(//ili/;/)i(N(/  S.    111). 

I  Overensstemmelse  hermed  siges  efter  min  l"n  ni  löd- 
ning paa  Sjustad-vStenen  den  Afdöde,  der  liar  vairet  Hird- 
mand  hos  en  nordisk  liövding  Ohiv  i  Novgorod,  at  liave 
vajret  /  Ulafs  (/ri<\ 

Phonetisk  Omskrivning:  Uuiia  Ut  (/idio  mcrLi  ut 
Spial(d)buda  ok  at  Svteiu  ok  at  Andvit  ok  at  liaynan  sijni 
sin  ok  Ecjla  ok  Sirid  at  Spial(d)buöa  bända  sinn.  (I()ann 
caii  dandr  i  Hulmi/an^i  !   (Hafs  fjri(\      Yppiu  rist  i. 

»Runa  lod  gjöre  Mindesmo^rket  efter  Spjaldljude  og 
efter  Svein  oo;  efter  Andvit  oo;  efter  Rajrnar  sine  Sönner, 
og  Egla,  og  Sirid  efter  S})jaldbude  sin  Husbonde.  Han 
döde  i  Holmgard  i  Olavs  Hird.    Ypper  ristede  (Runerne).» 

Indskriften  synes  altsaa  at  omtale  en  nordisk  Fyrste 
Olav,  der  omgiven  af  sin  Hird,  hvori  svenske  ^hend 
havde  Tjeneste,  boede  i  Novgorod.  Hvem  har  denne  Olav 
vädret?  Jeg  kan  ikke  med  Montelius  (aSY".  Fornm.  Tidskr. 
I,  63)  holde  det  for  muligt,  at  Indskriften  er  ristet  i  9de 
Aarhundred  og  at  den  her  nasvnte  Olav  kan  have  va']'et 
den  med  Ansgarius  neevnte  Olav,  Derimod  er  jeg  enig 
med  H.  Hildebrand  {Månadsblad  Wti,  S.  713,  Svenska 
folket  under  hednatiden,  2  uppl.  S.  154)  i  at  henföre  de  af 
ubJR.  Yj)pii!,  ristede  Indskrifter  til  anden  Halvdel  af  lite 
Aarhundred.  Af  de  Tidsnuvrker,  som  tale  herfor,  skal 
jeg  fremhaeve,  at  tre  Ma^nd  i  ^pjx-rs  Indskrifter  baM'e 
det  kristne  Navn  Johannes,  L.  (i  17  ioan.  L.  3()()  og  1-!^ 
lon.  Af  denne  yngre  Form  Jon  tOr  vi  vel  slutte,  at 
Navnet  havde  va?ret  liruut  ikke  fjanske  kort  Tid  i  Landet, 
för  de  Indskrifter,  i  hvilke  denne  Form  findes,  blev  ind- 
huirorede. 
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Da  Sjustad-Indskriften  saaledes  iriaa  v^ere  ikke  lidet 
yngre  end  1030,  tör  jeg  ikke  forstaa  den  her  noevnte 
Olav  om  den  norske  Konge  Olav  Haraldssön,  siden  kal- 
det  den  hellige,  der  efter  Sagaerne  paa  sine  sidste  Dage 
(1029 — 1030)  var  i  Holmgard,  hvorhen  han  reiste  fra 
Sverige  af.  Men  hvilken  anden  Olav  der  her  menes,  véd 
jeg  ikke\ 

Det  er  niuligt,  at 

i  Hulmgaröi     C  1 
{  Olafs  griö     B 

er  ment  som  et  Par  Verslinjer.  Men  dette  förekommer 
mig  nsandsynligt,  fordi  Yppers  Indskrifter  ellers  ikke  inde- 
holde  Vers,  fordi  Allitterationen  vilde  vtere  uheldig,  og 
fordi  Udtrykkene  ikke  har  poetisk  Charakter. 


151)  Tjursåker,  Vårfrukyrka  socken,  Åsunda 
härad,  Upland.     D.  I,  104,  Steph.  III,  344. 

asten  :  lit  :  akua  :  sten  :  efti  :  esmo  •  n  •  fof> : 

sakse  :  tuof>riuib  :  suni  :  sinum  :  tif>kumi  :  iiik :  sten  t>ino  : 

e  i  efti  skrevet  A,  de  andre  e'er  I.  Er  derfor  Å  her 
kanske  snarere  Tegn  for  o?  —  esmo  •  ender  Runera^kken 
längs  efter  og  n  •  begynder  Tva^rlinjen.  Efter  Tegningen 
kunde  laeses  fot^  (med  Krumstaven  i  \^  oventil  ufuldsta^n- 
dig)  eller  fok.  Mellem  dette  Ord  og  :  er  der  Pläds  til 
omtrent  5  eller  6  Runer. 

O  i  tiiof^r  utydeligt;  Staven  mangler  mellem  de  to 
Tvaerstreger.  Steph.  la^ser  tunf^r;  men  der  er  en  Tvaerstreg 
oventil.  Mellem  tuo(>ri  og  uib  er  der  Rum  til  en  Rune; 
men  Tegningen  viser  her  ikke  Spor  af  nogen  Rune,  der- 
imod  en  Revne.     I  sinum  er  Krumstaven  paa  u  utydelig, 

150.    '   1146 — 47  noevnes  en  Hövedsmand  ved  Navn  Vleb,  d.  e.  Oleifr, 
Olafr  i  Kijev  (Thomson,    R;/.<ka  rikets  (jnniiJl.  S.   128). 
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ligelcdes    venstrt'    Kvist    |»:i!i    m,    ssui    :it    1).    aiisor    k    t'<>r 
muligt. 

Jejj  iidfyldci-:  fof>'ur  :  sinl  :  cllcr  fof'  r  :  sin  i  : 
r    (let    fölgende    er   mod    Mid    Forstaaclscn   af  llime- 
ristcrcn    vanskcliixjxjort    ved    graphisk    Oinsuitning    i    IV)r- 
bindelse   med   Sammenskrivnin"-.     Jfr  Excurs  til    I..   1M07. 

sakse  :  tuof>riuib  forstaar  jeg  som  sa  kes  toii^T 
i   ubi. 

1  phonetisk  Omskrivning  og  metrisk  r)rdning  gjen- 
giver  jeg  Tndskriften  saaledes: 

( II)i'i!<ténn  let  (Ji)a(igva  stm  efti  Eftmonn  fo^^fnr  siniij. 

sä  f/ess  dnudr  é       ]]  1 
upjn  Si/ni  sinum.     6stav.  V. 
Tidkuini  (hjiegg  sten  />ennq. 

»Haastcn  lod  hugge  Stenen  efter  Esmund  sin  Fader. 
Denne  mindes  efter  Döden  altid  af  sin  Sön.  Tidkume 
hug  denne  Sten.» 

esmo  :  n.  Sideform  til  Asmimcl. 

gess  for  gets,  3  Ps.  sg.  Praes.  af  getas,  af  geta,  om- 
tale.  gets  uppi  er  vaesentlig  det  samme  som  oldn.  er  uppi, 
bevares  i  Erindringen,  mindes.  Jfr  tydsk  ver-gessen,  der 
forudsaetter  gessen  —■  oldn.  geta  i  Betydning  vta?nke  paas-, 
»mindes». 

Jeg  formoder,  at  de  her  forekommende  Verslinjer  liar 
et  a^ldre  Forbillede,  hvori  det  har  hedt: 

så  gets  upjn  A  2  1 

cei  dgiidr  syni        A  2  k 
udcn  shiuin. 

tit>kuml  L.  ()00.  714,  73G,  1)34;  tit^kuimi  E.  (h7: 
tif^kiimi  I).  Kvo  37.  Bör  vel  gjengives  Tli^kumi :  jfr  old- 
tydsk  Kvindenavn  Z/tcoma,  Citikuina.  Liljegren,  Jiun- 
Lära   117   gjengiver  Navnet  ved  »Tidgumme  .     L.  <'m7.  71  1 

Anliqr.   Tidskrift  I»:  1.  TJ 
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og  73 G  samt  D.  8vo  37  (se  S.  317  1.)  naevne  Tidkumi  som 
Runerister,  altsaa  vistnok  den  samme,  som  iisevnes  D. 
I,   104. 

iiik  gjengiver  jeg  ved  (hjiegg;  jfr  hiögg  Upl.-L. 


152)  Såstad,  Täby  socken,  Danderyds  skepps- 
lag, Stockholms  län,  Upland.  D.  II,  19,  D.  8vo  95, 
U.  F.  II,  197. 

astrit^r  ^  lat     raisa  x  staina     f^asa  ^  at  austain  x 
buta  sin     is     suti     iursalir  auk  an    taf^js  ubi  >  kirkum  • 

Ordene  iursalir  auk  an  er  skrevne  uden  Ordadskil- 
lelse  temmelio'  sammentrreno-t  sidst  i  Runebaandet.  Dette 
stötter  den  Formodning,  at  suti  med  Gjentagelse  af  tre 
Runer  skal  laBses  suti  ut  i,  ligesom  der  findes  skrevet  alit 
for  all  lit,  snialat  for  sniala  lat  og  lign.  (se  min  Afhandl. 
om  Rök-Steyien  S.  29). 

Jeg  gjengiver  Indskriften  plionetisk  og  metrisk  saa- 
ledes : 

Ästridr  lét  radsa  stceina  pwssa  at  Oystadn  bända  sinn, 

es  sotti  ut  B 

i  lörsalir  C  3 

auk  andadis  C  3 

upp  i  Girkum.  A  1 

»Astrid  lod  reise  disse  Stene  efter  0ystein  sin  Hus- 
bonde, som  drog  ud  til  Jerusalem  og  döde  inde  i  Greeken- 
land.» 

Eller  es  sötti  LWsalir  Prosa? 

iursalir.  Dette  er  vel  snarest  Acc.  fem.,  uagtet  jeg 
ellers  ikke  kan  paavise  en  Hunkjönsform;  neppe  Nom.  m. 
sat  for  Acc.  Jfr  til  iursala  L.  329  og  Acc.  iorsala  i  en 
nu  tabt  Indskrift  hos  D.  8vo  II,  S.  46. 

Tredje  Verslinje  opfatter  jeg:  x  -!-  ^^  x. 
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ubi.  II/)/)  i  synes  at  kuiiiic  va-rc  iM;^ti«!;t  indc  i  Landet>. 
At  (let  skuldo  vaTc  l'\'il  toi-  uti.  Mivcr  iisaM(l.sviili<jt.  livis 
jeg  liar   IJct   i   at   lasc  suti   ut  i. 

-Itr  (»m  clissc  Vcrsrnijcr  miiie  J-JcinarkiiiiiLicr  til  L.  1  1  KO. 

1^'of.  Hiiggcs  tydning  af  suti  >oiii  vt)/^"  tk  i  synes  mig 
ej  kunna  stödjas  ])a.  att  det  följande  iir  skrifvet  utan  ord- 
åtskiliiad.  livartV)!-  jag  ej  kan  ansluta  inig  till  dcnsanmia, 
helst  som  antauandet  är  obehöfligt  för  att  få  cod  menin<'. 
Tages  inskriften  som  den  står,  kommer  deti  metriska  delen 
att  uppfattas  som: 

(es)  sötti  försalir     C  ?),  2  s  (el.  :)  s) 
au  k  andadis  C  M 

ubi  Grikkum  A  1. 

Formen  iursallr  synes  mig  böra  fattas  som  den  mask. 
nom.   j)l.   anviind   som   ack.   pl..  jfr  m*    102   not   (I. 


1');))  Nora,  Bromma  socken,  Sollentuna  hä- 
rad,  Uplancl.     1).  11,  •1\),  U.  F.  I,  ii,  IG  f;  I,  v.  10;i 

:  sinar  :  auk •  auk  :  uifastr  [:  li]tu  •  risa  :  stin  • 

iftiR  :  biarn  :  faf>ur  si|nj  .  .  ti     kof>r  :  buki  :  uisu  .'  im 

Mellem  förste  og  andet  auk  synes  der  at  viere  Kum 
til  omtrent  8  Runer.  Kun  det  nederste  af  r  i  uifastr 
sees.  I  Texten  skriver  Dybeck  si  .  .  .  nti,  h\  ilket  han 
udfylder  si[n  bojnti,  men  paa  Tegningen  er  der  kun  .'» 
Stave  mellem  si  og  ti,  af  hvilke  den  sidste,  som  har  en 
Kvist,  snarere  er  Levning  af  n  end  af  o.  SandsNnliir  er 
altsaa  Dybeeks  Tegning  her  feilagtig.  Mellem  uIsu  og 
•  im  kan  efter  Tegningen  en  linne  have  staaet,  som  Dy- 
beck  ikke  har  hest. 

Phonetisk  ( )mskrivning:  Sténarr  auk  ....  auk  VI- 
fastr  Irtu  rrsii  sten  eftiii  Biarn  fadur  sinn, 

bandi  </ödr,     3stav.  V. 
bi/;/(^/i  i    Ul  sund  un). 
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»Stenar  og  ,  .  .  .  oo-  Vifast  lod  reise  Stenen  efter  Björn 
sin  Fader,  en  god  Bonde,  han  boede  i  Ulfsunda.» 

sinar  opfatter  jeg  efter  U.  F.  som  Stcnarr,  ligesom 
stceinn  ofte  skrives  med  s  for  st. 

buki  ^  hj/iiiil  !.  Jfr  biJki  :  Ij  agurstam  •  L.  692 
(D.  I,  67);  buki  •  haruistam  L.  668  (D.  1,  54);  buki  :  uigbu 
L.  743:  bukinuibii  L.  798:  biiki  •  arbii  L.  951.  Formen 
byggi  godtgjöres  ved  buki  •  Iskulibri  D.  II,  75  (=  L.  415). 
Jfr  S.  140  og  isl.  bjogcji  Fms  IX,  440.  L.  524  har  buk, 
men   efter  B.  31   kan    den    rette  Streo;,  der  i    L.   er   tagret 

o-  a 

som  en   Del  af  Rammen,  vsere  Rune,  altsaa  buki. 

Jeg  formoder  til  Slut  ulsutum,  Ulsundum  d.  e.  Ulf- 
sunda. »Stenen  är  .  .  funnen  i  kanten  af  en  bäck,  som 
rmner  mellan  sjön  Judarn  och  Lillsjön  vid  Ulfsunda.» 

Med  U.  F.  antager  jeg,  a  t  Indskriften  ender  med  et 
Par  Verslinjer.  I  Verslinjen  hyggi  I  Ulsundum  antager 
jeg  Elision.  Linjen  er  da  i  metrisk  Henseende  ensartet 
med  ags.  Verslinjer  som  doktor  Hrödgåres,  om  hvilke 
Sievers  handier  Paul-Br.  Beitr.  X,  233,  255  og  hvilke  han 
betragter  som  en  Udvidelse  af  Typen  D  1,  og  ikke  hen- 
förer  til  Typen  A. 


154)  Veda,  Ångarns  socken,  Vallentuna  hä- 
rad,  Upland.     D.  II,   116.     U.  F.  I,  iii,  S.   10. 

f>urtsain  kiarf^iftiRirinmunt  >  sunsinaukaubti  f^insa 
bu  auk     aflal^i      austr     i  karf^um 

Phonetisk  Omskrivning:  porstceinn  giardi  ef  Hr  Erin- 
mund  sun  sinn  auk  kaupti  pensa  hg  ank  ajlaM  anstr  i 
Gardum. 

»Thorstein  gjorde  (dette  Mindesmasrke)  efter  Erin- 
mund  sin  Sön  og  kjöbte  denne  By  (eller  Gaard)  og  er- 
hvasrvede  sis;  Gods  öst  i  Rusland.» 
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Det  synes  mig  iiiuliLit,  at  Söimcii  (ikke  Fadcren)  skal 
forstaaes  som  Suhject  for  kaubti  on;  afla^^i.  I  -aa  Til- 
fa^ldc  maa   ovcrsi^ettes:   >o<r   lian   kjr)l)t('\  d.  o.  ^som  ki«)bte». 

vSkriftoii  kan  ikkc  vise,  om  IMtalen  liar  viuret  kuupfl 
overensstemmende  med  den  gotl.  Form  otr  den,  som  mi 
förekommer  i  norske  Dialekter,  eller  /,ii//jtfi  som  i  ( )ld- 
norsk.     Allitteration  synes  tilsiiitet  ved: 

auk  aHatM.  G  3 

austr  1  Gan)arii        A  1 

I   L.  729  daiuies  en  Verslinje  af  far  afla^i  d.  e.  fe<(r 


löö)  Yttergården,  Orkstads  socken,  Seming- 
hundra  härad,  Upland.  1).  II,  146.  Stephens,  On 
Ranic   Stone>i   /rhi<'/i   f^ppak  of  Knut   the  Great,  S.  14 — K). 

nulfr  hafiR  onklati  '  t^rukialtakatl^ituasfurstat^lstustl- 
ka  .  t '  t> t^urktil '  f>ak  .  nt     knutr 

•  •  •  • 

Indskriften  oi-  skreven  med  Vendernner  undtagcn 
t>ak  .  nt  '  knutr 

Dvbeek  la3ser  förste  Navn  aulfr.  Ten-nino-en  har  nulfr, 
hvis  den  foranstaaende  rette  Stav  betrao-tes  som  lienhr»- 
rende  til  Ornamenterne,  eller  inulfr.  Stephens  U^ser 
Inulfr.  n  kan  her,  som  saa  ofte,  navnlig  ved  Venderuner, 
va?re  for  a.  aulfr  for  auulfr  giver  os  et  vel  kjendt  Navn 
(fi/iiJfr:  jfr  aiJulf  L.  98,5.  Kfter  r  i  nulfr  tinnes  vid  det 
öfver  rnnslino-an  o-äende  l)andet>  Kvisten  af  en  a-lJune. 

t>ru  eller  bru   D.;  hans  Tegning  har  ntydeligt  p. 

i   i   f>it  ntydeligt. 

Den  mestsidste  Rime  i  Ra^kken  tustika  .  t  rv  en  lod- 
ret  Stav,  til  venstre  for  hvilken  oventil  noget  er  Ikekket 
af;  linnen  er  altsaa  i  eller  I.  Knnen  efter  t  synes  snarere 
p  end   k.      Derpaa  folge  .')   nbestennnelige  Stave. 
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Föran  hafiR  skal  man  neppc  IjBse  a  og  forstaa  dette 
som  Prteposition  til  onklati. 

Med  D.  forstaar  jeg  onklati  som  o  onklati  ou  kialtakat 
som  kialt  takat.  Jeg  formoder  p\s  tusti  kalt'  \>\a  kalt] 
f>urktil'  pa  kalt  knutr.  Jeg  opfatter  l^it  uas  fursta 
overensstemmende  med  Stephens,  hvis  Tolkning  for  det 
meste  synes  mig  forfeilet. 

Om  haflR  siieno'iver  Udtalen  hatiR  eller  /urfin,  läder 
sig  efter  Skriften  ikke  bestemme. 

I^ru  klalt.  ndtalt  J)ri/  f/iald.  isL  /»ju  f/jold.  pry  er 
den  sa^dvanlige  glsvenske  Form,  i  VGL.  findes  ogsaa  pru. 
Jeg  forstaar  lier  kialt.  (jiald  om  Betaling,  hvorved  man 
frikjober  sig  fra  Plyndring»,  se  Fritzner  Ordhog  under 
cfjald  3  b),  livor  det  anföres  Steder  som  fölgende:  för  allt 
austr  fyrir  Gautland  ok  herjaöL  fékk  hann  par  stor  gjold 
af  Inndinu.     Flat.  I,  53. 

takat,  iidtalt  efter  Doc.  Bråte  takat,  er  en  paafaldende 
Skrivemaade  for  takit. 

t>is,  pess,  Gen.  af  .sv/,  gjör  Vanskelighed  i  syntaktisk 
Henseende.  Meningen  synes  at  maatte  vsere  »Toste  be- 
talte den  förste  Betaling».  Men  f>is  kan  ikke  vaere  styret 
af  kalt,  galt,  fordi  gialda  kun  i  Betydningen  »undgja^lde 
for»,  der  her  ikke  passer,  forbindes  med  Genitiv.  Maaské 
er  derfor  J^is,  pess,  Gen.  part.  styret  af  fursta,  og  l^is  at 
forstaa  collectivt  om  t>ru  kialt;  da  er  Relativet,  der  maa 
tsenkes  som  Object  for  kalt,  udeladt.  Hvis  denne  Opfat- 
ning  er  rigtig,  bliver  Stedet  saaledes  at  forstaa:  »Den 
förste  Betaling  deraf  (af  disse  tre  Betalinger)  var  den, 
Toste  betalte;..  En  Ven  föreslåar  en  noget  forskjellig 
Opfatniiig:  »Den  förste  Betaling  var  en  Del  af  den  som 
Toste  betaltes.  Mulig  er  dog  j^is.  iidtalt  pess,  opstaaet 
af  pefs,  pet  es. 

Indskriften  synes  mig  helt  igjennem  at  vi^re  versifi- 
ceret.  Den  ender,  hvis  dette  er  rigtigt,  med  tre  ved 
Allitteration  indbyrdes  forbundne  Verslinjer. 


ATS     lo:    1  KrNVKHSElt.  ii4',i 

IMioiietisk  Oinskriviiiiiir: 

Oyn/fr  hajin  A  i'  k 

//    /EiKjlandi  C  1 

f>ry  i/iahl  takaf:  A  l'  k 

\liet  vas  fyrsfa  A  1 

pess  Tosti  (/alt,  D  4 

\>[<i  galt]   fyorhetill,  D  2  ut  v. 

p/i   (jalt    K/i/itr.  3st.   V. 

>Oiiilv  har  taget  tre  Betaliiiger  (tre  Gaiige  taget  Skat) 
i  England.  Det  var  den  furste  deraf,  Toste  betalte,  saa 
betalte  Thorketil  og  saa  betalte  Knut.» 

Linjen  /><t  galt  porketill,  der  efter  Sievers  \il  l)live 
at  betegne  som  udvidet  D2,  opfatter  jeg  heller  som  A  21 
med  metrisk  Oplösning  af  sidste  vStavelse.  l^ller  f>urktil 
kan  betegne  Udtalen  pofkell,  saa  at  t  er  bibchoklt  fra 
den  traditionelle  Skrivebrug. 

Tosti,  porketill  og  Kimtr  maa  efter  Sammenha^ngen 
have  vaeret  Hövdino;er  i  Enoland.  Men  man  kan  af  Sam- 
menhasngen  ikke  se,  över  hvor  stort  Landskab  de  har 
hävt  Myndighed.  Deres  Navne  vise,  at  det  har  va3ret 
Hövdinger  af  nordisk  Byrd.  Naar  det  i  Indskriften  siges, 
at  först  Toste,  saa  Thorketil,  endelig  Knut  har  (for  at 
undgaa  Plyndring)  i  England  betalt  Skat  enten  til  Oiulv 
eller  til  en  nordisk  V^iking,  i  livis  Hasr  Oiulv  var,  saa 
behöver  dette  vistnok  ikke  at  forstaaes  bogstaveligt,  men 
det  kan  va^re  et  pralende  Udtryk  for,  at  den  nordiske 
\'iking  udpressede  Penge  af  engelske  Landskaber,  som 
var  underlagte  Toste,  Tliorketil,  Knut. 

Hvis  vi  skal  söge  at  komme  efter,  hvilkc  disse  en- 
gelskc  Hövdinger  var,  er  det  nyttigt  först  at  undersöge, 
til  hvilken  omtrentlig  Tid  Indskriftens  pal8eogra])hiske  og 
sproglige  Charakter  synes  a  t  lien  vise. 

Indskriften  er  anbraot  i  et  enkelt  slvnixet  Runebaand. 
Skilleteofn    er  ',    men    ikke    <jii'niieinfört.     O    er  bruirt    for 
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nasalt  a  012;  a',  u  for  o.  u  for  //.  i  for  e.  haflR  er 
skrevet  med  R,  men  ulfr  og  knutr  med  p.  k  for  //. 
t  for  (L  Udeladt  er  n  i  lati.  Indskriften  har  uas; 
f»urktil,  ikke  f>urkil.  Herefter  finder  jeg  det  rimeligt  at 
saitte  Indskriften  til  omkring  1020,  og  a  i  anden  Stavelse 
af  takat  kan  alene  ikke  bev^eo-e  miii;  til  at  stette  den 
liengere  ned.  Men  vi  kan  ikke  se,  hvor  läng  Tid,  för 
Indskriften  blev  ristet,  de  Begivenheder  i  England,  som 
den  omtaler,  er  foregaaede. 

Stephens,  der  forstaar  den  Förbindelse,  hvori  Navnet 
Knut  förekommer,  ganske  anderledes  end  jeg,  mener,  at 
Knut  er  Kong  Knut  den  mtegtige.  Hertil  passer,  efter 
livad  jeg  har  anfört,  Indskriftens  pala^ographiske  og  sprog- 
lio;e  Eiendomnielio;hed.  Ogsaa  den  Omsto5ndio-hed,  at  Sak- 
serkröniken  ikke  n^evner  nogen  anden  Mand  af  Navnet 
Knut,  tåler  herfor.  Man  vil  neppe  kunne  benegte,  at  der 
kunde  forekomme  slige  Overfald  af  Vikinger  paa  Dele 
af  England,  som  laa  under  Knut,  i  den  förste  Tid  efter 
Sven  Tjugeskj^gs  Död,  förend  Knut  endnu  havde  befajstet 
sit  Herredömme  i  England. 

Hvis  den  i  Indskriften  na3vnte  Knut  er  Knut  den 
maegtige,  ligger  det  nser,  ved  Thorketil  at  ta3nke  paa 
Thorkel  den  höie,  der  kom  til  England  1009.  Men  Mu- 
ligheden  af,  at  Thorketil  og  Knut,  som  Indskriften  nsev- 
ner,  kan  vsere  andre  mindre  fremtrasdende  nordiske  Höv- 
dinger  i  England,  vil  jeg  ikke  benegte.  Jeg  véd  ikke  at 
knytte  det  i  Indskriften  na^vnte  Navn  Toste  til  nogen  i 
Historien  kjendt  Person.  Thi  at  derved  skulde  menes 
Skgglar-Tosti,  Erik  Seiersa^ls  og  Sven  Tjugeskja?gs  Sviger- 
fader,  der  om  Sommeren  jaävnlig  var  i  Viking,  synes  lidet 
rimelio;t. 

Angivelse  af  hvem  der  har  reist  Mindesman-ket,  har 
sandsynlig,  som  Stephens  mener,  vaeret  meddelt  i  Ind- 
skriften paa  en  nu  forsvunden  Sten,  der  har  staaet  ved 
Siden  af  den  bevarede. 


ATS     Kl:    I  lUNVKKSKK.  '.\-\:> 

I  aft^cendc  pa  tolkuiiiL^L-n  al'  p\s  haller  jarr  prof.  P>u«Tg('s 
sista  försluo;,  p\s  —pcfs,  \'n\'  det  fiktiiia.  l*ai-t.  takat  synes 
mig  böra  läsas  takat  och  saimaanställas  med  fsv.  ]>.  ]>. 
//(//lat,  iisv.  le(/at  och  iav.  />Uiluit  ni pufiiid,  R(|t  I,  1,50,  lol. 
Dessas  -dt  kan  knapt  förklaras  som  en  anahjgihildning  efter 
svaga  konj.,  hvarmed  dessa  verb  hafva  fa  beröringsj)nnkter, 
utan  synes  böra  fattas  som  en  öfverlefva  af  det  i  got, 
-ans  förherskande  suffixet  i  p.  p.,  hvilket  nordiskt  eljcs 
blott  återfinnes  i  några  nomina  r.  ex.  hundan  jemte  bundiu 
>kärfve»,  ll((t  IV,  70  f.,   Noreen,  Arkii\   I,   löO  f. 


156)  Yttergården,  Orkstads  socken,  Seming- 
hundra  härad,  Upland.  Dybeck,  llima,  fol.  I,  5  (1.S72), 
S.  78  f.,  Nr.   19;  Stephens  1,  6  (1873  S.  94). 

.  .  .  risti  •  stin  •  [^ina  •  iftiR  •  urm  •  sun  ...  i  iftiR|-| 
s|i|k  •  uk  •  lit  •  kira  •  bru  •  f^ajsji  •  furJR  •  ot  •  uk  •  salu  • 
t^iRa  •  II  uitrik  •  l^asi     t^it  •  uit  ||  uiti  iftiR 

Föran  risti  er  der  Levning  af  en  llune.  Efter  Dy- 
})ecks  Formodning  har  her  staaet:  .  .  .  r*  eller  P*.  —  ti 
stin  ser  paa  Tegningen  ud  som  I. 

Stephens  udfylder  sun  [•  sin  •  uk  -J  iftiR. 

Förste  Rune  i  f^ajsji  kunde  efter  Tnekkene  ogsaa 
la^ses  som  P.     Förste  i  i  sidste  iftJR  er  tvivlsomt. 

Stephens  antager  til  Slutning  et  Par  Verslinjer: 
uitpik  t>asi,  \>\\  uit 
uiti  iftiR! 

»Uitring  (minnes-stod,  minnes-runa)  denna,  di-t  vet  I 
(är  deras)  vette  (märke)  efter  (dem)!» 

Han  sammenligner  fölgende  Udtryk  paa  Tillise-Stenen, 

Lolland: 

e  mun  stanta, 

mef>  sten  lifiR. 
uitrint  su, 
iaR  uan  eskil. 
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De  to  sidste  Verslinjer  forstaar  Stephens  saaledes: 
»den  minnes-stod  (minnesruna)  som  Eskil  gjorde».  Frem- 
ledes  sammenligner  han  fire  Verslinjer  paa  Sandby-Stenen 
i  Sjcvlland,  livilke  han  udfylder  saaledes: 

i  mun  san  [stanta, 
mef^  stain  hafr  IJif, 
uitrik  susi 

"  JR  uan  sil[fa]. 

Jeg  udfylder  her  san]  ta],  hvilket  jeg  forstaar  som 
standa. 

I  uitrik  og  uitrint  ser  Stephens  med  C.  Säve  Afled- 
ninger  af  vitra,  der  i  Gotl.  L.  betyder  »bevise»,  i  Oldn. 
»aabenbare,  kundgjöre»;  vitring  og  vitrind  betyder  efter 
Stephens  »något  som  utpekar,  ett  märke,  kummel,  vette, 
båk,  minnes-stod». 

Formen  synes  ikke  at  tillade  at  sammenstille  uitrik, 
uitrint.  saaledes  som  Wimmer  {Äarh.  f.  nord.  Oldk.  1875 
S.  204)  og  Thorsen  {Jyllands  Runemind.  S.  260,  272) 
gjör,  med  oldn.  virding,  Mve,  Anseelse. 

At  uitrik,  som  Stephens  mener,  betegner  Mindes- 
inaerket,  eller  noget,  der  hörer  til  Mindesmasrket,  kunde 
stöttes  ved  Ordene  i  Sandby-Indskriften:  iR  uan  sil[fa] 
sammenlignede  med  Indskriftens  Begyndelse:  slilfa  rest[ij. 
Ogsaa  i  unit  i  Hauggrän-Indskriften  synes  vhiJia  at  va3re 
brugt  om  »at  faa  udfört»  et  Mindesmaärke. 

Ved  Stephens's  Tolkning  af  Verslinjerne  paa  Ytter- 
gård-Stenen  vaäkker  l^asi  Beta^nkelighed.  Denne  Form 
vil  va?re  regelret  i  Acc.  sg.  fem.,  men  dens  Brug  som 
Nom.  Sg.  fem.  har  Stephens  ikke  engang  forsögtat  stötte. 

Mulig  tör  man  tage  som  to  Ord  f»a  si.  I^a  Acc. 
pl.  masc.  afhangigt  af  iftiR:  jfr  faf>ur  auk  muf^ur  iftifi 
Kolunda.  si  Pnes.  Coni.  af  »at  va?re».  Doo;  kan  uitrik 
susi  paa  Sandby-Stenen  anföres  til  Stötte  for  Stephens 
Opfatning,  Da  oldn.  vitra  betyder  »kundgjöre»,  er  uitrik, 
vitring  »Kundgjörelse».     uiti  jfr  at  uitum  L.  047. 


ATS    lii:   1  UrNVKHSKH.  o47 

\\\\^  uit  uiti  skiililc  ii<lt:il(s  vit  viti,  vilde  i<'<r  simrost 
tiunkc   paa   ;it  lorstaa    Iiidskrittcii    j)aa   Itd^cndi-   Muade. 

Phonetisk  Omskrivniu;^:  .  .  .  rrsti  sten  pemia  cftii:  Onn 
sun  [sinn  okj  fftin  sik  ni-  Irf  ijfni  hrö  pivssi  fiiriit  ({ml  dL 
salu  péna. 

vitring  pä  .sv/,  A  2  1 

pet  vit!  viti  eftin.       C. 

)X.  N.  reiste  denne  Sten  efter  Onn  sin  Sun  og  efter 
siiX  o<»;  lod  sriöre  denne  Bro  for  deres  Aand  o";  J^iad. 
Mivrket  vaire  (vid  det  I)  en  Knndgjörelsc  efter  dem.» 

Om  t^alsji  eftei'  bru  liar  vaM'et  udtalt  pcvssi,  Ii  vilket 
jeg  liai-  foretrnkket  paii  Grund  af  ^^ina  og  S})rogfornu'n 
i  det  hele,  läder  sig  ikke  sikkert  afgjOre. 

Men  de  ovenstaaende  Verslinjcr  er  med  llcnsjn  til 
Metrum  meget  betand^elige,  og  pet  vit!  synes  kunstet. 
Jec  formoder  derfor,  at  Kuneristeren  i  uit  uiti  liar 
skrevet  det  samme  Ord  to  Gange,  förste  Gäng  ufuld- 
sta^ndio-t,  saa  at  der  knn  skal  udtales  viti.  Jfr  S.  (52  L. 
15.  S.  231  L.  14  f.  og  L.  loöd:  risj^u  stan  f^ansi  sten 
l^ansi.     Jeg  gjengiver  da  Versparret  saaledes: 

vitriny  på  se  A  2  1 

pet  viti  eftin.  C  2 

>l)ette  Ma^rke  va^re  en  Kundiiiörelse  efter  dem.^^  1).  e. 
Dette  MindesmaM'ke  iriöre  dem  navnkundioje. 


I,")?)  Åsby,  Stora  Mellösa  socken,  Askers 
härad,  Nerike.  Dybeck,  Xäiihrs  rnnstemn-,  llnim  fol. 
I,  S.  i)2  f.,  Nr.  Jj,  Steph.  Til  2Sl.  Mindre  god  Tegning 
af  Hofberg  i  K.  Vitt.  Hist.  och  Ant.  Ak:s  arkiv  og  i 
Nerikes  Gamla  Miniuni  S.  88.  Tndskriften  meddeles  her 
efter  Dj^beek.      Ind>jkriften   na'vnt   L.   Kl.").'). 

:  anuatr  :  let  :  meka  :  sten  :  f>ane  :  eftR  :  buia  :  faf^ur  • 
sin  :  han  :  uaf>  :  tuf>  :  i  :  uiniiu  :  \>o  :  fiubiu  :  anisua  :  r  : 
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anuatr  forklares  af  Hofberg  ^An(/i)/catr  eller  for 
anuntr>.  Den  sidste  Opfatning  förekommer  mig  sand- 
synligst. 

meka.  Saaledes  gjengivet  af  Dybeck,  der  forstaar 
Ordet  som  merka.  Stenen  har  efter  ham  som  förste  Rune 
15.  hvoraf  dog  kun  ^  er  tydelig.  aeka  »hugge»  Steph.; 
esa  Hofberg.  Hvis  <t>  her  betegner  h,  maa  man  Ijese  heka 
og  opfatte  det  som  »hugge».  Men  e  forstaar  jeg  her  ikke. 
Er  I  feilliBst  for  +? 

I  f>ane  ser  jeg  tilsigtet  Omflytning  for  (^ena. 

II  i  buia  var  först  skrevet  }p.  Da  en  Xavneform. 
buia  ingensteds  findes,  inedens  Navnet  oldn.  Bui,  sv.-dansk 
Boe,  Bo,  er  vel  kjendt,  formoder  jeg,  at  eftR  buia  er  til- 
sigtet Runeomflytning  for  eftJR  bua.  Her  er  altsaa,  hvis 
denne  Opfatning  er  rigtig,  en  Rune  fra  et  Ord  flyttet 
över  i  et  andet. 

Efter  fi  i  fiubiu  er  der  paa  Stenen  en  stor  Affl^k- 
ning,  som  synes  at  kunne  vaere  seldre  end  Indskriften. 

anisua  eller  anasua  efter  Dybeck. 

Ordene  fra  1^0  af  tolkes  af  Stephens  saaledes:  »da 
Fiub  {—  Vigulfr),  eller  Fmhi,  hug  Ånisvan.  Denne  Op- 
fatning kan  jeg  ikke  tiltrasde. 

Et  Navn  fé-Ubhi  er  vistnok  muligt,  men  ikke  sand- 
synligt.  At  der  her  ikke  er  skrevet  ligefrem,  godtgjöres 
ved  de  to  Prikker  föran  sidste  Rune,  der  ved  Stephens's 
Tolkning  blive  uforklarede.  Voldsomme  forsgetlige  Rune- 
omflytninger  findes  i  en  anden  Indskrift  fra  Nerike,  og 
da  saadanne  aabenbart  foreligge  i  l^ane  *.  eftR  :  buia  for 
f^ena  :  eftiR  :  bua,  antager  jeg,  at  Forstaaelsen  af  Ind- 
skriftens  Slutning  af  Runeristeren  med  Flid  er  vanskelig- 
gjort  ved  voldsomme  Omsa^tninger.  Jfr  Excurs  til  L. 
1^^08.  Men  en  sikker  Tolkning  läder  sig  neppe  finde. 
Jeg  formoder  exempelvis,  at  \>o  :  fiubiu  :  anisua  :  r  :  skal 
forstaaes  som  po  :  fiur  :  ans  ubi  :  i  ua  T 


ATS    1  n:    i  lil  N vi:nsi;i;.  34'.> 

D(Mi   liclc   liulskritt   vilde  jeg  (l:i   jijon^^ivc  Siialcdes: 
Anund r  Irt  /ini/i/ai'^)   st<'n  piinui   cfiii:    llon   l'ni)nr  sinn. 

hann  vari)  (Itti^y  8stiiv.   \  . 

/   Vinöjn;  ( '  1 

pq  flor  (li)(ins  Ujypi,  C  2 

é   /-('i.  2stuv.   V. 

»Aimiul  lod  liug'ge(?)  denne  Sten  efter  IJo  sin  Fader. 
Jlan  tandt  sin  Död  paa  Vinö;  saahengc  lian  liavdc  Liv, 
kjaenipede  han.» 

uap  tuf>  er  forkortet  Skriveniaade  Ini  uarf»  tufr. 
rar<)  <lo<)i-  (eller  (/audr).  Jfr  den  forkortede  Skrivemaade 
])aa  Stenen  fra  Hofgarden,  Ogl.  (Xr.   löS). 

Vinöen,  den  störste  O  i  Hjclmaren,  en  svensk  Mil 
i  Ost  fra  .Vsl)}'.  I)a  jeg  ikke  kjender  Xavnets  Udtale 
hos  Almuen  02;  ikke  de  Lydforhold  i  vcdkomrnende  Dia- 
lekt,  hvorpaa  det  lier  kommer  an,  kan  jeg  ikke  hestem- 
me  Navnets  gamle  Form.  Den  nu  brugelige  Skrivemaade 
med  /'  synes  at  vise,  at  den  gamle  Form  ikke  er  Vhifty. 
En  Form  Vhioi/  vilde  va3re  mig  uforklarlig  i  etymologisk 
Henseende.  Tör  man  derfor  antage  Vinnini  istedenfor 
Vindu]/  ^ 

fiur  ogsaa  L.  1>.52.  At  Verbet  >er»  kan  vasre  udeladt, 
viser  Lund,  Oldn.  Ordföiningslwre  S.  4(!!>  og  Steder  >om 
Thomas  saga  S.  498:  Nu  sem  alt  petta  </remt. 

biu    forstaar   jeg    ubi,    iij)/)^     For   Omsättningen  kan 

jfevnföres    uib    foi-    ubi,  iij)j)i.  D.  1.   104.     Med  Udtrykket 

J>q  jigr  hans  ujJj^i  jfr  oldn.  )ne()an  okLat  fjor  (i/ir  Skirn.  2t) 

og   oldn.    vera    uppi,    vivve   til,  vaM-c  i   Live.     i\  altid,  lier 

brugt  som  i  glsvensk  a'  mapan. 

Verslinjerne: 

pq  flor  hans  upp/, 

é  va 

give  den  Afdöde  va?sentlig  samme   Lov  som  Ordenc  ua  : 

mat>  :  an  :  uabn  :  aff>i  L.  Ull. 
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Med  tostavelses»Linjen  ('  vä  kan  jtevnföres  sonr  huss 
Rig.  11.  Eller  skal  an  Ireses  to  Gange,  saa  at  Linjen 
bliver:  hann  é  va/  Eller  ua  to  Gange?  Altsaa:  l^o  flUP 
uas  ubi  an  i  ua? 


158)  Hofgården,  Hofs  socken,  Göstrings  hä- 
rad, Östergötland.  AV.  102;  Nordenskjöld,  Östergöt- 
lands minnesmärken  s.  76  i  Östergötlands  Fornminnesför. 
tid  skr.  I.^ 

tuna  :  sati  :  stin  :  \>—\  :  IftiR  :  sin  :  uar  :  t>urfast  : 
uas  :  oan  :  man  :  mist  :  unit^ik 

Slutet  af  inskriften  påminner  om  L.  1267  (nr  57 
här  ofvan),  bör  därför  troligen  antagas  hafva  förkortadt 
skrifsätt,  hvilket  antagande  undanrödjer  både  metriska 
och  grammatiska  orimligheter,  och  transcriberas  i  öfver- 
ensstämmelse  med  denna  inskrift: 

Tunna  satti  stwin  penni  aiftii  sinn  var^  porfast.  Vas 
hann^  manna  mestr  öniÖingr. 

Ofversättnino;:  Tmma  satte  denna  sten  efter  sin  man 
porfastr.     Han  var  af  män  minst  en  niding. 

Den  sista  menina;en  är  i  metrisk  form: 
Vas  hann  maiina        A  3 
mestr  öiiiöingr  D  1 


158.  '  Prof.  Bugge  anmärker:  »Der  bör  ogsaa  lienvises  til  Steph. 
III,  312,  som  har  benyttet  en  Tegning  af  K.  A.  Ilagson.  {)(anA) 
AFTr  og  HAN    Steph.     Jfr  ogsaa  L.   1272». 

-  Om  fsv.  varr,  isl.   verr  se  nr  36,  not  4. 

^  En  h-runa  lik  ett  nordiskt  O  finnes  i  fe.  runrader:  uti  den 
fe.  runesången,  se  Wimmer,  Eun.  Opr.  s.  79,  Stephens  OldiiortJi.  ruiiir 
mon.  I,  s.  100,  nr  5,  saint  i  ett  Cotton  ms.,  se  Stephens  I,  s.  102, 
nr  9.  Kanske  är  denna  typ  här  ett  drag  af  det  engelska  inflytande, 
som  jag  ofvan  här  och  där  trott  mig  spåra.  Prof.  Bugge  antager  ock 
ifrågavarande  runa  vara  h:  »Indskriften  liar  efter  Tegningen  =^|=  an. 
P^örste  Rune  er  forskjellig  fm  det  sedvanlige  o  derved,  at  begge 
Tvaersti'eger   er  horizontale.      .Jeg  formoder   deri  en  Variation  af  -1^». 
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läll)  Grinda,  Spelviks  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.  S.  lioijc,  Si-cnskd  Foninihme.sjor.  T/tl- 
skrift   V,  s.    i:)7. 

kriutkauf^r  :  ainrif^i  :  suniR  :  kiar^^u  :  at  :  faf>ur  : 
snialan  :  kut^uJR  :  uap'  :  uastr  :  a  :  aklanti  :  kiaiti  :  skifti  : 
burkJR  :  a  :  sahks    lanti  :  suti  :  kauli  : 

Fonetisk  traiisscriptiuii:  (jrint^/an))''  ^/'Jinrii)i  si/niu 
(/ian)u  at  fadur  snlallan  (jUÖvrn  van  vestr  ii  ^Kniflandl 
(jialdi  skiftP,  horgin  n  Sacalandi  sotti  kiöli*  (Karli). 

Ofversättning:  Grinff/ardr  och  yEinridi,  sönerna,  gjorde 
vården  ät  sin  kloke  fader.  GuÖvéu  var  vesterut  i  Eng- 
land, skiftade  skatt,  till  städer  i  Tyskland  styrde  han 
skeppet  (eller:  styrde  Kaili). 

Hela    inskriften    är    jag    benägen    att    up])fatta    som 

metrisk  och  vill  up[)Ställa  den  pä  följande  sätt: 

Griutgardr  ^Kinridi  srjniu  6-stafvig  vers,  med    vs  i   andra 

sänkningen. 

giardu   at    faihir   miallan  6-statvig  vers  med  vs  eller  elisiun 

i  första  sänkningen. 


159.  '  Därefter  ett  skrofligt  rum,  der  3  runor  kunnat  få  rum,  men 
intet  finnes.      Punkterna  osäkra. 

-  Det  är  intet  tvifvel  om  att  Boijes  sista  u  är  ett  mycket  öppet 
r.  då  Grjötyardr  är  ett  bekant  namn.  Jfr  uisitaula  L.  979  (nr  98), 
kauf)u  L.  992  (B.  759),  uaisa  L.  190  (B.  38(ij. 

^  .Tfr  L.  874,  883  (här  ofvan  nr  69  och  72).  Uttrycket  här 
måste  betyda  detsamma  som  det  likartade  uttrycket  i  dessa  inskrifter, 
se  nr  69  not.  4,  hälst  som  säkert  den  ena  Grinda-inskriften  rönt  in- 
flytande af  den  andra. 

*  Boije  ifrågasätter  att  kauli  liöror  till  inskriftens  början  eller 
kan  vara  ett  binamn  till  ku|>uiR.  .Tag  håller  min  uppfattning  för 
riktig,  emedan  den  giiver  ett  både  naturligt  och  poetiskt  uttryck. 
Inskriftens  uastP  och  aklanti  berättiga  oss  att  äfven  här,  då  sa  be- 
höfves,  uppfatta  a  såsom  brukad  för  I.  Boijes  nya  läsning  karli,  som 
prof.  Bugge  meddelar,  gifver  namnet  Karli.  Om  denna  läsning  är 
riktig,  måste  man  med  prof.  Bugge  fatta  Gudvvn  som  broder,  ej  fader 
till  Griut()(trdr  och  yEinridi;  Karli  är,  som  också  prof.  Bugge  antager, 
en   fjärde    broder,  som   valt   Tyskland   till   skådeplats  för  sinn  bragder. 
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GuÖvéll    van   vestr   å   j-Knglandi      5-stafvig    vers    med    första    och 

sista  sänkningen  2s. 

gialdi  skifti  A  1 

horgiii  d  Saxlandi  6-stafvig  vers. 

sötti  liöli  A  1. 

Då.  jag  sålunda  antager  en  ny  strofform,  betonar  jag 
än  ytterligare,  livad  jag  uttalat  kap.  I,  §  2,  s.  12,  att  vi  ej 
hafva  rätt  att  i  allo  mäta  den  fornsvenska  poesien  med 
den  isländska  skaldekonstens  måttstock  och  att  faktiskt 
Guta-sagans  bekanta  strof  visar,  att  andra  strofformer 
funnos  i  Sverige  än  de  från  de  isländska  och  norska 
skaldernas  dikter  bekanta.  Den  större  bekantskap  med 
isländingars  och  norrmäns  forntida  odling,  som  ödet  för- 
unnat oss,  utgör  en  ovärderlig  ledning  för  oss  att  för- 
moda, det  sannolikt  förhållandena  i  vårt  land  varit  lik- 
artade, men  någon  högre  grad  af  visshet  vinnes  blott 
genom  vår  egen  forntids  vittnesbörd,  hvilket  måste  gälla 
äfven  i  strid  med  intyg  från  isl.-norska  litteraturen.  Jfr 
nu  Schticks  utmärkta  o-enomförande  af  denna  a:rundsats 
i  hans  Svensk  Litteraturhistoria.  —  Denna  strof  äger  altsä 
först  två  sexstafvio;a  verser  och  därefter  ö-stafviga  och 
4-stafviga  omvexlande,  jfr  den  af  3-  och  4-stafviga  verser 
omvexlande  bestående  strofen  (kviöuhåttr,  Starkaöai-lag). 
Emellertid  finns  en  utväo;  att  åstadkomma  2:enomo-äende 
6-stafviga  verser  med  undantag  af  den  alli-a  sista,  och 
måhända  bör  denna  utväg  anlitas,  då  den  3:dje  versen  i 
sitt  nuvarande  skick  kan  ino;ifva  metriska  betänklio;heter. 
Man  skulle  då  läsa: 

GuÖvéu  van  vestr  d,   ^'Kmjla 
landi  gialdi  skifti. 

Ex.  på  sådan  omtagning  af  en  hel  stafvelse  har 
Bugge  anfört  Rökst.  s.  29.  Antagandet  häraf  gör  versen 
bättre  och  uttrycket  mera  poetiskt  samt  ändrar  intet  i 
meninofen.    Dock  talar  den  omständiö-heten  mot  anlitandet 
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:if  (l('iiii;i  HtviV<x,  att  i  dcii  (läri^cnoiii  iiii|)k()iiiin!ni(l('  (!- 
statviiin  \<'rsf?i  ImlVudÄtalvcii  afläirsnadfs  iVaii  vertions 
l)öi'iaii.  (l;ir  lml\u(lstatV(Mi  >;tai'  i  stroic!!;;  häda  otvifvcl- 
aktigji  jäiniia  vorser.  -lair  lialli  r  diiiiV.i-  diii  t"örst  ^ifiui 
ii|)])ställTrmii:('ii  af  strofen  i'i'>v  i-ikti<i-.  Om  lioijcs  liisnin^^ 
karli  äi-  riktiii;.  kan  dciiiia  ii|>j>st;illMinL:"  xttciTiL^arc  vinna 
det  stöd,  att  livardcra  np])git"t('n  om  de  hortovarando 
bröderna  likformi<rt  l)estar  af  en  h'-stafvi<r  o<'li  en  1- 
stafvis:  ver>. 

Prof.  liiiiifxe  yttrar  till  denna  inskrift:  Lie.  Ijoijc  liar 
i  det  Saerti-yk.  lian  har  skjienket  mig.  indsat  kriutkarf>r 
og  karli  for  kriutkau^^r  og  kauli. 

Jeg  formoder,  a  t  l''aderen,  över  livem  vStenen  er  rcist, 
er  univvnt,  som  i  de  af  mig  7'/V/.v/t.  f.  PJiil.  \\\\.  11).') 
anförte  Indskrifter.  og  at  kuf>uiR  og  karli  er  Navn  )»aa 
to  Brödre,  hvis  Ophold  i  Udlandet  anföres  for  at  for- 
klare,  livorfor  de  ikke  har  deltaget  i  at  s.nptte  iSIindes- 
maerket.     Jfr  I..   K^OT. 

Den  her  na.-vnte  kuf>uiR.  iiu^ri'/,;  er  maaske  samme 
Person  som  den  der  naevnes  i  D.  Xvo  21:  fel  •  illjlt^i  i 
kut>ulils.  Om  ogsaa  F..  2082  (Woi-dk  }foii.  215)  na^vnor 
samme   ^hlnd.   mna  jeg   lade  sTaa    lu^n.^ 


KiO)  Valleberga,  Valleberga  socken,  Ingei- 
stads  härad,  Skåne.  Steph.  Ii,  (S20,  Knitt  tlw  (/rent 
S.  20,  efter  Tegning  af  P)ruzelius;  8te])h.  Til.  ;h')0  f.  V)vn- 
zelins  i   Sami.  ////   Skcmef(  historia   1X73,  S.  :')   f. 

suin  :  auk  :  turgutr  :  kiaurf^u  :  kuml  :  f>isi  IftiR  : 
mana  !  auk  :  suina  kuj^  :  hialbl  :  siaul  :  j^epa  :  uei  :  lan  : 
pBR  :  likia  :  i  :  luntunum 

Phonetisk  C)mskrivning:   Svénii  c/'  /»on/iHr  i/i(ni)u  kinni 
peftxi  cfiii!  Manna   ol,-  Srnia.      (ii/i)  hialjii  siöl  f>i'ua   rrl! 

Anti.jr.   Tiilsicnft.     10    1.  '.'n 
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en  péii  liggja  C  1 

i  Lundunum.  C  1 

»Sven  ok  Thorgöt  gjorde  disse  Miierker  (dette  Mindes- 
maerke)  efter  Manne  og  Svene.  Gud  hjaslpe  deres  Sjeell 
Men  de  ligge  (begravede)  i  London.» 

turgutr  for  f>urgutr  kanske  ved  Indflydelse  af  den 
foregaaende  Tennis  k. 

Lesningerne  suina,  j^ena  uel,  likia  har  jeg  optaget 
efter  Wimmer  Akirkeby  S.  7,  o,  9. 


161)  Pilgård,   Boge  socken,  Gotland.    Stephens 

i  Månadsblad  1878  Nr.  73—75  og  Run.  Mon.  III,  328— 

330.     Jeg   har   hävt  til  Hjaslp  en  Tegning  med  Beniierk- 

nmg    af  Prof.  Adolf  Noreen   samt   forskjellige  Tegninger 

og  Afskrifter  af  Amanuensen  G.  Gustafsson  og  endelig  et 

fra   denne   sendt    Papiraftryk,    der   havde  lidt  Skade  ved 

Forsendelsen.     Den   Lcesning,    som  jeg   herefter  meddeler 

af   den    for    en    stor   Del   utydelige    Indskrift,    er   kun    et 

forelöbigt  Forsög,   der  i  mange   Stykker    er    usikkert    og 

vil  kunne  forbedres.     Hvad   der   er  usikrest,  sastter  jeg  i 

Klämmer. 

[|  at]  ufaa  |  statu  \  sisostain 

[au  •  ub]  hakbiarn  \  brul^r 

ru^uisl  \  austain  \  imunu 

is[a]f[r]stain  |  statuaftlifa 

•  •  [m]  •  •  ur  •  ru  •  [|]  staini  \  kuat>u 
uJRai  ',  fur  \  uifil 
biusum 

Afvigelserne  i  Stephens's  for  en  stor  Del  forfeilede 
Tegning,  Laesning  og  Tolkning  naävner  jeg  kun  enkelte 
Gange.  Heller  ikke  dvailer  jeg  her  ved  alle  Usikkerheder 
om  de  enkelte  Runer.  Skriftformen  er  besltegtet  med 
Rök-Stenens. 

L.  1.  Förste  Ord:  iaiuka  Steph.  Rune  1  ret  Stav 
N(oreen)  og  G(ustafsson);   dog  läder  N.  det  uafgjort,  om 


ATt!     lu:    l  l!l  .N\  KUMll.  "irX) 

(ler  liiii-  MiM-ft  (Il  Kvist.  Staven  <r  iniiliu'  kuii  Iiidlcd- 
iiinustegii.  K.  "J  etter  N.  ikke  a;  ]>:i:i  Aftrykket  irm-  jeo; 
at  se  en  Kvist  paa  Staven  (a?).  II.  '•'»  efter  X.  sikkert  a; 
dette  synes  m\)i  etter  Attrykket  iisikkert;  A  (I.  Kanske  t. 
Ilerefter  har  liaade   X.  os:  ^^.   ufaa. 

L.  -1.  I'^>r:(ll  hakbiarn  liai-  <i.  inret:  X.  si^rer,  at  lidet 
eller  intet  iier  skinites,  men  har  först  i  Ra^kken  tegnet 
et  titvdeligt  a.  ufur  Ste|)lh  Jeg  har  troet  paa  Aftrykket 
först  at  skinite  au  ou;  efter  et  Melleniruni  stort  nok  til  en 
Rune  ub.  b^fter  Samnienhanoen  <rja3tter  jeg  |»aa  aukub. 
L.  7.  Foi-an  iu  tror  jeir  paa  Aftrykket  at  se  et  sikkert 
b.  Efter  ill  er  der  en  Rune,  som  snarere  synes  s  end  [>. 
Sidste  Rune  synes  mig  Binderune  af  et  omvendt  u  on-  m. 
Forsögsvis  gjengiver  jeg  Indskrifteu.  |)honetisk  om- 
skreven  og  inddelt  i   Vers,  saaledes: 

[At]   U/a  stadcbi  A  1  a 

fiissq  sia  i  II  osta\.   V. 

[aiik  ubj  Hmibiavii   hrf/i)/'       1).  \'.  1 
H}'6()risl,   ( h/stainiL  A  '1  1 

ai  iimnu,  es  [afrjstain  A  '1  1.  v.  2. 

staddii  aft,   lifa.  A  :'>  v.  4 


0r[()Jr('i[inJ  stalni  A  i'  1 

kvådu  vena  !.  A  ."»  v.  :\ 

fyr  Vlfill  bws  uni.    '  C  '2 

1  ufaa  sér  jeg  Navnet  paa  den  ene  af  de  to  Brödre. 
över  hvem  Stenen  reises,  i  Accus.,  styret  af  at.  .ItV  ufa 
L.   1148  (S.  251).     For  Kndelsen  jfr  kutoo  S.  ;^0'>. 

fitaddu  Pra2t.  af  .<<tiei]/(i,  glsv.  stwpia,  stille  (paa  et  Sted). 
siso,  der  synes  sikkert  (undtagen  o),  maa  vistnok 
va3re  Acc.  sg.  af  Pron.  demonstr.  Ogsjia  er  det  sand- 
synligt,  at  det  er  Hankjönsform,  skjönt  det  kunde  tapnkes, 
at  det  Substantiv,  hvortil  det  hörer,  ikke  var  stain.  men 
et  sammensat  Ord,  hvis  förste  Led  var  stain:  dette  sidste 
synes    dog    ikke  rimeligt.      siso    maa   jevnföres    med    Ace. 
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S2f.  in.  hisan  1>.  ITol.  hissan  T..  ITiW;  i  srotlandske  Tnd- 
skrifter,  sisa.  sissq  er  neppe  sammensat  af  se  (det  samme 
som  i  .'i(l'<e)  og  "^hissq.     Men  jfr  sonsi   Ingelstad. 

bnjdr  Nominativ  eller  Acciisativ. 

Hröth-id  er  efter  min  Mening  opstaaet  af  ^Hröpv- 
glslan:  det  palatale  //  er  blevet  tra?ngt  nd. 

mimu  es  udtnlt   iinimiff. 

afr-stain  er.  hvis  rigtig  hest.  sammensat  med  afr 
=  got.  nbrs,  sta^rk,  der  ogsaa  danner  förste  Led  i  oldn. 
afrhendr.  afrendi\  stasrk  (egentlig:  i  Ha3nderne). 

L.  7  er  aldeles  usikker.  fyr  —  f>/r  pa.  hins  uni  om- 
trent  d.  s.  s.  hiö   mn? 

Indskriften  kan  altsaa  mulig  oversajttes  omtrent  saa- 
ledes:  »Efter  Uve  og  över  Hagbjörn  satte  deres  Brödre 
Rodvisl  og  0ystein  denne  Sten.  Altid  skulle  de,  efter 
hvem  de  har  sat  denne  Sten,  leve  (i  Mindet).  Man  har 
sagt,  at  der  er  Navnkundighed  i  en  Sten  (Ordsproget 
siger,  at  Mindestenen  tåler  lydt).  For  (disse  Ma?nd)  iid- 
förte  Vivil   dette.» 


1()'2)  Tjängvide,  Gotland.  S.  Bugge.  Bök-St.  lOo 
ff.  Steph.  Ill,  o4o  f.  1  1885  har  jeg  paa  ny  undersögt 
Indskriften  med  Stephens"s  nye  Lassning  for  0ie  Her 
nanmes  kun   Indskriften  til  höire. 

1  .-,  10  ]:.  •.'()  •.'.'.  "O  :;.•  to  \:>  "lO 

.  .  .  raististaininaftiurulfbruf^ursin  :  sikulfartuirkunifil 

Rune  lo  er  n,  ikke  O.  Den  överste  Indstenkning 
har  en  altfor  ureijelmapssio-  Form  til  at  vjrre  Kvist. 

R.  o8  er  ikke  ganske  sikker  og  har  Afskalling  paa 
Midten.  men   er  dog,  saavidt  jeg  kan  se.  a,  ikke  o. 

R.  40  har  Afskalling  ])aa  höire  Side,  hvilken  oventil 
heofvnder  ved  Kvisten;  den  lio-ner  Binderune  af  tu,  men 
er  snarere  t. 

R.  41   er  u.   ikke  r,  som   hos  Stephens. 
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af)7 


II.   4;;   r;  j^let   ikkr   k.   xmi    li<)>   Stej)lu'iiS. 

K.  41  liiii'  LIltIkmI  med  m,  da  del-  oNriitil  ogsaa  til 
venstrc  er  iioget,  der  ser  iid  som  en  iitydelig  Kvist,  og 
det  er  iisikkert  om  Kuiu'  14  er  k  "dh-r  m.  Slet  ikke  U, 
som   hos   Srcplieiis. 

R.    ['}   u,   ikke  r,  sum   hos  Stephens. 

K.  4(1  n:  til  höire  udeiifor  Kvisten  er  der  <ii  betyd- 
ningslös  Altliekning.  Ikke  U,  som  hos  Stephens.  At  Rune 
4(>  er  n   er  ikke  sikkert.     Kanske  s. 

R.  47   i   eller  a,   ikke   I.  som   hos  Stephens. 

Efter  R.  48 — 49  fi  er  der  sikkert  en  Rune,  som  er 
forbigaaet  af  Stephens.  Dens  Stav  er  tydelig  og  jeg  ser 
det  överste  af  en  Kvist,  som  skraaner  nedad  mod  höire 
fra  Stavens  Top;  men  det  nederste  af  Kvisten  knn  paa 
(irund  af  en   Afskalling  ikke  sees.     Jeg  Ueser  I. 

stain  in  »denne  Sten»,  in  efter  Doe.  Bråte  for  hin; 
jfr  oldji.  Itin-i<i  hid»  af  hin  veg.  I  senere  gotländske 
Tndskrifter  hina  L.  ITsu,  hinna  L.  1<S10:  i  Smaaland  heni 
L.  l-JOS. 

Tidligere  har  jeg  tolket  Slutningen  som  sikuifar  tu 
(u)ir  kuni  fil,  Sic/cifar  du  verr,  i/u7ini  féil,  »Sigvivs  Mand 
fandt  sin  Död,  faldt  i  Kam|)en».  Men  herimod  tåler  1  ) 
—  uifar.  ikke  —  uifaR;  -I)  at  der  ellers  ikke  i  Norden  er 
paavist  Kvindenavne  paa  — cif;  '6)  at  tu,  (/''  uden 
naermere  Bestemmelse  er  aldeles  orkeslöst,  naar  fil.  féU 
fölger. 

Jeg;  föreslåar   derfor  nu  med  Tvivl  at   dele:  sikui   (i) 

c? 

far  tu  (u)ir  kuni  fil.  Dette  ta^nkte  jeg  först  paa  at  forstaa 
som  Slcjvl  i  far  du  cerr,  (./unni  fHl  »for  Sigvi  döde  Manden 
(Sigvis  Mand  döde)  paa  Reise,  faldt  i  Kamp  .  sikui,  Sitjvi 
hvilket  da  ])lev  at  forstaa  som  Dativ,  er  et  K\indenavn, 
der  svarei-  til  det  oldtydske  Mandsnavn  Sujiwi/i.  Det  har 
Analogi  i  mange  svenske  Kvindenavne  paa  — ci,  som  er 
sammenstillede  af  Lundgren,  Sjjcii-  <if  hednis/i  tro  S.  54. 
Netop  paa  Gotland  har  disse  Navne  vädret  sierlig  yndede, 
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thi  Botri  og   Randvi  fincles  kun  der.  og  Rö!^vi  förekommer 
oftere  paa  Gotland. 

Dativ  staar  efter  denne  Tolknino;  her  i  samme  svn- 
taktiske  Forliold  som  Sigurcli.  kviö.  25:  pér  hréör  Ufa. 

far.  Eliers  i  Dativ  faru.  L.  1()()4  og-  1010  (paa 
begge  disse  Steder  \o\>T  i  faru),  L.  960.  Men  i  Oldnorsk 
oftere  i  Dat.  fQv.  For  Mangel  af  Omlyd  jfr  f.  Ex. 
kunuar  L.  661  ^  oldn.  Gunnvor.  Da  Udtrykket  i  den 
Del  af  Indskriften,  der  fölger  efter  de  tre  Prikker,  er 
poetisk,  er  det  naturligt  her  ogsaa  at  söge  Vers. 

Indskriften  vilde  altsaa  blive  at  gjengive  saaledes: 

[N.  N.]  ransti  stain  inn  aft  Jörulf  bwöur  sinn. 
Sigvi   ',  far  dö  C  2 

verv,   </i(imi  félL  E  1 

I  SigvÅ  danner  andet  Led  Allitteration,  ligesom  ved 
MfriöaR  paa  Gursten-Stenen. 

Sidste  vokal  i  Sigvi  maa  her  umiddelbart  föran  Vokal 
laBses  kort,  saa  at  metrisk  Oplösning  bliver  at  antage. 

Vi  maa  foruds^tte,  at  Jornlv  har  vaeret  gift  med  Sigvi. 

Men  en  enklere  og  naturligere  Tolkning  end  den  nu 
naevnte  faa  vi  ved  at  forstaa: 

Sigi^i  t   far  dö. 
Vei')'  gunrii  féll 
som   »Sigvi   döde   paa   Reise,  hendes  Mand  faldt  i  Kamp», 
altsaa  Sigvi  Nominativ.  ^ 

Indskriften  paa  den  Sten,  der  er  reist  til  Jorulvs 
Minde,  kan  naevne,  at  hans  Hustru  Sigvi  döde  paa  Reise, 
med  samme  Ret  som  Högby-Indskriften  (L.  1 1 80)  paa  den 
Sten,  der  er  reist  til  Assurs  Minde,  na^vner,  hvor  hans 
fire  Brödre  döde.  — 

Prof.  Bugges  alla  förslag  till  tolkning  synas  mig  be- 
tänkliga genom  att  nya  personer  införas,  om  hvilkas  för- 
hållande till  iurulf  vi  ingenting  veta.  Naturligare  vore, 
att  slutet  af  inskriften  meddelade  något  om  iurulf  Orden 
kuni    fil   tror  jag,   att   prof.   Bugge    har   riktigt  tydt  med 
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»föll  i  strid.  Imm-Jiiii  af  s;iiiiiii;i  iMinir»-ii|)|i  sikuifar  afdclar 
jag  siku  i  far  «tcli  rifvorsättcr  »svcko  i)a  i-esii»,  jlr  uitiyck(^t 
på  den  uotländska  Sjoidicin-stcncii  L.  I.Mii'  ((-.  vSilvc  nr 
S9)  han  :  siku  :  blakumen  :  i  :  utfaru. 

Uppfnttniiifijon  af  det  mcllanståondc  är  tiii<i  mera 
tvifvclaktig.  Att  fatta  tuip  soin  fix.  fn'i\  treir,  »tvä»  fjäfvo 
visscrliiren  rnenin»!;,  rneii  man  viVntnr  iiäjrot  ord  som  an- 
gifvcr,  hvilka  de  svekfulle  äi'o  och  ej  hlott  u|)|»lyscr  om 
deras  antal.  I  betraktande  deraf  synes  man  miir  höra 
antaga  omställning.  Om  tui  antages  stå  för  uit  erhålles 
som  subjekt  uitr  Vindr  »venderna»,  med  hvilka  den  tidens 
Svenskar  ofta  fäjdade.  Denna  omställning  tillåter  oek  att 
lägga  u  till  far  och  läsa  faru,  hvarigenom  en  dativ  lik 
den  i  L.  l')i)'2  och  flerstädes  erhålles.  Denna  tolkning 
håller  jag  för  riktig  och  förkastar  för  densamma  en  annan, 
som  hade  likformigheten  med  L.  1592  för  sig.  Runorna 
tui  kunde  nä,mligen  ock  antagas  vara  omställning  för  uti, 
hvarigenom  tydningen  »(de)  sveko  (honom)  på  färd  utom- 
lands» erhölles,  likt  i  :  utfaru  L.  1592.  Att  subjektet  till 
siku  blir  obestämdt,  torde  ej  betyda  så  mycket,  men  det 
följande,  som  d?»  måste  fattas  som  er  gunni  fel/  »när  han 
föll  i  strid)  faller  sig  ej  naturligt,  hvartill  kommer  att  av- 
hörde vara  skrifvet  eR.     Följande  verser  får  man   kanske 

antaga:  ■,      ■  x  a  .> 

s(u)ik.u   I   Tam  A  6 

Vindr;  yanni  fell  E  1 


Hi3)  Gårdstånga,  i  kyrkomuren,  Frosta  hä- 
rad, Skåne.  Nu  i  Lund.  Hruzelius  och  Stephens  i 
Samlingar  till  Skånes  historia  1871  S.  150.  S.  l>ugge  i 
Jfänadshlacl  ItiU  Nr.  (Il)  &  70.  Jeg  liar  undersögt  Ind- 
skriften   i    IS 7 G. 

Paa   den  ene  Side: 

usti  :  auk  :  kunar  :  . . . .  u  :  stina  :  J^asi  :  aiftiR  :  kn  . . . 
.  .  filaka  :  sin 
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Paa  den  anden  Side: 

:  p\R  :  trikaR  :  uaRU  :  ui isJR  :  i  •  uikiku 

usti;  der  har  ikke  staaet  tusti.  Af  u  föran  :  stina 
sees  det  meste  af  höire  Stav;  Steph.  udfylder  ristu.  Efter 
aiftiR  :  Iseser  Stephens  kafmal].  Men  Runen  efter  k  har 
ikke  vaeret  a,  denmod  n.  Det  mangiende  kan  have  vieret 
:  kn[ut  :|.  Af  n  i  sin  sees  kun  noget  af  Tv^erstregen. 
I  Sami.  heses  UORU,  men  överste  Tvierstreg  paa  anden 
Rune  anser  jeg  for  tilftiäldig.  Efter  dette  Ord  laeser  Steph. 
ui|kika  :|  uisiR  :  vikingars  vise  (höfdingar)».  Men  der  er 
ikke  Rum  til  uikika  :  og  uisiR  passer  ikke  til  Sporene 
paa  Stenen.  Mellem  ui  og  isiR  er  der  Rum  til  5  Stave 
tillige  med  Skilletegn  eller  til  6  Stave  uden  Skilletegn. 
Det  andet  af  de  to  Ord  liBser  jeg  unisJR;  af  u  sees  det 
nederste  af  höire  Stav,  der  ved  sin  skraa  Stilling  ikke 
passer  til  anden  Rune  end  u.  Af  n  sees  det  nederste  af 
Staven.  Efter  ui  i  det  förste  af  de  to  her^omhandlede 
Ord  sees  det  nederste  af  en  ret  Stav.  Udfyldningen 
ui[|3a  :J  synes  at  passé  til  Rummet;  derimod  ikke  en  Ud- 
fyldning  ui[str  :J. 

Phonetisk  Omskrivning:  usti  auk  Gtmnar  [ré^tju  stena 
päsl  cfftiii  K7i[ut\  félacja  sinn.     péit  drengaR  vciru 

vi\da  ('ni]ésiR  A  1,  v  2 

/  vlkingu.  C  1 

»Uste  og  Gunnar  reiste  disse  Stene  efter  Knut  sin 
Fii?lle.    Disse  Mand  vare  vide,  de  kjtekke,  paa  Vikingtog.» 

Navnet  usti  er  mig  ellers  ubekjendt.  Jfr  dog  uslti 
Nr  30,  uisti  ofte  =  uisiti.  Paa  den  anden  Gärdstänga- 
Sten  i  Lund,  hvor  Bruzelius  har  lais^  usti,  laeser  jeg  tuba. 

Slutningsordet  i  uikiku  förekommer  ogsaa  i  L.  loöl, 
her,  ligesom  paa  Gärd  stånga-Stenen,  som  en  Verslinje. 
Paa  Strö-Stenen  i  Skaane  (L.  1448,  Steph.  II,  802)  synes 
i  is  nur  uarj^  tuf^r  i  uikiku  värd  at  danne  Allitteration 
med  v/Mim/ il.     Jfr  Nr  157. 
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unisJR.      'Itr  (Irt    (»Idii.   poctiski'   (  )nl   (l//r/>>-,  iifiioiniiiia, 
d('(lfC()l-c    lloll    ;itVi'ctus;    rxccllnis. 


1(14)  Gursten,  Lofta  socken,  Norra  Tjusts 
härad,  Småland.  Nu  vid  herregärden  Nygård. 
H.  Kullherg,  Forninlnncn.  iiionr  Tjn^i  (J  [iiaiiclskrilt  i  K. 
Vitt.  Hist.  o.  Ant.  Ak:s  arkiv)  giver  en  inangeltuld  '\\%- 
iiinii".     Jetr  iindersö2;te  Stenen    l.S8">. 

afataR  !  utsmif>  '  sunuRha    kuf>askakifat>i    uifrif»aRSun 

ha   i)aa  förste  Side  er  ikki-  fuklt  tydeligt. 

1  ku^a  paa  anden  Side  kan  jeg  ikke  hese  de  to 
Stave  nielleni  k  og  \>  lued  fuld  Sikkerlied.  Saavidt  jeg 
nu  af  Papiraftryk  kan  se,  er  det  u.  Oppe  til  venstre 
for  k  er  en  kort  Streg,  som  skraaner  ned  mod  liöire; 
den  synes  ikke  at  vtere  en  Rune.  hi  i,  nkuf>a  eller  in  |  kuf>a 
synes  her  neppe  at  staa. 

Ordstillino;en    svnes  at  vise,  at  hidskriften  er  versiii- 

eeret: 

ajti:    Udd  Smii)         ;^st.   V. 

simuji  Haguöa  (?) 
Skceggi  fdÖi  A  3 

V éf ridan  SU1I. 

:^Skjegge,  Hagudes(?)  Sön,  skrev  (disse  Runerj  efter 
Odd  Smed  (eller  Bygmester),  Vefrids  Sön.» 

I  afataR  danne  de  to  sidste  a'er  neppe  Stavelse. 

Denne  Form  godtgjör,  at  afatR  |)aa  Istaby-Stenen  ikke 
er  Skrivfeil  for  aftiR.  Andet  a  i  afataR  anser  jeg  for  en 
i  (Jdtalen  ikke  fuldt  udviklet  Snyltevokal.  Jfr.  foruden 
de  af  mig  i  Tidskr.  f.  PluL  VII,  318  anförte  Skrivemaader 
ogsaa  efitiR  L.  Il»,  ifitR  L.  478,  abitir  1..  l()6i>  efter 
C.  Säve.  smif»  er  her  (som  i  Angelsaksisk)  ikke  l)öiet  som 
en  U-Stamme. 

hakuf>a  synes  afledet,  ikke  sammensat,  men  j.a-sningen 


o 
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er  usikker  (se  föran).  Jeg  har  derfor  heller  ikke  villet 
afirjöre  Verslinjens  metriske  Beskaffenhed. 

skaki  vel  snarest  Skcrggi  (efter  en  Tolkning;,  som 
Lektor  Lundgren  först  naevnte  for  mig).  Det  kan  dog 
efter  Skriften  ligesaa  godt  vaere  Skac/i,  hvilket  Navn  före- 
kommer i  Norge.  I  sidste  Fald  har  vi  en  Verslinje  af 
den  ofte  forekommende  Typus:  ^  x  _:_  x .  Jfr.  Accus. 
skaka  D.  8vo  o. 

SUn  i  Modst^tning  til  sunuR  forklares  deraf,  at  hint 
staar  i  enklitisk  Stilling.  Sidste  Verslinje  synes  at  have 
fölgende  metriske  Form:    _?_   j^    x    x\ 

Jeg  agter  andensteds  ndförligere  at  behandle  Ind- 
skriften,  der  hörer  til  samme  Gruppe  som  Rök-Stenens. 
G  ursten-Ind skriften  synes  mig  snarest  at  vaere  noget  aeldre 
end  Rök-Indskriften,  eller  fra  omkr.  Aar  900. 


165)  Skresta,  Helgona  socken,  Rönö  härad, 
Södermanland.  Stenen  är  nyfunnen;  källan  för  min 
kunskap  om  densamma  är  en  teckning  af  frih.  O.  Her- 
melin  i  K.  Vitt.  Hist.  o.  Ant.  Ak:s  arkiv. 

stain  :  stanr  :  it  :  histain  :  raisF^i  :  staliR  :  fat=>iR  • 
at  :  sun  •  taut>an  :  askutr  :  kiarl^l  :  run  —  r 

Fonetisk  transscription:  Stadnn  stanfdjr  at^  Håstceinn^. 
Rwispi  stalJR  faÖiii  at  sun  dniidan.     Asgautr  (jiardi  riman. 

Öfversättning:  Stenen  står  till  minne  af  Höstceinn. 
stalJR  reste  den,  fadern  efter  sin  döde  son.  Asgautr 
gjorde  runorna. 


165.  '  Vare  sig  att  det  är  felläsning,  afflagning  eller  någon  egen- 
het i  beteckning  synes  a  tecknad  i  uti  it,  som  rimligen  ej  kan  vara 
annat  än  at.  Efter  detta  klara  fall  torde  då  äfven  histain  böra  tolkas 
som  Hdsfeinn.  Eljcs  vore  det  möjligt  uppfatta  det  som  Öijstelnn,  om 
här  som  ofta  eljes  runan  h  brukades  som  a.  Med  runornas  normal- 
värde känner  jag  intet  namn,  som  kunde  passa  ihop. 
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Ovisst  i\\\  liiifii   (IriiiKi  iiiskriit  litir  Tiietriskt  ii))|)t'attiis. 
Först    kiiiinii    in     "J-   ncli   en    ."l-stiilvit!;  voi-s   \;ii'ii    t;inkl);ii':i : 

sUmnn  si(tii((l)i' 

<lf     I l<'lSt<l  III. 

till   h vilka  rwispi  stalJR.      A  :; 

kunde  anslutii  sifi;.  Men  en  annan  u|tj)l"attnin;i  al  »len 
sista  versen  äi'  mtglig.  Shitfornieln  iit  sim.  <laii()aii  kan 
förmodas  vara  i  nu>trisk  fonn,  jfr  Rök-Stenens:  aft  faikian 
sunu.  l'ör  att  detta  skall  vara  niöjiiot,  fordras,  att  läsa 
st  som  sn,  livilken  afart  af  n-runan  förekommer  I..  1)2') 
(B.  7 IS.  1).  S:vo  49;  nr  8o  här  ofvan).  \'i  finge  då  ett 
nytt  verspar: 

vi('\f<pi  stalJR  ((liSiv  B  2  v  V 

(\1  Sun  (l(iu()an  C  1 

Med  denna   uppfattning^  af  vissa  af  inskriftens  t  ucli 
antagande  af  att   i  uti   stalJR   är   svaraldiaktivokal.   vinnes 
en  tolkning   som   synes  mig  vara  den  naturligaste,  ehuru 
jag  ingalunda  vfigar  tro  den  vara  riktig,  nämligen: 
stceinn  sfan(d)r  2-stafvig  vers 

en   Oi/sta'mn(/)   ncisti.        Cl,  vs 
snell(i)r  fai^iR  --)-(2-)stafvig  vers 

ni  Sim  claudan  C  1 

Ofversättning:  Stenen  står,  men  Oystt^inn  reste  den, 
en   klok  fader  efter  sin  döde  son. 

Prof.  Bugge  yttrar  till  denna  inskrift: 
»Skresta.     Jfr  Steph.   III,  355. 

staliR,  udtalt  Stälin  eller  Sfirlli,-,  synes  mig  Sideform 
til   Xavnet  Stnli. 

Jeg  ordner  Verslinjerne  saaledes: 

Stceinn  stan((l)r  at  Hästadn, 
raispi  Siälii;. 
Ordene    fa!^iii    af    sim    dnudan    danne    her    efter  min 
Meniuij;  ikke  Vers,  uai^-tet  de  i  andre  Indskrifter  vel  kunne 
have  forekonunet  som  Del   af  \^ers.» 


364  E.     HliATK.  ATS     10:    I 

166)  Ockelbo  socken,  Gestrikland.  L.  1U6U. 
Stephens  60 me  Raim-  Stones  in  XortlLern  Sweden  from 
the  papers  of  the  late  Prof.  D:r  Carl  Säve  S.  29  ft". 
Kemptf,  Bild-  odi  Bwistenen  i  Ockdho,  Gefle   1887. 

Keiiipli"  mener,  at  Indskrifteii  paa  denne  ved  sine 
Billeder  maerkelioe  Sten  bör  laeses  saaledes: 

blesa      lit      raisa  stain  kumbi      l^esa  faikrn 

eftir      sun  <  sin  suart  auff^a  frij^elfr     uar  muf^ir 

ons       siionum        kan   :  inuart  :    f^isa        bhum  :   arn   : 
iomuansun  :  miek 

Den  förste  Del  af  Indskriften  til  oo-  med  ons  frem- 
by  der  ingen  Vanskelighed,  med  Undtagelse  af  7  de  Ord. 
Gestrin  har  l^st  dette  faikpi,  Kempff  (S.  XI  £  S.  16) 
snarere  faikrn  end  faikro.  Dette  er  hidtil  ikke  tilfreds- 
stillende  tolket,  iiagtet  Kempff  vistnok  har  Ret  i  deri  at 
söge  et  adjectivisk  Epithet  til  stain-kumbl.  Jeg  kan  heller 
ikke  forklare  det.  Vistnok  kunde  faikri  efter  Formen 
vaere  =  isl.  ff\(/ri,  men  Comparativ  giver  her  ikke  passende 
Betydning.  Isl.  fogru  vilde  her  passé  efter  sin  Betydning, 
men  stemmer  ikke  overens  med  de  af  Gestrin  og  Kempff 
lägste  Traik.  Tör  man  tienke  paa  faikrf>  d.  e.  fcfigrdy 
Praet.  Pep.  af  fa^gra^  Acc.  pl.  neutr.'? 

Den  nfcevnte  Del  af  Indskriften  gjengiver  jeg  plione- 
tisk  saaledes:  Blesa  l't  r(nisa  sta^inkumhl  pessa  (fwgrÖf) 
eftir  sun  sinn  Svartaafda.     Fridelfr  rar  niööir  ans. 

»Blesa  lod  reise  dette  (fagre?)  Stenmindesmierke  efter 
sin  Sön  Svarthovde.     Fridelv  var  hans  Moder.» 

Fridelfr  eller  Fridelfr? 

Slutniniren  af  Indskriften  fra  siionum  af  er  meo-et 
vanskelig.  Kempffs  og  Rydbergs  Tolkninger  synes  mig 
umulig  at  kunne  va3re  rigtige.  Uden  at  indlade  mig  paa 
en  Gjendrivelse  af  disse  skal  jeg  fremsaitte  mine  egne 
Formodninger.     I  Slutningen  er  kan.  f^isa.  sun  Ijekjendte 
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Ord.  l)('riiiio(l  s^•Il(s  1".  V]\.  bhum  iimulin-  :it  kimiic  vmm-c 
et  riixtiiXt  <  M-d  cllci-  (^rdlcd.  fhi  intet  <  )r(l  k:ui  Ix-fryntle 
med  bh.  |)iiti'  bhum  svnos  jit  irofltjfinrc.  ut  \i  lici'  h:ir 
et  af"  de  ni:iiiii;(^  l'lxeiii|>lei-  |i:i:i  tilsiirtet  1>  llll('()mllvtnillL^ 
der  skal  L^jöre  Iiidskrifteiis  l'\)rstaaelse  vaiiskeliii.  I  siionum 
kan  inuart  ^^isa  synes  hveranden  lluiieirriipiH  nt  v;rrr 
skreven  liiretil:  kan  »forstaar^  oli'  l^isa  d<ime^  eller  (lisse^>, 
inedens  förste  oir  tredje  Runep:ruj)))e  först  hlive  forstaaeliire. 
naar  man  liai-  fört  de  omtlvttede  liuner  till)a<i('  til  sin  rette 
Orden.  Dette  uiadder  <>£>saa  bhum  o-  iomuan.  Saa  laiiiit 
er  jeor  overbevist  om  at  vaM-c  \k\u  vet  \'ei.  llva<l  je^" 
videre  i  det  fölsxende  fremsaitter,  skal  kun  LHiidde  som 
iisikr(^  Formodninirer. 

I  siionum  antyder  allerede  ii.  at  (Ji-dct  ikke  er  skrevet 
ligetil.  Man  maa  i  denne  Rnne<i;ruppe  sögc  en  M^^ninir, 
som  ])asser  til  kan  forstaar^.  Jeg  formoder,  at  siionum 
er  ömsat  for  iu  mon  is.  iu  isl.  hjö  hng»,  her  som  saa 
ofte  i  svenske  Indskriftoi-  nden  //.  mon  Nomin.  »Mand»: 
iidtalt  mqnn  som  ons  qiis.  I  kan  er  derimod  Vokalens 
Udtale  gjennem  N^esen  ikke  betegnet.  Kn  Xominativform 
mann  er  regelret  opstaaet  af  mannr  som  nicnn  af  menjir: 
vin<)r  er  vel  en  Analogidannelse.  Formen  mann  i  Nomin. 
eller  )iinniir  förekommer  oftere  hos  norröne  Skalde.  is, 
udtalt  (^.s  »som».  Iu  mon  is  kan  den  i\Iand,  som  forstaar 
det,  hug».  Jfr  Nr  1  26  GaiitlaifR  (viMi)  s/mini:  ( i'iniiii:).  itit 
garla  känn. 

Objeetet  til  iu  ling  maa  söges  i  det  fölgende.  I^isa 
er  attribntivisk  föiei  til  dette  01)ieet.  som  efter  min  I-or- 
tnodning  ved  Lönskrift  er  udtr\kt  i  inuart  eller,  som 
Gestrin  liar  hest,  inuari.  Heri  söger  jeg  ialfald  en  Form 
af  run.  men  forövrigt  kan  jeg  ikke  sikkert  tolke  Rune- 
gruppen.  Hvis  inuari  var  rigtig  lapst,  kunde  man  formode 
Omsaetning  for  ialrun  ih  c  Rune  huggen  i  en  Sten.  jfr 
iall  eller  ial  F.  1(»7  h)  (  .  I).  l(;s).  F.  (ir.")  har  jeg  for- 
modet ial,  se  ATS  X:   I.  S.   i-_>:i. 
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T  Ordeiie 

(h)jö  'iiiann  es  hann  E  1 

(h)ell-run{?)  pesm.  A  2  1 

söger  jeg  et  Par  Verslinjer. 

Herefter  fölger  Navnet  paa  »den  Mand  som  forstaar 
(at  hugge  Runer)».  1  bhum  :  arn  :  i(omuansun  :)  Under 
jeg  ved  Omsättning  humbiarn,  det  samme  Navn  som 
HolmhJQvn.  Förste  Led  er  skrevet  ligedan  i  humbiurn 
L.  231.  I  svenske  Diplomer  förekommer  Humfrid,  Huiii- 
gerus,  Hungerns.  Jfr  f.  Ex.  Homstann  Dipl.  Norv.  I,  Nr 
162.  At  /  i  denne  Lydstilling  kunde  falde  bort  i  Gestrik- 
lands  Dialekt,  stöttes  ved  kuj^efi  L.  1054  for  Gudelp. 
Andet  Led  skrives  i  Svenske  Indskrifter  ofte  biarn. 

Vi  beholde  altsaa  tilbage  omuansun,  og  i  omuan 
eller  omuans  maa  söges  Faderens  Navn  i  Genetiv.  Men 
dette  Navn  kan  jeg  ikke  tolke.  Paa  omuna  ==;  isl.  Ainunda 
tör  jeg  ikke  ta^nke  baade  ])aa  Grund  af  O  og  af  n  (d.  e. 
nn)  for  nd.  Mon  iuansun  (i  Itest  to  Gange),  saa  at  om 
hörer  til  det  fölgende? 

Indskriftens  sidste  Ord  kan  ikke  tolkes,  förend  d(;t 
er  sikrere  lasst.  Kempff  har  snarest  troet  at  se  miek, 
men  kun  tredje  Rune  er  nogenlunde  sikker.  Sammen- 
hgsngen  giver  heller  ikke  en  sikker  Veiledning  til  at  be- 
stemme  Ordets  betydning.  Det  kan  f.  Ex.  indeholde  en 
Angivelse  af  Runeristerens  Hjein. 


Jeg   griber   Anledningen   til   at  föie  nogle  Exempler 
paa  Runeomflytning  til  de,  som  jeg  för  liar  anfört. 

Indskrift  fra  Lexbergs  Kirkegaard  Vestergötland,  mig 
meddelt  af  Adjunkt  Torin  i  vSkara  :  ■  kunur  :  aristi  : 
setn  :  t^ina  :  iftr  oalib  (Kvisten  paa  I  kan  ikke  sees)  - 
naka  faf>ur  •  f^rkils  Her  er  aristi  setn  ömsat  for 
raisti  sten  og  oalib  for  olaib.  Jfr  det  för  anförte  sitn 
hos  Dybeck  Näiikes  Runstenar  Nr  11.    Det  S.  56  omtalte 
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arisa  forstaaes  horcftcr  bcdst  som  ;xrn]ihisk  (Jiiisietninfr 
raisa.  isn  L.  .'.(M  (D.  St.  1)  for  sin.  kust^  L.  llö  (O. 
St.  7"))  tor  ku^^s.  a  iuls  S|>arl()sa  i  \'c'Ster<rötlaH(l  (tVa 
omkrinu"  iHiO)  for  au  ils  d.  c  ( >f/i(s.  isunR  I>.  1l'1.'.  fm- 
suniR.  suni  Srej)!!.  .»,  -'tm  d.  o.  sual  for  saul.  sinaJR  \l 
8:vo  Xr  .")(;  ioi-  sniaJR.  ihar  Dylx-ck,  RuiKt,  fol.  ■\(\v  II. 
1871  S.  51)  Nr  lö  for  hiar.  biruti  paa  SkjaM-n-Stcnen 
for  briuti.  ahkua  L.  (i52  og  L.  658  (begjTc  Ind.^kriftor 
sandsynliii'  indhiiggcdc  af  samme  Mand)  foi-  hakua.  ihlbl 
L.  ()1,  L.  4(S5  Qo;  i  den  saiidsyiditr  luuo-te  Indskrift  L.  48!) 
for  hilbi.  tsin,  tsain  og  lignonde  Former  oftcre  for  »Sten». 
turkna^^i  L.  1406  for  truknaf^i.  burf^ur  Kolind  (Danmark). 
At  Runeomflytningen  paa  et  og  andet  af  disse  Steder 
kan  grunde  sig  paa  Feilhuo-gning  og  ikko  er  tilsigtet,  vil 
jeg  ei  benegte.  Men  hvor  flere  Ord  i  samme  Indskrift 
indeholde  Runeomflytninger,  hvor  samme  Omflytning  i 
samme  Ord  ofte  vender  tilbage  i  forskjellige  Indskrifter 
og  hvor  Runeomflytningen  i  et  Ord  ikke  blöt  omfatter 
to  sammenstaaende  Runer,  der  maa  den  vnere  tilsigtet. 
Enkelte  Exempler  (m*  allerede  nasvnte  af  Liljegren,  Biiii- 
lära.   78. 


167)  Åsaka  kyrkogård,  Åsaka  socken,  Barne 
härad,  Vestergötland.  Meddelt  af  Adjunct  Karl  Torin. 
Bestemt  til  Optagelse  i  Vestergötlands  runskrifter,  o:dje 
samlingen,  Nr  9. 

urf^i      uk      l^urun      l^ana      rist>u      stin      efti  ^ 
ara     alkuf^an  •  trik 

Stenen  liar  Kors  og  l^>illedet  af  en  Mand. 
I   jthonctisk  (jljengivelse  og  ordnct  i   Vers: 

Ordi  ok  \>örunn  A  3 

\^(enna  réspu  A  1 

sten  efti  Ara  A  3 

all(/('>()an  drem).  E  1 
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»Orde  02"  Thoriinn  reiste  denne  Sten  efter  Are,  den 
fortripffelise  Mand. 

urhi   ifr  oldtvdske  Navne    Wordolf.    Wortu-in  o<r  liiin 

efti  i  Verset  vel  ndtalt  som  rff. 

alkuf^an  —-  aJl(j('it)a7}  meget  orod>\  ikke  =  ahjödaii  å  et 
og:  alt  sodi?. 

Til  Shitnins:  na^vner  ies;.  at  ieo"  paa  en  kristelis: 
Liksten  fra  Skärfvnm  i  Nestercrötland,  af  livis  utvdelifre 
Indskrift  Adjunct  Torin  sendte  m\^  Aftryk  och  Tegning. 
har  IfTst  hre  allitterende  Verspar. 


Kap.  III. 
Runversernas  metrik. 

A.     Versen. 

§  1).  Uti  kap.  I  ^  8.  s.  \'2  t'.,  redogöres  för  livilka 
olika  typer  af  verser.  Sievers  urskiljer  i  Eddadikternas 
fornyröislag;  uti  §  2.  s.  6  £.  är  en  öfversigt  lemnad  af 
den  fornengelska  allitterationspoesiens  verstyper  och  vid 
behandlingen  af  de  metriska  runinskrifterna  i  kap.  TT  har 
jag  genom  vidfogade  beteckningar  antydt.  hvilken  verstyp 
jag  i  hvarje  fall  ansett  föreligga.  De  af  prof.  Bugge  be- 
handlade inskrifterna  äro  ock  försedda  med  dylik  beteck- 
ning af  verstyperna.  ITär  skall  jag  nu  sammanföra  de 
i  olika  inskrifter  spridda  verserna  af  samma  typ,  blott 
uteslutande  nåsrra  af  de  allt  för  osäkra  tolknino-arna. 
De  inskrifter,  om  hvilka  det  är  tvifvelaktiot  huruvida  de 
äro  prosa  eller  vers,  äro  ock  i  allmänhet  uteslutna.  Sa 
L.  650,  242.  Verserna  med  rim  i  L.  1953  fnr  i;'.Oi.  1681 
[nr  131],  1686  [nr  133]  äro  äfvenledes  uteslutna  från  den 
följande  framställningen.     Elisiou  af  slutljudande  obetonad 
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vokjil  li*;mitt»r  hcf^vnnelscvokjilcn  i  löljaiidc  ord  tVn-ckoiii- 
mer  ofta  enligt  Sicv^erfi,  men  ingalunda  öfverallt,  der  dylik 
liiatus  förefinnes  {Prohen  s.  II).  I  det  följande  har  jag 
derför  u|)j)fört  verser,  der  elision  vore  ni(")jlig,  tmder  de 
kategorier  de  tillhöra  utan  elision,  medgifvande  v.n  gäng 
för  alla,  att  de  möjligen  kunna  vara  att  läsa  med  elision. — 
I  typer,  der  höjningarna  regelmilssigt  ilro  langa,  förekomma 
stundom  verser  med  kortstafvig  höjning.  I)essa  verser  äro 
det  oaktadt  u])|)tagna  under  den  typ  de  IVh-  öfrigt  till- 
höra och  sammanförda  i  §  28.  En  flera  gånger  förekom- 
mande vers  upptages  i  summorna  så  många  gånger  som 
den  förekommer. 

§  7.     Typen  Al:    '    x  |  _^  x. 

Denna   typ   äi'   den    vanligaste,     l'^■jljande   verser  till- 
höra densamma, 

I.     Jämna  verser. 

a)  Enstafvig  sänkning  utan  upptakt:  rimar  pnsi  L.  8; 
[>ceira  möt^ir  L.  8;  knarri  styra  L.  38;  Qg(j\j-i-  rv^inan  L.  81; 
vordr  med  Gauti  L.  312;  manin  verda  L.  378,  449;  slik 
lim  mcFrki  L.  448;  oeftin  cjwrÖu  L.  449;  kaf<  at  hv(i'rf(^u  (?) 
L.  4o0;  giatit  läUi  L.  450;  brcnih  ceft  fj(')()an  L.  485;  batra 
verda  L.  485;  mfin-ki  pessi  L.  640;  arfa  shmm  L.  729; 
godiii  (lram(jaR  L.  745;  ga?rva  mrrrki  L.  749;  ^ika  alla 
L.  773;  alliu  gätu  L.  773;  afi  kurm  L.  793;  bastra  manna 
L.  802;  austr  1  Gardwa  L.  803,  I).  II,  IKJ;  stan[d\r  at 
Frosta  L.  805;  stulna  rcmstu  L.  851;  brautii  rufsta  L.  851; 
Svinna  ;/iar<)i  !>.  852;  piaf/nan  (//'xV/i  L.  851;  yaiiit  lamgi 
L.  HGO;  falla  onVi  L.  8H4;  stan\<l\r  af  ubi  L.  8(18;  vaktt 
karla  L.  8(58;  stceinn  at  godan  L.  8G9;  gnlli  skifti  L.  874, 
883;  sta  inan  pcpinse  L.  886;  ardl  bardl  L.  902;  vestr  meÖ 
kuti  L.  925;  aemi  gdfn  L.  927:  brnMi;  Jimnai:  L.  928; 
rfjpAsti  Gglla  L.  9  17;  bwstr  i  Kili  E.  947;  f?uf>u  kankJR 
E.  952;  Ingvars  ma[nna^  E.  957:  kunni  altan  E.  979; 
riini  pessa   E.    1(J06;    bi'/  er  att  i   E.   1006:    austr  i  Grikkum 

Anti'r-   Tiätkri/l  lo:  1.  21 
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L.  1180  (2  gånger),  1254  (s.  232);  aldra  miklu  L.  1266; 
göda  ha/di  L.  1267;  A  Ii  tynÖi  L.  1272;  getit  verda{l)  L.  1277; 
sidan  gorva  L.  1342;  hiacjgu  runaR  L.  1342;  stceinn  a 
biargi  L.  1441;  stéöan  runum  L.  1442;  gengu  néstiit  L. 
1442;  rinian  pessi  L.  1571;  stceinn  at  mwrkium  L.  1571; 
Gyrdar  arfa  L.  1576;  sat  med  skipum  L.  1590;  biöja 
kunnim(^)  L.  1591;  austr  at  l^ikum  D.  8vo  1;  fadur  auk 
mödiir  D.  8vo  60;  uj^i)  i  Grikkmn  D.  11,  19;  \>et  vas  fyrsta 
D.  n,  146;  ut{?)  med  Grikkum  D.  II,  154  (s.  232);  and 
ok  salu  D.  II,  251  [nr  18)];  ut  i  Grikkum  D.  II,  251  [nr 
18],  D.  8vo  32  (s.  232);  sötti  Karli  Grinda,  nr  159; 
pcenna  réspu  Asaka,  nr  167.  —  Summa  74. 

Grinda,  nr  159  gialdi  skifti  bör  möjligen  uppföras 
här.  Det  är  osäkert,  om  rnnaR  (runa,  runi)  pessan  (pessa, 
pcessi)  L.  265,  507,  713,  714,  736,  968,  1014  är  menadt 
som  vers  eller  ej,  se  s.  292 — 294.  Hit  hör  ock  \>enna 
rétta  L.  897  enligt  prof.  Bugges  uppdelning  s.  186. 

Anm.  Prof.  Bugge  antager  L.  1431,  nr  123,  möjligheten  af 
en  vers  A  1  viqm  Jtafdi  genom  att  väj)n  läses  tvåstafvigt  i  strid  med 
hvad  eljes  är  regel  för  fornnordisk  poesi.  Versen  är  af  mig  med 
annan  fördelning  uppförd  under  typen  C  1. 

b)  Enstafvig  sänkning  med  upptakt:  med  alla  skipan 
L.  509;  under  \>cemma  stetie  L.  1632;  i  Ingvars  heljing  L. 
1098  (s.  232).  —  Summa  3.  —  Versen  å  /Estalandum  L.  551 
för  prof.  Bugge  hit.  Måhända  borde  den  uppföras  nedan 
under  III,  som  enstaka  vers,  jfr  s.  28,  121. 

c)  Tvåstafvig  sänkning  af  formen:  ^^  x.  fiarri  at 
kuli  L.  927;  standa  at  vitum  L.  947;  rådi  sä  kunni  D. 
8vo  74.   —  Summa  3. 

d)  Tvåstafvig  sänkning  af  formen:  —  x.  Andra 
höjningen  kortstafvig:  hggginn  a  sykum  L.  629;  stannn 
midli  hya  L.  692 \  ■ —  Summa  2. 

e)  Trestafvig  sänkning:  vildu  a^igi  halda  L.  952; 
y^essan  er  uf  fådi  L.  1280.  —  Summa  2. 

'   Denna  vers  torde  rättare  uppföras  under  typen  E  1. 
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Enstående  är  duttin  konunifl  en  L.  134G.  Versens 
tolkning  är  osäker. 

U|)])l0sning  tinnes  i  versernu:  fcu)ar  auk  inödur  D. 
8vo  (K);  döttiH  konuiuii  en  L.   134G.  —  Sunnnu  2. 

Snmnia  jämna  verser  af  typen  A  1 :  85. 

II.     l'(lda  verser. 

a)  Enstafvig  sänkning  utan  upptakt:  runait  réttan 
L.  93;  r<'^^^a  riinaR  L.  333;  myku)  mrtrki  L.  391;  rånar 
rista  L.  397;  snialUu  svceinait  L.  449;  [AJfl^^^/  enn  mikla 
L.  450;  micrki  mykit  L.  483;  svceinaR  gceröu  L.  485;  ut  i 
Grikkum  L.  729;  oeinn  en  dtti  L.  773;  rånum  héfan  L.  773; 
skceidan  vist  L.  865;  iibls  arfa  L.  869;  kiilu  brööiii^  L.  869; 
si/niu  (/iaröu  L.  882;  dijniiii  knarri  L.  944;  burg  um  brutna 
L.  979;  Bci^li  hinn  rauöi  L.  999;  aeigi  haHri  L.  1006;  fiall 
a  furi  L.  1180;  mild[an\  sinna  L.  1266(?);  HiahuR  auk 
Hialli   L.    1342;    sattu   dramgaR   L.    1442;    sta^in   ä    hiargi 

L.  1442;   R> risti  L.    1571;   fädi  faöiR  L.  2028; 

stilliR  flutna  L.  2028;  våru  alliR  D.  8vo  40;  HuriR  ga^rdu 
D.  8vo  45;  mildan  orda  D.  8vo  45;  ceftiu  giardu  D.  8vo  60; 
runi  pessa  D.  8vo  74.     Möjligen  ock  fulhfila  L.  729. 

Summa  med  enstafvig  sänkning  utan  upptakt  32. 

b)  Enstafvig  sänkning  med  upptakt:  pa^iR  byggu  bädiR 
L.  503;  padR  urdu  dauöiR  L.  1401^;  0//tf  ok  Öttar  L.  1577 \ 
—  Summa  3. 

c)  Tvåstafvig  sänkning  af  formen  ^--  x ;  sta'i/i  hafiR 
réttan  L.  999;  veröi  at  rata  L.  1421';  Gunna  pann  göda 
L.  1576;  skialdi  ub  fatladn  L.  2028;  ma^rki  it  mikla  D. 
8vo  3^;  Auda  auk  Inga  D.  8vo  57;  vi[da  6n\aiisiR  Gårdstånga 
nr  163.  —  Summa  7. 

d)  Tvåstafvig  sänkning  af  formen  —  x :  munu  a'igi 
mwrki  L.  378,  449.  —  Summa  2. 

Upplösning  äger  rum  uti:  Bteli  Idnn  raudi  L.  999  och 
munu  ceigi  mwrki  L.  378,  449. 

Antalet  af  de  udda  verserna  af  typen  A  1   utgör  44. 

'  Möjligen  prosa.      -  Sannolikt   prosa.      ^  mwrkU  mikla  (Bugge\ 
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III.     Enstaka  verser. 

Under  denna  öfverskrift  uppföras  verser,  som  stå  på 
udda  plats,  men  ej  liafva  någon  med  dem  allittererande 
jämn  vers  efter  sig,  utan  allitterera  med  föregående  jämna 
vers.  Det  kan  altså  vara  tvifvelaktigt,  om  de  skola  dela 
de  udda  eller  de  jämna  versernas  natur,  pan  mudin  fjardi 
L.  378;  ('i  /Eistalandum  L.  551  (om  denna  vers  se  s.  28 
not,  jämförd  med  s.  121.  Jag  har  förut  uj)pfört  den 
under  jämna  versernas  typ  Al,  s.  370);  garva,  létu  L. 
745.   —  Summa  3. 

Hela  antalet  verser  af  typen  A  1   utgör  132. 

§  8.     Typen  A  2  1:    _^  x    |  _i.  x. 

I.  Jämna  verser. 

a)  Enstafvig  sänkning  utan  upptakt:  Vlgulfs  arfan 
L.  51;  siajndr  nér  \braut\u  L.  81  (Prof.  Bugge  anmärker, 
att  utfyllningen  [brautju  ej  synes  passa  till  spåren  i  af- 
skriften);  Sigviör  runa  L.  214;  slégjastr  manna  L.  292; 
rett  Ut  rista  L.  333;  stceinn  ncér  hrautu  L.  749;  brédr  vä 
ceigi  L.  ,938:  fnikii  drcengs  Asmundr  L.  1180;  vcerding 
drcenga  L.  1346;  lan[d]mcendr  göda  L.  1577.  —  Summa  10. 

b)  Enstafvig  sänkning  med  upptakt:  auk  sun  sinn 
Ha\fni  D.  8vo  41;  auk  irintis  ^riMa  D.  8vo  57.  —  Summa  2. 

c)  Tvåstafvig  sänkning:  at  sinn  fadur  Stcerkar  L. 
476;  runar  a  pessi  L.  697:  at  sinn  fadur  sniallan  L.  882; 
sinn  fadur   Vikar  L.  1301.  —  Summa  4. 

d)  Trestafvig  sänkning:  pan?i  es  håna  ntti  L.  1420. 

Jämna  verser  af  typen  A  21  äro  till  antalet  17. 

II.  Udda  verser. 

a)  Enstafvig  sänkning  utan  upptakt:  Gajirmundr  fiardi 
L.  8;  Sighiarn  satti  L.  545;  f(ö  let  rceisa  L.  640;  Qrtr  lét 
rétta  U.  773;  Assiirr  (Vfndi  L.  935;  stcein  higgg  ^Ksbern  L. 
947;  gddr  kar/  Gulli  L.  1180;  selfr  \h]iogg  AiidYikn  D.  8vo 
74;  enn  pwln  andrln  O.  II,  251  [nr  18];  vitring  på  se 
Runa  fol.  I.  :>  [nr  156].  —  Summa  10. 
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b)  EnstatVig  säiiknin»r  mod  iipptiikt:  j^oishrinn.  let 
rmsa  1).  Kvo  41  (inöjli«j;('n  trcstatVig  vers);  i.  hi/rltäs  inni 
L.  802  (tolknini^en   liöjrst  osäker).  —  Sumin;i   2. 

c)  Tvastafvig-  sänkning  af  formen  ^--  x:  sein  håna 
fiivdi   1..    12.  —  vSinniiia    1. 

Antalet   udda  verser  af  typen  A  2  1  utgör  l.j. 
Hela   antalet  verser  af  ty[)en   A  2  1   utgör  30. 

§  9.     Typen  A  2  k:  _>_  x    \  ^  x. 

I.     Jämna  verser. 

Sänkningen  enstafvig  utan  upptakt:  Assurr  pii()i  L.  8; 
gat  famim  syni  L.  1180;  Halfdan  drepiim  L.  IISU;  Vlkincjs 
si/niii  D.  8vo  40;  uiujr  (lr<m(/r  favinn  D.  8vo  41.  —  Summa  5. 

ir.     Udda  verser. 

/En<ila7i[d\s  fara  L.  793;  aftv  stäi  Varin  L.  1280; 
Gaiidaifit  siiman  L.  1571;  piudidfr  Boi  D.  8vo  39;  Oyalfr 
hajiR  D.  II,   14G;  piij  cfiald  takat  D.  IT,  14G.  —  Summa  6. 

III.     Enstaka  vers.     ank  mildastr  matan  L.   1427. 

Antalet  verser  af  typen  A  2  k  utgör  1 2. 

Förkortning  af  andra  höjningen  på  grund  af  omedel- 
bart föregående  bitonig  stafvelse  utgör  den  väsentliga 
egendomligheten  för  verstypen  A  2  k.  Denna  egendom- 
lighet förefinnes  ock  i  följande  udda  verser,  som  föras  till 
typ  A  3,  emedan  de  tillika  hafva  allitterationen  blott  pä 
andra  höjningen:  sitiit  nu  gariut  L.  2028;  Biari  (li)iau  vei  L. 
2028.  Osäkert  är,  om  versen  Töliit  bryti  L.  333  kan  så 
förklaras.  Om  TöUr  ej  äger  en  sådan  etymologi,  att  där- 
igenom en  biton  på  -iit  motiveras,  hör  versen  till  dem, 
som   mot  hufvudregeln  hafva  kort  höjning,  se  §  28,  II. 

§  1 0.     Verstyperna  A  2  b :  ^_  x  |  _l_  x . 

I.     Jämna  verser. 

a)  Enstafvig  sänkning:  arfaR  2''astul/s  L.  81;  a/laji 
Tivby  L.  403,  645;  b('mdi  HidmsUeinn  L.  (i 29;  (b/Ur 
porhicevn  L.  897  {sianidr  (fftiR  porbi(vrn  A  2  b,  2  s  enligt 
prof.  Bugge).  —  Summa  5. 
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b)  Tvåstafvig  sänkning  af  formen  —^  x:  A/,i  auh 
Håhin  L.  1277. 

Antalet  jämna  verser  af  typen  A  2  b  utgör  6. 

II.     Udda  verser. 

Utan  upptakt:  %«//  o[frl]id  L.  985. 

Med  upptakt:  poein  bycjgu  I  Runnhy  L.  398. 

Hela  antalet  verser  af  typen  A  2  b  utgör  8. 

§  11.  Verstypen  A  3  =  A-typ  med  allitteration  blott 
i  senare  takten. 

I.  Jämna  verser. 

a)  Enstafvig  sänkning  utan  upptakt:  stcein  of  t  Qssur 
L.  773;  auk  i  liöi  L.  802  (Prof.  Bugge  afdelar  versen  på 
annat  sätt);  teftiu  brödur  L.  859;  hngfjum  barda  L.  979 
(Prof.  Bugge  tolkar:  i  auk  uiii  barda  se  s.  218);  oftiji 
brodin'  L.  999;  hardr  an  gceiRpimjsY^.  1184;  namn  ör  klaski 
L.  1975.  —  Summa  7.  —  Möjligen  höra  hit:  Téby  allan  L. 
445,  660  (s.  90),  panra  ayidi  L.  93  (s.  32);  pegit  med  aldum 
L.  1346. 

b)  Enstafvig  sänkning  med  upptakt:  fi/riR  \h\ardum 
manni  L.  391.     Högst  osäker  är:  sem  sötti  /Eifors  L.  220. 

Jämna  verser  af  typen  A  3  äro  till  antalet  8. 

II.  Udda  verser. 

Enstafvig  sänkning  utan  upptakt:  Svwinn  Ut  rista 
L.  8;  \^pör]dr  lut  annarr  L.  8;  pwisi  väim  L.  51;  gwröi 
Sun  hans  L.  214;  sd  het  Aki  L.  220  (möjligen  prosa);  Kiulinn 
risttR  L,  242;  Tölin  bryti  L.  333;  rceistu  sta^ina  L.  450; 
rwistu  mwrhi  L.  476;  hi'  mun  Uggla  L.  485;  \h\ann  fårs  uti 
L.  509  (Typ.  Cl?);  en  var  bwsti  L.  629;  hiwr  man  standa 
L.  692;  sun  sinn's  åtti  L.  731;  hér  man  standa  L.  749; 
åban  fulksgrimmr  L.  864;  haö  med  n'inum  L.  947;  py  lét  Jigr 
sitt  L.  952',  fcerd,  hann  karsan  L.  979;  värd  å  holmi  L.  1180; 
hann  van  manna  L.  1267,  1272;  sur  fiö  oB/gi  L.  1431, 
1442;  7iu  skal  standa  L.  1441;  hier  mim  standa  L,  1571; 
réttr{?)    d    biergi  L.  1571;    sitiR  nu  garuR  L.  2028;    Biari 
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(h)lau  vel  L.  2028  (läsningen  :il"  denna  vers  osäker); 
hhujgu  riiniii  I).  8vo  37;  van  til  /En;/lti7i\d\s  D.  8vo  41; 
v  ar  ii  pä  hwivia  D.  8:vo  41;  akuaRt  Hdstannn  D.  8vo  55; 
wftin  Froi/stainn  D.  8vo  55;  vas  hann  manna  W.  1G2; 
s[v\iku  i  fara  Tjängvide  ni-  1(52  (Prof.  Bugge:  Å/V/W  /  far 
dö  C  2);  Ska'</(/i  f(u)i  Gursten   iir   164.  —  Summa  37. 

Möjligen  ock:  pd  hinn  hehji  L.  15i)0,  som  dock  sna- 
rare är  prosa,  samt  nuispi  stal  i  r  Sk  resta. 

b)  Tvclstafvig  sänkning  af  formen  — ^  x:  .s/vi  JKi'j\n 
Asa  L.  1342;  ranspu  padu  svoiinan  L.  1277;  panni  at  Farulf 
D.  8vo  39;   Ordi  ok  pörunn  Asaka  nr   1G7.  —  Summa  4. 

c)  Tvästafvig  sänkning  af  formen  —  x :  of  \h]ann  i 
grad  L.  450;  Jafurr  sti/röi  knarri  L.  220;  /•«/.•  hann  i 
Grikkuni  L.  874  (denna  vers  kan  dock  förklaras  genom 
antagande  af  upplösning  i  första  höjningen);  Kari  värd 
at  Dundi  L.  1180  (Prof.  Bugge:  Kari  varö-at  uti);  R(')Sta'inn 
auk  /Eilifii  L.  1277;  sten  ef  ti  Ar  a  Asaka  nr  267.  —  Summa  6. 

Antalet  udda  verser  af  typen  A  3  utgör  alltså  47. 

ITT.     Enstaka  vers:  rädi  sdu  kunni  L.  947. 

Hela  antalet  verser  af  typen  A  3  utgör  56. 

Upplösning  af  höjning  förekommer  i  verserna:  peyit 
med  aldum  L.  1346,  jämn  vers,  och  sitin  nu  ganm  L.  2028; 
Biari  hiau  vei  L.  2028;  s[v\iku  i  faru  nr  162  samt  möjli- 
gen van  hann  i  Grikkam  L.  874.  Osäkert  är,  om  Lifsténn 
risti  L.  1014;  Ti<)kumi  risti  L.  714,  736,  713;  Vcseti  risti 
L.  507;  ^ski  risti  L.  968  (s.  293)  äro  prosa  eller  vers. 

Samtliga  verser  af  typen  A  äro  till  antalet  238. 

§  12.     Verstypen  B:   x  _j_  x  _j_. 

I.     Jämna  verser.     Sänkningarna  äro  enstafviga. 

a)  Utan  upplösning:  padm  råda  skal  L.  93;  let  Ragnvaldr 

hiar  L.    397;    /   Bdristam   L.    503;    senis    uti   förs   L.  220 

(osäker   tolkning,    möjligen    prosa);    /   Ingvars   lid  L.  731; 

pceim  rada  känn   L.  773;  at  pöru  var  \j.  ^^%\  lun  Dömisnws 

L.   944;  panns  sianda   ma  L.  999;  pan   Odindis  L.  1006; 
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eu  qggu  héndr  L.  1280;  ///  r'('i()a  känn  L.  1307  (Doc.  Sö- 
derberg: på  rada  känn);  as  ceigi  mun  L.  1342;  an  merke 
kunn  L.  1571;  au  garla  känn  L.  1571;  å  rlkan  stramg 
D.  8vo  37  (Stepliens  tolkning);  at  harmi  dauör  D.  8vo 
41;  /'/  Holmstwinn  brédr  D.  8vo  55;  V('fri()aR  sim  Gursten 
nr   164.  —   Summa  19. 

b)  Med  upplösning:  aft  fadgian  sunu  L.  2028. 

Antalet  jämna  verser  af  typen  B  är  20. 

II.     Udda  verser. 

a)  Enstafvig  sänkning:  es  kunni  val  L.  38;  bad  standa 
hiå  L.  404;  auk  Gillaug  ml  L.  749;  /  /a7idi  aid:  L.  802 
(denna  vers  kunde  ock  fattas  som  trestafvig);  [ska]l  standa 
sttei[nn]  L.  846;  Irt  IngigcmiR  L.  852;  er  pann  I  veg  L.  904; 
en  Bruni  hiogg  L.  928;  [hann  man]na  bajst  L.  960;  Brand r 
rett  I  (h)iagg  L.  130  (Doc.  Söderberg:  Brandr  ritti  iak); 
auk  byggvi  hann  L.  1571;  paAii  scettu  sta^in  D.  8vo  60; 
aidc  Fidku  hiar  D.  8vo  60.  —  Summa  13. 

Möjligen  ock:  e7i  Fastpegn  radst  L.  265  och  hann  dtti 
ceinn  L.  445,  som  dock  kanske  är  prosa. 

b)  Tvåstafvig  ingångssänkning  af  formen  ^— ^  x :  en 
eu  ceinni  de  L.  773. 

c)  Tvåstafvig  sänkning  af  formen  —  x:  ha7i7i  vas 
bÖ7idi  bcestr  L.  357;  ha7i7i  vau  bänd  i  göör  L.  1184.  Möj- 
ligen va>hpl  stalJR  fabiu  Skresta  nr   165.  —  Summa  2. 

d)  Trestafvig  ingångssänkning:  må  ceigi  braidau  kwnl 
L.  485;  es  dtti  ceinn  sér  skip  L.  731;  en  vas  und  hif7ii 
bcestr  \j.  870.  Denna  vers  följer  på  annan  5-stafvig  vers: 
hersi  hugsnialla7i  D.  1,  utv.,  hvarför  kanske  mdlahdttr  är 
afscdd.  —  Summa  3. 

Antalet  udda  verser  af  typen  B  utgör  19. 
Hela  antalet  verser  af  typen  B.  är  39. 

§  13.     Verstypen  Cl:   x  _i_  |  _?_  x. 

I.     Jämna  verser. 

a)  Enstafvig   ingängssänkning:   auk  G{[sl  feinti\  L.  8; 


ATS     K):    1  ItlNVKItSEK.  877 

til  SKjtiunua  I..  12;  ''  Gutlandi  I..  :Vlh\  mtk  i  iiuvrki  1.. 
333;  axk  bö  ättn.  I..  .'JOW;  <it  i(irte;/niuii  L.  450;  at  munn 
mivtan  1..  47(5;  ön  Luu/i/drni  I..  (iTo;  /  Holnii/an)/  !>.  8l]ä; 
auk  pörunnaii  L.  (SOI);  a^  sinn  borni)nr  L,  8i>7;  /  Sarkldndi 
L.  927;  '/  Sarkldwli  L.  !)öi);  ^/  /£n</liiii</i  I..  1262;  /  vikimiu 
L.  1301;  Gardstånpi;  ^/  Sr!/)ii'/()i/  !,.  1418  (iiiujligeii  prosa); 
Äivr.v  <yyjy>  A/vV/^/  L.  I  121  (saiiJiolikt  prosa);  /  bi'/  sunnarst 
L.  1Ö71;  /tiiin  pomindi  L.  2028;  at  mnnn  uauRn  D.  Svo  3 
(Prof.  Hugge:  man  ad  rena  A  2  k);  '/  mi<)(/an)i  1).  8vo  55; 
ii  /Emjlandi  D.  II,  146;  '/  Vlmnijii.  Rinui  fol.  I,  92,  nr  157; 
i  Lnndånwn.  Stephens  II,  820;  dt  snii  ddudan  Skresta. 
—  Summa  26. 

b)  TvåstalVig  ingångsänkning:  rrtti  sta'i7i  penna  L. 
220(?);  ceftiu  mann  (judan  L.  483;  mai)  [li\ann  vapn  \h\api 
L.  1431;  af  til!  sinn  brudur  L.  1442.  —  Summa  4.  —  Versen 
rteisa  stwin  penna  D.  Svo  41  hör  hit,  ifall  densamma  ej 
bör  fattas  som  3-stafvig  vers:  stadn  penna. 

Antalet  jämna  verser  af  typen  Cl   är  30. 

II.     Udda  verser. 

a)  Enstafvig  ingångssänkning:  at  sik  selfan  L.  292; 
/)aun  hiön  ceftia  L.  333;  '/  Grikklandi  L.  397;  auk  ceinn 
dtti  L.  403,  645,  660;  ok  Gijridi  L.  450;  '/  Llfldudi  L.  702, 
jfr  §  26;  auk  austr  styröi  L.  731;  at  brudr  sina  L.  851; 
pcein  brö  giarva  L.  859;  hann  vist  drla  L.  868  (Prof.  Bugge: 
hann  vestarla);  liggR  vestarla  L.  884;  hamt  austarla  L.  902; 
aiik  austarla  L.  d27 ;  pwih'  vii)  yi(/vall  L.  952;  \d('>\  sunnarla 
L.  959;  sdn  vestarla  L.  979;  kuinhr  hlfrifa  L.  Ili06;  padr 
Gonns  Toka  L.  1442;  auk  sunnarla  L.  1590.  —  Summa  21. 

b)  Tvästafvig  ingångssänkning:  \a\ftin]  sun  sniallan 
L.  192;  kvarn  [h\ann  GrikkhafniR  L.  220;  sdh'  va/,'  vikinga 
L.  312;  pä  pann  giald  tökn  L.  325;  don  austarla  L.  860; 
ok  d  Langban)a  L.  902;  don  sunnarla  L.  927;  hann  van 
böanda  L.  947;  g(Ar\i)u  kiu)d  snelliii  L.  992;  (^a'  '/  ^nglandi 
L.  1272;  pg  mun  g6[i)s  minni\  L.  1277(?):  ä'igi  (Ett  argum 
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L.  1346;  [(^ftiR]  sik  sialfan  D.  8vo  41;  en  pmii  lig<jia 
Stephens  II/ 820,  nr  160.  —  Summa  14. 

Antalet  udda  verser  af  typen  C  1  är  35. 

Hela  antalet  verser  af  typen  C  1  utgör  65. 

§   14.     Verstypen  C2:   x  ^  x  |_!_  x. 

I.  Jämna  verser. 

Ingångsänkningen  är  enstafvig:  /  lidi  FreygceirsYi.  324, 
702;  UR  stadi  fora  L,  075;  sum  Badi  risti  L.  692;  i  lidi 
iiti  L.  802  (denna  vers  är  förut  uppförd  som  A  3  i  §  11); 
i  Vala  r('(di{?)  L.  884;  [at  A\nund  rceisa  L.  886;  um  vanit 
ha/di  L.  979;  til  Hasimiyra  L.  1006;  [aiilc]  mataR  godan 
L.  1266;  ftiR  Kala  daudan  L.  1277;  oh  stafin  runa  L.  1277; 
i  himinriki  L.  1410;  a  guta  sinumL,.  2028;  at  fadicr  göÖan 
D.  8vo  45;  auJc  mataR  godan  D.  8vo  45;  auk  staka  marga 
D.  8vo  55;  pet  viti  ceftiR  nr  156.  —  Summa  18. 

II.  Udda  vers:  at  syni  sina  L.  852,  883. 

III.  Enstaka  vers:  af  tiv  sunu  sina  L.  220.  Möjligen 
prosa. 

Verserna  af  typen  C  2  äro  till  antalet  20. 

§  15.     Verstypen  C  3:    x  ^  |  ^  x. 

I.     Jämna  verser. 

a)  Enstafvig  ingångssänkning:  cr  Gås  sviku  L.  228; 
at  sinn  faÖur  L.  449,  485;  med  ah/r  lifir  L.  485;  [med] 
ald  li[fR]  L.  494;  med  Ingvari  L.  551,  860,  913,  D.  8vo 
46,  82;  auk  mals  risinn  L.  683  (osäker  tolkning);  poR 
rynn  sei  L.  692;  /  austvvegi  L.  851,  864;  med  skipar  a  L. 
865;    /'   staf[n\   skipi   L.    884;    harmdaud    mykinn    L.    914 

(Prof.  Bugge  antager,  att  denna  vers  uttalats  _! ^  |  ^  x, 

att  den  hemtats  ur  en  äldre  inskrift,  hvarest  h-  i  harmdaud 
allittererade  med  h-  i  annan  vers,  att  denna  vers  är  det 
enda  metriska  i  denna  inskrift  L.  914  och  således  det 
af  mig  som  en  vers  uppfattade:  Hann  duruknadi  i  Bågi 
är  prosa);  til  Sanmgala  L.  944;  auk  daudr  Bni  L.  1180; 
ok  åmunastr  L.  1267;  at  Uppsalum  L.  1431,  1442;  en  bro 
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fl/vin  L.  1571;  <it  Ulfshala  I..  1  :)!)();  <it  D/nnani  I ).  ,Svo  4o; 
i  lörsaliv   1).   II,    11)   (möjli<;en   prosa).  —  Suiiimu  2(). 

b)  TvristiilVig  ingaiigss{liikniH;j^-:  im-i^an  micnii  lifa  L. 
398;  a\ft'ui  sinn  fa()iir  L.  545,  1277:  nfti  sinn  /aihir  1). 
8vo  74.  —  Summa  4. 

Alltalet  jämna  verser  af  typen  C  3   utgör  .'iu. 

II.     Udda  verser. 

a)  Enstafvig  ingångssänkning:  \(('ft  fenim  si/ni\  !..  8; 
pann  Ulfs  st/ni r  L.  449;  mei)  /ni/vari  \j.  05 1;  pcein  (Siiclai^Ks 

L.  851;  '/  pingstadi  L.  868;  en  (Snda<)is  L.  1180;  eu  cendai^ii^k 
L.  1254;  san  oendaMs  L.  12(i2.  D.  TT.  154;  /  orMofi  \.. 
1266;  vau  intr  matai:  T..  1267  (osäker  tolkning);  mei) 
stceinn  lifii:  I..  1277;  /  vcstrvegiun  L.  1351;  m  v/i  mau) 
hann  L.  1431  (Prof.  Bugge  afdelar  versen  pä  detta  sätt, 
hvilket  måhända  är  riktigt;  den  följande  versen:  vVrpn 
ha/di  blifver  då  3-stafvig;  jfr  §  7  anm.  Eljes  måste  man 
fatta  en  vd  som  2-stafvig  vers,  och  mai^  hann  vupn  hafi^i 
som  Cl);  [li\ann  andoMs  D.  8vo  1:  liann  cendaMs  D.  8vo 
32,  82;  för  auHr  hedan  D.  8vo  46;  auk  andadis  D.  II,  19; 
auk  aflaiSi  D.   II,   116;  \h]ann  cendaöis  D.  II,  251    |nr  18J. 

—  Summa  21. 

b)  Tvåstafvig  ingångssänkning:  ///''//,•  and  \f{}]i)urs 
L.  81;  nu  es  s/il  sågat  L.  207;  hön  vill  austr  fara  L.  329; 
hann  van  miJdv  mataii  L.  683;  auk  liann  OBndai^is  L.  1590. 

—  Summa   5. 

c)  Trestafvig  ingångssänkning:  es  styri^i  austr  ski2)i 
L.  551;  es  s,'>tti  liWmlir  D.  H,  19  (D.  8vo  95).  Möjligen 
prosa. 

Antalet  udda  verser  af  tyi)en  ('3  utgör  28. 
Summan    af    de    till    typ    ('3    hörande    verserna    är 
alltså  58. 

Hela  antalet  verser  af  tvpen   C  utgör   1  13. 

§   16.     Verstypen  Dl:  -^  i  _^ ^-^  x. 

I.     Jämna  verser,     si/nii:    Hobnlaiujai:    L.    992;    m,str 
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ömMiujii  L.  1267,  1272,  W.  162;  sl:ati  mwringa  L.  2028. 
—  Summa  5. 

II.  Udda  verser,  sijuir  allgödir  L.  476;  siina  si?i7i 
b[a'stan]  L.  1280;  piagii  allgödan  L.  1420;  mamnr  kunasta 
D.  8vo  55.  —  Summa  4. 

Hela  antalet  verser  af  typen  Dl   är  9. 

§  17.     Verstypen  D  2:  _?_  |  -j_  ,^^  x. 

I.  Jämna  verser,  sinn  winiga  L.  378;  [sta^in  pingstad]i 
L.  494;  fiir  aflaiM  L.  729  (Prof.  Bugge:  f»'ai'  ajiadi);  syniR 
porkwtils  D.  8vo  60.  —  Summa  4. 

II.  Udda  verser,  brö  [h]ardslagin  L.  485:  st<ein 
allmykinn  L.  545;  stadn  allmikinn  L.  675;  sun  (Hnlgi 
L.  1301.  —  Summa  4. 

.Vntalet  verser  af  typen  D.  2  är  8. 

Prof.  Bugge  anmärker,  att  isl.  einga  sunr  kunde  tala 
för  att  hänföra  sinn  ariniga  L.  378,  sun  ceinigi  L.  1301 
till  D  4,  men  att  fsv.  e7iigh,  Rydqv.  II,  518,  talar  för  D.  2. 

§  18.     Verstypen  D  3:  _?-  |  ^  x  x. 

I.  Jämna  verser.  /  bod  kunungi  L.  333  (osäker  tolk- 
ning, men  verstypen  synes  säker);  vas  li(d)sforungi  L.  397. 

II.  Udda  vers.     li{d)sforungi  L.  803. 
Antalet  verser  af  typen  D  3  är  således  3. 
§   19.     Verstypen  D  4:  ^  [  x'  x  x. 

I.  Jämna  verser,  cei  s[tanda  bad]  L.  545;  sun  (cinka 
c  al  L.  913;  nemu  inti  ijr  L.  1571  (kunde  ock  upi)fattas 
som  B.  Osäker  tolkning  och  möjligen  prosa);  viss  rynimaÖr 
L.  2028;  ball  ga>n\u  a  D.  8vo  45;  ut  drwngila  D.  8vo  60; 
\^efs  Tosti  galt  D.  II,  146.  —  Summa   7. 

II.  Udda  verser,  stwin  réttu  /fceiR  L.  SI  \  \u\r  styrimadr 
L.  220  (ej  säkei't  vers);  Gud  sviki  på  L.  228;  fullfiengila 
L.  729;  brédr  väru  padR  L.  802;  siöÖ  drcengila  L.  884; 
stcein  éfila  L.  897  (osäker  tolkning,  jfr  Trestafviga  verser); 
kumhl  kcenjiiligt  L.  1277;  karmannuni  pet  L.  1571;  dyrd 
drcengila  D.  8vo  45.  —  Summa   10. 

Verserna  af  typen  1)4  äro  till  antalet  17. 
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§   20.     Vtviflfrad   I>-tyi>:  (x)       ■     x     •     x  X- 
I.     .liiiniKi   verser. 

a)  Ttan  upptakt:  Imitli  aiidnMs  L.  \H)-2:  mutar  / 
hwhni  nin{?)  L.  HGO;  strandu  Hvd-iiSindrai:  L.  202H:  />////'// 
7  Ulfsundwii  1).  II,  2H;  f»!')  //r///|  />orhrtll/  1 ).  II.  14(k 
(/(I/^Z/ir  kon)ni(ji'n  L.   i;^rt6.  —   Suinnia    (k 

b)  Med  ii])ptakt:  auk-  ut  til  lörstnla  L.  M20:  '/  A/'«^/ 
/  Hnhinon  L.  357.  —  Summa   2. 

Jämna  verser  at  utvidgad  H-tyj)  sunnna  b. 

TT.     l'dda  verser. 

a)  utan  upptakt:  Gisl  auk  In/fimuudr  \..  74.j:  A^/r.sv 
hui/sniallan  \j.  S7()  (afses  kanske  att  jämte  den  följande 
versen  en  vas  und  hifni  hestr  B  utgöra  del  af  en  strof  i 
malahiittr);  le<j^i  orinalluH  I..   1571.  —  Summa  3. 

b)  Med  upptakt:  hann  jiall  i  orrostu  L.  803;  hann 
drö  i  orrustn  I^.  8(>4 ;/'/'//.'  fönt  dnnir/ila  L.  927.  —  Summa  3. 

Af  utvidgad  l^-tyj)  finnas  H  udda  verser. 
Hela  antalet  verser  af  utvidgad  D-ty})  är   14. 

§21.     Verstypen   I'.  1 :  _i_  x  x  ,  _:_. 

I.  Jämna  verser. 

a)  Utan  upptakt:  sr,}  hia\l\i)i  Gud!  L.  207:  ni  s[iqnda 
bai)]  L.  545:  hnnl  <iftiii  nin  L.  640;  stadnn  iiii()li  hi'/a  J.. 
692  (förut  upptagen  under  typ  A  2  1,  2  s);  h//.skarta  uiu 
L.  802;  /an\d\nia7ma  ha^str  L.  803;  Giu)  hialpin  and  L. 
869;  Krif^tinni  é  L.  874;  sialfr  rwisti  stwin  T..  1301:  \>(iii: 
ra'ispu  stocin  D.  8vo  39;  Vindr,  f/iimii  frll  Tjängvide,  nr 
162  (Prof.  Bugge:  verv,  gunni  feU)\  (h)iu  mann  es  känn 
1>.  1060f?);  alhjöiSan  drcenc/ Asaka,  nr  167.  —  Summa  13. 

b)  Med  upptakt:  at  aus\t\p'nu]i  hiog;/  L.  935;  /'  0y.<ilu 
norr  D.   II.   251    |nr.   18).  —  Summa   2. 

Jämna  verser  af  typen  I^  1   äro  till  antalet  15. 

II.  Udda  verser. 

a)  Utan  upptakt:  Asulfn  a\d:  Grrirr  L.  81;  StnjtN  Inn 
<'/.'    s,i    L.    448;    miKl     7n'/tan    dranr/    L.    640;     VnValdi   ht 
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L.  675:  Sii/rlaugii  auk  hl-mbR  L,  851;  sum  kvdni  wft  ver 
L.  1342;  \>rir  liggia  mcenn  L,  1632;  landhorniR  mcenn  D. 
8vo  40;  sä  gess  dauör  cei  D.  1,  104;  Gud  lualpi  ad  D.  II, 
251   [nr  18].  —  Summa  10. 

b)  Med  upptakt:  (/  Scerklandi  liggR  D.  8vo  46  (Prof. 
Bugge:  q   Serklandi  C  1,  UggR  swir   VindaR  Dl). 

De   udda   verserna    af  typen  E  1  äro  till  antalet  11. 

Hela  summan  af  de  till  typen  E  1  hörande  verserna 
utgör  26. 

§  22.     Verstypen  E  2:  ^  x  x'  |  ^_. 

Förekomsten  af  denna  verstyp  är  osäker.  Att  udda 
versen  Salvi  auk  simif^r  L.  897  hör  hit,  är  temligen  säkert. 
En  annan  vers  som  kan  sättas  i  fråga  att  föras  till  denna 
typ  är  den  jämna  versen  ceigi  nä  vestr  L.  935,  hvars 
tolkning  är  osäker.     Summa  verser  af  typen  E  2  =  2. 

§  23.     Utvidgad  E-typ. 

I.  Jämna  verser. 

a)  Utvidgning     genom     inskjuten     mellansänkning: 
'     X   X  X  I    ' 

aa)  Utan  upptakt:  annan  roeisa  sta^in  L.  852;  \>enna 
rétta  sta^in  L.  Sd7;  létu  rétta  stoiin  D.  8vo  40.  —  Summa  3. 

bb)  Med  upptakt:  /  sUku  unnit  kuml  L.  1571  (tolk- 
ningen osäker). 

b)  Utvidgning  genom  tillfogad  slutsänkning:  _!_  x  x 

I  _j_  X.     snialla   let   rétta   L.    883   (Prof.   Bugge   uppfattar 

denna  vers  som  Al,  se  s.  179);  Si[g]ri[Ö]r  aftr  alla  L.  1280. 

Antalet  jämna   verser   med   utvidgad  E-typ  utgör  6. 

II.  Udda  verser. 

a)  Utvidgning  genom  inskjuten  mellansänkning: 
_i_  X  X  X  I  _i_.  Vddt  iak  pet  vaR  Svceinn  L.  925;  Sigmundar 
vaR  [baru\  L.  1005;  rade  så  er  kanri  L.  1975.  —  Summa  3. 

b)  Utvidgning    genom    tillskott   af   en    slutsänkning: 

'     x'   X   I     '     X. 

aa)    Utan    upptakt:    \*orkadl    auk    Styrhiarn   L.    851; 
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aBndaMs  Assurr  L.  IhSO;  böaiula  >/6()nn  L.  i).'^8  (typ  Al, 
2s?);  Rai(t)-B<rllr  risti  L.  lOdd  (inojlicrcn  ock  I..  G!)7,  se 
s.  18H);  \*i('>\!^\sial)'u:  Ufs.wn  L.  1280;  Svm?m  j/ian^l  wfttR 
L.  loOl  (Typ  Al,  2  Ä?).  —  SuniniJi  (i.  —  Det  kunde  före- 
falla vättiirc  att  föra  versen  SBiiddMs  Assurr  till  typen  Al, 
då  Sievers  till  denna  typ  hänför  sådana  verser  som 
weardode  Itunle,  fimdode  irreccn,  svntjedon  ealle,  Beitr.  X, 
227.  jMen  da  kännetecknet  för  typen  E  är  den  regel- 
mässiga tillvaran  af  en  naturlig  biton  pa  sänkningens 
första  stafvelse  {Beitr.  X,  262)  och  då  en  sådan  })iton  på 
penultima  af  pret.  i  första  svaga  konjugationen  antagits 
för  fsv.  af  Kock,  »SV.  Akc.  I,  s.  123,  har  jag  trott  mig 
bäst  handla  i  öfverensstämmelse  med  Sievers  grundsatser 
genom  denna  afvikelse  frän  honom. 

bb)  Med  upptakt:  van  ulriffi  /  Grikkum  L.  883;  hann 
duruknadi  i  Bugi  L.  914  (Prof.  Bugge  anser  denna  vers 
för  prosa). 

Antalet  udda  verser  af  utvidgade  typen  E  utgör  11. 

Hela  antalet  verser  af  utvidgad  E-typ  är  17. 

§  24.     Trestafviga  verser. 

I.  Jämna  verser,  hadma  dö  L.  220;  aeinn  ser  f<kip 
731  (denna  vers  är  förut  uppförd  under  typ  B,  §  12,  II  d); 
pröttaii  pecpi  L.  885;  van)  daudr  vestr  L.  904;  /  lu)l  austr 
L.  1401  (möjligen  prosa);  binnanna  L.  1427;  sh  v  in  penna 
D.  8vo  41;  fadur  sinn  D.  8vo  55;  mac/uni  tjQrt  stwin  D. 
8vo  57  (osäker  tolkning);  at  H(istaun{?)  Skresta.  —  Summa  10. 

II.  Udda  verser.  a'ftiii  siin  L.  378;  rdöi  toimjr  L. 
692;  rånum  pce.im  L.  692;  d  landi  L.  802  (afdelas  af 
prof.  Bugge  som  4-stafvig  vers,  typ  B,  §  12,  II,  a);  sUrijin 
sdn  si  L.  805;  stadn  sérsi  L.  868;  fCristr  hialp  and  L.  874; 
porstannn  h't  L.  897,  sannolikt  ock  D.  8vo  41;  hadla 
stwndr  L.  897  (denna  vers  är  förut  uppförd  under  D.  4, 
enligt  prof.  Bugges  uppfattning);  ■'^an  van  austr  L.  91.1; 
dramg    sniallan    E.    913;    hann   of  t    sicjlt    944;    fv   Ji{>()<j   v. 
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L.   1346;  så  vaii)  dauhr  L.   1351;    hwilagu  Kristr  L.   1410; 

Sun  q •^'  L.   1418;  liann  van  ba!<tr  L.  1427;    Sigmund r 

hafR  L.  1571;  betr  pan  vir  L.  1591;  rcpAd  pimmkn  L.  2028; 

/>at  um  harmshyg^  D.  8vo  45;  scuttu  stcdn  D.  8vo  55;  hafa 

mébqii   D.    8vo    57;   bandi  göör  D.  II  29;   hann  var^  danbr 

Runa  fol.  I,  92;  aftr  Odd  smid  Gursten  nr  164.  —  Summa  27. 

III.     Enstaka  vers.     pu  galt  Knutr  D.  II,  146. 

Antalet  trestafviga  verser  utgör  38. 

De  trestafviga  verserna  utgöras  i  allmänhet  af  en 
tvåstafvig  takt,  följd  af  en  enstafvig.  Särskildt  böra  där- 
för de  verser  framliållas,  där  takternas  följd  är  omvänd, 
så  att  den  enstafviga  takten  går  före  den  tvåstafviga. 
Dessa  verser  äro:  jämna  verserna  bumanna  L.  1427,  stwin 
penna  D.  8vo  41,  och  udda  verserna  å  landi  L.  802, 
stwinn  sur  si  L.  805,  stainn  scérsi  L.  868,  dramg  sniallan 
L.  913,  rwib  piaurikR  L.  2028,  hafa  méögu  D.  8vo  57. 

§  25.     Tvåstafviga  verser. 

Udda  verser,  hann  fiall  L.  865  (Prof.  Bugge  anser 
denna  vers  snarare  vara  prosa);  Mar  stwn[d]r  L.  869; 
en  vä  L.  1431;  stceinn  stan[d]r  Skresta? 

Antalet  2-stafviga  verser  utgör  4. 

§  26.     Sexstafviga  verser. 

I.     Jämn  vers.     Uj^jn  syni  sinum  D.  I,  104. 

IL  Udda  verser,  lä  hann  vti  fiarri  L.  324;  hcell  skal 
at  minnum  manna  L.  398;  [hann  liggR]  sund[r]  å  Gutlandi 
L.  629;  hann  ät  fall  d  Liflandi  L.  702;  möjligen  ock: 
bända  gäöan  matar  L.  743.  —  Summa  5. 

III.  Enstaka  vers.     af^ken  raistik  ramar  L.  38. 

IV.  Hela  den  metriska  delen  af  inskriften  utgöres 
af  6-stafvig  vers  i  följande  inskrifter:  ranstu  minni  sunar; 
mikih  eftiu  Uddnlf  L.  487;  porstannn  ok  pegn  ok  Sialfi; 
pceim  hk  kila  inähiu  L.  511. 

V.  I  inskriften  pä  Grinda-stenen,  nr  159,  förekomma 
ock  sexstafviga  verser,  om  hvilkas  anordning  jfr  s.  351 
o.  f.  och  §  35. 
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VI.  Drottkviklestrofen  på  K:irlevi-i5tcnen  I..  l.')23, 
nr   118,  se  s.  2G0  f. 

§  27.     ( )t'vt'rsi<rt  ;if'  versantiilct  i  de  (^lika  verstyperna. 

1  §§  7 — 2ti  liatVa  de  metriska  nmiiiskrifternas  verser 
grui)})erats  iiiidci-  de  olika  verstyper,  som  de  tillhöra. 
I  ett  och  annat  fall  har  det  visserlip;en  varit  ovisst,  till 
hvilken  tyj)  versen  borde  för.as,  och  samma  vers  har  där- 
föi-  oförändrad  eller  med  annan  afdelning  upptagits  under 
tvänne  typer.  Dessa  fall  äro  dock  få  och  deras  med- 
räknande eller  uteslutande  förändrar  föga  proportionen 
mellan  antalet  verser  i  de  olika  verstyperna.  ICn  öfver- 
sigt  af  de  summor,  som  ofvan  erhållits  vid  hvarie  vers- 
tvp.  Utvisar  alltså  i  det  hela  riktigt  proportionen.  Huru 
stor  del  af  dessa  verser  måste  utmönstras  pä  grund  af 
att  tolknino-en  är  osäker,  måste  däremot  öfverlemnas  ät 
läsarens  omdöme. 

Antalet  verser  i  de  olika  ty])erna  är  följande. 


Järnna 

Udda 

Enstaka 

verser. 

verser. 

verser. 

Summa. 

Suinina. 

Tvp.  Al  .  . 

.     85 

44 

3 

132 

A21.... 

.     17 

13 

30 

A2k   . 

5 

6 

1 

12 

A  2b    . 

6 

2 

8 

A8 

.       8 

47 

1 

56 

238. 

B 

.     20 

19 

39 

39. 

Cl  

.     30 

35 

65 

C  2 

.     18 

1 

1 

20 

0  3 

,     30 

28 

58 

143. 

Dl    .... 

5 
4 
2 

7 
8 

4 
4 
I 
10 
G 

9 

8 

3 

17 

14 

D2    . 

D3    .... 

D4   ... 

Utvidgad  D- 

■typ  • 

.')]. 

*E1 

.     15 

11 

26 

E2 

1 

1 

2 

Anliqr.    Tklskri/l     10: 

/. 

2C 
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Utvidiracl  E-typ  ... 
Trestafviga  verser 
Tvåstafviga     cl:o 
Sexstafviga     d:o 
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♦ 
Jämna 

verser. 

Udda 
verser. 

Enstaka 
verser. 

Summa. 

Summa. 

6 

11 

17 

45. 

10 

27 

1 

38 

38. 

4 

4 

4. 

1 

5 

1 

7 

7. 

Summa  278  279  8  565  565. 

§  28.     Kortstafvig  höjning. 

I  regel  skall  clen  stafvelse,  som  utgör  höjning,  vara 
lång  och  kan  vara  kort  blott  om  en  annan  höjning,  huf- 
vudhöjning  eller  bihöjning,  går  omedelbart  förut. 

Undantao;  från  denna  reo;el  bildas  I)  af  enstafvisra 
ord  på  enkel  konsonant,  hvilka  enligt  Sievers  Beitr.  V 
455,  VIII  54  kunna  gälla  såsom  korta.  I  de  metriska 
runinskrifterna  förekomma  följande  exempel  på  detta  bruk. 
Typ  Al,  jämn  vers  kas  at  hva'rfdu{?)  L.  450;  A  21,  udda 
vers  sem  håna  férdi  L.  12;  A  o,  udda  vers  (/(ffdi  su/i  hans 
L.  214;  vas  hann  manna  W.  168.  Typ  B,  jämna  verser: 
poeini  råda  skal  L.  93;  let  Ragnvaldr  liiar  L.  397;  i  Ingvars 
lid  L.  731;  at  \>6ru  var  L.  868;  as  csigi  mun  L.  1342; 
Véfriöaii  sun  Gursten;  uni  Dömisnujs  L.  944:  udda  verser: 
es  kunni  val  L.  38;  er  pann  i  vtg  L.  904;  auh  Fulka  hiar 
D.  8vo  60;  es  åtti  ceinh  sér  skip  L.  731;  Typ.  Cl,  jämn 
vers:  ok  staf  uan  L.  450.  Typ  D  4,  jämn  vers  sun  a^inka 
val  L.  913.  Typ  El,  jämna  verser:  svä  hia[l]pi  Gud  .L. 
207;  aei  s[ianda  bad]  L.  545;  kunil  afiia  san  L.  640; 
udda  verser:  sum  kvwn  ceft  ver  L.  1342;  Gud  hialpi  aei 
1).  II  251.  Trestafviga  verser:  udda  verser  a'ftiR  sun  L. 
378;  aftr  Ödd  smid  Gursten. 

II)  Stundom  finnes  likväl  i  de  metriska  runinskrif- 
terna kortstafvig  höjning  utan  att  sådan  enligt  de  af 
Sievers  gifna  bestämmelserna  vore  tillåten.  Jfr  om  kort- 
stafvig höjning  i  målahåttr  Wisén,  Arkiv  III,  s.  208,  211. 
Följande  fall  finnas.  Typ  Al,  jämna  verser:  giatit  låta 
L.  450;  ined  alla  skipan  L.  509;  hggginn  d  sykiim  L.  629; 
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a/i  Liinn  \j.  7i)."»:  sitt  nui)  shijiinn  I,.  l.V.M):  v<ii:it  hl  iKji  L. 
S()0;  gctit  veri)(i  L.  1277;  stdiiihi  ut  ritiim  I..  '.)}7:  udda 
verser:  mi/kii)  mtiiLi  I..  ;i!il:  rihir/./  mi//,it  L.  is;);  si/iiIh 
t/lart^ii  L.  .SS2;  f/iM  faMi;  L.  '2i)'2H;  Tyi».  A  o,  jiliiiii  vers: 
^if///.  /  HM  L.  S()-J;  udda  verser:  Tnlii:  bn/ti  \..  3/io;  .siVZ/f  7n't 
gam  i:  L.  '2028;  />////•/  /liaii  v>i  L.  L'n28;  sfrjikif  !  fani 
'rjiiugvide;  /»iiisi  tit  Finiilf  1).  Svo  ."il);  c/"  [hjniiii  i  gn'iti 
I..  400;  Tv[).  IJ.,  jäiini  vers:  \'rfri<)aii  sim  Giirstiu;  i  V}». 
C'^,  jämn  vers:  iiie<)  skiijarn  L.  8G5.  SexstaiViga  vers- 
j>aret:  ra/if^iu  minni  .mnar  ||  mikid  eftiu   Uddulf  L.  487. 

§  29.     Upptakt. 

1  Eddadikternas  lyrstafvelsevers  antages  förekomsten 
af  upptakt  vara  mycket  sällsyut.  I  ^\i'  metriska  run- 
inskrifterna förekommer  upptakt  understundom,  se  §  7  I  1), 
Il  b,  III.  §  8  I  1..  r,  II  b,  §  y  III.  §  10  II.  §  1  1  1  b.  §  18  I, 
s<  20  I  b,  II  b,  s^  21  1  b,  II  b,  §  2:;  1  a.  bb.  II  b,  bb. 
nj)])takt  förekommer  sålunda  fördelad  pä  verstyperna: 
.V  1  i  3  jämna,  3  udda,  2  enstaka  verser;  A  2  1  i  4  jämna. 
2  udda  verser;  A2k  i  1  enstaka  vers;  A2b  i  1  udda 
vers;  A  3  i  1  jämn  vers;  1)3  i  2  jämna  verser;  utvidgad 
I)-tvp  i  '1  iämna  och  3  udda  verser;  K  1  i  2  jämna  verser 
och  1  udda  vers;  utvidsiad  E-tvi»  i  1  jämn  och  2  udda 
verser.     Altså  uti    1 '>  jämna.  12  udda  »xli  3  enstaka  verser. 

B.     Rimmet. 

I.     Allitteration. 

^  30.  AUitterationssvstemen.  Med  allitterationssvstem 
menas  ett  antal  verser,  som  äro  förbundna  genom  allit- 
teration. Allitterationssystemet  omfattar  i  di-  metriska 
runinskrifterna,  som   i   fornnordisk  poesi   i   allmänhet 

a)  i  regel  tvä  verser.  Från'  denna  regel  förekomma 
afvikelser  sä  till   \ida  att 

1))  tlera  än  tva  versei'  Wm  förbundna  genom  allit- 
teration. 
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Detta  synes  vara  fallet  L.  878  [nr.  23]  mmii  wigi 
mcvrki  ||  mceiri  verda  ||  pan  mixMi;  fjcvrdi;  L,  551  es  stf/rdi 
ausfr  skipi  \\  med  /nqvari  \\  d  /Eistalandnia,  af  hvilka  verser 
dock  prof.  Bugge  [nr.  41]  blott  uppställer  de  båda  sista. 
L.  745  [n:r  52]:  Gisl  atik  IiKjiiiiundr  \\  goiJin  dramgaR  \\ 
gwrva  létu,  af  hvilka  prof.  Bugge  äfvenledes  erkänner 
blott  de  båda  sista  för  vers,  men  antager  dem  fogade  till 
det  föregående  med  åsyftad  allitteration  därmed.  L.  868 
[nr.  667]  innehåller  enligt  den  af  mig  framstälda  ujip- 
fattninoen  samma  egenhet,  men  denna  försvinner  o-enom 
antagande  af  den  ordnino-  som  i:)rof.  Buircre  föreslaiiit, 
se  s.   164,   167. 

c)  Stundom  allittererar  en  vers  blott  inom  sig. 
Detta    äi-    fallet    med    versen    auk   mildastr    matau    L. 

1427,  som  följer  på  verserna  Hann  van  bwstr  \\  bumanna 
och  sålunda  kan  sägas  allitterera  med  den  senare  sam- 
mansättningsleden  i  det  ord,  som  utgör  den  jämna  versen. 
Prof.  Bugge  anser  denna  inskrift  hafva  åsyftad  allittera- 
tion, men  icke  vara  vers.  Hit  hör  ock  den  enstaka  versen 
al^ken  raif<tik  runar  L.  38. 

d)  Med  den  vidstående  prosan  synes  stundom  en  vers 
vara  förbunden  genom  allitteration. 

Detta  är  enligt  prof.  Bugge  fallet  med  de  två  sista 
verserna  L.  745  [n:r  52]  se  under  b)  här  ofvan.  Versen 
hnossi[R]  lök  iiti  L.  325  [nr.  19]  synes  äfvenledes  allitte- 
rera med  prosans  husbiorn,  ifall  min  tolkning  skulle  vara 
riktiir.  L.  1351  [nr.  116]  svnes  första  versen  su  card 
dauör  allitterera  med  drwng  i  den  föregående  prosan. 

e)  Emellanåt  synas  två  verser  vara  förbundna  af 
t  v  ä  n  n  e  allitterationssystem. 

Följande  fall  förekomma:  L.  228  [nr.  11]  Gni)  sviki 
i)Li  II  eR  G('is  sviku.  L.  324  [nr.  16]  la  hann  /'/ti  fiari-i  \\ 
i  lldl  Fruygceirs.  L.  545  [nr.  40]  sta:in  allmykinn  \\  aei 
s[tanda  bad].  L.  629  [nr.  42]  [hann  liggr]  sund\r]  ä  Gut- 
landi   \\   hogginn    a    sykum.      L.    1571    |nr.    126]    karman- 
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nidii  pet  II  (iH  mriLi  kimii.  I ).  II,  \\)  \\\y.  l'»2|  >'s  Sntfi 
ut  II  /  /örSd/ir.  Detta  cxfiiiix,'!  dock  osiikcrt.  Alla  dessa 
iiiski'it"ter    äro    uj»i»lriii(lska    ined    midiiiitair    af  L.    l.'»71. 

§  ."11.      Airnrerationeriias  antal. 

1.      1(1  da   veisor. 

Alltalet   allitteratioiier   i    udda  verser  i\v   2   (dier    I. 

Uti  tyj)  Al  liTinas  1!)  verser  ined  2  })i<tafvar,  '2.') 
med  blott  1:  i  typ  A  iM  I  veiser  med  2,  J)  med  1;  i  t\|). 
A  "J  k    C)    verser    med    1    histaf,    iiiireii   med   2;    i   typ  A  2 1) 

1  vers  med  1  bistaf,  1  med  2.  Till  tv|>  A  .1,  som  aldrig 
har   mera  än    1    bistaf,  höra  4(1  udda  verser.     Tyi»   !>  har 

2  bistafvar  i  :]  och  1  bistaf  i  li!  udda  versiT.  IVp.  Cl 
har  [)  udda   verser  med   2   bistafvar,   2(5   iikxI  en;    tvn  C  2 

b'    1 

2  verser  med  2  bistafvar;  typ  C 3  har  M  verser  med  2 
bistafvar,  25  med  en;  ty}).  IM  liar  1  vers  med  2  l)i- 
stafvar,  />  med  en;  typ  1)2  alla  4  verserna  med  1  bistaf; 
typ  Do  den  enda  udda  versen  1  bistaf:  typ  1)4  har  '.) 
verser  med  2,  7  med  1  bistaf,  af  hvilka  doek  en  hör  till 
dem,  som  hafva  dubbelt  allitterationssystem;  den  utvidgade 
D-typen  har  1  vers  med  2  bistafvar,  ö  verser  med  en; 
typen  E,  1,  2,  har  2  verser  med  2  l)istafvar.  K)  med  en; 
den  utvidgade  E-typeii  har  1  vers  med  2  bistafvar  och 
10  med  en.  Af  de  4-stafviga  udda  verserna,  som  ej  höra 
till  tyj)  A;>,  hafva  altså  41)  tvänne  bistafvar.  11  ;•  blott 
en  bistaf.  Typ  A  8,  som  al(b'ig  har  imi'  iiu  en  bistaf, 
har  4(j  udda  verser.  Efter  medräknande  af  dessa  utgör 
altsil  hela  antalet  verser  af  fyrslafvigt  skema,  som  hafva 
en  bistaf,  H)5.  Af  särskildt  intresse  är  att  se,  det  eii 
bistaf  är  lika  öfvervägande  i  de  utvidgade  tvp(>rna  D 
oeh   E,  som   i   verser  af  normalskemat. 

II)  Jämna  verser. 

De  jämna  verserna  hafva  reirelmässitrt  en  allitteration, 
hufvudstafven,    och    det    är   ett   silllsynt   undantag,  att  de 
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hafva  t\:\.  De  jämna  verserna  med  tva  allitterationer 
äro  följande:  nkt  let  rista  L.  33o;  nt  mann  rrtcétan  L.  476: 
at  sinji  fadi/r  sniallan  L.  882. 

Därtill  kunna  pa  visst  sätt  räknas  de  jämna  versernn 
i  verspar  förbundna  genom  tvä  allitterationssystem,  §  30  e. 

§  ?)'!.     Allitterationernas  plats. 

AUitterationen  står  vanligen  i  första  foten.  Frän 
denna  regel  bildar  först  och  främst  typ  A  3  ett  bestämdt 
undantag  af  omkring  47  udda  och  8  jämna  verser.  Men 
äfven  många  verser  af  andra  typer  afvika  härutinnan. 
Versarne  med  allitteration  i  andra  foten  äro  följande: 

I)  Udda  verser:  Typ  B:  er  pann  i  veg  L.  904,  nr.  79; 
hann  van  böndi  godr  L.  1184.  Typ  Cl:  kvarn  hann  Grikk- 
hafniR  L.  220;  paun  hiön  ceftin  L.  333;  a  Grikklandi  L. 
397;  (/nrdu  kund  snellin  L.  992,  nr.  99;  en  pceiR  Uggia 
Stephens  II  820  [nr.  160].  Typ  D4:  tuir  sifirimaöv  h. 
220;  GuÖ  sviki  på  L.  228,  nr.  11.  Typ  D  utv.:  haiin  fiall 
i  orrostu  L.  803;  hann  drö  i  orrostu  L.  864;  legpi  onnaUuR{?) 
L.  1571,  nr.  126.  Typ  El:  Vedraldi  Irt  L.  675;  så 
gess  dauör  aei  D.  I,  104,  nr.  151;  Gw)  Jdalpi  aei  D.  II, 
251,  nr.  15.  Typ  E  utv.:  Sigmundar  van  [barn]  L.  1005, 
nr.  101;  råöe  så  er  känn  L.  1975,  nr.  134;  van  ulrifr 
i  Grikkum  L.  883. 

II)  Jämna  verser:  Typ  Cl:  auk  pörujinau  L.  869. 
Typ  C  2:  sum  Badi  risti  L.  692.  Typ  D4:  nemn  inti  yr 
L.  1571  (?),  nr.  26.  Typ  El:  Vindr,  gunni  fell  Tjäng- 
vide  nr.   162. 

II.     Assonans. 

§  33.  Assonans  förekommer  uti  Karlevi-stenens  drott- 
kväde-strof  efter  samma  regler,  som  gälla  för  det  norröna 
drottkvädet.  De  öfriga  6-stafviga  verserna,  pä  Anestads- 
och  Grinda-stenarne,  hafva  däremot  ej  assonans. 
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\  idarc  förckoimiicr  assoiiniis  I..  1)1)2  i  <l<'ii  Iialfstrot" 
al'  l-stiitViu-  vers,  som  1)Ul^<::(',  liiikst.  7'.),  påpekat  vara  er» 
iViaiv  lonii  af  hinn  skanuni  hnttr  i  Snorres  Jliittatal.  De 
jämna  verserna  lial\a  lidassonans:  ar^i  harDl,  /and/  andaf^is 
och  de  ntlda  verserna  hann  austarla,  ok  u  /.an</har()a  synas 
kunna  innelialla  lialfassonans  till  lielassonansen  i  livai-  sin 
jämna  vers. 

Eljest  synes  assonansen  tillfälligtvis  ui)pträda.  l^rof". 
Buo;_ii;e  antar  L.  8()(S  assonansen  cestixvla  '.  kavla,  hvilken 
assonans  äfven  qvarstär,  om  mitt  förslag  till  tydning, 
vist  arla  :  kavla,  antages,  se  s.   1(53  f. 

(A     Strofen. 

§  34.  KviAuli;ittr.  En  följd  af  svårigheten  att  rista 
i  den  h;lrda  stenen  och  af  det  knappa  utrymmet  är,  att 
runinskrifterna  i  allmänhet  äro  särdeles  korta.  Jämförelse- 
vis sällan  kan  en  hel  strof  uti  desamma  komma  till  ut- 
tryck; vanligast  uppträda  delar  af  strofen. 

En  enstaka  vers  förekommer  stundom.  Detta  är 
kanske  fallet  med  af^ken  iccistik  r/hiar  uti  L.  38  och 
möjligen  äfven  i  L.  914,  se  s.  378. 

Versparet,  isl.  visufjonlungr,  ä,r  eljest  den  minsta 
metriska  enheten  och  utgör  i  ganska  många  inskrifter 
ensamt  den  metriska  delen.  Blott  ett  verspar  finnes  i  L. 
12,  35,  38,  51,  93,  192,  207,  214,  228,  242.  292,  312, 
702,  329.  357,  391,  398  (2  verspar,  skilda  af  prosa),  403, 
448,  483,  487,  493,  503,  509,  511,  551,  683,  697,  743, 
749,  793,  805,  859,  870,  882,  904,  914.  925,  928.  947, 
959,  960,  992,  1184,  1307,  14()1,  1410,  1420,  1121,1441. 
1576,  1577,  1591,  1975,  2027,  2028,  1243.  D.  Svo  1.  3, 
37.   \V.   162. 

Efter  meningens  behof  ökas  den  metriska  delen  till 
fvra  verser,  isl.  visuhelmimrr  i  L.  333  (2  luilfstrofer),  397, 
476,    494,    545,    629,   640,   675,    729,    731.   749,  852,  860, 
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864,   865,   874,   883,   884,   902,   913,   935,   944,   947,   952, 
999,  1266,  1272,   1431,  D.  8vo  39,  40,  57,  74. 

Stundom  uppgår  versernas  antal  till  åtta,  och  vi 
hafva  dä  en  fullständig  strof.  Så  är  fallet  uti  L.  485, 
773,  851,  1006,  1323,  2028,  D.  8vo  41,  45.  Fullständig 
strof  innehåller  kanske  ock  L.  868.  L.  1442  innehåller 
åtta  verser,  men  dessa  utgöra  icke  en  strof,  enär  raderna 
1 — 2  bilda  en  enhet  för  sig  från  innehållets  synpunkt 
och  raderna  3  —  8  en  annan  enhet. 

Dessa  tal  skulle  mycket  väl  kunna  förutsätta  strof- 
indelning. Men  mot  dem  stå  andra,  som  synas  oförenliga 
med  strof indelnino'. 

Ofta  afslutas  den  metriska  delen  af  en  inskrift  efter 
blott  sex  verser.  Så  är  fallet  uti  L.  81,  220(?),  650(?), 
692,  869,  897,  927,  979,  1267,  1280,  1342,  1346.  1590(?), 
D.  8vo  45,  D.  Il,  251  (nr.   18). 

En  och  annan  gång  uppgår  versernas  antal  ända  till 
tio,  såsom  i  L.  1180,  1277  och  ursprungligen  i  L.  8.  De 
samhöriga  L.  802,  803,  två  sidor  af  samma  sten,  se  s.  152, 
innehålla  också  10  verser,  6  i  den  förra,  4  i  den  senare 
inskriften. 

I  L.  1571  (nr.  126)  utgöres  den  metriska  delen  af 
12  verser,  hvilka  kunna  fattas  som  en  och  en  half  strof. 
Så  kunna  ock  de  12  verserna  fattas  i  de  samhörioa  in- 
skrifterna  L.  851,  852,  af  hvilka  den  förra  har  8,  den  senare 
4  verser. 

L.  449,  450  innehålla  14  verser,  6  på  den  förra,  8 
på  den  senare  stenen,  till  innehållet  samhöriga. 

Afven  udda  tal  förekomma  såsom  tre  verser  i  L. 
745(?),  947(?),  1351,   1427   och  fem  verser  L.  378. 

Måhända  kan  man  från  förhållandet  i  dessa  metriska 
runinskrifter  sluta  till  att  den  fornsvenska  alhttererande 
poesien  icke  hade  låtit  strofindelning  uttränga  den  rapso- 
diska anordningen  i  samma  grad,  som  den  norröna  skalde- 
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konsten,    och    äfvoii   i   detta    afseeiidc    närmade  sig  till   de 
öfriga  gcnniiiiska    l"olkcii>    inrnijoesi. 

Kanske  skall  ock  nr  tijrckomstcn  at  udda  antal  ver- 
ser tVainga,  att  vara  iörtädrr  kände  versen  (;die  hall)/eile>), 
som  en  metrisk  eidut.  Hiirat  skulle  ett  stöd  kunna  liemtas 
emot  deras  incninfr,  som  anse  versparet  (  die  lanffzeile») 
nödvändiiit  böra  IVaniträda  som  enhet  för  öirnt,  en  an- 
ordning,  livarai'  jag  icke  mäktar  inse  gagnet;  öfvcrskadlig- 
hetens  fördel  har  den  åtminstone  icke. 

§  35.     Andra  strollfonner  än  kvit^uhiittr. 

En  mera  regelbunden  vexling  mellan  o-  och  -l-stat- 
viga  verser  tinnes  L.  692  [ni'-  47j,  bestående  af  3  vers- 
par, hvilka  dock  föregås  af  ett  verspar  fyrstafviga  verser. 

I  L.  902  [nr.  78J  synes  en  halfstrof  i  hhui  .^kanwii  Jinttv 
vai-a  åsyftad,  se  Rökst.  79. 

Pa  Karlevi-stenen  J..  102.^  |nr.  Ho]  finnes  en  fullt 
regelbunden  strof  i  dröttkctutt. 

Grinda-stenen  [nr.  159]  innehåller  o  verspar.  Det 
första  består  af  G-stafviga  verser;  i  de  båda  senare  följer 
en  4-stafvig  vers  pä  den  6-stafviga.  Måhända  tyder  denna 
regelbundenhet  på  tillvaron  af  nägon  egendomlig  forn- 
svensk  stroftorm. 

En  G-stafviir  vers  åtföljes  stundom  af  en  4-stafvi":. 
L.  824  [nr.  l(j]  har:  A/  hann  äti  fiarri  |j  /  lu)i  Froj/gwirs, 
L.  702  [nr.  17]  har  måhända  sammji  versföljd  i  hann  /'/t 
fall  <'i  Liflandi  \\  I  lidi  Froygadrs.  L.  398  [nr.  2(5]  har  tvänne 
verspar,  åtskilda  af  fyra  ord  i  prosa.  O»  t  förra  vers- 
paret är:  pdin  bf/;/(/(i  i  Runnbi'/  a  A  2  b,  vis  auk  bo  dttu 
01,  där  alltså  den  sexstafviga  versen  till  sin  bvggnad 
ser  ut  som  en  utvidgning  af  fyrstafvelseskemat.  Det  andra 
versparet:  Had/  skal  at  mhiniun  manna  \\  medan  mtrnn  lifa 
visar  däremot  en  vers  af  sexstafvigt  skema.  1  L.  629 
börjar  den  metriska  delen  af  inskriften  med  en  sexstafvii:: 
vers,  de  tre  fdjande  äro  fyrstafviga,  se  s.   123. 
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Någon  inskrift  i  ljö<)ahi'itfr  förekommer  kanske  icke. 
Rosenberg,  y^ordb.  Aandsliv  I,  12 9  antager  denna  strof- 
form i  tvänne  inskrifter,  livardera  inneiiållande  en  half- 
strof,  nämligen  L.  802  [nr.  56]  och  L.  1481  [nr.  123]. 
I  afseende  på  L.  802  har  emellertid  Rosenberg  därvid 
lemnat  de  två  sista  till  sin  tvdnins;  dunkla  verserna  ur 
räkningen,  som  visa  att  inskriften  är  diktad  i  kviduhattr 
och  antagandet  af  IjodaJuittr  uti  L.  1431  förbjudes  af 
metriska  skäl,  se  nr.  123,  s,  282.  Bättre  än  verserna  uti 
denna  inskrift  stämmer  den  metriska  delen  af  L.  1427, 
nr.  122,  till  byggnaden  af  Ijööahåttr  och  intet  hindrar 
att  uppfatta  densamma  som  en  halfstrof  af  denna  strotform. 

Till  vi/flah<(ttr  kunna  de  båda  o-stafviga  verserna  i 
L.  870,  nr.  68,  se  s.  172,  hänföras. 

D.     Runversernas  metriska  ställning. 

§  36.  Uti  kap.  1  har  jag  redogjort  för  gängen  af 
Sievers'  metriska  undersökningar  och  s.  12  angifvit  de 
metriska  runinskrifternas  betydelse  för  bedömandet  af 
dessa.  Här  är  stället  att  tillse,  huruvida  verserna  i  de 
metriska  runinskrifterna  följa  de  regler,  som  Sievers'  Prohen 
etc.  s.  8  f.  uppställer  för  den  fornnordiska  4-stafvelseversen. 

För  att  en  jämförelse  mellan  runversernas  metriska 
byggnad  och  Sievers'  nyssnämda  regler  skall  vara  möjlig, 
måste  verstyperna  fastställas  efter  samma  grundsatser, 
som  Sievers  tillämpat,  och  jag  har  beflitat  mig  om  att 
göra  detta  sa  godt  jag  kunnat.  Att  den  af  mig  efter 
Sievers'  grundsatser  angifna  verstypen  är  den  riktiga,  är 
därför  ej  alltid  säkert.  Sievers  går  ut  från  den  förutsätt- 
ningen, att  sammansättningar  i  allmänhet  hafva  tonvigten 
på  första  sammansättningsleden.  A.  Kock,  Svensk  AJccent 
II,  har  uppvisat,  att  massor  af  sammansättningar  och  af- 
ledningar  i  det  äldre  språket  lade  hufvudtonvigten  pä 
senare  sammansättninasleden  eller  afledningen.  Detta 
tonvio-tsläoe    har    iag   i   runverserna   endast   undantagsvis 
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;iiitii<i;it  t»")!*  saininaiisättninpur.  Het  är  L^itVct,  att  vers- 
tvpcii  töf  (Icii  vri-s.  li\,ii'i  (Il  >;imiii:insättirm^^  ingår,  Mir  »'ii 
helt  olika,  allt  eltcT  som  iiutviKitoiivitrtcii  anta<rc'S  livila  ])å 
saimiiansättniiigons  första  eller  aiuli-a  1('<1.  Iltt  |tar  exempel 
äro  iioii".  \'ersen  mestr  ewA)/??^/^  I)  1  förx  aiidlas  genom  att 
antaga  att  öiilMn;/!:  liar  liiilviidtoiiN  igten  [»a  andra  samman- 
^ättningsleden  till  typ  A  och  skafi  iiuprtju/a  1)1  idVergar 
under  antagande,  att  iitd'rin(/a  har  hufvudtonvigten  pa 
afledningen,  likaledes  till  tv]»  A.  Att  i  dessa  exempelvis 
anförda  verser  det  senare  tonvigtsläget  är  det  verkliga, 
är  alldeles  icke  osannolikt.  Antagandet  af  detta  ton  vigts- 
läge medför  alltså  en  fullkondig  förändring  af  ver>typt'n. 
Toges  den  svenska  tvästafvighetsaccentueringen  af  enkla 
ord  i  betraktande,  skulle  äfven  detta  medföra  vissa  modi- 
fikationer. En  sådan  vers  som  brautn  luhta  A 1  har  l)i- 
toniga  sänkningar  under  antagande  af  en  tonvigt,  lik  den 
nutida  i  falli'i,  anden  af  andi\  tvåstafvighetsaccent,  se 
Kock  Svensk  Aksent  I,  s.  24  f.,  II,  s.  1-2.  Dennji  biton 
är  måhända  ej  stark  nog  att  åstadkomma  verstypen  A  2, 
hvars  sänkningar  hafva  den  starkare  l^iton,  som  hvilar 
y)ä  sista  leden  af  sammansättningar,  iiicu  i  alla  liäiidelser 
liar  versen  Inautn  nd^sta  en  betoning,  som  är  skild  från 
den  i  austv  1  (ian^nm  Al,  hvars  första  sänkning  är  oac- 
centuerad och  hvars  första  versfot  alltså  kan  sägas  hafva 
enstafvighetsaccent  såsom  i  sv.  f<dlei\  anden  af  (DuI.  \ 
andra  sidan  äi-  det  möjligt,  att  ofvan  åtskilliga  sänkningar 
antasrits  hafva  biton,  som  icke  hafva  haft  sådan.  Detta 
gäller  särskildt  om  de  fall.  där  sänkningen  utgöres  af  ett 
tinit  verb,  t.  ex.  r/tt  let  rista  A  2,  som  öfvergar  till  .VI. 
om  li't  antaa;es  r»;enom  enklisis  hafva  låtit  sin  tonvigt 
nedsiunka  till  obetonthet.  Sievers  antaircr  ock,  att  iinitn 
verb  kunna  giilla  som  tonlösa.  Att  allitteration  utvi^ai- 
hufvudtonvigt,  antager  Sievers  som  regel  och  denna  regel 
är  öfverallt  följd  vid  uppställande  af  verstyperna  här  ofvan. 
Men    Th.    Wisén,    .\f<da/iattr  s.    217    i    Aiiir   III   har  upp- 
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visat,  att  åtminstone  andra  bistafven  kan  stä  i  stafvelse 
med  biton.  På  detta  resultat  skulle  åtskilliga  ändrino-ar 
kunna  stödjas  i  afseende  på  versernas  uppförande  under 
verstyperna,  om  dessa  ändringar  af  andra  skäl  gjordes 
önskvärda.  Efter  hvad  Wisén  på  a.  st.  s.  215  påpekar 
om  den  strid,  livari  den  metriska  betoningen  efter  Sievers' 
system  kommer  med  den  naturliga  ordbetoningen,  torde 
man  böra  antaga,  att  typen  C  ej  blott  har  skemat  x  >  j  ■  x^ 
såsom  dä  ictusstafvelserna  höra  till  skilda  ord,  t.  ex.  at  sik 
selfan  L.  292,  utan  ock  skemat  x  _^  j  ^  x  (eller  möjli- 
gen X  ,1  ,  x),  då  ictusstafvelserna  uto-öras  af  lederna 
i  en  sammansättning,  t.  ex.  å  Liflamli  L.  702.  Tvifvel  på 
att  en  lång  vokal  förkortas  framför  en  annan  vokal  fram- 
ställas af  Kock,  Studier  i  fornsvensk  ljudlära  s.  380  och 
Hoffory,  Göttingische  gelehrte  Änzeiger  1888,  s.  155  f. 

Alla  dessa  möjligheter  till  en  från  Sievers'  skiljaktig 
uppfattning  af  verstyperna  har  jag  emellertid  i  det  före- 
gående med  flit  undvikit.  Min  afsigt  var  att  undersöka, 
i  hvad  mån  Sievers  metriska  uppfattning  vore  användbar 
på  de  metriska  runinskrifterna  och  för  detta  ändamål 
måste  jag  utgå  från  Sievers  förutsättningar.  Föremålet 
för  undersökningen  blir  alltså  snarare  att  utreda,  huruvida 
runverserna   k  u  n  n  a   mätas    efter  Sievers  metriska  redder 

c? 

än  huruvida  de  verkli o;en  skola  så  mätas. 

§  87.  I  Paul  och  Braunes  Beitr.  X,  s.  520  f.  och 
Proben  etc.  s.  8  f.  uppdrager  Sievers  en  jämförelse  uti 
några  karakteristiska  punkter  mellan  den  fornnordiska 
4-stafvelseversen  och  den  fornengelska  versen  och  formu- 
lerar vissa  regler  för  den  förra.  En  undersökning  af  run- 
verserna med  hänsyn  till  dessa  punkter  skall  alltså  visa, 
på  hvilket  stadium  af  metrisk  utveckling  efter  Sievers' 
uppfattning  de  befinna  sig.  Hufvudsakhgen  följande 
punkter  komma  därvid  i  betraktande: 

1 )  Sänkningarne  utgöras  af  obetonade  stafvelser  eller 
ord  utan  satston.    Verba  finita,  isynnerhet  enstafviga,  synas 
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dlirvid  k  11 II  II  ;i  llTiH:»  >"iii  ohctoiiMdc  l^iilltoiiiLia  ord  och 
andra  h^dcii  at  sins^\  inrckoiniiia  i  alliiiiiiilict  Idott  i  udda 
vorsci"  i  sänkninii-.  i  jäiiiiia  verser  iiiistaii  Mött  i  t\])  A  i' k. 
Detta  kall  mrd  andra  ord  uttryckas  sa,  att  hitonin- sjinkninjj^ 
i  jänina  verser  är  tilläten  hlott,  om  den  <l:ir|»a  följande  be- 
tonade staiVelsen  iir  kort  [llrifr.  X.  .')L*;;.  /'roheji  s,  \)). 
8oni  hitonina  Liälla  {Prohiii  s.  K)  andra  leden  af  snisg. 
och  de  i  siLi'  positionslansxa  slutstatVelserna  ai"  tvastafvijia 
enkla  ord  med  la  no-  rotstafvelse,  fonner  som  <jjhi'ji\ 
rju fendv  (lo(/Ungr. 

Hnnverserna  t"o<2;a  siu  icke  efter  denna  hestämmelse 
om  att  hitonio-  sänkninir  framför  lånfrstafvio"  höjnins:'  skall 
vara  inskränkt  till  udda  verser.  Tvärtom  \isar  ■§  s.  att 
typen  A21  oftare  förekunnner  i  jänina  verser.  Denna  tyj) 
är  visserligen  ej  särdeles  talrikt  rejtresenterad  vare  sig  i 
udda  eller  jämna  verser,  men  i  alla  fall  talrikare  än  tv)» 
A  2  k,  se  §   !). 

2)  Da  biton  inträder  i  sänkningen  i  mlda  verser  är 
i  allmänhet  dubbel  allitteration  nödvändig  {Beitr.  X,  524). 
Frän  denna  regel  undantager  Sievers  sjelf  sin  typ  A  o, 
d.  v.  s.  om  allitteriitionen  står  i  sista  takton.  bohöfvos  bl<)tt 
en   bislaf,  ehuru   första   taktens  sänkniuir  har  biton. 

I  runverserna  är  en  bistaf  vanliirare  än  t  va  i  de 
udda  verserna  af  typ  A  2 1,  som  har  !l  verser  med  1  bi- 
staf, 4  verser  med  2,  och  i  typ  A2k  hafva  alla  (!  ver- 
serna  1    bistaf,  ingen    2.  se   §   :;i    och   §§   S   och   '.». 

3)  Höjningen  skall  vara  läng;  kort,  blott  om  en  staf- 
velse  med  hufvud-  eller  biton  gar  omedelbart  förut  (Jleitr. 
X,  521,  I*rohen  s.  8).  Ett  medgifvet  undantag  l)ilda  en- 
stafviga  ord  j)ä  en  konsonant,  hvilka  enligt  Sievers,  Beitv. 
\.  4. 'i.'),   \  III.   .")4   kunna   niilla   som   klno-a. 

I     riiiiverserna    iakttagas  i  idlmäidiet    samma    regler. 

De  fall,  dä   kortstafviga  ord  ])a  enkel   konsonant  l)rukas  i 

höjning    iiro    sannnanförda   i   ^  -js.    I.      1    §    i'"^    11   ii  ro  de 

verser    sandade,    som     uppvisa  kortstafvig    höjning    mot 
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Sievers'  regler.  De  af  dessa,  som  liafva  sista  höjningen 
af  typen  A  mot  regeln  kortstafvig,  kunna  väl  ock  upp- 
fattas som  3-stafviga  verser  med  upplösning  af  den  sista, 
enstafviga  takten  och  för  somliga,  t.  ex  Rökstenens  fädi 
fadiR  är  denna  uppfattnings  riktighet  trolig  nog,  då  3- 
stafviga  verser  ofta  bruka  börja  eller  afsluta  det  metriska 
af  en  inskrift.  Formelt  tasiet  kunna  naturliertvis  äfven 
de  öfriga  fattas  som  verser  med  upplösning  af  ett  3- 
stafvigt  skema  med  den  enstafvio;a  takten  före  den  två- 
stafviga,  men  de  3-stafviga  verserna  af  ett  dylikt  skema 
äro  mycket  fåtaliga,  se  §  24. 

4)  Sänkningarne  äro  enstafviga  eller  ock  tvåstafviga 
af  formen  ^-^  x.  Tvåstafvisr  sänknins;  af  formen  —  x 
är  sällsyntare,  förekommer  oftast  som  ingångssänkning 
till  typerna  B,  C. 

I  runverserna  äro  äfvenledes  de  enstafviga  sänknin- 
garna vida  öfvervägande.  Typen  A  1  har  af  jämna  verser 
77  med  enstafvig  sänkning,  3  med  tvåstafvig  af  formen 
^-  X  och  2  med  tvåstafvig  af  formen  —  x;  i  de  udda 
verserna  äro  dessa  tal  resp.  35,  7,  2.  Under  antagande 
af  elision  öfvergå  i  jämna  verser  2  och  i  udda  verser  5 
verser  från  dem,  som  hafva  sänkning  af  formen  — ^  x  till 
verser  med  enstafvig  sänkning.  Två  jämna  verser  af  typen 
A  1  finnas  med  3-stafvig  sänkning;  den  ena  får  dock  ge- 
nom elision  tvåstafvig  sänkning  af  formen  —  x.  Typen 
A21  har  12  jämna  verser  med  enstafvig  sänkning,  4  med 
tvåstafvig  ^-^  X  och  1  med  3-stafvig,  hvilken  dock  genom 
bragarmål  blir  tvåstafvis;.  Af  de  udda  verserna  hafva  12 
enstafvig,  1  tvåstafvig  sänkning  --^  x.  Typen  A2k  har 
blott  enstafviga  sänkningar,  typen  A  2  b  af  8  verser  1 
jämn  och  1  udda  vers  med  tvåstafviga  sänkningar  ~--^  x. 
Typen  A  3  har  blott  enstafvig  sänkning  i  8  jämna  verser; 
af  de  udda  verserna  hafva  37  enstafvig  sänkning,  4  två- 
stafvig sänkning  ^-^  x  och  5  tvåstafvig  sänkning  af  formen 
—  X.     I  typen  A  är  alltså  enstafvig  sänkning  vida  öfver- 
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vä<2:ande  tvristafvi";  ocli  den  tväst:if"vi<ra  formen  —  x  Wv 
iinnu  siillsyntiiR'  äii  —  x.  cliiiiii  >kiliia(lcii  i  deras  antal 
är  o])etvdrn:'.  Aivcii  i  t\i»('iiia  Ii  (jcli  <'  Ofverväcer  en- 
stafviji:  sänkiiiiiLi".  'r\|M'ii  W  Inir  ('nstat'vi<x  sänkniiiL^  i  alla 
jämna  verser:  at"  de  udda  verserna  halva  1.1  enstatVi<j 
sänknin^^  1  tvastafvig  sänkiiiiiii;  af  formen  —  x,  -2  af 
formen  —  x,  :^  trestiifviir  säid<ninir.  InjränirssänkninLa^n 
i  typen  C  1  in-  i  "Jii  jriinna  verser  enstafvig,  i  4  tva- 
stafviii-:  i  1  —  x,  ;>  —  x ;  i  2 1  udda  verser  enstafvig, 
i  14  tvastafvig.  Den  lataliira  typ  C  2  har  blott  enstafviga 
sänkningar.  Typ  C;»  har  2 G  jämna  verser  med  enstafvig 
ingangssänkning,  1  med  tvastafvig  sänkning  af  formen  —-  x 
och  3  med  sänkning  af  formen  —  x.  Af  de  udda  ver- 
serna liafva  21  enstafvic:  iniI:åno•ssänkninL^  •'>  tvastafvitr 
sänkning:  1  af  fornii-u  —  x.  4  af  formen  —  x,  och  2 
trestafvig  sänkning.  I  typerna  B  och  C  är  således  tva- 
stafvig sänkninu;  af  formen  —  x  nå2;ot  vanligare  än  i  tvp  A, 
Tvastafvig  sänkning  af  formen  —  x  är  således  i  run- 
verserna  sällsynt,  men  exemplen  äro  åtminstone  sä  pass 
talrika,  att  förekomsten  af  denna  form  af  sänkningen  är 
otvifvelaktig. 

ö)  Den  i  fornengelska  poesien  vanliga  stegringen  af 
typerna  1)  och  1^  till  .Vledadc  uti  udda  verser  förekommer 
icke  i  fornnordisk  f  v  rstaf velse  vers,  afsedt  från  tillfällicra 
upptakter  och  enstaka  oregelmässigheter  (Prohen  s.  4). 
Af  de  stegrade  fyrstafviga  verstyperna  har  den  isl.-norska 
poesien  utbildat  en  särskild  strofform  mdlahattr,  som  be- 
star af  5-stafviga  verser  (Beitr.  X,  534). 

I  runverserna  äro  verser  af  utvidgad  D-typ  eller 
E-typ  visserligen  icke  talrika,  men  synas  ofrånkomliga. 
De  äro  visserligen  öfvervägande  udda  verser,  men  före- 
komma äfven  som  jämna  verser,  se  §  20  och  §  23. 

Stegring  af  de  fvrstafviga  verserna  till  femstafviga 
genom  upptakt  är  i  i'unverserna  temligen  sällsynt,  men 
förekommer  dock  i  ett  antal  fall,  se  v^   21». 
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6)  En  ytterligare  stegring  af"  statVelseantalet  i  verser 
af  fyrstafvigt  skema  förekommer  icke,  annat  än  då  högre 
stafvelseantal  uppstår  genom  upplösning  af  höjning  eller 
eenom  att  enstafvio;  sänknino-  utbytas  mot  tvästafvio-. 

I  runverser  förekomma  chiremot  stundom  sexstafvifja 
verser  i  vexlino-  med  fvrstafvisja,  se  '^  26.  Förekomsten 
af  denna  vexlino;  är  kanske  att  förklara  ur  steojrino-s- 
former  af  det  fyrstafviga  skemat,  ur  typer  sädana  som 
a  A  2s,  B  oSj  C  os,  aD  utv.,  aE  utv.,  hvilka  blifva  sex- 
stafviga. 

7)  Förekomsten  af  talrika  undermåliga,  trestafviga 
och  nåffon  oäno;  tvåstai"vio:a  verser  är  o-emensam  för  run- 
verserna  och  vissa  af  eddadikterna,  se  §  24  och  §  25. 

8)  I  den  fornengelska  poesien  kan  vid  enkel  allitte- 
ration i  udda  verser  allitterationen  blott  i  verser  af  typen 
A  (A  3)  stå  i  andra  foten  {Beitr.  X,  270). 

Runverserna  hafva  stundom  i  detta  fall  allitterationen 
i  andra  foten  äfven  i  andra  verstyper,  se  §  32. 

Runverserna  visa  således  i  alla  dessa  punkter  en  friare 
byggnad  än  den  nordiska  fyrstafvelseversen  enligt  Sievers 
uppfattning.  Ur  metrisk  synpunkt  intaga  de  ett  mellan- 
stadium mellan  den  fornengelska  poesien  och  den  forn- 
nordiska fyrstafvelseversen.  ~  I  det  hela  sluta  sig  dock 
runverserna  vida  närmare  till  den  nordiska  fyrstafvelse- 
versen än  till  den  fornengelska  poesien.  Hufvudmassan 
af  runverserna  stämmer  fallständig;t  öfverens  med  de  flesta 
af  Sievers  regler  för  den  fornnordiska  fyrstafvelseversen, 
afvikelserna  utgöra  sålunda  undantag. 

Huruvida  den  med  runinskrifterna  samtida  forn- 
svenska  konstdiktningen  i  fornynMslag  visade  samma  friare 
versbyggnad,  som  de  rytmiska  inskrifterna,  kunna  vi  icke 
veta.  Möjligt  är  det,  men  det  är  ock  möjligt,  att  dessa 
friheter  väl  tillätos  i  tillfällisjhetsverser  sådana  som  de 
rytmiska  runinskrifterna,  men  undvekqs  i  poesi,  som  fram- 
trädde med  större  anspråk  pä  konstnärlighet. 


Tillägg  och   rättelser. 

S.  8,  r.  4  nedifrån  står:  »Hcines*,  läs  »Heynes», 

S.  16,  L.  18:  ^mödir»,  laes  »i)i6i)in. 

S.   17,  r.   10:  "monofterino:cn>,  läs  »inonoftongeringcn». 

S.  22:  Mandsnavnet  antuitr  liar  jeir  ctymolofrisk 
vistnok  ikke  forklaret  rigtig.  Et  vandalisk  Mandsnavn 
Andnit  förekommer  hos  Victor  af  Vita  (der  skrev  486) 
I,  41;  se  Wrede,  Sprache  der  Wandalen  S.  ^'1.  Wrede 
forklarei"  det  som  et  got.  Andwits  og  inener,  at  det  and  et 
Led  med  un-wita  d(7ijusz(>c;  og  fnlla-ivita  zkXsLoq  [der  dog 
vel  indeholde  et  Subst.  irit]  hörer  til  got.  icitan  eller 
-weitan;  han  formoder,  at  Navnet  betyder  »schlagfertig». 
Fra  Betydningens  Side  kan  man  vel  sammenligne  ags. 
(yfelefi)  andicis  Juliana,  som  Grein  oversastter  »gnarus, 
expertiis».  Samme  Slutled  gjenfindes  i  det  vestgotiske 
Sinduitus  (Aar  675),  som  Bezzenberger  {A-Beihe  S.  11) 
forklarer  sirinpaicits  eller  sinpawits. 

S.  24,  r.   10:  »Beitr.  X»,  läs  »Beitr.  XT>. 

S.  26,  L.  1):  Dybeck  la^ser  alui  (hvilket  lian  udfylder 
til  halui),  ikke  akui.  Runen  efter  \>\ik  •  a  synes  tvivlsom; 
derfor  tör  man  her  formode  Ord,  som  kan  gjengives: 
pceiR  a[ndadus]  (eller:  amdaduf<)  in<u)  Iwivari. 

S.  27,  L.  12:    »saadaime»,  lass  »6-stavelses». 

S.  28.   v.  16:    suaR  autr.  l;is  uaR  austr. 

S.  oO,  L.  4:    »A2  1»,  la}s  »A  21». 

S.  32,  L.   K):    »det»  stryges. 

S.  34,  L.  20:     u  i   hiu  ,  hies  »u  i  hiu. 

S.  34,  r.   1    nedifrån:  »D.   löO»,  läs  »D.  I.   löOx 

Antiqv.    Tidskrift  10:  1.  26 
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S.  38.  Y.  6  uppifrån  och  ff.:  Prof,  Bugges  antagande^ 
att  h  i  l^urhutr  afser  uttalet  </h,  styrkes  af  Bodgher  S.  R  P. 
nr  1787,  Styrgherus  S.  D.  IV,  493,  som  jämte  exempel 
på  den  motsvarande  utvecklingen  d  >  dh  anföras  af  M. 
Lundgren,  Arkiv  for  nordisk  jilologi  III,   230. 

S.  42,  r.   12:  »föran  7i»,  läs  »föran  k». 

S.  47,  r.   15:  »so»,  Ises  »sa»;  »A  2»,  lass  »A  3». 

S.  51,  L.  1 — 8:  Jfr.  liti  kut>  sa[l]  paa  en  Sten  paa 
Köpings  Kirkegaard,  Oland,  hos  Söderberg  (EunoL  och 
ark. -under sökn.  pä  Oland)  Nr.  15. 

S.  51,  L.  14—18:  t>as  Acc.  pl.  m.,  t>as  Acc.  sg. 
fem.,  I^als  Nom.  pl.  m.  af  Pronomenet  »denne»  kan  gjen- 
give  Udtalen  pös  og  pceis.  I  den  versificerede  Skärfvum- 
Indskrift  fra  Vestergötland,  der  ikke  anvender  graphisk 
Förkortning,  förekommer  tj^is  Nom.  sg.  f.  »denne».  Jfr. 
ags.  pes,  pis,  peös,  pås. 

S.  56,  L.  3 — 18:  Om  Skrivemaaden  arisa  =  rceisa 
jfr.  S.  367. 

S.  57:  Nr.  17.  At  Mandsnavnet  sufar  er  det  samme 
som  Sumarr,  stöttes  ved  Sideformen  sufur  L.  1107.  Thi 
Mandsnavnet  Sumarr  har  Sideformen  sumuR  Nr.  76;  se 
herom  i  Tillaeg  til  S.  183  f. 

S.  60,  L.  5  f.  n.:   »intRJR»,  lies  »intrJR». 

S.  61:  Efter  Skrivemaaden  at  dömme,  synes  Fröy- 
gceiRR  i  Udtalen  at  va^re  gaaet  över  til  Freigeinn,  i  senere 
Form  FrégiR  ved  Inclflydelse  af  det  palatale  g.  Men  da 
der  paa  Gefle-Stenen  synes  at  staa  fraukifii,  synes  Udtalen 
Fröy-  laenger  at  have  holdt  sig  i  Gestrikland. 

S.  62:  Om  Fröygeirs  Vikingetog  jfr.  mine  Bema?rk- 
ninger  i  Tillteg  til  L.   1265  (Nr.  105). 

S.  73,  r.  9:  »Al»,  läs  »A  21». 

S.  78:  nr.  22.  L.  357,  B.  279.  Ristningen  aruf»i  : 
hakunu  synes  kunna  transskriberas  cerfdi  Håkunoy,  'ärfde 
Häkunoy'.  Möjligen  bör  transskriptionen  vara  arföi,  då 
inskriften    har    eflR    och    verbet   enligt  Schlyters   Ordbok 
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äfvcii  liai-  iornicn  (trra,  i'rM-iii<»{HiL!;('n  <^('nom  pfiverkMU  at 
arcfr.  Jfr.  I..  1778,  Siivc  I')!',  Siltc,  GotlaiKl  arua  ,li«'1i. 
sg.,  uluef^in  1  >.  I,  U»H,  C/f/irMn  se  ofvaii  s.  '.»7.  Skulle 
denna  uppiattninn;  vara  riktlL!",  töljcr  dels,  atr  inskriiten 
i<-k('  inncliallir  xcis.  dels  att  hakunu  kn;i[»t  kan  \ara  namn 
|)å  Eckorön,  da  det  icke  synes  tänkbart,  iitt  en  [tcrson  egt 
licla   denna   ö. 

S.  Si  i'.:  Först  i  Xr.  iM  aniajj;ei'  KeniplV  {Bild-  nr/i 
rimstfiicn  i  ( hirlhn,  S.  XIII)  et  Mandsnavn  ka  Aiii^.  lian 
loBser  ikif^orablainakiart^u,  livilket  han  oversaetter  »gjorde 
ensainnuL  allt  arbt4et  ((dier  kostnaden)  å  stenen».  Dette 
synes  mig  betajnkeligt.  Det  rette  synes  endnu  ikko  fundet. 
vStenen   hnr  nndevsöges  ])aany. 

S.  (S*l,   L.  i):    »hceli  at»,  laes  »ha-ll  skal». 

S.  !H).   r.   3   nedifrån:  unr»,  läs  »r.KR». 

S.  i)],    1..   1:  »slig.>,  hes  »slige». 

S.  91:  Nr.  29.  Mandsnavnot  arkil  gjcnfindes  i  det 
danske  Navn  Arcetel  i  Yorkshirc;  i  ll:te  Aarh.  (JJlandinf^er 
til  Oplysn.  0)11  dansk  Sprog  T,  02),  senere  ofte  skrevet 
Arkil.  Det  forklares  af  O.  Nielsen  {Olddanske  Persoii- 
navne)  vistnok  rigtig  =  Arnketill.  Jfr.  Ar()or  i  Yorkshirc- 
Listen   —   Anipörr  og  bavsöl  af  havn^öl. 

S.  92—97:  Nr.  29.  uk  •  stafuan  •  (eller  staf  •  uan) 
uk  •  in  mikla  •  Mnlig  er  inn  iiukla  at  forl)inde  med  sta/; 
man  kunde  da  ta-nke  paa  at  forstaa  uan  med  Stephens 
som  vann,  d.  e.  tik  udfört  (jfr.  unnit  kund  Xr.  12G)i  og 
uk  med  Stephens  som  Nominativ  og  Sul)ject.  Dog  synes 
det  bet;enkeligt  at  forstaa  uk  som  Xavn  uden  Nominativs- 
nuxM-ke  (jfr.  Gen.  uks  L.  2(52)  paa  en  af  Sönnerne.  Lige- 
saa  beta?nkeligt  synes  det  at  forstaa  uk  som  ung  »en  ung 
Kvinde»,  der  faai*  sin  niermere  Bestemmelse  ved  det  löl- 
gende  (ii/ri()i. 

S.  98,  L.  14:  kurit>i->,  hes  klirif»!.  I-.  1  1—20:  Jeg 
er  nu  rilhöielig  til  at  forstaa  uk  kurif>i  kas  at  uirif>u  som 
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ok  Gyridi 

gäss  (d.  e.  gats)  at  verdu, 
»ogsaa  af  Gyrid  mindedes  han  efter  Fortjeneste».  For 
Briigen  af  gäss  Gyriöi  jfr.  så  gess  dédr  é  uppi  syni  sinmii 
D.  I,  104  (Nr.  151)  og  hann  wpt  gäss  enn  L.  964  (Nr.  95); 
se  Tilla3g  og  Rettelser  til  S.  210—212.  For  uirif>u  =  verdu 
jfr.  karlf>u  eller  kirit^u  L.  449,  karif>i  L.  1148.  En  ny 
Forklaring  findes  hos  Sander,  Guldhornen,  S.  67  f. 

S.  105,  r.  1 :  I  afseende  pä  förlusten  af  -/•  i  hc  må 
jämföras  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära,  s.  83  f. 
»lifl?'»,  läs  »lifiR:/^. 

S.  117,  L.  3 — 6:  Whnmer  (Döbefonten  i  Åkirkeby 
Kirke  S.  10  jfr  Runeiischrift  S.  334)  mener,  at  truknat^i 
han  uti  mef»  ala  skibara  paa  Ny-Larsker-Stenen  betyder 
»han  druknede  ude  (paa  Havet)  med  Skibsföreren  Alle» 
og  ikke  kan  forstaaes  som  meÖ  alla  skipara.  Jeg  forstaar 
det  derimod  med  Stephens  som  »med  alle  sine  Skibsfolk 
(med  hele  sit  Mandskab)»,  thi  skipari  betegner  i  det  gamle 
nordiske  Sprog  en  som  hörer  til  et  Skibs  Mandskab,  ikke 
en  Skibsförer. 

S.   118,  r.   1 0 :    ui^ptiii-^y,  läs  »wpiim. 

S.  129,  r.   17  och  s.  131,  r.  2:  »Han>\  läs  y^Hann-^. 

S.  132,  L.  20:  seref.  Jfr.  om  sihrafp  Wimmer, 
Döbefonten  i  Åkirkeby  Kirke  S.  58  f. 

S.  133,  r.  17:    »C»,  läs  »C 3». 

S.  138,  L.  10 — 15:  afla  fjår  er  i  Oldnorsk  et  gan- 
ske  almindeligt  Udtryk. 

S.  142,  r.  9:    »U.  F.  I,  62»,  läs  »U.  F.  I,  i,  62». 

S.  142 — 143:  Nr.  53.  Hér  man  standa  stwinn  ncér 
brautu.  Jfr.  Roehl,  Inscriptiones  Grwcm  antiquissimce 
Nr.  329  (i  Acarnania):  TzpoxlzlocLc;  zooz  aa.fia.  xsx'Arj(TBza.i 
suyji^  odoio. 

S.  145,  L.  11:  itn  »Sten».  Meningen  bliver  den 
samme,  om  man  tager  itn  som  graphisk  Omsa-tning 
for  tin. 
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S.  Hi),  L,  .') — 2  fm  iicdcii:  Ordcnc  ^(linni  i'i  poetisk 
Ordstilling  for  i'i   triim/.      Kllcr  opriiHlcliti-  f^a?    strygcs. 

S.  147:  Xr.  ">'j.  VJ[vv  T('giiin<j;eii  i  Ii.  kan  det  Brud- 
stvkke,  hvoi-i);ui  Kunenip  ...  k  x  sa  ^inn,  ikkc  liiive  jraaet 
umiddelbart  föran  den  Del  af  Stenen,  livis  Indskrift  be- 
gynder  med  kan.  Dette  kan  da  vaM'e  Levning  af  en  Aceus. 
(f.  Ex.  frtriimi ). 

S.    141),  r.    11   ii  landi»,  läs  -^xi  /andi». 

S.   150,  \j.  20:    »sammensat^  kes  »usarnmensat». 

S.  151,  L.  19:  Jeg  havde  ment  et  sammensat  Ord 
/iernu()-sim)i.  Hvis  sidste  Oi'd  ^M^  knndr  heses  som  t\^W 
eller  ^H,  viMc  vi   faa: 

hn-  nu  sinni 

hiiskaiia  hin  (rann?) 

»her  hug  (udförte?)  nu  ITuskarlenes  Fölge  (Mindestenen)». 

lalfald    ei'   ()i)fatningen   af  hirnu  som  »her  nii>>  mig  sand- 

synlig;  jtV.  k.  .■^)97  (Xr.  25).    Stenen  bör  undersöges  paany. 

S.   152,   L.    17:    »///////?»  la^s  ■»[hann  lif/</i{\». 

S.  IGl,  k.  17:  krimr  fulks-c/rimmr.»  La?s  »krimR 
fulks-griinniR.» 

S.  161,  L.  5—3  fra  neden:  (h)}- . . .  félli  ogsaa  Krakumal 
Str.  5,  L.  2—3. 

S.   iG2,   k.    14  og  L.  24:  »ska;/()arvlfiu,  Ifies  »sk<rit)aRViSh>. 

S.  1G5,  r.  7  f.:  Namnet  ubJR.  iiblR  torde  vara  att 
sammanställa  med  namnet  Ohhe  {^bi/,  -ho,  -ha),  som  S.  D. 
III,  99,  95,  100,  98  anföres  från  O.  köfsta,  Staljy  och 
Hållnäs  socknar  i  U[)land.  Det  torde  altså  böra  transskri- 
beras  '■''Vhhii:.  M.  F.  Lundgren,  Arkiv  för  norcli.^k  Ji/olo(/i 
III,  22(>  har  påpekat,  att  svagt  böjda  namn,  som  up))- 
stätt  genom  förkortning  af  sammansatta  namn,  hafva 
dubbelformer  med  och  utan  i-omljud,  t.  ex.  Bufr,  Bote 
af  smsg.  sådana  som  Bot-niut,  Bot-vidh.  Detta  i-omljud 
antager  jag  tillhöra  i  a-stamböjningen,  som  iibiR,  (ijf{Vr 
visa  sig  ega,  jfr  s,  29  not  1,  och  förmodar,  att  dessa 
namn  med  i-omljud  iii-o  likartade  med  de  namn.  <om  Stark, 
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Die  Kosenamen  der  Germanen  s.  53  säger  vara  deiniiiiitiva 
på  -/,  ia-staminar  i  de  vestgerm.  si)råken.  Formerna  utan 
omljud  tillhöra  antingen  andra  bildningar  eller  sakna 
omliud  orenom  inverkan  från  det  sammansatta  namnet. 
Namnet  iibiR,  ubJR  synes  liafva  samma  skaplynne  som  de 
af  Lundgren  anförda  Sihbe,  Sa^bhe  och  som  ack.  sg.  slibi 
W.  58,  Sveriges  runskrifter,  Ostertjötland  nr.  '2,  h vilken 
ack.  visar  ia-stamböjning. 

S.   166,  L.  23:  »versifierade»,  la^s  »versificerede». 

S.  167:  Nr.  66.  Hvis  de  Runer,  der  gaa  föran  min 
i  samme  Linje,  er  stavlöse  Runer,  da  er  mJR.  som  er 
skrevet  med  saädvanlige  Runer,  sandsynlig  et  fuldsta-ndigt 
Ord.  Det  kan  da  vel  kun  vasre  Postposition  eller  Ad- 
verbium  i  samme  Betydning  som  oldn.  iwd.  Formen 
mJR  förekommer  ogsaa  paa  Rök-Stenen  flere  Gange,  hvilket 
jeg  skal  vise  i  min  nye  Afhandling  om  dennes  Indskrift, 
samt  i  L.  1131   og  sandsynlig  i  L.   1049. 

S.  169,  r.  17:  Här  bör  jämföras  prof.  Bugges  för- 
klaring af  pas  i  tillägget  till  s.  51,  r.  14 — 18. 

S.  173  f.:  I  Nr.  69  (L.  874)  har  kristunia  mulig 
vaeret  ment  som  Verslinjen: 

Krist  iLui  té 
»Gid  Aanden  maa  hvile  (eller:  bo)  hos  Kristus  i  Evighed.» 

S.   174,  L.  5:    »han»,  laes  »hann». 

S.    175:   Nr.    70.    ...  rinuif^u ehs  •    kunde 

vaere  Levning  af  et  prosaisk  Udtryk:  [ajrinuit'  u|k]  .  .  . 
[sunJR  eirjehs  eller  noget  lignende.  Ved  Peringskiölds 
Opfatning  maatte  man  antage  et  Adverbium  u\[>. 

S.  183  f.:  Nr.  76  er  vistnok  fuldstasndig  Indskrift, 
sumuR  :  hauka  :  stan  :  sumiR  :  \up  :  bör  forstaaes  som 
Sumuiui  hgf/fj  å  Stcein  sum  en  dand\r\  o.  s.  v.  hauk  jfr. 
Prteteritum  hauk  Nr.  115,  auk  L.  68,  L.  603.  a  jfr.  a 
räkna  L.  904  (Nr.  79)  og  hvad  dertil  er  bem^erket.  sum 
»som»  jfr.  L.  50,  101,  326,  570,  798  (Klockhoff,  Relativ- 
satsen  S.    10).      Sumuitii    (af    '-^SumurR)    forholder   sig   til 
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ags.  sumor  som  oldn.  j'jinrr  til  iigs.  cofor,  oldn.  fjnturr 
til  ags.  feotor.  Suinuiui  forliolder  sig  til  glsv.  smnar  som 
oldn.  ./t>()un-  til  Jai\in.  sinn  en  (Jaii()(r)  aiistr  synes  at 
danne  en  Verslinje;  jfr.  Tilhrg  lil  S.  57. 

S.    18').   r.    '):      /hn'stirm:\  läs     l>orfiUi'JnnK 

S.  liSC,  1-.  7  iiediiVaii  och  t'.:  Att  omvändt  inskjutna 
vokak-r  understundum  erhålla  metrisk  betydelse,  visar 
Seelmann,  Die  Aui^upnivln'  (le.<<  Latein  s.  328  genom  an- 
förande af  versus  spondiaci,  som  genom  svaral)liakti  er- 
hålla daktyl  i  femte  versfoten. 

S.  18y — IVJU:  Nr.  81.  Navnet  blirstain  maa  vel,  hvis 
det  er  rijrtio-  la?st,  forstaaes  som  Bon/sta  in. 

S.  193,  L.  10 — lo:  Om  besl^egtede  Kavne  paa  Shvgt- 
ninger  jfr.  Liljegren,  Ranlära,  S.  92  Anm.  7:  Weinhold, 
Altnordisclies  Leben  S.  264 — 269. 

S.  197,  r.  1:  hikulfp  synes  böra  sammanställas  med 
hegholic'u\  hycfholicir  vS.  D.  Ill,  99,  år  1312,  Upland,  jfr. 
hegn-idus  S.  D.  IIT,   100  från  sjimma  tid  och  landskap. 

S.  197  —  199:  Nr.  86.  Om  den  Döde  siges  det  her, 
at  han  blev  nedhuggen  at  aus(t)pingi.  Dette  tör  mulig 
forstaaes  som  »da  han  var  i  Tjeneste  i  0sten».  Sammen- 
lign  i  Xr.  137:  luinii  andadis  austr  at  pingwn  »han  döde 
öst  i  Tjeneste»  (medens  han  var  i  Va?ringkorpset  i  Konstan- 
tinopei);  se  Tilla-g  til  S.  312  f.,  Nr.   137. 

S.  201 — 203:  l)('n  nuva?rende  Udtale  Kila  viser,  at 
kili  har  förste  Vokal  läng  og  kommer  af  kill,  der  i  Norsk 
betyder  en  smal  Vig,  som  gaar  ind  i  Landet. 

S.  203,  r.  10:  läs  »Hann  van  boanda  Cl,  2s»;  r.  13 
står  »A  1 »,  läs  »A  3». 

S.   207,  L.   12:  »sendi-bodi»,  la?s  »w?zr//-6of^/>. 

8.  208:  I  Nr.  !)2  (L.  957)  er  ulrtarlki  :  inkuars  ma  .  .  . 
maask(''  at  forstaa  som: 

verdri  engi 
Ingvars  manna 
»Ingen    (var)   va-rdigere   (mere  anseet)    af  Ingvars  ]\Ia3nd?. 
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Umiddelbart  forud  gaar  mulig  den  Dödes  Navn  i  Accus., 
der  kan  have  vaeret  [sijhat. 

S.  209,  L.  4:    Kolon  efter  ai  stryges. 

S.  209:  Nr.  94.  Mulig  tör  man  formode:  [h]an  •  bist  • 
ma[na  •  i  hjaimi  •  uar  • 

hann  best  manna         A  2 1 
i  hanmi  var.  B. 

S.  211,  L.  5:    »kauba>,  la^s  »kuba». 

S.  212,  L.  19:   »kaiiba»,  las  xkuba>. 

S.  212,  L.  6—5  fra  neden:  Ordene  »ligesom  jeg  skal 
söge  at  vise,  at  Rök-Stenen  med  de  ttldre  Runer  har  ubad 
=   uf  paU  stryges. 

S.  210 — 212:  Nr.  95.  kabat  =  (jaf  pat  kan  ikke  vagre 
rigtigt.  Jeg  forstaar  nu  hänt  :  abka  :  sin  som  han  abt 
kas  in 

liaym  a>pt  gäss  enn  C  1 

»han  mindedes  endnu  efter  sin  Död»,  abt,  saa  skrives 
Ordet,  men  som  Pra?position,  paa  den  jydske  Gunderup- 
Sten.  I  L.  964  er  abt,  a'pt,  brugt  absolut  (efter  sin  Död, 
bagefter),  i  hvilket  Tilfa^lde  regelret  en  tostavelses  Form 
bruges.  gäss  jfr.  så  gess  déör  é  wpjyi  sy  ni  sinum  D.  I, 
104  {Runverser  Nr.  151),  hvor  ogsaa  Forstaaelsen  med 
Flid  er  vanskeliggjort  ved  Omflytning  af  Runer,  og  ok 
Gyridi  gäss  at  verdu  L.  450  (Nr.  29),  se  Tillagg  og 
Rettelser  til  S.  98,  r.   14. 

S.  214,  L.  12  f.  n.:  Heller  fgalum  uf  skifti],  thi 
Semgalum  har  snarest  kort  Vokal  föran  /;  jfr.  Bezzen- 
berger,  Beiträge  zur  kunde  der  indogermanischen  sprachen 
X,  324. 

S.  222,  r.  21:  Om  higulfr  se  rättelsen  till  s.  197. 

S.  224,  L.  13:  »andet  Alternativ»,  hes  »förste  Alter- 
nativ». 

S.  225,  L.  17:  »Hobngetr»,  laas  >~>Holnig0tr». 

S.  227,  L.  15:  by  er  dtti.  For  Ordstilligen  jfr  ceinn 
CR  dtti  Nr.  54. 
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S.   'ioO:    Iiuncfoniicii    <?     .  ///   ofj-sna  Toriii    Nr.   .Si. 

S.   287,   1..    i;J:    »1..  ,   l;is  »L.   .-)11    (S.    Ull)  . 

S.  23S:  L.  lL>4;i  (Nr.  lol).  Lcctor  I^rate  har  iiied- 
delt  mig  oii  Tegniiig  (i  St.  Hist.  Museiiin)  af  Xordcnskjöld, 
som  siger,  at  Livsningcn  er  meget  vaii^kelig.  Dfimc  Tcgning 
liar  tolgemle  AlVigclser  fra  L.  124.'>:  sikuarf>r;  iftJR  :  ulfr  ||  : 
(Stregcn  tbraii  Prikkorne  synes  at  va-re  Raimiiestreg)  .  . 
f»ur  :  (tbraii  f>ur  liinii  til  2  rvuiicr)  sin  :  at  :  (den  nederste 
Del  at"  a  mangler)  merkia  :  (den  överste  Del  af  i  mangler) 
ueg  :  sin  :  i  :  elan  :  (efter  Prikkerne  er  Rum  til  1  eller 
2  Ptuner)  uf>  :  hialbi  :  o  (Rum  til  3  eller  4  Runer)  og 
til  Slutningen  to  utydelige  Runer;  Nordenskiöld  förmoder 
ot  •  has.  Herefter  synes  Indskriften  at  indeholde  föl- 
gende  Ord:  Si(/van)r  let  reisa  stein  eftui  Ulfr  (Ulf ar?) 
fadiir  sinn  at  inerkja  veg  sinn  i  elan  (jui^  hialpi  ond 
hans.  »Sigvard  lod  reise  Stenen  efter  Ulv  (Ulvar?)  sin 
Fader  for  (med  den)  at  maerke  sin  Vei  ....  Gud  hjiclpe 
hans  Aand».  Indskriften  synes  at  ende  med  fölgende  Par 
Verslinjer: 

i  elan  Gud 
(h)ialpi  anda  hans. 
Å  Evighed  hja^lpe  Gud  hans  Aand!»  elan  af  eiligan,  jfr. 
oldnorsk  eili</r,  eilicja.  -lan  er  opstaaet  af  -li(/an  som  -la 
af  -li</a,  jfr.  Rydqv.  V,  151  f,  elan  er  en  elliptisk  Accus. 
sg.  masc,  hvorved  akh-  kan  tienkes  rit.  Paa  lignende 
Maade  staar  i  Oldnorsk  en  Acc.  sg.  masc.  af  et  Adjectiv 
ofte  alene,  hvor  man  maa  t^enke  kost  til.  Jfr.  ogsaa 
glsvenske  Adverbia  nal/can,  na^stan,  gejistan,  hvilke  Rydqv. 
V,  12i)  forklarer  som  Accus.  sg;.  masc.  anda  hans  vel 
udtalt   med   IHlipse  and"  ans. 

S.  239  f.:  Nr.  105.  Paa  Papiraftryk  tror  jeg  efter 
iRa  :  at  se  frs  :  (f  synes  mig  sikkert,  r  tcmmelig  sikkert, 
8  usikkert).  Derefter  \\>S:  (I  og  p  sikre,  8  usikkert).  Jeg 
formoder  deri  forkortet  Skrivemaade  for  fr(,iki}s  liijf^S. 
altsaa: 
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eR  Cl  Frégis  liös  B 

fcerbum  uf  vcém.  A  1 

»(bedst  af  Frjsnder  og  Tbegner),  som  har  vaeret  paa  Fröy- 
geirs  Ha3rs  Tog».  Om  Fröygeir  se  S.  55  —  66.  Ogsaa 
Smaalsendino-er  skiilde  altsaa  have  va?ret  med  i  hans  Hii3r. 
Pala^ographiske  og  sproghge  Grunde  synes  ikke  at  tale 
imod,  at  Sickinsje-Stenen  henföres  til  omkr.  1030. 

S.   244,  r.  6:    wniöingR»  lass  »cmiöhif/n». 

S.  247,  L.  19:  aii  kunde  v^re  Mandsnavnet  Alli, 
se  Wimmer,  Döbefonten  i  Äkirkehy  kirke  S.  10. 

S.  250,  L.  3 — 2  fra  neden:  Ordene  »og  L.  1273» 
stryges. 

S.  268,  L.  22—23:  Isl.  Kili  synes  efter  Metret  at 
have  läng  Vokal  i  förste  Stavelse. 

S.  270,  L.  12:  aR  förekommer  dog  med  Betydning 
»er»  i  Nr.  126  samt  paa  Björketorp-  og  Stentofta-Stenene. 

S.  272,  L.  1   f.  n.:  »af»,  l«s  »og». 

S.  277,  L.  5:    »1877»,  L^s  »1887». 

S.  277,  L.  17:  Stenen  har  efter  Wimmer,  Runensclir. 
332,  biarngaiR.     Min  Omskrivning  er  altsaa  rigtig. 

vS.  279,  L.  22 — 25:  Wimmer,  Döbefonten  i  Äkirkehy 
kirke  S.  7,  Iteser  paa  Valleberga-Stenen  i  Accus,  suina  og 
anförer  af  en  Indskrift  fra  Klemens  Kirke,  Bornholm, 
Xomin.  sueni.  Navnet  er  altsaa  Sveini,  der  efter  Wimmer 
endnu  er  brngeligt  i  Formen  Svenne. 

S.  283  f.:  Nr.  124  (L.  1441).  Da  Stenen  har  graphisk 
Omsaätning  i  stato,  d.  e.  stota  =  stqnda,  saa  er  airu  : 
brl^ur  nmlig  tilsigtet  graphisk  Oms^etning  for  ari  :  brul^ur. 
Nominativ  Ari  for  Accus.,  jfr.  eftifi  kuf>rlkr  L.  179  (D.  I, 
210)  og  andre  S.  147  og  S.  228  Anm.  6  anförte 
Exempler  samt  S.  62  fra^nti  for  frånta  paa  den  lolland- 
ske  Tirsted-Sten. 

S.  295,  L.  14:    »GyrÖr-»,  la^s  >->Gyrds». 

S.  296:  Om  Nr.  129  (Stainkumbla-Indskriften)  tåler 
Wimmer,  Äkirkehy  S.  71   f.     Han  forkaster  Säves  Mening, 
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at  Iiidskriftcii  skuldc  Iimvc  omtalt  Olav  (Ln  liellijio,  og 
lian  udfylder  hin  hilgi  kristr;.  lian  moner,  ;it  denne 
Indskrift  oo-  don  samtid ijiv  liau<rfrr:ni-Indski-il"t  ikko  tOr 
hentorcs  til  en  tuldrc  Periodc  end  Slutninfjcn  af  1  2t('  eller 
maaske  snarere  Begyndelscn  af  K^de  Aarhundrcd.  .Teg 
er  tilhöiclig  til  at  sa^tte  disse  Indskrifters  Tid  noLi^t  hi'iiger 
tilbage. 

S.  :U)\,  L.  i;5:  l-'onii()(lnin«iiii  slaell  stöttes  ved  siallum 
L.  1G84  og  sall  i  en  Indskrift  med  Majuscler  fra  Trond- 
hjems  Domkirke  (Indset  Nr.   14  S.  37). 

S.  812  f. :  Xr.  i:^7.  Iiann  aiidaöis  austr  at  f^lkum 
maa  have  vädret  udtalt  at  pinf/um.  De  danske  Kongers 
Hustropper  i  England  kaldtes  />im/anievn,  piwjamaimalid, 
hos  Sven  Aasjesson  Thinijlid.  Paa  samme  Maade  er  vist- 
nok  ogsaa  at  forstaa  Lilj.  oU  (D.  I,  2G):  sum  uestr  sat 
i  (^ikali^i.  Steenstrup  {Xormannerne  IV,  133)  mener,  at 
Ordet  skal  forklares  af  ags.  perinung,  pinung,  pcning, 
Tjeneste;  i  saa  Fald  er  det  et  Laanord  fra  Engelsk.  Det 
ags.  Ord  bruges  ofte  i  Flertal,  pingainenn  er  fra  först  af 
et  Appellativ  »Tjenestemand».  I  Xr.  137  er  det  Udtryk. 
der  oprindelig  blev  brugt  i  England,  efter  min  Formod- 
ning  överfört  til  Xordboerne  i  Konstantinopel: 

hann  cindaMs 
austr  at  pingiint 
»han    döde    österpaa    i   Tjeneste»,    d.    e.   i    Konstantinopel, 
hvor   han  var  i  Tjeneste  i  Weringkorpset;  jfr.  Tilheg  til 
S.  197—199. 

S.  314 — 31  (i:  Xr.  138.  uauRn  <i-  maaske  graphisk 
Omsättning  for  URuan.  Da  faa  vi  niann  ovvän  (af  orvaan) 
»en   dadelfri   Mand».     Jfr.    2:ot.  un>rahs  oo-  oldn.  i'('i  dadle. 

S.  318:  X'r.  139.  arlkan  strink  er  vcl  nep[)e  at  for- 
staa som  i'/  ringan  streng,  d.  e.  :>paa  den  med  Letlied  og 
Beha3ndiglied  udförte  Slyngning  .  Da  vilde  ringan  virre 
yngre  Form  for  hringan,  i  samme  Retvdning  som  kringan. 
For   Skrivemaaden    rikan    (ikkc   rinkan)   kunde  ja'vnföres 
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ikialp  i  samme  Indskrift.    Rietz  har  fra  Elfdalen  i  Dalarne 
ring  »flink  och  färdig,  rask». 

S.  320,  r.  10:  »jyri/dlic»,  läs  »prydlic»',  v.  15  nedifrån: 
»  Va?'»,  läs  » VaR». 

S.  332,  r.  7   nedifrån:  »Han»,  läs  »Man». 

S.  341— 343:  Nr.  155.  (>urktil  kan  have  vceret  ud- 
talt  pörktill,  thi  pörketill  er  blevet  til  pårkill  derved,  at 
den  ubetonede  Vokal  mellem  k  og  t  först  var  trsengt  ud. 

S.  347,  L.  15:    »kunstet»,  la^s  »kunstlet». 

S.  355,  L.  10:  »Sammenhangen»,  Iges  »Sammenha3ngen». 
L.  16:  Har  Ufa  hävt  kort  Vokal  i  förste  Stavelse? 
L.   19:  Efter   Oystainn  skal  staa  Semicolon  eller  Punctum. 

S.  355:    Nr.  161.     L.  2  —  3  deler  jeg  nu  saa: 
sissq  stain,  auk 
ub  Hacjhiarn  bryör. 
Ligesaa  har  jeg  S.  150  i  Nr.  56  (L.  802)  delt: 

<'l  landi,  auk 
i  lidi  uti. 
auk    er   her    endnu    ikke   gaaet  fuldstaandig  över  fra  Ad- 
verbium  til  Konjunktion.     Jfr.  S.  217  f.,  234   f. 

S.  359:  si  ku  i  Betydning  af  sviku  har  vel  vteret 
udtalt  si/ku  med  en  ;/-Lyd,  der  var  ntermere  ved  i  end 
det  y,  der  opstod  af  ii  ved  z-Omlyd.  Den  förstna?vnte 
^y-Lyd  findes  oftere  betegnet  ved  i. 

S.  366—367:  Til  de  her,  S.  256—259  og  anden- 
steds  af  mig  paaviste  graphiske  Oms^etninger  kan  endnu 
föies  risif»  for  ris[>i  og  kirm  for  krim    Torin  Nr.  34. 

S.  368:  De  aäldste  svenske  Vers  finder  jeg  i  Sten- 
tofta-lndskriften  i  Blekinge,  som  jeg  nu  ssetter  til  om- 
trent  Aar  700.  Den  begynder  med  4  Verslinjer.  Spar- 
lösa-Indskriften  i  Vestergötland,  der  vel  er  fra  Slutningen 
af  9de  Aarhundred,  indeholder  maaskc  to  Verslinjer. 
Disse  to  Indskrifter  agter  jeg  at  behandle  andensteds. 

Skärfvum-Indskriften  har  jeg  Isest  og  forklaret  hos 
Torin,    Vestergötl.  Runinskr.  Hl,  S.  18  —  28. 
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A.  Kock,  Svenska  konsonanMiidler,  \.  ( hii  fornsven- 
skans  r-ljnd  sid.  1(12  i  Xiu-d.  tidskr.  f.  i'il(d(>(/i,  iiy  nukke, 
IX,  har  tVaiiiliallit,  att  jau:  försininiiat  visa,  hunisoiii  det 
framgår  af  rimiiiski-iftcr.  som  skilj;i  iiiclhiii  de  l);id;i  r- 
liudcii,  att  i;  tdtcr  konsonant  öfv(*r";i(k  till  /.  Det  var 
hufvudsakligen  pa  grund  af  fOrliallandct  i  några  iij)|)länd- 
ska  inskriftgruj)pcr,  som  jag  gjorde  detta  antagande.  l)e 
af  ristaren  Asmiiiid  huggna  inskrifterna,  livilka  alhi  an- 
vända o-runan  i  })et.  nasalcradt  (f,  uppehaUa  skilnadcn 
meHan  r  och  r.  höfter  konsonant  skrifves  i  dem  r  för 
R,  icke  blott  efter  dental  och  interdental,  utan  (jck  efter 
andra  konsonanter.  8ä  har  L.  7()  auf^ulfr.  L.  2.')(;  fast- 
ulfr,  L.  l()5o  kuf>laifr.  Denne  ristare  tyckes  höra  till  ett 
tidigt  skede  att  döma  af  ///•  i  hrafn  L.  iMiO  och  rhuf^ilfaR 
L.  75(5  (1).  I.  \-2-2).  Kn  annan  st.ii  med  ///■  1).  II.  155 
har  r  i  hruf>ailfr.  Kistaren  tif>kumi  an\:inder  i  L.  714 
Jir  och  har  \j.  ToO  uitarfr,  men  da  J^.  714  lär  hafva  hifip 
(Hildebrand,  Mdnadsbladtt  1,  nr.  25  s.  lo),  kan  man  möj- 
ligen misstänka  honom  att  hafva  börjat  sammanblanda 
r  och  R.  Dock  skulle  hifir  kunnat  få  sitt  r  frän  den  en- 
stafviga  biform,  som  väl  förekom  därjämte,  motsvarande 
isl.  Jiefr,  jämte  hefer.  Ristaren  ubiR,  som  gifvit  upphof 
at  ännu  flera  inskrifter,  skiljer  (jck  r  och  r  efter  etvmo- 
logiska  grunder,  såsom  uaR  L.  121,  JR.  uaRU  L.  791)  visar, 
ehuru  han  alltid  brukar  0-riiiian  i  betydelsen  o  och  altså 
väl  tillhör  en  senare  tid  ;in  Asmund.  Han  har  dock  r 
efter  alla  konsonanter,  t.  ex.  ilifr  L.  22(5,  bruniulfr  L.  150, 
ulfr  L.  570,  ingulfr.  ofaikr  L.  577.  kiulakr  I-.  42'..  rof^ilfr 
J..  7'.>lt.  kuf^rikr  L.  911,  de  bada  sista  i  t!>ödermanland. 
Ristningen  p  efter  konsonant  anför  Kock  själf  fi-än  några 
sörmländska  inskrifter.  I  Södermanland  är  r  efter  kons. 
mycket  vanligare  än  i  Uppland  och  än  vanligare  i  (Jster- 
götland,  måhända  har  utvecklingen  egt  rum  senare  i  dessa 
landskap.  Då  sålunda  det  allt  sedan  de  urnordiska  vokal- 
utstötninoarna    stafvelsebildande    /.■    först    öfver2:ick    till    v 
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efter  dental  (och  interdental),  som  Wimmer  uppvisat,  ocli 
dessa  grupper  af  inskrifter  och  åtskilliga  andra  inskrifter, 
som  icke  bilda  en  grupp,  tycktes  mig  visa,  att  r  blifvit  /• 
efter  labiala  och  gutturala  konsonanter  före  det  antagna 
allmänna  sammanfallet  af  r  och  r,  trodde  iao;  mio;  böra 
sluta,  att  strdlningen  efter  konsonanten  föranledt  denna 
öfvergäng,  icke  ljudets  ställning  som  stafvelsebildande. 
Visserlioen  saknade  iao;  fullt  bevisande  former  för  denna 
slutsats,  sådana,  där  r  stod  efter  kons.  utan  att  vara  staf- 
velsebildande, såsom  G.  D.  sg.  f.  positiv  af  adj.  eller  komp., 
men  jag  trodde  mig  kunna  antaga,  att  r  blifvit  /'  äfven 
i  sådana  former,  i  analogi  med  att  r  blifvit  ?-  efter  dental 
i  X.  sg.  n.  komp.  betra  L.  485  {ÄTS  X,  h.  1,  s.  103), 
G.  pl.  superL  bistra  L.  802  (ATS  X,  h.  1,  s.  148),  G.  sg. 
f.  kof>raR  L.  871.  Att  en  hel  mängd  inskrifter  bevarat 
R  efter  labiala  och  gutturala  kons.,  hvilket  Kock  anför 
mot  min  uppfattning,  är  intet  motbevis,  äfven  om  dessa 
inskrifter  skulle  hafva  exempel  på  öfvergången  af  r  till 
)•  efter  dental.  Förhållandet  visar  blott,  att  dessa  inskrifter 
tillhöra  en  tid  eller  en  ort,  som  ännu  var  främmande  för 
öfvergången  r  till  P  efter  labial  och  guttural,  ehuru  redan 
delaktisf  af  den  analosja  äldre  utvecklino;en  efter  dental. 
Ofvan  anförda  runinskrifter  visa  öfvergången  r  till  r 
efter  labial  och  o;uttural  kons.  blott  för  en  dialekt,  men 
att  öfvergången  ägt  rum  för  hela  fsv.  språkområdet,  synes 
man  mig  kunna  sluta  från  det  analoga  fallet  efter  dentaler. 
Min  formulering  af  regeln  för  utvecklingen  af  r  tycker 
jag  mig  alltså  berättigad  att  fortfarande  hålla  på  gentemot 
Kock  hvad  ställninojen  efter  konsonant  beträffar.  I  hvad 
mon  Kocks  framställning  bör  anses  modifiera  min  formu- 
lering af  regeln  för  utvecklingen  af  ä  i  dess  helhet,  saknar 
jag  här  utrymme  att  pröfva. 
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Idet  jeg  afsliitter  mine  Bidrag  til  Lector  Bratts  IJiin- 
verser>,  soin  jcg  efter  Forfatterens  Opfordriiig  liar  med- 
delt,  vil  jeg  freiiiluiBve,  at  jeg  vel  véd,  at  jeg  ikke  har 
vasret  iuldt  riistet  til  en  tiltVedsstilleiide  Bcliaiidling  af 
Sveriges  versiiicerede  Indskrifter.  De  fa^rreste  af  disse 
har  jeg  selv  undersögt.  Af  inange  Indskrifter,  soin  endnu 
er  ])evarede,  har  jeg  kun  kjendt  upaalidelige  eller  tildels 
feilagtige  Gjengivelser.  Ja  jeg  har  ikke  engang  under- 
sögt alle  de  Tegninger  og  Lassninger,  som  findes  i  Haand- 
skrift,  og  flere  Tegninger,  som  jeg  har  seet  i  Statens 
Historiske  Museum  i  Stockholm,  har  jeg  kopierat  med 
saadan  Hast,  at  jeg  ikke  fuldt  tör  stole  paa  mine  Kopiers 
Nöiagtisjhed. 

I  de  föran  givne  »Rettelser  og  Tilla3g»  har  jeg  ikke 
rettet  flere  af  mig  givne  mindre  rigtige  Betegnelser  af 
Verslinjers  Metrum,  da  Lector  Bråte  i  Kap.  III  udförlig 
har  behandlet  dette  ^Emne. 

Christiania  20de  Februar  1889. 

Sophus  Bugge. 


Efterskrift. 

Det  torde  vara  behöfligt  att  gifva  en  redogörelse  för 
de  omständigheter,  under  hvilka  denna  afliandling  för- 
fattats, för  att  läsaren  skall  få  en  riktig  uppfattning  af 
densamma.  Den  vttre  nnlednino-en  till  dess  författande 
var,  att  jag  önskade  använda  den  vid  ett  disputationsprof 
för  en  befattning,  som  då  var  anslagen  ledig.  Jag  syssel- 
satte mig  vid  den  tiden  med  studier  i  runkunskap,  och 
af  anledningar,  som  äro  utvecklade  i  inledningen,  syntes 
en  behandlimr  af  de  metriska  runinskrifterna  vara  ett 
företag  af  intresse.  Visserligen  kände  jag  lifligt,  hvad 
som  brast  mig  för  att,  som  sig  borde,  behandla  detta  ämne. 
En  hufvudbrist  var,  att  jag  icke  hade  undersökt  inskrif- 
terna sjelfva,  utan  måste  ty  till  ofta  opålitliga  teckningar, 
en  annan,  att  jag  ej  var  tillräckligt  hemmastad  på  namn- 
forskninsens  område.  Oaktadt  bristande  förutsättninsfar 
i  dessa  och  andra  afseenden  ansåo;  iag  mior  dock  berätti- 
gad  att  företaga  verket,  enär  lösningen  af  de  metriska 
frågorna  skulle  blifva  möjlig,  i  trots  af  att  en  del  läs- 
ningar vore  osäkra  och  äfven  en  ofullkomlig  samman- 
ställning och  behandling  af  det  ifrågavarande  materialet 
syntes  mig  nyttig.  I  berättelsen  om  en  resa  för  run- 
forskningar,  företagen  med  anslag  af  Kongl.  Vitterhets 
Historie  och  Antiqvitets  Akademien,  hvilken  refererats  i 
Akademiens  J/a?iac/s6/a(/  1877,  s.  529  f.,  hade  professor  S. 
Bugge  i  Kristiania  förklarat  sig  ämna  företaga  en  behand- 
ling af  de  metriska  runinskrifterna.  Han  hade  godheten 
att  samtycka  till  att  blifva  min  medarbetare  i  detta  arbete 
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0('li  att  ^M  iti  j);i  (len  :il"  mii;'  förcsla^niii  Miior(lniii^';('n  i"'»r 
detta  saTiiarhctc.  Med  l»;lii>;\ii  till  att  ia<r  hade  all  ollciit- 
li^i-ii  iöisvara,  livad  som  var  mitt  i  ariiaiidrm^n-ii,  iitarlx'- 
tadc  jat:;  den  fiirst  sj('lt'ständi<j;t  ocli  sänd<!  sedan  iiiami- 
skri|>t('t  till  prof.  IJiiLffi^o,  som  meddelade  iniji'  l»i<]i'a;:('ii  i 
fonn  af  aiimärkninirar  med  aidediiiiin;  uf  min  framstidl- 
niiiii;  oeli  tilläirir  till  densamma.  Hänsyn  till  den  tilltänkta 
dispntalionen  kom  mio;  att  lata  iitskiHi<jfa  e-iiia  försla<!;s- 
meninn;ar  kvarstå,  som  jag  kanske  frjort  ])ättre  i  att  nndcr- 
trycka,  jag  vilh;  icke  synas  vilja  lysa  med  Imta  fjiidinr. 
och  samma  lUVnsyn  gör,  att  mitt  namn  är  öiVfroivlnadt 
])rof'.  Bngges  i  afhandlingen,  chnrn  lian  nr  alla  aiidia 
synpunkter  borde  sta  i  främsta  rummet.  Jag  liar  att 
med  tacksamhet  offeutliiren  erkänna  den  stora  fr)rl)indelse, 
luari  jag  står  till  professor  Bugge  för  hans  godhet  att 
samtycka  till  att  Mifva  min  medarbetare  i  detta  företag, 
för  de  lärdomar  lian  meddelat  mi<x  under  vår  brefvexlinjx 
medan  tryckningen  pågick,  och  för  hans  bistånd  i  kor- 
rekturläsningen och  öfvorseende  med  mina  brister.  Prof. 
Bugges  bidrag  äro  ofta  icke  på  annat  sätt  betecknade 
som  hans  än  att  de  äro  skrifna  på  norska.  Kn  d<-l  lit- 
teratur var  mio;  icke  tillij:än<rlifr  vid  afliandlinn:ens  lör- 
fattande,  särskildt  några  arl)eten  af  Stepliens  och  Dybeck, 
Runa  folio. 

Den    15  diili    l.S.SI). 

Erik  Bråte. 
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den  blott  ni)ptagit.s  i  den  fonetiskt,  transskriberade  formen.  (ieogra- 
(iska  namn  iinnas  i  ett  särskildt  register.  Under  rubrikerna  l)<"»jning8- 
liira,  Ljudlära  och  Syntax  har  upptagits,  hvad  som  syntes  anmärknings- 
värdt  i  grammatiskt  hänseende,  och  rubriken  Ristning  innehåller  hän- 
visningar till  omnämda  runologiska  förhållanden. 
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a-runan:     tecken     för 

au  -237. 
</  pi-e[).   på   57,  (it)   etc;   öfvor  301, 

314,  406;    adv.   322,   135,   155; 

prep.   an  38,  46;  o  26,  6:1  m.  11. 
Abiun   36,  nom.   propr.   m. 
iiihfii  a[)aa  160. 
afi  147. 

a/h,  pt.  afla{)i   136,   137,  340. 
AfriJ)  54;  Afiri[),  Afirif^i  A.  sg.  ib. 
[^ufr^sfdiiiii   355. 
Ahbaf)r  m.  221,  237. 
Aibiern  m.  288,  291. 
aifikR   III. 

Aimunt[aR]  G.  sg.  m.  208. 
Ainrif)i  351. 
Aifibirn  201. 
Airu    A.  >g.  m.  283. 
Aistain,  Aistin  50;  jfr  Oijstwinn. 


Akaut  A.  .sg.  m.  132. 

Aki  32,  (uttal  och  härledning)  42, 

240,  281. 
Akmunr  182,  N.  sg.  m. 
Ak  .  uaRt  323,  N.  .'^g.  m. 
ahl  se  (^Id;  aldr  aitr   103. 
allifn()i\  A.  sg.  m.  al  :  kuf^an  278; 

alko{)an  125;    alku{)an  3i)7:  al- 

ko{)ir  N.  pl.  m.  25,  100. 
allr   A.  sg.    f.    a  •  la   1  lö.    m.   ålan 

89,   A.   pl.   m.   250  ala  M,   116, 

138,   117,  f.  alaR  216:  \.  pl.  m. 

aliR  62,  319:  G.  pl.   alra    174. 

altr[a]  288,  atra  241:  A.  s-    n. 

alt  ;;01;  I),  pl.  alum   174. 
Alfntan   m.    125,    12;>,  jfr  llalfdan. 
Ali  247. 
alliiiik-iiui  almikin.  A.   sg.  m.   127; 

almiikin  110. 
AlrikR  m.  216. 
an  'men'  se  an. 
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aHHftrr,    N.   sg.    in.    anar   16,    19; 

A.  sg.  111.  anan   155;  N,  pl.  m. 

antriR.  intriR  59. 
aml    'ande'    ant    22,    35,    79,    84, 

103,   104,  155,    173,  190;  antu 

174;  aot  30;  at  116,  168,  192, 

174;    aut  54;  ont    24,  89,  174; 

Ot  24,  59,   138,  345. 
andas  pass.   se  amda. 
amJL  oti  32;  anta  51,  203;  onta  29. 
Anuitr    m.    21,    22    (härledning    i 

not.  och  s.  401);  Antuit,  G.  sg. 

AntiJits  22. 
A)iinHj)\   Anuntr  148,    175;    Anun 

325;     Anutr     189;     Anunt    79; 

Onunr  19;  Onunt  24;  Onutar  24. 
Anuatr  347. 
ao  (0^  30. 
AosulfR  30. 

Aralstain  323  Froijstceinn. 
A  ra  367,  A.  sg.  m. 
Aralr  m.  21,  22. 
Arbion  36. 
arfi-  178. 
arfi  arfa  136,  168,  295;  arua  403; 

arfaR  28,  30. 
arfa  se  (crfa. 
arfui(/r  187,  irfAkA. 
argr   D.    pl.    arkum    269,  81,   jfr 

Jiardr. 
arilr  22. 
Arinbiun  36. 
Arinmun  19. 
arisa  se  ricim. 
arista  40,  pt.  aristi  56,  366. 
Arker  f.  127. 
Arkil  91  m. 
arla  163. 
Arta  f.  144. 
Asa  f.  268. 
Asbiorn   281;  Asbiurn   \)i\  Asbun 

;)7;  Asbion,  Asbaun   36;  G.  sg. 
^  AsbiernaR  23. 
Äsgaidr,  Askutr  280,  362;  Askat[rJ 

237;  Askata  237  f. 
Af^kill  258;  Askil   138,  285. 
Askir  57. 
Asl  258. 
Aslacar  27. 


Asmuhtr  192,  317. 

Äsiiitdidr  33,   228,    260:    Asniiind- 

ristningar  33;  Asmunrt  70,  As- 

muntr  41;  Asmutr  227 
Asrafr  62;  Astraf)  239. 
Asten  50,  336. 
Asur    16,    (uttal    och    härledning) 

18,   198,  227. 
Astripr  43,  338  f. 
al    prep,    86,    43    etc;     uppkomst 

330;   Rt  327. 
at  negation  234,  261. 
dft  se  étt. 
atrfi   178,  at  {a)rfi. 
au   digraf  för  u   127,   54. 
AuaJR  60. 

Aiiöan  214,   A.  sg.   m. 
Auintr  122;  Auintr  122;  Auint  214; 

Auit  122,  244. 
anka  pt.  iok  66. 
Aukar  52. 
Aulfr  196. 
Aurikr  332. 
Aiismun  1.  ausmun   19, 
Austain  43,  319,  338. 
austarla  158,    187;   au[starla]  26; 

a  :  ustarla  194. 
austr  258;  austr  22,  28,  71,  121, 

138,   151,    189,    227,    232,  312, 

322;    austfi    183;    hustr,    oustr 

232;  ustr  275. 
Aiisirveqr  156;  austruiki  155,  188; 

austr.  uihi   160,  188. 
ausfiki  D.  sg.  197,  232,  (betydelse) 

407. 
Aiitisu  141. 
AiJulf    m.  197   A.  SQ.,    AiJulfu  1). 

sg.  ib. 
Aupa  327;    au{)UR   327   G.  sg.   f. 
Auf>biorn  36. 
A{>akans  27,  G:  sg.  ni. 
Affari  27. 
Afken  22;  A^kn  27. 

B. 

b  för  Ib  36;  för  br  87;  öppen 
form   127;   bihibialt  ('  212. 

bädiii,  bafjJR  115;  A.  pl.  m.  bafa 
196,  295^  bafi  87,  'både'. 
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Bahrtr  Jh,    \\). 

Baler,    Balir   2!>.    I;i[,   22:.;    Bali 

29,   1150,  (uUiilj   131,    135,    2'22, 

294. 
Jiatihi  139;  Baka  SC,    138. 
han)  I).  Si,',  barfii    1S7. 
Ilänh-  2S,   19;  Bartr  28,  115. 
Baulf  182. 
Jiiarn  se  liUirn. 
biiinj,    I),    sir.    biarki    283,    285; 

blergi  288. 
biarijn,   pr.   korij.   bfnji  200. 
Hinn   311. 
BiarnkaaR  277. 
bU)ia,    bi{)ia    298;    pt.     202    bat> 

73,  77,   113. 
Bloni  203;  Biörn  25,  36,  52,  55, 

104,    127,  1  18;   Biairn  2:;.  Biarn 

339;  Biern2:!;  Binrn  ir,7:  Biurn 

55,    103,    203;    (J.   sg.    BiarnaR 

295. 
blakumen  70,  359. 
Blesa,  N.  sg.  f.  3G4. 
Blisi  21. 
bo  80,  87. 
bwi  pt.  bios  355;  bikui  288;   buk! 

78,    140,    235,   339,   340;    bijki 

340;  buku   115;  biJku  80,  bupi 

78. 
böamli,  bniidi  bunti  235:  buonti  29, 

235;  buti   121:  boanta  29,  125, 

148,  199,  201.  317:  bonta  79,  94, 

334;  bota  80;  buanta  163;  buhta 

317;    bunta  54,   140,  200,  280; 

bijnta  88;  buonta  127;  buta  43, 

78,   192,   279,  338. 
bo(\  bof)  75,  78. 
böiiKtdr,  bumana  280. 
bon/,  burg  216;  burk  208;  burkiR 

351. 
BorkeR  332. 
bort  24. 

Bosi  2'.i:   BusiR  28;   Busa  29. 
Botolps  O.  .-g.  282. 
Bräm  280. 
Brantp  252. 
brauhin  kuml  105;    brutaR      kuml 

103. 
hrnut  brautu   135,  142,   155. 


bro  35,  II,  52,  53,  SO,  SI,  s7, 
89,  105,  114,  173,  196,  2S7; 
bru  53,  54,  77,  79,  Si»,  |(i:;, 
11:;,  157.  20:',,  315;  bflu  81; 
buru  35;  bruaR   125. 

bro[MR  I '.16;  bru['ir  252:  bro{'r 
115;  bro{^ur  25.  M,  108,  196, 
277,  317;  borof>ur  185;  briuf'ur 
220;  brur  72;  bur[-ur  2t>;  brul>r 
11.5,    148,    157,    241,    242,  285, 

287,  323,  327;  bru{)ur  140,  148, 
152,  158.  191,  227,  :il2,  322, 
856;  bru{)U  222;  brof^urs  168; 
brfiup  2s:};  buru^p  2S,  104,  242, 
;!19:  buruj'R  2'il:  bi}rii[?r  H>3; 
biJrul  r  l'.i'.i;  bujur  87;  bere[)r 
226,  239;  brul-R  204,  295;  brij[)r 
155;   rj.p  275;  brydr  355. 

Jinil   brus  bro/'s  269. 

Bruni    197,  320;   Bruna  l:i7  A.  sg. 

Briiniulfr  175;  Brunulfr  26S;  Bru- 

nulfR  267. 
hrt/ti  73,  76;  bruti,  brutia  45,  76. 
bri/ta   briuti  269,  279;    [)[*.  brutna 

'2I6. 
bra'iör  105;    brif)   103;    brel  a  52. 
Bui  228,  318;  Bula  347. 
BiJrstain   187. 
BusiR  28;  Busa  29. 
Butmuntr  296,  298. 
ButraifR    296,   298;    Botraif   132, 

288,  291. 

bjr  'by'  biR  149,  178;  bu  177, 
*  340;  bij  288,  178,  225;  bua  130. 

bi/ssa  biJrsu   133. 

bl/ra,  pp.  burin   118. 

bteria  pt.  bar|  usk,  bl  i['usk  117; 
p.  p.  barla  216. 

brrfri,   bustr  i^a  ijni)i\ 

l)r»jning.*iläia;  Deklination;  Diil)l)i4- 
former  27,  76.  Nominativcn  tifan 
äntlclsen  -/•  325.  Konjngation  : 
koniproniissfonn  uicllan  .-^tarkt 
och  svagi  pn-terituni  26.  Mc- 
diopassivuin    1 17. 


ditd  tail'ir  260. 
d(h-,  (ht ra  flit.  d'3. 
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dninh-  62,  337;  tau{>r  (12.  175, 
188,  228,  320,  334;  tu{)r  17, 
188,  274;  ta{)R  187,  204;  toJT 
20,  227,  358;  tu^  184,  347, 
40(i;  taupan  248,  362;  taus  261; 
tuf  JR  275. 

iliarfr,  diarfaii   259,  A.  sg.  iii. 

I)  lar  fr  .se  t. 

dolyr  tulka  260. 

döitir  totiR  71;  totR  SJ,  242;  tutJR 
54,  260;  totur  104. 

dra(j((  \){.  trau  127,   160. 

draiKjr  traukr  17,  261. 

droff i/Ill  trutin   174,  285. 

drunkna  truknal  i  turukna|ii   100. 

dnoKjUd  trikila  321,  330;  triki :  Ii 
179;  trikilk   168,   194. 

drwiKjr  trenkp  320;  trink  146;  trenk 
125;  trek  252;  treki  177;  trik 
124,  189,  367;  treks  227;  treka 
275;  trekaR  141;  trikå  141; 
tråka  269;  trakia  141;  trikiaR 
141,   175:  trok  274;  tpoki  118. 

dncpii  träbin  231;  trebin  203; 
tribin  22,  27,  228;  teribina  299. 

dyrr  tijrum  200. 

dyrö  tiJrf)  321. 

doljja  pt.  to  84;  tu  38;  tuu  158,  194. 


e  =  ö  55,  226,  239;  e  ^  i  50. 

EilifR  248. 

Ekla  334. 

Enarr  300. 

enka  42. 

Fnihhn  42  filt. 

Erinmontr  100. 

Erntis  328. 

Esburn  275. 

[EsilajR  51  G.  sg. 

Eskil   160. 

Esmo  I  n  336. 

Estin  50. 

Estri}»    125. 

Jfr  (C-. 

r . 

f-riinan:  afvikandc  typ  22,  26; 
f  för  If  36;  i  bcf.  fl  138;  =- 
v  i  midljud    22,   i   uddljud    246. 


fa  32,  299. 

fä  rista  pt.   fa|  i   41,   306,  361. 

fa()()ar  fa|'har  300. 

fa()ir  fal  iR  306,  362;  G.  sg.  faj^urs 
31;  [foa]l'urs  31;  fa|>ur  (nita!) 
24,  90,  91,  100  m.  fi.;  fu|>ur 
fof)ur  24,  26,  29;  fn^ur  49, 
135;  fhpur  81,  222;  fa{)r  212, 
222;  fa{)u  21:;;  fau^^ur  24,  279; 
fauj)r  213;    faur  72:    fatuR  28. 

fadursbrodir  115;    faf^urs  •  bruf^r. 

f<(()ii)-sf(idir  199;  fa|iurs  fajjur. 

FaiR   71,   härledning. 

fallit  fala  160;  pt.  fal  57;  feal 
231;  fel  353;  fial  151,  162, 
227;  fil  24. 

far  se  for. 

fara  71;  farin  320;  foR  24;  faur, 
fauR  215;  fur  62,  89,  322;  fur 
88;  fauru  127,  194,  215;  fors 
42,  45,  62,  116;  furs  38,  45, 
62,  116,   117. 

Farulf  318;  farulfs   104. 

Farlikn  41. 

Fastilifs  30,  G.  sg.  ni. 

FastkiR  332. 

Fastui  84,  85. 

-fastr  :  -falr  22. 

FastulfR  220;  Fadulf^  30,  31,  G.  sg. 

Fasliikn  293. 

fatlal'R  307. 

Fal>iR  72. 

fiardi  19,  20. 

fiarri  fiari  55,   194. 

Fin  256. 

Finfil^ir  246;  finiul»  319. 

Finipr  189. 

pQV  349;   fiur  203. 

fiuriR  321. 

flaistr  260. 

fiotnar  pl.  flutna  307. 

pjia  fiu  281,  285;  flul'U  203. 

Foldarr  266. 

Folk!  &(j. 

folkstjruitinr  fulks  :  krimR   160. 

ff)r  faru  858. 

forgifa  fuP  x  kifi   103. 

foriiKjl  faink  ()2. 

F6fr  267;   Fotr  294;  fut  267. 
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Frqpa  r.2. 

frni)r  fru|>a  'J<">1. 

Frifielfr  f.  Öti4. 

Frumunt  o2r.. 

Frusta   1  '>i*. 

/■/Y/v//-  frehn  r.:52. 

/•/7/"/<f//  fr^nti  (i2:    frita  239,  240; 

fretr  JK), 
/'/•o/.//  froknan  2:5:5;  frukn  227. 
Fr()i/!/(f'ii!i;   FraikaJR   (il:    Fra[k]is 

r)8;  FraukiRi  (".2;    FrauktR  :524; 

Frekis  5",;  FrikiR  .')'.»;  Frikis  (12: 

Fröygrirs   vikingatåg   02. 
Froi/st(ri)in    215;    Fraistain    :124; 

Fraustin  209. 
fu   (ocken  lur  r  94. 
Fiih/arr  203,   260. 
fulhfila  136. 
Fulkir  140. 
Fuiku  330,  G.  f^g.  f. 
full  frid  fnUfiiKjila  138. 
Fultars  201,  G.  sg. 
filhjia  fulk{>u   200. 
/■///•//•  fr    104;    furiR   3.5.    81,    113, 

288,  345;  fijrin  31,  35,  81.  114. 
fijrstr^  fyrsti  furstr  152;  fursta  341. 
f<t'  G.  sp.  far  lo»;. 
pckuji  filaki  281;  filaka  359. 
fai/ra  vh.  ]>.  p.  N.  pl.  n.  fdijrd  304. 
/"rWr/r  faikion  300. 
fnln  p.  p.  fulkin  200. 
fiPhini  fim  227;   \_fanitli']  20. 
/■rnr)  firf)   210. 
föra  fijrn  127;  pt.  firfi  20. 

G. 

Gaiiilalfn  291. 

Gainridr  291. 

r/\//;/f///   100. 

<l(n}ii<i,  pt.  pl.  kiku  285. 

gatilRutr  88,  285. 

dcnillia   113. 

<//■///  3  sg.  ])r.  r/^'N.s-  [kse]  330:  pt.  kat 

227;     i)f.  '  (jdss    98,     1  17,    272; 

ketit  248;'kiatit  '.»2.  98. 
i/Kihl  kialt  00.  :54I ;  kiaiti  17:5.  351. 
'ijifit  kafu   l!i|. 
(liiihiidi   54. 


giiiidi    198. 

'(/luh-    ko{>r  :5:5'.t;    kupr   22.5,   227, 
235;  gu()on  ss;  ko['an  1:50,  185, 
112;    koupan    127:    kutan   199: 
ku{)an    7'.i.    In2    m.    Ii.;    ku['on 
207,  274;  ku{'a  243,  275,295; 
ko{)iR    Ml:    kij[)ai   243;    ku{>iR 
155;  komp.  betra  103;  .sup.  baistr 
152;    bastr   7.s.    280;    bestr  7'.». 
151,  201;   bistr   171:  basti  121; 
A.  hcsfdd  250;    bistan  23!»;    (J. 
pl.  bistra  148;  adv.  komp.  betr 
80,   225     piv.likativ  :    be{}r298; 
bitr  79,  199;  su]..  bist  209   i)!^- 
dikativ). 
</ofi  kuta  307. 
gnUr  92,  94,  98;   krati. 
grid  krik  82,  334. 
Gri/.-h--haf,nr  43;  krik  •  hafnir  38. 
Grikkidi-  130,   17:5,  174    IV.rkiarinir 
af    ordets   form),   228;    kirkium 
232;  kirkum  338;  girkium  175: 
krikium    178;    krikum     l:;,    59, 
130,  173,  227,  2:52;  krkum  232. 
G  runde  257. 

Gud   ku{>    22,   35,    48.   50   m.    (1.; 
gu|>  53.  190;  kofj  25;   kos  25; 
kus  52,  53,  190,  270;  ku[>s  298. 
guf())sfro  243. 
giill,  I),  sg.  guW  173,  178. 
Gunnarr  300. 

Gudiil  78,  187;    (;>on>"   259.   295. 
gunur  D.  sg.  358. 
Giirif)  95  f. 

Gur{>aR  295,  G.  sg.  m. 
Girinn  kR  275. 
gfein/>ings  230. 

göra  kirua  79,  141,  142;  iara  173; 
kära  52;  karua  77,  27s.  kaurua 
77.  207;  kea  221;  keara  54: 
gera  :55;  kera  52,  75,  77;  klara 
86,  87,  104,  125,  334;  kiaru 
157;  kiarua  205:  kierua  2S7; 
kira  20.  il,  lOit,  20::.  222, 
345;  kar[)i  8!».  90,  239.  24:1, 
209,  3t»5;  kerf^i  52;  gerpe  27; 
'  kiarpi  37,  41,  124,  15:..  1S9. 
2M,  340.  302;  ka[>i.  kap.  kia|'i. 
I      ka)l'i  221;  kirl^i  80.   Il:;;  kr^-i 
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80;  kaerfi  209;  karfu  103; 
kaufu  220.  351;  kapu,  kepu 
221;  kiar|)U  53,  81,  17G,  330, 
351;  kiaurpu  353;  k'\r\pu  91; 
kari{)U  91,  404;  kirfu  91,  321; 
kif^u  258;  ])r.  k.  k'm\  50,  p.  p. 
karuR  307;  kart  199;  kaurt  327. 
gurh  karla  288. 

H. 

h  =  a  40,  81,  104,  105;  n  192, 
317;  längdtecken  49;  utan  språk- 
lig betydelse  49;  afvikande  typ 
230,  348,  350;  ingående  i  be- 
teckning för  spirant  49;  utelem- 
nadt,  uttal  37;  tillsalt  313,  314; 
gJi  38,  402;  h  allittererande  med 
vokal  31, T 97,  238. 

hafa  hafa  827;  hafir  222;  hafiR 
341;  hifiR  267;  hafpi  158,  216, 
243;  aff)i  281. 

JI(fi/hi(irn   355. 

HairulfR  268. 

HukoN  155;  Hakun  72,  248;  Hokun 
29;  HakunaR  54. 

Hakulia  361. 

Halburnn  135,  199. 

hal  fr  halfan  178;  hafan  143,  176, 
177. 

hahia  halta  203. 

Halfdan  141,  228;  Alfntan  125, 
129;  Halfntan  125;  Halftan  141, 
228,  322. 

Halfitr  252. 

hallr  322. 

Hallstenn  300. 

Jidint^  höll  han  48,  55,    57  m.   fl.; 
an  252,  334;  ha  200;  oan  350; 
hon    26,    29,    62,    152;    on    59, 
80,  97,  116,  293;    hun  54,  71; 
aun   54;   håna   278;   hano   213; 
onum    19;    hans    37,    51,    118 
m.   fl.;    ans   54,  113,  252;    has 
4  9,   169;  hats  192;  hlanis   222 
hons  26,  29,   118,  261;  hos  49 
ons  79,  103,   364;    henaR   141 
hena  84,  178;  hinaR  196. 

Haraitr  17,  77. 


han)a  ad  v.   har|>a   267,  271,  279; 

apl'a  107;  hr{ia  275. 
harör  237,  81. 
harddagin  105;  hrj>  >  slagin. 
Harlaif  121. 
haniir  harmi  320. 
harmdaudr  harmtauji   190. 
har>nshggd  322. 
Harulis"308,  G.  sg. 
Harl'aR  71,  G.  se. 
Hariirul»r  f.  252.^ 
Harjitstain  28. 
Hastain  323. 
Haualt  194. 

haiigr  D.  sg.  huki  17,  261. 
HHukar|)usta-Finn   256. 
fe.   Ilealfdene  102. 
Hefni  320. 
Hemik  325;    Henmikr  125;    Hen- 

minkr  125;    Mink   140;   Nmink 

126. 
HeriulfR  220. 
He}'infasl)  164. 
hia  113,  114,  'hos'. 
Hiali  267. 
HialmR  267. 
hialpa  24,  61,  84,   118,  139;  hab, 

hiab  36;   hialb   173;    hialbi   22, 

84,    118,    138,    141,   155,    174, 

190.    192,   276,   298,  320,  353; 

hiabe.    hiabi    36,    53,    54,    57; 

hielbi  23,  287;  hilbi  203;   ialbi 

53,    54,    79,    86,    116;    hialbin 

104,  163;  ihialbin  104;  ihlbl  59, 

103,   106,  111. 
hiar  se  hwr. 
hifrija  225. 
Higulfr  222. 

Hikif[astr]  96,  197,  224. 
Hikulfp  196  (uttal)  407. 
Hiltulfrt  62. 
hiiiiiiui  D.   sg.  hifni    171;    himin  • 

rik!  276. 
hinn   hin   279,  296,  307;  ihi  222; 

in  90,  92,  357;  hins  260. 
hion  72,  73. 
HioruarlT  25. 
Hirsi   171.     A.  sg. 
hiskejtr  226. 
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histain  50,  301. 

Ilistoriskii    inskrifter    25,    77,  230, 

313,   344. 
Hiliin   172,  175;    Hi|'inn  300. 
Hi|)inkar,  Hi|'inkair  23. 
Hlftain   102. 
Hnaki  07. 
/uios.siyR)   07. 
hollr  hulan  285. 
Jiohnr  hulmi  228. 
HrifnkR    208. 

Jhu^rlsl  355;   Jlnn\iii)   258. 
HrulkaiR    158. 

/iU!/(/(i  ahkua   100,  akua  53,    147, 
330;  hakua  81,  80,  1(>0;  hekal?) 
34  7:    auk    41,    250,    270,    400; 
hauk    183,   250,   209,  40G;    hlu 
32,   155;  hio  52;  33,   155,  105; 
hiok   41;    hiuk    135,    190,    197, 
199;    iak    192,    252;    iau    312; 
iauk   210;   ik   92;   iok   09,  314, 
332;   iuh  239:    iuk  35,  09:    iiik 
330;  eku  53;  hiaku  207,  hieku 
25;    hiuku   317;    iogu  09,   135; 
uku  31;  />o(/yi)i  123;    hkni    121. 
hu(fsniaUr  171. 
Hiu]lmbR  155. 
llitliniViioni  hulbiorn  129. 
Hulmfril'  100. 
Hulmi  173. 
Hulmkaeter  225. 

Hulmkair    112;     HulmkaiR     190; 
Huimkip  29,  112:  Hulmkirs  112; 
Hulmkis  54,  01,   112. 
Hulmkut  225.     A.  sg. 
Huimnfastr  125. 
Hulmnlauk  125,  138;  HulmlaukaR 

220. 
Hulmstain  158,  199,  323. 
Hulmtis   104. 

Hulmu  f.  A.  sfj.     L.  1038. 
ILuinbiorn  300. 

hmVs  huas  272,  279;  uaim   118. 
hvthi  huilas  174. 
Husbiorn  00. 

hnskarl  huskariR  300;  huskarlsa 
293;  huskarla  H8;  huskarlaR 
148. 

Antiqr.  tUhkrift.     10:  1. 


hr'ititn'tf\ir  fita  •  fal'Um   240. 

{h)nvrfii  94. 

Iläkim   lödc   77. 

hif^aii  hil'an  322. 

lup-hus    149. 

hwUmir    hilakR     270;     hilgi    290; 

kilka  lOs. 
haita    pl.    hit    Ki,    17    (uttal),    38, 

49,  118,  109;  haeto  300. 
luvivui  43;  haima  38,  320. 
haiiur:     1).    sg.    'i     vi-ridfn'     209; 

aimi. 
/ueiinpiifi  him  :  |  iki  283  (betydelse). 
Jii/l/imi  hilfilnjk  232. 
/hiII  87:  el  8f),  129,334;  heli  81, 

hil   129;    iall   129,  305;    il   129; 
liwllnhi   300. 
//(/'/•,    hiar    85,    92    (up]>koiiisteii); 

haep  300;  hi  103,  209;  hiar  i:!5, 

174,  330;    hier  131,  288;    hikr 

108;  hir  142;  lar  91;  huar  84. 
höfr   hifan   hiifan   140:    hufan  97, 

140. 
hög,  grafhög   97. 

I. 

i    utan   språklig   betydelse   49,   50; 

ia,  iw  104,  107;  //  149;  afvikande 

typ   324;   prep.   i    17   ni.   fl. 
lafna  148. 
lafur   111. 
lafurfost  45. 
tak  jag;   -k   enklitiskt   25;    ek   27: 

;/()/.:   257;    mik    27,    299:    mkh 

299;   uIp  298. 
larkiR  153. 
larhihaiiki  larlabaki  larlabanki  89, 

125. 
/fl/7  iarls  54. 

iarmi()iijni)i(l  iarmun  •  kruntar  207. 
iarhyii  iartiknum  92. 
lariinta  88.     A.  sg. 
laruntr   103. 
Ibiurn  134. 

.Irsus  Ges  301 ;  Gisus   171. 
Ihulbarn  :')0. 
Ikifatar  22.     Ci.  ."g. 
ikil  40. 
Ikul  88. 
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Ikijlbiarn  88. 

huja   Inka    93,  96,   187;    Ika  81, 

187,  317. 
Ingav  I kar  87. 

Inf/;((Kd)r  Ikialr  211,  245,  317. 
Ingiborg  inki  :  burk  208. 
Ingihioni   Ikibun   3G. 
l)i'(/ifastr  162,  198,    224;   Inkifastr 

162:  Inkifast  22.  125. 
Li(/i</i/'r()   IkikeR  155;    Ikker   128; 

Ikikiari  128;  /kk/kkril'ar  88. 
IngigwiRR   Ikikir   155. 
I/i>/imnH(Jr  Ikimuntr  141;   Ikimunr 

19. 
Iiigirihi  71:   IkirunaR  52. 
Ing  i pn  fil  Ikiljora  81. 
higrii)   lkri[>   86. 
Ingvar    Ikhuar    49;     InkuaR    125; 

ikuar   38;    Inkuari    158:    Ikuari 

22,    26,    121,    189,    232,    322; 

Inkuars  194,   208;    Ikuars   138, 

232;    Ingvar- st enarne  (datering) 

24,   25. 
Ini  41,  211. 
lofur  45,  111. 
isl.  Jofiirr  (bruk)  44. 
lohan  25;  loan,  lon  335;  iiian  88. 
lokeR  332. 
Irelatr  22. 

Irfri]'  160;   Irfri]  ap  160. 
Irinfast,  Irinfastr  160. 
Irintis  327. 
Irinmunt  340. 
Irinui   160. 
IrnkaeR  317. 
is  för  s  216,  223. 
Isbioni   35;   isbirn   317:    i  :  sbarn 

201;  isbiun   35. 
IskJRun  71. 
Iskis  295.     G.  sg. 
Istain  49,  50;  Istan  50;  Istins  50. 
lubrn  41. 

lufur  38,  (uttal)  45,   111. 
lufurfast  104. 
lula  275.      A.  8g.  m. 
lurulf  356. 
lurun   125. 
luruntr  103. 
lustin    111;   liistin   103. 


K. 

k  =  1)  82;    =  a  168;    =    i  222; 

=  t    317;    afvikande    typ    173, 

178,  317. 
Kabb;  Kabi  136. 
Kaeti  54,  226.     D.  sg. 
Kair  30. 

KaiR  .  biurn  189;  K  •  aiRbirn  201. 
KaiRiaifrt  288. 
KaiRuatr  189. 
KaiRui[jR  288. 
Kaitluastr  94. 
Kal  A.  8g.  82. 
Kali  82;  Kala  82,  248,  249. 
Kamal  39,  100. 
KiDnpi  137. 
kankiR  203. 
Kapp  i   137. 

Kar  21,  (uttal)  23,  136. 
Karal  306. 

Kari  78,  228;  Karasun  33. 
KarilR  305. 

l-arl  karl  227;  karla  163. 
Karl   108,   136,   317. 
karl)i(U()r  karmanum  288. 
Karli  (nr  159),  351. 
Kan-  23. 
karsaR  216. 
kas  98. 

Katiluk  51,  150. 
Kati  246. 
l,-(iupa  kaubti  340. 
Kaus  54.     G.  sg. 
Kbrat  213. 
Ketil   148,  247. 
Ketilau  51,  148,  150. 
Ketiliiha  49,  51,  169. 
Kiali  267,  härledning  268. 
KifuifR   267. 

Kila   118,   (förklaring)    119. 
Kilaua  10-1. 

Kilauk   142;  Kilaum  317. 
Kilban  36. 
Kilf,  Kilfs  220. 
Kinluk  54. 
kirkia  kirkain299. 
Kifimun  J9;   Kirmunr  18,  19. 
[KJi.  nbiur  (.'</ i/.hini-i/  258. 
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Kisa  188.     G.  sg. 

Kisila  55. 

Kisl    IM. 

Kislauk   205. 

Kisli  -Jl. 

Kitilau   150. 

Kitilmut  l'.»(;. 

Kitilui    111. 

KiulfiR  28. 

Kiuli  51;   Kiulin    l!>,  51,    109. 

kidshr  klaski  oOo. 

knorr  knari  22,  38,  200. 

Knubha  4U,  ;'.I2. 

7v«/J//-360;  Knutrail;  Knut  222; 

KnutI  194. 
Ko  2  IS. 
Kofri{'  201. 
koiiKi    kumbr   225;    pi.   Iunn  258; 

kuam  38. 

kuiHt    kunu    147,    225,   269,   275; 

gonu  88. 
koinuH/r   73;    kunukR    77;    kunuki 

72;  kun  •  unki  200. 

Kotr  247;  Ko{>lauki  77. 
Krimbr   ir,(;;   Krim  325;    Kri  317. 
KrimulfR   177;   Krimulfu   170. 
Krisiiiui     kristlna    174;    kristnum 

174;  kristunia   173. 
Kristr    80,    173,   276,    Kirist   325, 

Giristr  49,  88;  Krist  301,  325; 

Kristus  174. 
Kionclogi  77,  220,  306,  335,  344. 
Kriutkarfr  351. 
Ku  124;  Kii   125; 
Kufi  101. 
KufinkR  143,  190. 
Kuhii  49;  'Gulli'. 
Kul  91,  125;  Kiii  23. 
kuial  127. 

Kula  70,  201;  Kiila  72.  70. 
Kulaifr    22    (-    kunlaif    L.    47); 

Kulaif  312. 

Kulauk  77. 

Kuiha  77;   Kulhu  77. 

Kuli   74,  77,  194,  227,  275. 

Kiilu  74,  76,  468. 

Kulua  28. 


Icumhl  127;  kubl  20,  77,  127,  239, 
248,  269,  278;  kuml  121,  155, 
189,  203,  220,  235,  243,  288, 
353. 

Kumi  213. 

Kuna   119. 

kiiinir  kun  288;  kiinasta  :!23. 

Kunar  104,  285,  ;;59:  Kunn  :  ar 
299. 

Kunburka  41. 

Kuni  7s,   187;   Kuna  295. 

Kunimar   110. 

Kunir  92. 

Kunlaif  22  (=  kulaifr  L.  45). 

Kunlif  21. 

huiuKi  pr.  305;  kan  145,  252,  288, 
303;  kuni  22,  25,  134,  201, 
216,  332;  kuniiim  sunia  298. 

Kunuar  290,  298,  35S. 

Kuri['r  95;  Kuri[^  95;  Kuri[iaR  95; 
KiJri[ji  92,  95,  98. 

KurkiR  82. 

Kurms  285.     G.  sg. 

ki(ss(n-i  218. 

kustru  243. 

Kuti  211;  Kuta  49;  Kutoo  305. 

Kuti  55,   192.     D.  sg.  m. 

Kutilau  278. 

Kutra{)r  239. 

kvfcn  kuin  207. 

Kuf.birn  179. 

Kiif>efi  30,  143. 

Ku['fastaR  22.  G.  sg.;  Ku[^fast  327. 

Kuf>lifs  152.     G.  sg. 

Kuf^lugu  222.     A.  sg.  f. 

Kufjmar  179. 

Ku['mutp  235. 

Kuf^oastr  81. 

Ku[Tikr  41. 

Kul^run  41,  172. 

Kii/yin-/:  182,  351;   Ru{)uLIJs  353. 

krcda  3  pl.  pt.;  kcdöii  355;  kuask 
117. 

kaikr  kuikuan  53,  89;  gvik  88. 

kviniKi  kuino  49,  51,   109. 

Kypa  304. 

k(Pn)iili;/r  kenilikt  248. 

kwnninui  kiniRunaR  27,  71,   109. 
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I  =  k   173. 

land  lanti   148,   187;  lonti  261. 

laudborinn  latburniR  151,  319,  320 
(betydelse). 

laiidiiieiin  296;  lanmitr  151,  239, 
295,  819;  lanmana  151,  319; 
länt  mono  52. 

1(ih(/,ji6()(/h{i-,  l^kmu{>rku  327. 

lata  lata  (\io,  92,  94.  98,  99,  100, 
189;  lat  43,  86,  97,  143,  178, 
278,  338;  laat  295;  let  238, 
287,  347;  Ihit  49;  lit  16  (uttal), 
18,  26  m.  H.;  Ut  88;  \\p  312; 
litu  28,  50  m.  fl.;  Ii{)u  313. 

la{>bo  86. 

lid  lif)  138;  lq{)i  62;  \'ip\  55,  58, 
148,  353;  l|)i  275. 

llåa  lipaen  301. 

lidi  lif)i   261. 

li((})sforinif/i  lisfuruki  86,  151; 
lisforunki  84. 

Ii  fa  355;  lifa  45,  86,  87,  332; 
lifiR  45,  103,   105,  248. 

Lifsten  293. 

liggia  liggia  105,  300;  likia  353; 
ligia  103;  likar  301;  likr  260; 
likR  123,  179,  181,  322;  la  55. 

likhus   203. 

Liutr  39. 

Icegyia  lekfi  288. 

hengi  liki  45;  linki   158. 

hptta  litln,  liti,  lete  51. 

Ljudlära:  A.  Vokaliska  ljudlagar: 
öfvergång:  e>  o  224,  275,  316; 
i>y  55,  113,  122;  ia>ia-  23; 
o>a  100;  ce>e  88,  116,  125, 
159;  0y{0)>(ei{e)  50,  61,  402. 
Nasalering  65,  126.  Monofton- 
gering  af  cei  16  f.,  61,  119, 
121.  af  an  17,  38,  af  oi)  61. 
Brytning  92,  103.  Epentes  af 
u  221.  Svarabhakti  56,  61,  103, 
140,  186,  217,  404.  Bortfall 
af  slutljudande  vokal  92,  3 10  f. 
Bragarmäl  36.  Vokalförlängning 
93.  B.  Konsonantiska  ljud- 
lagar: öfvergång:  >n)'^)id  247; 
f>v  94,  113;  (/>v  192;  g>gh 


38;  f/J>J  5S;  »i>f  57;  r>Ii 
71,  109.  Assimilation  fl)>hh 
280;  )ik>kk42;  ts>s.s  98,  272. 
Dissiinilation  231,  237.  Bort- 
fall af  d  19,  129,  153,  211; 
(/  60,  206;  k  118;  /  36,  143, 
179,  191,  194,  366;  n  42;  /•  87, 
105;  221;  R  54,  61,  67,  84, 
178,  184,  209;  w  113,  119,  122, 
128,  189;  IV  i  wr  265;  p  60, 
128.  Tillsats  af  b  mellan  m 
och  >•  91,  156;  i  utveckladt  ur 
palatal  141;  /•  133.  Sandlii  117. 
Sammansättningar  med  liufvud- 
lon  på  andra  leden  33. 

M. 

m    afvikande    typ    173,    230,   285, 

348;   =  k  317. 
»laör  se  manii. 

mac/a  ma  299,  301;  mo  103,  222. 
»lar/r  mah  136;  mags  35. 
Mail :  brikti  27. 
mal  129. 
manii  N.  sg.  365;  mafr  235:  man 

100,  102,  314;  mani  81;  men  86; 

menr  239,  323;  maenn  300;  man 

319;  manna  208,  209,  350;  mana 

86,  148,  243.  246;  mono  53. 
Manjii  159;  Mana  353. 
Maria  168,  299;  Mark!  168. 
märka  33;  markapi  33. 
iiiafr   mat   209;    matar   129,  140; 

mataR  129,  242,  243,  280,  321; 

matiR  129;  matR  241. 
Mesi  fht  159. 
37e//.s  da.   159. 
Midgardr  mif>karfji  323. 
ntidli  mifli   130. 
Mikal  287,  291. 
mikiU,   niih-iiui    mikin    109;    mukin 

190;  mukitl02;  muki{>  81,  109, 

313;  mif)ki  109;  mikla  92,  93, 

109,  314:   miklu  241;  maifli  91; 

miRi  80;  mesr  246;   mistr  243; 

mist  350;  maistar  260. 
mild)-   miltr  129;  milan  242;   milt 

[an]    241;     miltan     129,    321; 

miltastr  280. 
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Mini   158. 

Mink  140. 

■miiini  110  bolydel.so,  21!);  minum 
80. 

iiiioh-  miuk  -IT),  124. 

niis/iinni  mesku  49. 

iii6<)ir  mo{)iR  25,  29,  190;  mul)ir 
IC),  ;3t;4;  muf>iR  71,  80,  118, 
27(5,  298;  vnopur  25,  84,  141, 
19();  mu{)ur  o30;  m^u  123. 

nw()i(rhriU)ir  mufur  •  bru{>ur  227. 

inuiiK  munu  45,  80,  91;  iiniim  355; 
man  10;],  248,  2G7,  288;  mn 
loO;  munat  iium-at  261. 

Mursa  loG.     A.  sg.  m. 

Mnsi  \:]7. 

Mus :  kia  158. 

iiiau)  'med,  medan'  ma{)  121,  281, 
me{)  45,  103,  158,  248,  117; 
mJR  G2,  l<i3.  194;  mi|>  22,  26, 
28,  54,  116,  162,  189,  192,  201, 
269,  296,  322. 

iiuröan  mif)an  86. 

nufiki  155;  merki  41,  53,  100, 
141,  142,  222;  marki  168;  maki 
109;  mirki  72,  80,  81,  90,  91, 
99,  1U2,  104,  109,  124,  205, 
334;  mirkit  314;  merkiu[m]  145, 
288. 

iiucnngr  marika  307. 

inifr/iiii  meka  347. 

iiurtr  metan  100. 

iii6,)(ji)i  21;  m\pk\n  21,  109,  329; 
miif)ku  327;  muf)[p]kin  329. 

i)i6d(jini  miiklnj  329. 

N. 

n  f<)r  rn   36;    tecken    for   nasalitet 

126. 
iiii  199. 
)Kh)<i  na{)i   174. 
namn  3o3. 
)iii)r  ni{'P  118. 
Natfari  319. 
iiiDut  nemR  288. 
niiUa  niout  309. 
Nmink  126. 
Ndiiiina  propria:  adjektiv  39;  fögel- 

namn    145;     ombyte    af   senare 


sainiiiansäUtiiiig>kd      177;      t"'ir- 

äldrars  oeli   barns  namn   liesläg- 

lade    193. 
Nori  287. 

norr  nuP   59,   »iO,    128. 
nu  35,  54,   141,  283,  307. 
Nulfp  :!11. 
injtr  nutan   121. 
n(ili    172.    175. 
mir  ner  135.  142;  nau    '.O;  nesta 

155;   nistiR  285. 


o  =  Ii  34;  =  h  350;  v  81:  "  .11,-!- 
<{  25;  orsaken  till  ändring  af 
Ijiidvärdc  frän  i{^o  26;  O  olika 
betyd,   i  samiiia   iiiskr.   29. 

Öhlaiiön  204. 

(')()(il  u{)al   178;    u['uli   176,   177. 

of  353;  ub  99,  272,  279,  307; 
uf  98,  99,  250,  251,  269. 

ofrliö  199. 

off  uft  200. 

ok  29,  41  m.  11.:  ak  239:  aog  88; 
nuk   205. 

olafuip  94;  olafs  334. 

(jhl  f.  alt  113;  I),  pl.  altum  269. 

oHioiir  umunaRts  243. 

Onap  175. 

ömöingr  o  :  nifjikR  24(i:  uni{'ikR 
243;  unipik  325,  350. 

Onims  84,  liiirlcdning  86.    G.  sg. 

Onsup  19. 

Ontsuap  19. 

uiuciss  360. 

or  'ur'  OP  303,  auR,  ur   127. 

ord  ur|)a  129,  321. 

ordlof  up{)lufi  241. 

or[f)]/  -'///   A.  sg.   355. 

opmaluR  288. 

Oriiiifln  60. 

Ont  D.  sg.  ap  :  ni   191. 

orrosta  opustu   lt>0:   urustu   IM. 

Orökja  259,  dod^  Aurikia  Orekiu, 
Opikia. 

Öråkr  332;  Aupikr. 

Osa  267. 

Osbiurn  2,sl. 

OskautP  283. 
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Oskihl  49. 
Oskis  Gl. 
Osl   258. 

Osmunp  33;  Osmunrt  70;  Osmiinrt 
^  88;  Osmuntr  32,  33. 
Oss  'mynning'    A.   pl.   asu    184. 
Osuhifr  49. 

Osur  18,  28;  OsuraR  18,  35. 
ou  för  o  169. 
Ouniotr  37. 
Oijstahiu   355. 

0['hu<xan  40;  u')pva'fjiun\ 
Ol^intisu  29,  141,  225. 


R. 


r   afvikande   form    127,  324,  351; 

r  och  R  vexlandc  31,  110,  326; 

A,  R  -=  e  35,  88. 
rååa    raf»a    32,    144,    252,    261; 

rape  303;  rafi  130,  201,  332; 

rofi   34;    ra{)u    rad-dn  72;    rif) 

142;  raif  307;  pp.  raf>na  27. 
Rafn  277. 
Rahnualtr  84. 
Räkna  187.     A.  sg.  m. 
Räkna  192.     N.  sg.  f. 
RaknaR  334. 
Raknburk  192. 
RaknilfR  79. 

Ranfastr  22;  Raknfast  94. 
raudr  rau{>i  222. 
Ra{>ulf  325;  Raulf  325. 
Rhafnukatufi,  Rafnuka  :  tufi  267. 
rU)a  raif)  307. 
RifnikR  267. 
rilr  rikaa  317. 
rincjf  411. 
risin  129. 
rista  16  (förekomst  och  bruk),  41, 

72,    77,    84;    risti    inf.    71;    pt. 

raist  26;  raista,  raisti  138,  214; 

raistik  22,  26;  rist  27,  228,  319; 

risti  37,  41,  71,  130  m.  fl,;  rsti 

222;  rusti  32;  arista  40;    ristiR 

49,    lf^;9;    pt.    aristi    56,    366; 

ristu  21,  29,  92,  100,  112,  119, 

220;  rispi  111,  227,  283,  295; 

risj)u  103,  235,  367. 


Ristning.  Felristning  62.  För- 
kortad 27,  34,  41,  50,  51,  56, 
57,  69,  80,  82,  87,  96,  97,  100, 

102,  104,  105,  119,  123,  133, 
138,  144,  148,  153,  176,  179, 
274,  275,  293,  349.  Härmning 
af  äldre  inskrifter  64.    Lönskrift 

103,  169,  182,  183.  Omflytt- 
ning af  runor  28,  34,  49,  59, 
69,  70,  103,  104,  106,  109,  123, 
138,  159,  184,  210,  215,  244, 
256  f.,  259,  284,  316,  326,  836, 
347,  365,  366,  410.  Skiljetecken 
för  att  framhålla  följande  ord 
139;  inuti  ord  33,  34,  145,  194, 
201,  219,  246,  248,  269,  296, 
299,  323,  336,  348.  Staflösa 
(helsinge-)  runor  182.  Stungna 
runor  88;  för  ostungna  50.  Till- 
sats af  runor  213  f.,  215:  i  49, 
56,  294;  a  56;  s*282. 

r'il(i  rit  39;  rita  förekomst  och  be- 
tydelse 40,  41,  254;  pt.  riti  39. 

ro  32. 

Uoarr  211,  214;  ruar  208. 

Robbenn  37. 

rögsinrkr  ruk  I  starkp  261. 

Rohlla  49. 

RokR  288. 

Romunt  188. 

Rostein  248. 

Rop  .  baler  29,  72,  225,  294. 

Rop  hl   73. 

Runa  334. 

run  runa  A.  pl.  18;  runa  18,37, 
42,  45,  51,  293;  runar  16,  41 
m.  fl.;  runaR  31,  32,  33,  41  m.  fl.; 
runi  225,  293,  332;  runiR  34, 
71  fel  för  -aii,  294,  317;  runm 
97;  runo  18,  49,  169;  [ru]noaR 
30;  runor  29;  runoR  33,  34, 
293;  runr  A.  pl.  52;  runum  97, 
130,   147,  201,   285. 

rtinii  rijn  130,  134;  runstr  134. 

rf/iiini(i()r  runimopR  311. 

rieidcidiin-  raipuipur  261. 

rceisa  arisa  40,  55,  56,  366;  JRaisa 
56;  iResa  56;  raesa  88;  raisa 
28,    43    m.    fl.;    rasa    41,    124, 
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158,  287;  reisa  Gfi.  100,  238; 
resa  200,  22r);  risa  r,<(,  115, 
lic,  13G,  205,  339:  rnesa  II; 
uaisa  351;  reisiR  52;  raisti  2i>, 
04  111.  (1.;  rais{)i  lf)3,  3(;2;  rasta 
187;  rist{)i  283;  ris{>i  111,  227, 
283,  295;  rspi  275;  ris|)U  103, 
235,  367;  raisfu  (;2,  7S.  171, 
179,  182,  318.  322;  reispn  G2, 
78,  248;  ristu  21.  29  m.  fl.; 
raistu  148,  155,  17G,  29G.  317, 
319;   rastu   108. 

rwfta  hrita  40;  raita  41,  178;  rata 
41,  272,  279;  reta  41;  rita  40, 
41  ni.  fl.;  rka  317;  rta  97,  143; 
pt.  hriti.40;  raiti  41;  riti  39  m. 
11.:  raitu  40;  ratu  41;  ritu  30, 
40,  41;  retu  42;   ritiR  39,  pp.; 

-  riton  39,  222. 

rfftt  rit  72. 

ra'ttr  ritaR  33,  34;  RitaR  32. 


S  =  '    25;    s   för   st  30,   152,    340. 

sä  33G. 

Sabiarn  121;  Sabi  121. 

siiL-  sakaR  103,  105. 

Saksi  281;   Sagsa  88.    A.  pr-,  m. 

Salui  185. 

HuIiKir  saluk  299. 

smirtits  santa  287. 

Sbarn  201. 

Sbialbu{)a  332. 

Sbiut  216. 

Sbiuti  332. 

sea  sia  299;  si  301;  pt  sa  90. 

Sehkur|)   8S. 

sem  20,  42;  sim  38. 

Seref  130. 

SeiJtr  276. 

si, (I  sial  53,  104;  sialum  174.  D.pl.; 
isolu  21  ti:  sahli,  saili  301:  sahlu 
49;  sal  35,  51,  111;  salu  51. 
54,  59,  79,  8G,  114,  345;  saul 
51,  276;  sel  199;  selu  2!tS; 
sialu  320;  siaul  353;  silu  103, 
J04  fntlan;  siuli.  siaeli  :!(»1. 

si<ilfr  selfr  332;  sialfR  251 ;  sialfan 


129.  320;   selfan,  selfon.  sillan, 

silfon  53;  sialfa  7 1. 
Sialfi   Ils,   l«tl. 
Siba  261.     A.  sjj.  m. 
Sibiun  :'>6. 
sidnn   si|  on   2<i7. 
sidhiiriini  si|'burinn  2'.t.    112. 
Sifa  192. 
siiih,  sikit  200. 
Sigmutr  287,  288. 
Sigraif  288.  291. 
Si<.M-iil-ristnint;!ir    1  12. 
Sigrutr  113. 
Sihatr  119  civinolnt.ri  ;  Sihat  118, 

119. 
Sihfatr  21. 
Sihniuta  37. 
Sihraif  132. 
Sihuastr  94,   124. 
Sihuil'   162,  325;  SibuiJ-r  37. 
Sihvatr  300. 
Sihl  orn  29. 
sik   53,  71,  89,  129;   sig  88,   320; 

sir  138. 
Sikat  119. 
Sikbiarn  119;  Sikbiern  287. 

SikiR  90. 

Sikmunr  19;  Sikmuntar  225. 

Sikniot  37,  325. 

Sikraif  132:  Sikrifr  132. 

Sikrif^r  112;  Sigrutr  285;  Sikru]' 
113;  SikrulT  2'.».   112.   11:'.. 

Siktruk  127. 

Sikuarta  28.     O.  sg. 

SikuR  128;  Sikur^r  238. 

SimiJ^r  185. 

sinn  sin  Tittal  29;  rcflexivpron.  i 
betydelse  af  possessiv  104,  319, 
320,  334;  san  132,  176,  187; 
sein  131;  sin  21,  28  m.  il.;  sen 
127.  130,  135,  142,  18.5,  2;;S; 
shn  222;  sian  131;  isin,  isAn 
131,  216:  sina  38,  81,  84,  ^^Cy, 
89,  141,  155,  178,  190,  196, 
211,  287:  sina  (  sin)  68.  294: 
sena  131;  seno  29.  131.  225: 
sinaR  275;  sin  aR  :M:  sino  269, 
295;    fsins  3.^;    sens   2:>.   l:'l; 
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sint    193;  sit    192,    203;  sinum 

136,  307,  336. 
Sinar  339. 

Sinr  f.  250,  uppkomst  251;  Siril' 
200,  334:  SiriliaR  216. 
sirfiiD)  sifiun  71,   109. 
sitia  sitiR   307;    sitp   252;    pt.  sat 

296. 
Skaki  361;  Skaka  314. 
ska  hl  skalt  287. 
Skanmals  126. 
skarpr  skarba  279. 
Skarpa  322.     A.  sg.  m. 
skati  307. 
Ski  293. 
skifta    sifti    178;   skifti    173,   178, 

351. 
skiohlr  skiaiti  23,  307. 
skip  skib  28,  138;   skibi  28,   121, 

179;  skinum  286. 
skipa H  116;  sk  i  bin. 
skipari  skibara  117,  162,  404. 
skola:  skal  32,  86,  283,  287,  155. 
Skuii  66. 

ska^id  i  smsg.  skai{)aR  •  uisi  162. 
dikr    90;    sliku    288;    slikum    90 

=  slik  um. 
Slodi  172;    Slof)i    33,    205,    320; 
Slo|  n  213;  Slula  32. 
Sluru  172.     A.  sg. 
slu(j)-  sluiastr  53. 
SmiÖr  186;  Smi^  27,  252,  361. 
siiiallr    snalan    222;    snaliR    220; 

sniala  178;  snialan  34,  176,  189, 

351;  snialiR  175. 
Somu  196. 
st  adr  sta}'i  127,  163. 
staf  94,  96,  179,  197;  stafaR  45; 

stafiR  45,  248;  staue  27. 
Staihulfr  317  (StainulfR   318}. 
Stainkir  319. 
Stainulf  199. 
Stainiilfr  88. 
staki  staka  94,  323. 
StaliR  362. 
standa  stanta  130,   135,  142.  154. 

287,    288;    stintn    201;    stontn 

222;  stantR  287;  saotr  30;  satr 

261;   sonr  30,    152:    stainr  31, 


153,  168;  stai  250;  stanr  153, 
163,  362;  stetp  31,  153,  185; 
stuf)  179;  stata  113,  202;  stato 
283. 

Sterkar  100,  101. 

Sthotbiarn  28,  49. 

stiUir  stiliR  307. 

Stin  220. 

Stirbirn  149. 

siiåjxi  stiubu   104. 

Stnfril»  55. 

Stolbiarn  49. 

strand  strontu  307. 

sfraiigr  stkink  317. 

Sturbiarn  155. 

StiJrkar  100. 

Stiirla  59. 

StiJrlaugR  155,  (härledning)  157. 

Stullihl  49. 

stijra  25;  stura  22;  sturj^i  28,  38, 
121,   138. 

styrimaör  sturima]T  38;  sturimons 
53. 

stwdia^  3  pl.  pt.  staddu  355. 

stceinn  sfain  355;  D.  sg.  staini  ib. 
stene  300;  stenn  301;  itain  145; 
istaen,  istain  49,  216,  222;  istin 
49,  50,  216;  iten,  itin  145;  itn 
97,  145;  i|'un  41,  145;  saen 
30;  sain  96,  197,  202,  287; 
setn  366;  sitn  257;  skin  68, 
317;  sjiin  164;  staen  88;  stain 
21,  28  m.  fl.;  stein  50,  66,  238, 
276;  stin  30  m.  fl.;  stan  127, 
129,  130,  135,  142,  184,  187, 
200,  320;  sten  50,  222,  241, 
246,  274,  332,  336,  347;  tain 
145;  tin  145;  tsain,  tsin  216; 
staia  172;  sina  30;  staina  41, 
43,  48.  89,  94,  96,  138,  155, 
196,  338;  steina  295;  stina  29, 
92,  100,  112,  359;  stnea  42. 

stccin  IkpU  stainhal  129. 

stceinkioiihl  stain    kumbi  364. 

Stceinn  172,   176,  220. 

stådr  stul^an  285. 

Suarthafi  k  168;  Suartxaufl-a  364. 

Suerban  30. 
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Sufar  T)?  (etymologi)  il).;  Sufur 
.57,  207. 

Suine  L*l!i;  suini  270:  Suina  ilTiiJ. 

Sukru{)aR  :.l,   112. 

SuktriikR  55. 

SiJlfa  :}4G;  Silfa  ih. 

sum  loO,  205,  400. 

sKitir  sum  207 ;  sumaR  288. 

SumiR  184;  Sumia:  184,  402,  40G. 

svH  258;  sun  29,  33,  34,  m.  fl.; 
siani  205,  300,  308,  A.  ser.; 
sunR  27,  280,  305,  323;  su[n] 
277;  son  213;  sunuR  301;  suni 
41,  81,  86,  104,  155,  178.  227, 
334,  336;  sunu  38,  155,  250; 
sunar  110,  2'.>5;  sniR  41,  170; 
sunip  100;  sunJR  99,  220,  319, 
330,  351. 

suiinarla  sunarla  208;  sun  :  aula 
290;  sunar  :1a  194,  296. 

siwd(r)  123;  sudr  sut  121;  sutri 
123;  sunarst  288. 

Smiqha.   122. 

Sutari   119. 

Suthi  49. 

sva  sua  35,  267. 

scih  siJkum  121. 

srika  48;  suiki,  suikui  48;  isuku 
70;  'sveko'  siku  70,  359;  suiku, 
suikun  48;  suiu  48. 

sviiiiir,  sviiui((,   157. 

Sacinn,  112,  114,  200;  Suain  157, 
171,  251,  327,  334;  Suen  200; 
Suin  16,  20,  29,  59,  112,  113, 
192,  241,  353;  Suais  172;  Suit 
192;  Suaen  17. 

svceinn  sueinaR  248;  suinaR  91,  103. 

sv(era  suiru  104. 

si/n<l  sutiR  103. 

Syntax:  Dativ  med  possessiv  be- 
tydelse 270.  EUiptiskt  uttrycks- 
sätt 88,  50.  Försfa  personen  i 
runinskrifter  27.  Pronomen  fram- 
för namn  211.  Prep.  /  med 
ack.  för  väntad  dat.  184.  Pre- 
dikatet  i  sg.  till  flera  subjekt  i 
sg.  35,  211.  Nominativ  för 
cas  obl.  62,  77,  84,  145,  147, 
175,    280,    410.     Pra^gnans   50. 

Antiqv.  tidskri/l.     10:  I. 


Proposition  skild  från  subst.  77. 

Kelativet     iilelemnadt    34,     för- 

dubl)ladt     188.       Prop.     til    ni.-d 

dativ.   21.     Adverli   hnikadt  som 

adj.    1!>0. 
sijsCtr  54;  ksustr  222;  siistur  190; 

SUStiR   5  1 :   sestR   55,    225. 
si/s//:ii/i  sustkun  329. 
sf/sla  siJsla  41. 
s<f'(/iii  sehias  117;  sågat  :'.5;  sakat 

205. 
S(t'i)ii(/alir  simkala  200. 
sfetiasaW  119,  241,  246,  261,  274, 

276,    279,  280,   281,   285,  350; 

satu    267,   285;    setu   94,    119, 

323;    sito    119;    satr  261;    situ 

119,  330. 
.sokid  pl.  söUi  42 ;  suti  30,  43,  338, 

351. 


t  =  st  22;   =  J)28,  49,  302;   =  i 

66,    324;    -=  n    193;    afvikande 

typ  246,  317. 
tala  takat  341;  toku  66. 
Tan  86. 

tan,/  tekr  130,  133. 
Tati  314;  Täta  315. 
Tatp  315. 
th  =  {)  49. 
Tiarfr  21,  39;   [Tijarf  32;  Tierf 

23;  Tierfr  23;  Tirfs  259. 
til  20,  71,  80,  199,  200,  225,  320; 

til   med  dativ   21. 
TiuRi,  Tiori,  Tiura  39. 
Ti[-kumi  336,  337;  Tif^kiimi  318; 

Ti{)kuimi  337. 
Tola  76. 

Toll  76;  ToliR  72,  73. 
Torbiarn  28. 
tro  243;  i  smsg.  kustru. 
Troni  24,   197. 
Trums  103,  104,  106. 
ts  för  st  216. 
Tuir  38. 

Tuka  295.     N.  ^^e'.  f. 
Tuki  176;   Tuka   176,   283,   285; 

Tukas  281. 
Tu  I  a  76,  194,  274.     N.  sg.  f. 

•20 
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TuliR,  Tuli   76. 

Tumara  321. 

Tuna  280,  350. 

Turgutr  353. 

Tusti  176,  341;  Tusta  279. 

TutiR  77. 

tvceiR  toh  81;  tuar  34;  tuep  300. 

tyna  tunfi  246. 

U. 

u  =  r  21,  30,  351;   =  i  32,   174; 

u  (=  f,  v)  27,  29,  94,  97,  403. 
Uaf^r  91. 
Ubl  163,  232,  338;  Ubi  163;  UbiR 

77;  UbiR    41,    127  (uttal),    165, 

405,  334;   Obis  168. 
UblubR  203. 
Uepbian  36. 
Ue|ralti  127,  (etymologi)  128. 

Vfi,  A.    tfa  355. 

Ufaih  25. 

ijfaik  88. 

Uhlmstean  121. 

ui  =  ji  39. 

Uibaun  37. 

Uibiorn  127. 

Uiborg  127,  190. 

Uielf  49,  169. 

Uifapi  28. 

Uifastr  339. 

UifiriR  29. 

Uifrif)aR  3G1.     G.  sg. 

Uihielbr  23,  91,  156. 

Uihmuntr  53;  G.  sg.  Uihmuntar. 

Uikar  251. 

Uikbian  36. 

Uikhi  49;   Uiki  35. 

viking  uikiku   188,  274,  360. 

vfkingr   uikikaR   62. 

vikinqa-Kjrdr  uikika      uaurpr  54. 

Uikiks  319. 

Uikitil  116. 

Uikmanr  19. 

Uikulfs  28. 

vilia  uil  71;  uiitu   203. 

Uimutr  241. 

Uisiti  25,  40,  293. 

Uistain  182. 


Uisti  25,  317. 

Uit  243. 

Uitan   108. 

Uif)biurn  36. 

Uif'ugsi   130. 

Ulaf  295. 

Ulaif  187. 

Ulf  220;  Ulfp  100;   Ulffi  115;  Ulfs 

26,  91. 
Ulif  319;  UlifR  152;  Uliur  235. 
Ulmi  m.,  Ulmo.     A.  sg.    211. 
Ulrifr  178. 
Uluefin  97,  403. 

um  322,  355;  um  90,  200,  216,  355. 
undir  300;  unt  171. 
iingr  ukr  320. 
Uni  208. 
Unim  86,  115. 
Untils  261. 
nppi  337,  349. 
Uraif)  190. 

Urbr  90.     Nom.  pr.    N.  sg. 
Urikr  332. 

Urinkr  332;   Uringr  332. 
Vrm  345. 

UrmiR  59  (härledning),  60. 
Urmulf  59. 
Urtr  143. 
UriJkia  333. 
Ur{)i  367. 
Usi  69. 
Usiti  100. 
UstI  359. 
Ustin   116. 

Usur  18,  116;   Usupr  18. 
ut  »ute»   57,  58,  61,  71,  136,  298, 

330. 
Ut  361. 
Utamr  189. 
Utan  295. 

utfQv  utfaru  70,  359. 
Uti  179. 
uti  38,  42,  45,  55,  59,  QQ,  69,  70, 

116,  117,  136,  148,  232,  234. 
Utisa  141. 
Utulf  110. 
Vpvegiun  258;  u{'ijinki. 
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v. 

rahi  282. 

i(tl  se  r(('L 

vapu  uabn  2.S1. 

m/vA,  v(ier(i'Zh^\  pr.  aR  2C)0,  288; 

iaR   206,    270;    Ir    178,  400 ;    is 

35,  37,    153,   301;    pt.   uaR   28, 

70.  129,  134,  172,  188,  189,  m. 

fl.;  uas  22,  62,  78,  84,  152,  171, 

283,    341,    350:     uhr    54;    faR 

246;  oar  81;  uar  16,  122,  178, 

209,    364;    UOR    244;     ur    119; 

uaru  319;    uaRU    28,    148,  359; 

uaRit    158,    216;    pr.  k.   sé  347, 

si  118,  130,  134. 
varda,  varda  uer{>a  103,  248;  uirfa 

80,  91;    uirpp  208;    uirf)i  279; 

uaf)  90,  187,  347;  uarf  62,  175, 

188,    189,    228,  279,  320,  360; 

urfu  275;  orJ)i  160. 
Vei  311; 

Vcseti-stenar  25,   100. 
r/r)  uif)  203. 
Iri^da  198;  vidad  258. 
Vljil  A.  sg.  355. 
vifimU  204. 

rinna  uan  66,  346;  unit  288. 
vid  ijitum  201. 
viss  311. 

rita  uiti.    uit    192,    347;    uisi  260; 
vilriny  uitrik  346. 
vce,  ve,  ui  269. 
v(ega  cd  200,   349;   ua  281;  uaiki 

vä  ceigi  199. 
rrrgr  uak   187. 
vakia  uakti  163. 
vad  25,  190;  ual  22,  27;  iJai  189; 

uel  41,  141,  353. 
r(('r,   var  uaR  175;   uar   163,  350; 

uir  267;  uaiRa  62;  uiri  98. 
rwrdinij  uar|)ih  ■2iVJ. 
vwstarld  uistarla  163,  179;  uisitarla 

216,  351. 
rtrstr  uastr   187,   351;   uestr  192; 

uistr  189,  197. 
vcestrva^gr  uastr  •  uakm  188,  279. 


Y. 

ijjir  hifiR  313;  ififi  148;  ifuir  94. 

Ä. 

fpf  'om'   255. 

a'fita  185;  e[f]ila. 

a'fna  ifnti   197. 

<rflir  29,  87;   aiftis   2r.2,  261.  3r,9: 

abtiR   134,   327;    abtir  214;    abtur 

32;  afataR   af^tR  (iKtahy),   361; 

afir  57;   aft  62,   2S7,   306,   355, 

356;  efitiR,  IfitR,  abitir  :;61;  aftir 

21;  (uttal)  24,  38;  aftJR  29,  152, 

189,   239,   269,   274,  280,  287; 

aftr  37.  55,   214,  250;   ati    71; 

atifR    258;    atiR   71,    122,    123; 

atR,  atur  71;   efR  84;   eft   103; 

efti  336,  367;  eftiR  30,  54,  72 

etc;  eftir  28,  30,  86,  140,  364; 

eftR    66,    78,     125,    247,    347; 

haft.  haftir  313;  hibti^  119,312; 

huftiR  281;    ift    267;    ifti    100, 

285;    iftir    26,    86;     ifUr    88; 

iftiR    29,    59    m.   fl.;     iftR   100; 

iff)i,  itiR  71;    [oJbtiR  118;   uftiR 

29,    225,    295,    332;    ufti    .332; 

Ijftip  222;  iiftJR  49;  uti,  utiR  71. 
wi  105,  107,  236,  337,  349,  355; 

i  16,  32,  45,  60,  168. 
ceiga  pr.    d    a    299;    pt.    225;    ati 

89,    138,    145,    176,    177,    278; 

atu  86. 
a'i,ii  105,  199,  200,  208;  aigi  285; 

aiki  80  269,;  igi  80,  103,  267; 

iki80,  91,  203,  208,225;  ai  299. 
winiija  80;  ainika;  ainiki  251. 
cpinJca  190. 
ceinn   ain   N.  sg.  m.   89,  90,  138, 

145,  aina  A.  sg.  f.  81. 
a'n    'men'    an    177,   281;    ian    59, 

62,  275,  283,  353;  in  121,  196, 

288;  it  362. 
a^n'l>f    pass.;    pt   aitaf>is   60,    227; 

anta{)is  117,  187,  232,  312,  338; 

eataf)is    231;    enta|>is  60,  117, 

232,  296;  ita^is,  ita{)isk  59,  60, 

117,  232;  entapus  60.  117.  155, 

188;  eta{)is  60,  232;  iata[)is  60, 

227. 
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ces  355,  365;  rer  'som'  48,  78,  146 
250;  ap  48;  aR  90,  183,  188, 
194, f 288;  as  267;  eR  247;  er 
303;  iaR  235;  ias  269;  ir  87; 
IR  48,  232;  is  22,  28,  43,  121, 
138,  278,  301,  338. 

(erfa  pt.  cerfdi  402. 

wria  'plöja'  pt.  appi   187. 

Aesu  301. 

cétt  at  269;  G.  pl.  ata  177. 

0. 

orgrandr  urkrontari  261. 

oy  'ö'  u  261. 

Qysfcenot  (beteckning  och  uttal)  50. 
139;  Aistain,  Aistin  50,  Austin 
176;  Estin  50;  Ustin  116;  Ustin 
276. 

t». 

f  för  t  164. 

på   adv.    342;    på   konj.  'då'   349; 

fa  62,  66,  296,  320,  323. 
pakki  'tack'  faka  53. 
f)ap  33,  100  'här'. 
|aR  130.&.134,  297,  'som'. 
pegn  118;  f  iakn  182,  278;  1'iahkn 

49;    Ijgn    267;    {)iaknaR    155; 

jjihna  239. 
|»eirutp,  [i/kiputp  41,  88. 
jjet  192,  206,  288  'att'. 
pialfi  138. 
fiiaupikR  307. 
pktqia  J^akit  269. 
i)ihn  118. 
ping    l>ikum   232,  312,   (betydelse) 

407. 
pingalid  25,  411. 
pingstadr  93;  {'ikstalj  91;  {jik  •  staj^i 

163. 
plödstabin  250. 
///  tita  301. 
{jJujulfR  318. 
po  98. 

polfr  143  (härledning). 
tjorbiairn  23,  185;  i)OPborn  142. 
jjorfatr  22,  142. 
|)OPkip  77. 
pormödr  JjUPmu^i  307. 


I'orstain  185,  320. 

jiOPl'   205. 

[lourstain  148. 

l'/kirutp  41,  88. 

pridi  ^r\V\  16;  JTif)ia  327. 

|Tir  300;  JTU  341. 

jipoan  42. 

prckt  [iputaR  182.     G.  sg. 

JjpuRikp  178. 

prudr  iTUJJar  260.     G.  sg. 

pnjrikr   179. 

pt{=  Jj)  28,   136. 

[)U  252,  299  'du'. 

l:>ufr  142,  178. 

jiukap  227. 

pil  252;  Yu  203,  248. 

I)ulfR  143. 

[lulip  41. 

^ura  163. 

fupbiopn  29;  lurbun  37. 

iupfast  350. 

1'uphils  38. 

jiuphutP  37. 

}3UPiR  155. 

jiupkapltp  121. 

jiupkil  155,  228,  319. 

fjupkip  59. 

jjupkisl  295. 

|jupkitils  330;  I)upktil  341. 

J)urlf[p]  142. 

J)UPmontp  25,  100. 

fjurstain  118,  215,  319;  |)upstin 
35;  [luptsain  216,  340;  l'urtsin 
216. 

lupu  163,   269. 

j:)upun  367;  jJUPunaR  168.    G.  sg. 

fupui  102. 

pitn    N.    sg.    ra.    sa    34,    38,    188, 
274,  287,  303,  332;  saR  28,  34, 
(litteratur)  35,  54,  133,  189,  201, 
216,   232,    281,   283,  285;    1'aR 
133,  ^a  297;  f.  su  269;  A.  sg. 
m.  l^an  187,  194,  239,  278,  295 
jion  29,  222;  i)aen  301;  N.  A 
sg.  n.  ^at  205,  260;  pat  'detta' 
322;  let  288;  f>it  205,  341,  345 
I),   sg.  pl.   |)aim    118;   l>im  32, 
130,  285;   ^m  146;   G.  sg.  J)is 
341;  N.  pl.  ra.  faip  28,  29,  142, 
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188;    1'aiR  21),  112  m.  il.;    {)aR 
KiO,  318;  |)au  32;  \<e\R  25,  248 
l'eip   13G;    l'er  301;    l^ep   353 
|JR  20,  30  111.  fl.;    pR   148;    A 
])!.  m.  J>a  48,  34(; ;  N.  A.  pl.  n 
|«au    41,    81,     124,    235,    329; 
{•auh   lii2;    laun  72,  320:    |'0u 
29;   l'U  59;   l'um  327;   liaira  21, 
51,  155,  190;  ^aifia  54,  80,  178, 
190,  288;    j^era  16;   jieRa  353; 
liira  32;  Ima  345. 

/>aii  'än'  80;  l^an  91,  298;  fen 
199;  l'ian  80;  fjon  225. 

pamiii  N.  sg.  sJR  :  si  163;  saR  :  si 
152;  sasi  153;  sasu  135;  susi 
346;  A.  sg.  m.  .s/.s.svf  sonsi 
305;  heni,  hina,  hinna  357; 
hisan,  hissan  350;  tinna,  tinsa, 
tisan  tissan  ;!02;  liaa241;  l^ana 
246,  367;  1'ane  347;  j^anis  210; 
tisa  141;  l^ansa  29,  213;  jjansi 
62,  179  m.  fl.;  l)anu  29;  l^asi 
29,279,281;  I>asu  29;  l)ena320; 
Jieno  28;  }iensa  194;  [^esi  275; 


liiasn  130;  |'ikno  his;  |>j  •  n  1 16; 
i'ina  21,  41  m.  11.;  linan  135; 
|'ino  20,  29,  118,  lOH,  336; 
l'insa  38,  or,,  108,  252,  312, 
34!i;  |>insi  111,  163,  1-insn  129; 
l'insu  2;);  jma  96,  l!t7;  |'Ona 
29;  |'onsi  2<m;  |itina  130;  A.  sj,'. 
r.  |'asi  345;  [lesi  54;  1'isa  35,  81, 
89;  i>isi  79;  N.  A.  sg.  n.  l-ita 
37;  N.  pl.  in.  |'ais  51,  160; 
l'aiR:si  183;  l^aisi  28,  189: 
A.  pl.  m.  i>as  49,  51,  169, 
402:  liasa  43,  89  (uttal),  338; 
liina  41,  100;  l'isa  138;  jiisi  29, 
112;  A.  pl.  f.  l-asi  16,  (uttal) 
18,  293,  294;  ['csi  288;  [>isa 
293,  225,  332;  j)isi  41,  135; 
1'isaR  41,  293,  294;  N.  A.  pl. 
n.  1'ausi  77,  158,  269,  278;  ItesI 
243;  |)esa  364;  j-isa  124,  205, 
222;  I'isi  124,  235,  239,  353; 
D.  sg.  och  pl.  jiaimsi  17,  261; 
l>aima  320. 


Ortnamn. 


BäiTcsta  I),  pl.  baristam  115  (här- 
ledning). 

Båfven  D.  sg.  bag!  190,  191  (här- 
ledning). 

Danmark  tanmarku  261,  tonmarku 
152. 

Domisnes  tumisnis  200. 

Dundee  tuti   228. 

Dyna  tuna  183. 

Ed  aif)i  1).  sg.  84. 

Eka  aik  :  a  145  A.  sg.  f. 

England  I),  sg.  aklati  247.  aklanti 
351,  onklati  341,  iklanti  232, 
G.  sg.  iklanjjs  57,  eklans  129, 
enklans  320,  smsg.  yEtH/landsfari 
ek  •  ns  •  fara  147. 

Estland  1).  pl.  astalatu[m]  121. 

Fyris  D.  .^lt.  furi  227. 

Gärdar  kar^um  151,  252,  340. 


Gotland   gut  :  lanti    200,    kutlanti 

66,  kutloti    121. 
Grekland  griklanti   84. 
hakunu  78,  79,  403. 
Ilarsta    D.    pl.    haristafum    235, 

härledning  237. 
haruistam  340. 
Hassmyra  hasuimura  225. 
Ilolmgaid   1).  .<g.   hulmkar[>i  102, 

334. 
hraifmaraR  G.  .^^g.  307. 
Jerusalem  iorsala  338,  iursalir  43, 

338,  iursala  71,  338. 
I\ahb((n(d  Ku/ip(/stadir  137. 
Kila  D.  sg.  kili  201,  407. 
Lillund  D.  sg.  Iifla[t]i   58. 
Lombardiet   D.   sg.    Iakbar{>i   lanti 

187. 
London  luntunum  353. 
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Långgarn  D.  sg.  lakarni  127. 

Löfhanira  lukobri  156. 

Mansänge  manseki,  mansenki  52. 

Nyby  nuibii  39,  340. 

Eunnby  runbii  86. 

Runtuna,  Kimnaif  runarf  177. 

sahkslanti  351. 

Seland  siulunt  103. 

Sigtuna  sihtunum  20. 

Skålhamra   skulobri,   skulibri   156, 

340. 
Särkland   sirk  •  la[nti]  26,   sirki . . 

208,  sirkianti  26,  332,  sark  :  lanti 

104. 


Svlpiöd    sua|>iau{)U    62,    suif>iuf)U 

277. 
Tavastland  tafstalonti  62. 
Täby  tabu  89,  90. 
ulfshala  296. 
Ulfsunda  uisu  :  im  339. 
Upsala   ubsalum    281,    ub  :  salum 

285. 
Viggeby  uigbij   140,  340. 
Vinön  ujniiu  347. 
Ågersta  agurstam  130,  (,härledning^ 
^  132,  340. 
Årby  arbii  340. 
Ösel  isilu  59,  selalant,  tselasant  66. 


Förteckning 

på  de  i  denna  afhandling  behandlade  nummer  ur  vissa 
samlingar  af  runinskrifter. 

Inskrifterna  i  denna  afhandling  äro  ordnade  så,  att  först  alla 
de  äro  behandlade,  som  äro  upptagna  i  J.  G.  Liljegrens  Ruimrkimder, 
(citerad  L.),  sedan  de  nya  hos  R.  Dybeck,  Svetiska  Biontrl-iindcf  (ci- 
terad D.  8vo)  och  Sverikcs  liuiud-lioider  I  och  II  (citerade  DI,  DII) 
och  till  sluts  inskrifter  från  andra  håll.  Efterföljande  förteckning 
upptager  de  nummer  i  de  nämda  samlingarna,  som  berörts  i  denna 
afhandling,  dock  så  att  hvarje  efterföljande  förteckning  blott  upp- 
tager de  inskrifter,  som  icke  ingått  i  en  föregående.  Förteckningen 
afser  fullständighet  och  utesluter  blott  sådana  fall,  der  nämnandet  af 
en  inskrift  icke  synts  hafva  någon  betydelse  för  dess  uppfattning.  Af 
detta  skäl  har  en  stor  del  af  de  s.  40,  41  uppräknade  inskrifterna 
uteslutits.  De  med  kursiv  stil  tryckta  siffrorna  angifva  inskriftens 
nummer  uti  den  ifrågavarande  samlingen,  de  öfriga  siffrorna  sidor  i 
afhandlingen. 

J.  G.  Liljegren,  Runurkunder. 

Nr  /  36;  2  24,  28,  76;  5  251;  8  16,  120,  122;  9  34;  10  229 
12  20:  14  332,  347;  15  347;  16  174;  19  23,  77,  125,  361;  20  31 
21  127;  23  267;  24  95;  29  24,  29;  31  79;  34  40,  56,  95;  35  52 
87;  38  21,  22,  24,  39,  46;  40  69,  228;  41  81;  44  21,  22,  24 
45  22;  46  23,  45;  47  21,  22,  24,  27,  39;  48  23;  49  25,  101 
50  25,  71,  101;  51  18,  28,  145.  242:  53  39;  61  367;  64  69 
68  250,  270,  317;  69  bi;  71  23:  77  125;  79  119;  80  112 
81  30,  97,  145,  239,  250;  83  22;  84  256;  85  71,  88;  89  32,  40 
70;  93  28,  32,  146,  219,  253,  254,  260,  296;  96  41;  101  314 
107  129,  365;    108  131;    109  50,  56;    /75  111;    116  50;   117  24,  26, 
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45,  111;  118  24G;  121  81;  122  20;  128  104;  131  4'J,  111:  132  23; 
135  88;  755  171:  755  115,  144;  141  175;  742  88,  94,  285:  745> 
69,  71,  1)5,  135;  757  41;  154  212,  222:  155  SS:  755  111;  757  119; 
755  40;  162  113,  228,  2S5:  765  213;  166  315;  777  313:  774  131; 
777  48;  179  131,  22S;  757  70;  755  70;  189  122;  190  175,  351; 
192  34:  194  53;  197  247,258;  200  70;  2ö5  71;  204  2f;7:  2Ö6  88, 
333:  207  18,  35:  2Ö5  115,  221,  240:  210  49;  277  33:  275  88, 
160;  274  37;  216  111;  220  38.  117;  224  22,  22S;  225  258; 
226  49;  225  48;  231  360;  252  49;  255  53;  235  94;  255  221, 
237;  239  81;  24Ö  77;  241  71;  242  28,  37,  49,  88,  109;  244  51, 
222;  245  51,  153;  257  221;  253  69.  71,  240;  254  111,  131; 
255  24;  259  24,  174,  197;  257  192;  262  214;  254  33;  265  26, 
39,  293,  306;  269  40;  27Ö  213;  274  40;  257  111;  283  325; 
292  53;  2^5  76,  111:  299  40;  5Ö4  91;  5Ö5  91;  306  50,  335; 
5Ö5  33;  310  155:  572  54,  (il,  112,  226;  575  95,  155,  258;  575 
18,  36;  575  95;  320  50;  324  40,  55,  56,  57,  58,  59,  61,  62,  82, 
89,  110,  128,  214;  325  m,  68,  122,  123,  189,  257;  326  50,  81; 
329  71,  338:  333  72,  76,  78,  135,  254,  260;  337  129;  345  160; 
348  24;  557  160;  352  212,  222;  357  78,  79,  229;  359  145; 
364  367;  369  55;  572  41,  81,  88,  170:  374  51,  150:  378  79,  252: 
379  25:  552  80  160;  384  28:  555  131;  557  171:  390  29;  557 
81,  99,  109,  159,  177,  313:  393  95:  396  104;  557  84,  115,  178,  184, 
209,  242;  398  56,  86.  105,  110,  123,  129;  401  171;  402  23,  239; 
403  89;  4ö5  127;  477  97,  127;  475  267;  474  156;  475  156,  340, 
367;  416  80;  417  326;  475  45,  49,  104;  424  146,  226;  428  335;  430 
189;  433  80,  104;  434  80;  455  128;  455  104;  445  90;  445  50, 
171;  448  90;  445  91,  98,  114,  125:  450  31.  91,  92,  96,  109,  117, 
177,  198,  272;  452  25.  189;  453  125:  456  76;  457  50;  455  119; 
45Ö  25,  171,  189;  457  226,  239:  465  25,  71,  119;  467  216,  324; 
469  A'),  117;  472  333;  474  225:  475  25,  34,  39,  100,  189:  476  25, 
39,  40,  100;  475  361;  483  82,  84,  102,  314;  484  103;  485  80, 
102,  104,  106,  111,  229,  367;  487  27,  89.  108,  109,  110,  257; 
489  104,  111,  229,  367:  492  324;  493  29,  112,  172;  494  113, 
120,  202;  495  95;  498  95;  455  106:  500  37,  325;  5Ö2  211;  503 
31,  86,  115,  242;  504  24;  5Ö7  25,  112,  194,  293;  508  33,34,41, 
255,  260;  509  45,  116;  510  313;  577  110,  118,  194,  270;  574  50; 
516    129;    517  45;    518   156;    52Ö  49;    522  40,  56;    525  39,  41; 

524  340:  525  33,  41:  527  192;  525  51,  150;  535  95:  557  71, 
112;  545  119;  557  24,  28,  121;  554  325;  557  333:  562  131; 
555  131;  567  95:  57Ö  104;  574  61,  332;  575  36;  579  40;  552 
82;  555  22,  82;  584  22,  129;  586  189:  557  198;  55Ö  145:  591 
25,  100,  119:  595  153;  555  153;  555  116;  599  116;  5ÖÖ  76,  122, 
337;  603  35,  40,  41.  135,  145,  211,  216,  250,  270:  608  29,  57, 
325;    611  28;    616  194;    577  54,  335:    575  36;    625  36:    626  113; 

525  70,  121,  123,  152,  210,  257:  633  49:  634  267;  555  267.  294; 
640  124,  171:  644  90:  545  90:  547  49,  160;  648  51.  150:  650 
89,  125,  126,  139;  557  38;  652  106.  367;  654  97:  555  57:  555 
50,  106,  156,  367;  660  90;  557  358:  662  149,  178:  664  128:  555 
127;    666   136;    557   78,   132;   668  340:    575    132:    577  61:  673  50, 
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675  109:  127,  324,  365;  677  337;  680  57,  214;  682  213;  683 
129,  242;  684  36,  294;  685  40,  56.  71,  197;  688  88;  689  259; 
690  61,  131;  691  61;  ö52  130,  134,  135,  190,  254,  294,  297,  318, 
340;  697  132,  133,  135,  294,  316;  702  40,  55,  56,  57,  58,  59,  e>\, 
62,  89,  123;  709  56,  197;  710  172;  711  149;  713  26,  293;  714 
268,  293,  337;  7/7  53;  718  141,  171;  722  49,  216;  723  29,  50, 
216;  724  88,  328;  725  317;  729  136,  341;  757  24,  26,  28,  121, 
125,  138;  736  293,  302,  337;  737  246;  739  50;  74Ö  141;  743 
129,  130,  140,  242,  340;  745  141;  74Ö  212;  749  22,  131,  135, 
142,  178;  752  250,  270;  754  29;  755  212;  75Ö  32;  758  76;  75/ 
203;  767  76;  775  69,  90,  97.  143;  784  28,  49;  789  127;  750  36, 
222;  793  147;  755  89,  340;  802  148,  152,  158,  171;  803  86, 
151,  319;  5Ö4  80;  805  30,  71,  152,  166;  810  154;  5/2  88;  813 
141;  5/4  81,  171;  816  329;  5/7  25;  52/  77,  122,  244;  826  49; 
830  36;  557  129;  555  23;  846  154:  545  18;  851  60,  117,  143, 
155,  188,  232;  852  155;  555  126;  858  76;  555  157,  242;  860 
25,  71,  158,  177,  198,  257;  861  297;  862  325;  554  127,  159,  160; 
865  162;  555  318;  868  114,  153,  163,  166,  171;  869  31,  74,  76, 
127,  153,  166,  168,  170,  171,  234;  870  171;  871  51;  872  170; 
574  172,  196,  211;  875  325;  575  42;  877  76,  122;  575  141,  175, 
317;  879  218;  882  132,  143,  173,  176;  883  41,  82,  173,  178,  196; 
554  .123,  179;  885  19,  170,  173,  182;  886  183;  887  23;  555  57, 
183,  257;  890  51;  554  19;  895  212;  557  23,  31,  131,  153,  185, 
217;  902  187,  195;  903  31,  191;  904  184,  187,204,315;  5Ö7  39; 
912  189;  5/5  25,  28,  189;  914  127  148,  190,  824;  916  83;  52Ö  76; 
921  41;  525  55,  192,  194,  206,  363;  926  76;  927  25,  70,  127, 
168,  194,  197,  215,  219,  296,  309,  333;  928  196,  224;  934  197, 
216,  337;  935  96,  197,  202,  224,  232,  341;  557  19;  555  135,  199; 
943  71;  944  200;  947  76,  79,  133,  134,  201,  254,  257,  346; 
948  294;  949  131;  951  340;  552  203,  349;  953  38,  205,  270; 
955  28,  76,  91,  156;  957  25,  207;  555  27;  555  25,  208;  960  209; 
963  26;  964  210,  212,  213,  215,  245,  257;  555  132;  555  212,213, 
215,  257;  967  24;  555  30,  78,  293,  294:  969  25,  358;  971  215, 
257;  575  25;  979  216,  228,  244,  851;  980  25;  554  112;  988  131, 
145,  216;  552  220,  851;  993  71,  109,  192,  317;  998  216,  222; 
999  39,  134,  136,  222,  294;  1000  88;  /Ö52  129;  1003  39,  71; 
/5Ö4  227,  358;  1005  29,  55,  71,  181,  182,  141,  225;  1006  29,  134, 
186,  225,  292,  294;  1010  29,  71,  77,  227,  358;  1014  211,  292; 
1016  258;  1020  36;  /525  258;  1026  289:  /Ö25  197;  1031  258; 
/Ö55  230,  236,  347;  1038  197,  211:  /Ö45  57,  214;  1046  37,  88: 
1049  32,  38,  62,  63,  70,  72;  1050  84,  65,  134,  257,  260,  297;  1051 
65,  148;  1052  33,  70,  88;  1053  33,  34,  72;  1054  36,  366;  /557 
49;  1060  127,  364;  /Ö55  171;  1064  39;  /555  39,  41,  60,  128,  325; 
1069  28,  361;  1071  41,  230;  /574  39;  1085  22,  216;  /55Ö  806, 
813;  1091  80;  /Ö55  37;  1098  211,  229,  282;  1099  76;  //Ö2  51; 
//Ö7  57;  1116 'SSS;  1117  2W;  1119  4U  2m;  1122  164;  1125  141;  //5/ 
194,  229;  1144  188;  //45  107;  //45  251,  355;  1153  825;  //54  39; 
1163  76;  //55  825;  1173  122,  128,  244;  //5Ö  60,  227,  339,  858; 
1183  135,  817;  1184  82,  280,  285;  1187  197;    //55  286;    1191  116; 


ATS    10:   1  RUNVERSER.  441 

1193  82;  1195  279;  1199  Wl:  1204  19:  1208  250,  357:  1210  131; 
1213  48:  1221  19,  :}7:  1236  17:!:  1243  31,  131,  238:  /^-^^  238; 
1245  145,  307:  /25;  49,  325:  1254  (i(».  117,  232;  1262  00,  232; 
7205  239,  318;  1266  209,  241;  1267  130,  210,  243,  250,  257; 
1272  240:  /275  250;  1274  175:  /277  82,  248;  1278  H2:  1280  31, 
249,  312;  1291  41;  /5Ö/  251;  /5Ö2  171;  1305  178;  /5Ö7  27,  110, 
146,  184,  ISO,  245,  252,  255,  337,  353;  1314  115;  1315  101;  1317 
259;  1323  117,  260:  /524  121;  1329  94;  /55Ö  108;  7542  88, 
212,  230,  207;  1346  200,  250,  269:  1347  82;  1351  76,  188,  274, 
360;  1352  271;  7555  347;  7565  70,  117:  1384  29:  7555  19,  108; 
1390  237;  75^5  71;  1400  70;  74Ö7  275;  74Ö5  191:  74ÖÖ  307; 
74Ö5  191:  747Ö  270,  297;  7476  143;  7475  277;  1420  278;  7427 
279;  1424  82;  7427  130,  152,  242,  280;  7457  231,  281,  286,  349; 
1434  29;  1437  29;  1441  283,  287;  7442  80,  115,  231,  285; 
7445  287:  7447  72,  84;  7445  00,  72,  300:  745Ö  71,  132;  1452  n 
138;  7455  103;  1467  ()9:  1468  \63;  1478  204:  1489  WS;  1536  TIU 
1541221-  7545  142;  7550  267;  1552  268;  1553  27,  71,  109;  1571 
132,  135,  287;  1575  313;  1576  295;  1577  151,  204,  239,  295,  319; 
1579  41;  7557  82;  7552  104;  7556  54:  1587  329;  1590  00,  70, 
290,  298;  1591  298;  7552  48,  70,  122,  359;  1593  299;  1629  23, 
71;  7657  300;  1632  21,  300;  7654  32;  1685  32;  7656  301;  1693 
174;  7757  350;  7755  212;  7756  49;  7746  301;  7745  302;  1759  21; 
1763  298:  7764  70,  133;  7766  350;  1780  Sol:  1781  SOI;  1782  302 
757Ö  357;  7555  302;  1901  174;  75Ö5  29;  1948  173;  757Ö  240 
7575  303;  1976  17;  7554  173,  222;  1991  170,  210:  2ÖÖ5  222 
2010  93,  96,   198;    2027  304;    2Ö25  306;    2Ö52  353;    2094  29. 

R.  Dybeck,  Svenska  Runurkunder. 

Nr  1  49,  232,  312;  2  141;  3  69,  187,  314,  302;  6  30,  87; 
7  49;  77  232:  20  194;  27  353;  22  30;  24  19;  27  84,  104;  28  324; 
52  60,  232;  34  71,  108;  35  164,  216;  57  168,  211,  245,  317,  337; 
39  318;  40  104,  151,  175,  319,  334;  47  285,  320;  42  168;  45 
129,  130,  321;  46  25,  26,  128,  181,  229,  322;  47  242:  49  192, 
206,  363:  55  94,  119,  239,  323;  56  367;  57  327;  6Ö  119,  230, 
330;  61  331;  64  41;  69  69,  170,  210;  72  130;  74  332;  52  25, 
60,  62,  232:  89  334;  95  338.  Dessutom  hänvisas  till  D,  8vo  II, 
s.  46,  här  s.  215,  338. 

R.  Dybeck,  Sverikes  Runurkunder. 

Del  I. 

Nr  7  54;  7  69;  10  55;  77  116;  75  66;  14  29;  23  28;  32  82, 
104,  320,  334;  37  21;  42  81;  44  193:  46  21,  24,  27;  54  340; 
6Ö  127;  67  78;  63  53;  64  127,  324;  67  130,  135,  340;  73  56; 
76  88:  81  294:  52  129:  55  268,  293;  84  293;  55  29;  57  88,  328; 
96  136:  7ÖÖ  46,  138:  101  246:  7Ö2  70,  210,  257:  104  50,  98,  336, 
349;   108  97:   110  141;   777  212;   776  142:   777  179;   775  29:   726  36; 
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138  28,  88;  142  32;  150  34,  69,  332;  151  30;  161  26,45;  166  S\\ 
167  130;  169  71;  173  34;  177  258;  /75  70;  182  88;  /55  35:  /54 
56;  185  88:  /55  37:  193  11;  195  88:  /5<S  88:  202  41:  2Ö5  315; 
214  38;  2/Ö  50:  224  202;  225  48:  225  22:  230  Tn^  231  49, 
88,  169,  301;  232  237;  257  53;  250  81:  257  53;  263  293.  306; 
272   104;  275  69,  143;  25Ö  127;  292  36;  2P5  147. 

Del  II. 

Nr  6  90:  5  23;   //  90;   18  232;   /5  232,  338;  23  125;  25  124 
26  294:    25  41,  81,  88,  170;    29  339:    55  49;    34  125;    42  145 
43  125:  46  84:   45  126;    51  86;   55  77;   71  54;   75  127;  75  340 
78  104;    75  19;    88  27:    55  126:    7Ö5  21.  108,  329;  108  91:    109 
91;   7/4  100;   //5  100;   116  137,  216.  340;   //5  26,  60,  82;   /24  102 
129   104;    752    108:    137  WX;    144  325;    745  115;    146  341;    75Ö 
293;   151  313;   754  232;    757  118;    163  192;    775  22;    179  22;    752 
16;    755  90;    198  36;    755  20;    214   119;    226  113:    244    121;    251 
59,  61,  63,  232. 


Förkortade  titlar  på  skrifter. 

Arkiv  —  Arkiv  for  nordisk  Filologi. 

B  —  Bautil,  utgifven  af  J.   Göransson. 

Beitr.  —  Beiträge  znr  Geschiclite  der  dentschen  Sprache  und 
Literatur,  utgifna  af  Paul  och  Braune. 

Bezzenbergers  Beitr.  —  Beiträge  zur  Kunde  der  indogemiani- 
sclien  Sprachen,  utgifna  af  Bezzenberger. 

D.  Svo  —  R.  Dybeck,  Svenska  Runurkunder. 

D.  I,  D.   II  —  R.  Dybeck,  Sverikes  Runurkunder,   I,  II. 

L.  —  Liljegren,  Runurkunder. 

Månadsbladet  —  Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets 
Akademiens  månadsblad. 

Rqt  —  Rydqvist,  Svenska  språkets  lagar. 

Steph.  —  Stephens  Old  northern  runic,  monuments. 

Säve  —  C.  Säve,   Gutniska  urkunder. 

T.  —  Torin,  Vestergötlands  runinskrifter,  i  Vestergutlands  forn- 
minnesförenings tidskrift. 

U.  F.  —  Uplands  fornminnesförenings  tidskrift. 

AY.  —  Wiede,  Östergötlands  runurkunder,  i  Östergötlands  forn- 
minnesförenings tidskrift. 

Aarboger  —  Aarboger  for  nordisk   Oldkyndighed  og  Historie. 

Mindre  starkt  förkortade  titlar  äfvensom  andra  förkortningar 
torde  förstås  utan  förklaring. 
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Vers  rmii((ii('s. 

l*ar 
E.  Bråte. 

Resumé  du  niémoire  précédent. 

Ce  mémoirc  est  une  contribution  ä  la  inctri(|uc  de 
raiicieii  scaiidinave. 

Les  lois  régissant  la  construction  de  Tancienne  versi- 
fication  scandinave  ont  été  exposées  récemment  avec  des 
vues  nouvelles  dans  divers  ouvrages  du  professeur  E.  Sie- 
vcrs.  Avant  lui,  on  adniettait  que  dans  Tancien  vers 
scandinave  raccentuation  seule  était  soumise  ä  des  regles 
precises;  mais  Sievers  a  déniontré  qu'il  existe  des  lois 
méme  poiir  la  quantité  de  ces  vers.  Les  regles  strictes 
(|ui  s'appliquaient  d'ailleurs  ä  la  poésie  des  anciens  scal- 
des  du  Nord  ont  rendu  possible  Texposition  rigoureuse 
des  regles  se  rapportant  a  la  quantité.  On  trouve  lappli- 
tion  de  ces  regles  nieme  dans  les  poemes  de  TEdda,  mais 
cependant  avec  un  certaiii  nombre  d'exceptions.  Or,  ces 
exceptions  et  les  rapprochements  qu'on  peut  faire  entré 
la  pocsie  scandinave  et  Fancienne  poésie  anglosaxonne  — 
oii  les  regles  semblent  ctre  plus  libres  que  celles  de  Fan- 
cienne poésie  scandinave  —  portent  a  douter  que  les  poé- 
sies  de  FKdda  aient  eu  la  méme  quantité  rigoureuse  que 
la  poésie  des  scaldes  et  ä  se  demander  s'il  ne  faut  pas 
plutöt  supposer  (pFelles  ont  Tine  construction  plus  libre 
ainsi  ([ue  Fancieime  poésie  anglaise.  II  n'est  pas  possible 
de  tranclier  cette  question  pour  les  j)oémes  de  FEdda, 
parce  qu'on  ne  peut  pas  savoir  si  les  möts  et  les  formes 
du   texte    qui    donneiit   aux  vers  cette  construction  libre, 
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n'ont  pas  été  inteq^olés.  Il  n'y  a  que  des  clocmncnts  ori- 
ginaux  qiii  puisscnt  étre  décisifs.  Or,  nous  en  trouvoiis 
dans  difterentes  inscriptions  runiques,  écrites  en  vers. 
L'intcrprctation  de  ces  inscriptions  occiipe  la  plus  grande 
partie  de  ce  mémoire.  Les  difficultés  inhcrentes  a  Tinter- 
prétation  des  écrits  runiques  sont  cause  que  ce  mémoire 
est  au  fond  Touvrage  de  deux  auteurs.  Le  professeur 
Bugge,  de  Christiania,  a  bien  voulu  en  eflet  preter  son 
concours  a  Fauteur  du  mémoire;  non  seulement  il  a  con- 
tribué  a  donner  une  interj)rétation  plus  exacte  des  inscrip- 
tions que  Tauteur  avait  d'abord  traitées,  mais  il  a  ajouté 
aux  matériaux  recueillis,  en  montrant  la  forme  métrique 
d'une  foule  d'autres  inscriptions  runiques. 

La  part  du  professeur  Bugge  est  écrite  en  norvégien. 

Le  resultat  des  reclierclies  métriques  parait  étre  celui- 
ci:  les  vers  des  inscriptions  runiques  ont  vraiment  une 
construction  plus  libre  que  celle  qu'admettent  les  régles 
rigoureuses  de  Sievers. 

Le  chapitre  III  de  Touvrage  classe  les  matériaux  aux 
points  de  vue  métriques.  La  difterence  la  plus  importante, 
c'est  que  souvent  le  nombre  des  syllabes  dépasse  le  schema 
quadrisyllabique  ou  est  inférieur.  lai  nombre  restreint 
de  vers  dissyllabiques  se  trouvent  presque  toujours  en 
nombre  impair.  Les  vers  trissyllabiques  sont  nombreux, 
le  plus  souvent  en  nombre  impair,  mais  beaucoup  aussi 
en  nombre  pair. 

On  peut  peut-étre  regarder  comme  vers  de  trois  syl- 
labes avec  elevation  résolue  ceux  de  quatre  syllabes  qui 
ont  une  elevation  breve  sans  que  ce  soit  permis  d'aprés 
les  régles  de  Sievers.  Par  ex:  mi/Jdd  mcerJä  L.  391.  D'un 
autre  cöté,  le  vers  de  quatre  syllabes  s'étend  j^arfois. 

Le  temps  montant,  qui  est  rare  dans  les  poésies  de 
TEdda,  se  rencontre  quelquefois.  L'extension  du  vers  se 
fait  parfois  en  ajoutant  dans  le  cor^DS  ou  a  la  fin  du  type 
métri(^ue  D  et  E,    (pii  autrement    ne    se   rencontrent    que 
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djuis  le  ni('il(ili('ittr.  Piirtois  oii  troiive  iikmiic  di;  vcritaljlcis 
vers  de  6  syllabes  altcriiaiit  avec  ceux  de   4  syllabcs. 

Les  différentes  exigences  de  la  quantité  des  aljaisse- 
iiieiits  est  Ull  antre  point  de  vue  iin])ortant. 

])'apres  les  regles  de  Sievers,  rabaisseinent  dans  les 
types  A,  B,  C,  doit  etre  d'une  ou  de  denx  syllal)es  de  la 
forme  •---  x,  exceptionellenieiit  de  la  forme  —  x  dans  les 
types  1)  ou  C  au  coininencement  du  vers.  Cest  ordinaire- 
ment  le  cas  dans  les  vers  des  inscriptions  runiques,  inais 
ou  rencontre  aussi  des  abaissenients  de  deux  syllabes  de 
la  forme  —  x,  méme  dans  le  type  A,  et  Tabaissement  est 
parfois  méme  de  trois  syllabes.  Tout  cela  parait  indiquer 
([ue  la  mctri(|iu'  des  inscriptions  runiques  est  plus  primi- 
tive que  celle  qu'on  admet  pour  la  j)0csie  norvégo-islan- 
daise  de  la  méme  époque. 

Les  particularités  des  autres  catégories  métriques  pa- 
raissent  indiquer  la  méme  chose.  Parfois  Tallitération  unit 
plus  de  deux  vers,  parfois  elle  est  limitée  a  un  vers  seu- 
lement,  (Tautres  fois  deux  vers  sont  réunis  par  deux  sys- 
témes  d'allitération.  Les  vers  impairs  ont  une  ou  deux 
syllabes  formant  allitération,  les  vers  pairs  en  ont  habi- 
tuellement  une  seule,  mais  parfois  aussi  deux.  La  syllabe 
qui  doit  étre  répétée  est  habituellement  dans  le  premier 
pied  du  vers,  mais  parfois  aussi  dans  le  second  et  cela 
})as  seulement  dans  le  type  du  vers  A  3. 

Les  inscriptions  runiques  paraissent  plutöt  étre  dispo- 
sées  en  rapsodies  qu'en  strophes.  Il  y  a,  il  est  vrai,  des 
inscriptions  composées  de  8,  4  ou  2  vers  (|u'on  peut  re- 
garder  comme  formant  une  strox)he  ou  une  partie  de 
stropbe.  Cependant  on  trouve  aussi  des  inscrii)tions  de 
G,  10,  3  vers,  nombres  qui  semblent  étre  incomi)atibles 
avee  la  division  en  strophes.  Dans  d'autres  inscrii)tions, 
au  contraire,  la  forme  en  strophes  est  évidente. 

La  partie  du  mémoire  ((ui  donne  Tinterprétation  des 
inscriptions   métriques    fournit    en    plusieurs    endroits    des 
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inatériaux  qiii  peuvent  ctre  utiles  a  des  recherclies  ulté- 
rieures  sur  les  riines.  Gette  partie  doit  ce2:)endant  son 
plus  grand  intérct  aux  savantes  combinaisons  du  profes- 
seur  Ikigge;  nous  n'en  citerons  ici  qu\nie  ou  deux.  Un 
i:>nncipe  de  toute  importance  pour  Tétude  des  runes,  c'est 
que  le  sens  de  nombreuses  inscrii^tions  runiques  est  rendu 
obseur  i)ar  la  transposition  voulue  des  runes. 

Cependant  le  professeur  Bugge  n'a  pas  réussi  a  dé- 
niontrer  d'aprcs  quelles  régles  s'opéraient  ces  transposi- 
tions,  aussi  les  explications  reposant  sur  ee  prineipe  sem- 
blent-elles  arbitraires,  bien  que  le  prineipe  lui-meme  soit 
incontestable. 

Une  expedition  de  Vikings,  sous  le  commandement 
d'un  Uplandais  Fröygeir  est  signalée  page  Q'2  par  plusieurs 
inseriptions  runiques.  L'inscription  runique  de  Hofgärden 
a  Adelsö  est  mise  p.  77  en  raj^joort  avec  le  roi  Hakon 
le  roux  vers  1070  et  donne  ainsi  un  point  de  repére  pour 
dater  les  inseriptions  runiques.  L'étude  des  aneiennes  in- 
seriptions des  pierres  de  Rök,  Gursten,  et  Kotne  ainsi  que 
de  Ingelstad-berget  est  d'un  intérét  lingidsticpie  tout  spe- 
cial; de  niéme  que  les  remarques  liistoriques  sur  la  lan- 
gue  qu'on  rencontre  ici  et  lä  au  sujet  d'autres  inscrij^tions. 


Hildebrand,  Bror  Emil,  Miuncspcnniiigar  ötVor  eiiskildii  svenska 
iiiilu  och  (|vimi()r.   ISdO.      Pris  7  kr.  fiO  öro. 

,  Svenskil    Sigiller    tVan    medeltiden.      I.      1.2.      18(52 — 18()7. 

Pris:  r.»  kr.  ;')()  iM-e. 

,  Sveriges  och  Svenska  konungahnsets  minnespenningar,  i)rakt- 

jnynt  och  belfhiingsniedaljer.    2  delar  (1874.  1H75).    Pris:  16  kr. 

Montelius,  Oscar,  Statens  Historiska  Mnseuin.  Kort  beskrifniug 
till  vägledning  for  de  l)esökandc.    .')  ii]ipl.   188(5.     Pris:  7")  ()re. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teckningar 
nr  Svenska  Statens  Historiska  Mnsenm.  Första  häftet.  (Se- 
rien IV,  pl.  1  —  10).  187;5.  Pris:  C  kr.  Andra  häftet.  (Se- 
rien VI,  pl.  1  —  10).  1878.  Pris:  (I  kr.  Tredje  häftet.  (Se- 
rien V,  pl.  1-5).     1883.     Pris:  ")  kr. 


IMXEHALL. 

Sid. 

Nr  1.     Kuuverser.     M  E.  Bråte 161—320 


Undei'  arbete  äro  för  närvarande.- 

Akademiens  handlingar  del.  28  (Hans  Ilildebrand,  Om  djurtyperna  i 
ornamentiKen.) 

—  —  del.  31:    (Inträdestfd  af  S.  Bugge  ///.  ni..) 

Antlqvarisk  tidskrift  V:  4,  VIII:  3,  IX:  3,  X:  5. 

Scenska  sigiller  från  medeltiden  del.  2  li.  1. 

Teckningar  ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum  h.  4  (Gotlands  jernålder). 

Månadsbladet  för  1887. 

Medeltidsfi/nd  från  Gotland  (utgifves  med  anslag  af  Bergerska  donations- 
fonden.) 

Bikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  hrefvexUng  (utgifvas  med 
anslag  af  Bergerska  donationsfonden.) 

Sveriges  runskrifter  afd.  1:  Ölands  runstenar  (utgifvas  med  anslag  af 
Bergerska  donationsfonden). 

Kongl.   Vitterhets   Historie   och  Antiqvitets  Akade- 
miens Antiqvariska  Tidskrift  för  Sverige  utgifves 

i  häften  af  omkring  o  ark  med  nödiga  ilhistrationer. 
Fyra  eller,  efter  behof,  flere  häften  utgöra  ett  band. 
Pris  för  livart  band:  4  kr.  eller  något  mera. 


Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akade- 
miens Mållcadsblad  utkommer  under  år  1887  efter 
samma   plan    soui   hittills   blifvit   följd.     Priset  är  3  kr. 


I  bokhandeln  linnes: 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar ur  Syenska  Statens   Historiska  Museum. 

Första  häftet,  innehållande  10  pl.  och  tillhörande  text. 
Här  beskrifves  och  afbildas  jämte  annat  det  icke  minst 
genom  sin  ornamentik  vigtiga  Ulltuna-fyndet.    Pris:  6  kr. 

Andra  häftet,  innehållande  10  pl.  med  af  bildningar 
af  medeltidsföremål  jämte  tillhörande  text.     Pris:  6  kr. 

Tredje  häftet,  innehållande  5  pl.  med  afbildningar 
af  jernåldersföremål  från  Gotland  jämte  tillhörande  text. 
Pris:  5  kr. 

U^"     Se  omslagets  andra  och  tredje  sidor. 


Stockholm,  Ivai-  HiPggstrOms  15oktr;okcri,  1887, 


ANTiaVARISK  TIDSKRIFT 


FÖR 


SVERIGE 


UTGIFVEN  AF  KONGL.  VITTERHETS  HISTORIE  OCH 
ANTIQVITETS  AKADEMIEN 


GENOM 


HANS    HILDEBRAND. 


TIONDE     DELEN. 
FEMTE   HÅPTET. 


Pris:  1  krona. 


Af  Kongl.  Vitterliets  Akademien  (175.3—1786) 
och  Kongl.  Vitterliets  Historie  ocli  Antiqvitets 

Akademien   eller   på   Akademiens   förlag   äro    följande 

arbeten  utgifna: 

Kongl.  Svenska  Vitterhets  Akademiens  Handlingar.  5  band. 
1755—1788. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Handlingar.    20  baud.    1789—1852. 

,  Ny  följd.    Del.  1  (1857):  4  kr.  50  öre;  del.  2  (1861):  4  kr.; 

del.  3  (1863):  4  kr.  50  öre;  del.  4  (1864):  4  kr.;  del.  5  (1867): 
4  kr.;  del.  6  (1869):  4  kr.;  del.  7  (1876):  4  kr.;  del.  8,  i  (1885): 
3  kr.;  del.  9  (1884):  7  kr.  50  öre;  del.  10  (1885):  6  kr.;  del. 
11  ur  1  (1886):  2  kr.;  del.  11  ur  2  (1887):  1  kr. 

Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige.  Del.  1  (1863):  2  kr.; 
del.  2  (1869):  3  kr.;  del  3,  h.  1—4  (1870—73):  4  kr.;  del.  4, 
h.  1—4  (1872—80):  4  kr.;  del.  5,  h.  1—3  (1873—78):  3  kr.; 
.  del.  6,  h.  1—4  (1880—82):  4  kr. ;  del.  7,  li.  1—4  (1883—85):  4  kr. ; 
del.  8,  h.  1  o.  2  (1884):  2  kr.;  del.  9  h.  1  o.  2  (1887):  2  kr.; 
del.  10  h.  1—5  (1887—1889)  5  kr. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Månadsblad.  Första  bandet:  årgångarne  1872 — 1874.  Andra 
bandet:  årgångarue  1875 — 1877.  Tredje  bandet:  årgångarne 
1878—1880.  Fjerdé  bandet:  årgångarne  1881—1883.  Femte 
bandet:  årgångarue  1884 — 1886.  Af  sjette  bandet:  årgångeu 
1887.  Pris  för  årgångarue  1872 — 1877:  2  kr.;  för  följande  år- 
gångar 3  kr. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  Anteckningar  ur  Kongl.  Vitterbets 
Historie  ocb  Antiqvitets  Akademiens  Dagbok  samt  om  de 
under  Akademiens  inseende  stälda  Kongl.  samliugarne  för  år 
1843.     Pris:  37  öre. 

,  Anglosachsiska  mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.     1846.     Pris:  7  kr.  50  öre. 

,  Auglosacbsiska  mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.  Ny  tillökt  upplaga  med  14  pl.  1881.  Pris 
(i  Sverige,  Norge,  Danmark  och  Finland):  10  kr. 

Tornberg,  O.  J.,  Numi  cufici  regii  numopbylacii  Holmieusis,  quos 
omnes  in  terra  Sueciae  repertos  digessit  et  iuterpretatus  est 
C.  J.  T.     1848.     Pris:  7  kr.  50  öre. 


Hildebrand,  Bror  Emil,  Miunespeiiningur  öfver.fiiskildii  svenska 
iiiiln  och  qvinnur.   iSCo.     Pris  7  l<r.  50  öre. 

,  Svenska    Sigiller    frun    medeltiden.      1.      1.2.      18()2— 1807. 

Pris:  19  kr.  50  öre. 

,  Sveriges  och  Svenska  konungahiisets  minnespenningar,  i)rakt- 

mynt  och  belöningsmedaljer.    2  delar  (1874.  1H7.5).    Pris:  IG  kr. 

Montelius,  Oscar,  Statens  Historiska  Mnseuni.  K(jrt  beskrifniug 
till  vägledning  för  de  besökande.  5  uppl.  1886.  Pris:  75  öre 
(vid  ingången  till  museet:  50  öre). 

,  The  national  historical  museum,  Stockholm.     A  guide  to  the 

collection  issued  by  the  royal  Academy  of  literature,  history 
and  antiquities.  Translated  from  the  5th  swedish  edition  hy 
Charles  H.  Derby.    Pris:  3  kr.  (vid  ingången  till  museet  2  kr.). 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teckningar 
ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum.  Första  häftet.  (Se- 
rien IV,  pl.  1—10).  1873.  Pris:  6  kr.  Andra  häftet.  (Se- 
rien VI,  pl.  1—10).  1878.  Pris:  G  kr.  Tredje  häftet.  (Se- 
rien V,  pl.  1-5).     1883.     Pris:  5  kr. 


Med  anslag  ur  den  Bergerska  donationsfonden 

har  Akademien  utgifvit: 

Rikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  brefvexling:. 
Förra  afdelningeu,  band  1  (1888):  9  kr.  —  Senare  afdelning.Mi. 
band  1  (1888):  11  kr. 


INNEHALL. 

Sid. 

Nr  1.     Runverser.     Af  E.  Bråte 321—400 


Under  arbete  äro  för  närvarande: 

Akademiens  handlhigar  del.  28  (Hans  Hildebrand,  Om  djurtyperna  i 
ornament  iken.) 

—  —  del.  31:  (Inträdestal  af  Rydberg  och  S.  Bugge,  Berättelse  om 
Akademiens  hundraårsfest  m.   m.) 

Antiqvarisk  tidskrift  V:  4,  VIH:  3,  IX:  3,  X:  6. 

Svenska  sigiller  från  medeltiden  del,  2  h.  1. 

Teckningar  ur  Svenska  Statens  Historiska  Mtiseum  h.  4  (Gotlands  jernålder). 

Månadsbladet  för  1888  och  1889. 

Medeltidsfi/nd  från  Gotland  (utgifves  med  anslag  af  Bergerska  donations- 
fonden.) 

Bikskan.slere»  A.rel  Oxenstiernas  skrifter  och  hrefvexling  (atgifvas  med 
anslag  af  Bergerska  donationsfonden.) 

Sveriges  runskrifter,  aid.  1:  Ölands  runstenar;  afd.  2:  Östergötlands  run- 
stenar (utgifvas  med  anslag  af  Bergerska  donationsfonden). 


Kongl.   Vitterhets   Historie   och  Antiqvitets  Akade- 
miens Antiqyariska  Tidskrift  för  Sverige  utgifves 

i  häften  af  omkring  5  ark  med  nödiga  illustrationer. 
Fyra  eller,  efter  behof,  flere  häften  utgöra  ett  band. 
Pris  för  hvart  band:  4  kr,  eller  något  mera. 


Kongl,  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akade- 
miens Månadsblad  utkommer  under  år  1887  efter 
samma   plan   som  hittills   blifvit  följd.     Priset  är  3  kr. 


I  bokhandeln  finnes: 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum. 

Första  häftet,  innehållande  10  pl,  och  tillhörande  text. 
Här  beskrifves  och  afbildas  jämte  annat  det  icke  minst 
genom  sin  ornamentik  vigtiga  Ulltuna-fyndet.    Pris:  6  kr. 

Andra  häftet,  innehållande  10  pl.  med  afbildningar 
af  medeltidsföremål  jämte  tillhörande  text.     Pris:  6  kr. 

Tredje  häftet,  innehållande  5  pl.  med  afbildningar 
af  jernåldersföremål  från  Gotland  jämte  tillhörande  text. 
Pris:  5  kr. 

Se  omslagets  andra  och  tredje  sidor. 


Stockholm,  Irar  Hseggstroms  Boktryckeri,  1889, 


ANTIQVAPJSK  TIDSKRIFT 


FOR 


SVERIGE 


UTGIFVEN  AF  KONGL.  VITTERHETS  HISTOKIE  OCH 
ANTIQVITETS  AKADEMIEN 


GENOM 


HANS    H  I  L  1)  E  B  K  A  X  1). 


TIONDE     DELEN. 


S  J  E  T  T  E     HÄFTET. 


Distribueras  af  hrr  Wahlström  &  Widstrand. 

STOCK  HOLM. 


Pris:  1  krona. 


Af  Kongl.  Vitterliets  Akademien  (1753—1786) 
och  Kongl.  Vitterliets  Historie  ocli  Antiqvitets 
Akademien  eller  på  Akademiens  förlag  äro  följande 
arbeten  utgifna: 

Kongl.  Svenska  Vitterliets  Akademiens  Handlingar.  5  ])and. 
1755—1788. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Handlingar.     20  baud.     1789—1852. 

,  Ny  följd.    Del.  1  (1857):  4  kr.  50  öre;  del.  2  (1861):  4  kr.; 

del.  3  (1863):  4  kr.  50  öre;  del.  4  (1864):  4  kr.;  del.  5  (1867): 
4  kr.;  del.  6  (1869):  4  kr.;  del.  7  (1876):  4  kr.;  del.  8,  i  (1885): 
3  kr.;   del.  9  (1884):  7  kr.  50  öre;  del.  10  (1885):  6  kr. 

Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige.  Del.  1  (1863):  2  kr.; 
del.  2  (1869):  3  kr.;  del  3  li.  1—4  (1870—73):  4  kr.;  del.  4 
b.  1—4  (1872—80):  4  kr.;  del  5  b.  1—3  (1873—78):  3  kr.; 
del.  6  b.  1—4(1880— 82):  4  kr.;  del  7  b.  1—4  (1883— 85):  4  kr.; 
del.  8  b.  1—3  (1884,  1891):  3  kr.;  del.  9  b.  1—3  (1887,  1891): 
3  kr.;  del.  10  b.  1—6  (1887—91):  6  kr.;  del.  11  b.  1—3  (1890, 
1891):  3  kr.;  deL  12  b.'  1—4  (1891):  4  kr.  50  öre. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Månadsblad.  Första  bandet:  årgåugarne  1872 — 1874.  Andra 
bandet:  årgåugarne  1875 — 1877.  Tredje  bandet:  årgåugarne 
1878—1880.  Fjerde  bandet:  årgångarne  1881—1883.  Femte 
bandet:  årgångarne  1884 — 1886.  Sjette  bandet:  årgångarne 
1887—1889.  Årgåugarne  1890  ocb  1891.  Pris  för  årgåugarne 
1872—1877:   2  kr.;  för  följande  årgångar  3  kr. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  Anteckningar  ur  Kongl.  Vitterbets 
Historie  ocb  Antiqvitets  Akademiens  Dagbok  samt  om  de 
under  Akademiens  inseende  stälda  Kongl.  samliugarne  för  år 
1843.     Pris:  37  öre. 

,  Anglosacbsiska  mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.     1846.     Pris:  7  kr.  50  öre. 

,  Anglosacbsiska  mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.  Ny  tillökt  upplaga  med  14  pl.  1881.  Pris 
(i  Sverige,  Norge,  Danmark  ocb  Finland):  10  kr. 

Tornberg,  C.  J.,  Numi  cufici  regii  numopbylacii  Holmieusis,  quos 
omnes  in  terra  Suecise  repertos  digessit  et  interpretatus  est 
C.  J.  T.     1848.     Pris:  7  kr.  50  öre. 


Hildebrand,  Bror  Emil,  Minnespenningar  iifver  enskilda  svenska 
iniin  och  qvinnor.  ISfiO.     Pris  7  kr.  fiO  öro. 

,  Svenska    Si<,nller    fnui    meileltiden.      1.      1.    2.      I.sn2— 1867. 

Pris:  19  kr.  50  öre. 

,  Sveriges  och  Svenska  konungahusets  minnespenningar,  prakt- 
mynt och  belöningsniedaljer.    2  delar  (1874.  1875).    Pris:  10  kr. 

Montellus,  Oscar,  Statens  Historiska  Museum.  Kort  Ijeskrifniug 
till  vägledning  för  de  besökande.  5  uppl.  1880.  Pris:  75  öre 
(vid  ingången  till  museet:  50  öre). 

,  The  national  historical  museum,  Stockholm.     A  guide  to  the 

collection  issued  by  the  royal  Academy  of  literature,  history 
and  antiquities.  Translated  from  the  5th  swedish  edition  b}' 
Charles  H.  Derby.    Pris:  3  kr.  (vid  ingången  till  museet  2  kr.). 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teckningar 
ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum.  Första  häftet.  (Se- 
rien IV,  pl.  1—10).  1873.  Pris:  O  kr.  Andra  häftet.  (Se- 
rien VI,  pl.  1—10).  1878.  Pris:  O  kr.  Tredje  häftet.  (Se- 
rien V,  pl.  1—5).     1883.     Pris:  5  kr. 


Med  anslag  ur  den  Bergerska  donationsfonden 

har  Akademien  utgifvit: 

Rikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  brefvexllng:. 
Förra  afdelningen,  band  1  (1888):  9  kr.  —  Senare  afdeluingen, 
band  1  (1888):  11  kr.;  band  2  (1889):  9  kr.;  band  3  (1890): 
8  kronor;  band  4  (1891):  9  kronor. 


INKEHALL. 

Sid. 

Xr  1.     Runverser.     Af  Erik  Bråte 401 — 442 

Nr  2.     Vers  runiques.     Par  Erik  Bråte    1 — 4 


Under  arbete  äro  för  närvarande: 

Akademiens  handlingar  del.  28  (Hans  Hildebrand,  Om  djurtyper)ia  i 
ornamentiken.) 

—  —  del.  31:  (Inträdestal  af  Rydberg  och  S.  Biigge,  Berättelse  om 
Akademiens  hundraårsfest  ni.   m.) 

Antiqvarisk  tidskrift  V:  4,  VIII:  4,  IX:  4,  XI:  1. 

Svenska  sigiller  från  medeltiden  del.  2  h.  1. 

Teckningar  nr  Svenska  Statens  Historiska  Museum  h.  4  (Gotlands  jernålder). 

Månadsbladet  för  1890  och  1891. 

Medeltidsf öremål  från  Gotland  i  Statens  Historiska  Museum  (utgifvas 
med  anslag  af  Bergerska  donationsfonden.) 

Rikskan slere)!  Axel  Oxenstiern((s  skrifter  och  hrefvexUny  (utgifvas  med 
anslag  af  Bergerska  donationsfonden.) 

Sveriges  runskrifter  afd.  1:  Ölands  runstenar;  afd.  2:  Östergötlands  run- 
stenar (utgifvas  med  anslag  af  Bergerska  donationsfonden). 


Kongl.   Vitterhets   Historie   och  Antiqvitets  Akade- 
miens Antiqvariska  Tidskrift  för  Syerige  utgifves 

i  häften  af  omkring  5  ark  med  nödiga  illustrationer. 
Fyra  eller,  efter  behof,  flere  häften  utgöra  ett  band. 
Pris  för  hvart  band:  4  kr,  eller  något  mera. 


Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akade- 
miens Måliadsblacl  utkommer  efter  samma  plan  som 
hittills  blifvit  följd.     Priset  för  årgång  är  3  kr. 


I  bokhandeln  finnes: 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar nr  Syenska  Statens  Historiska  Mnsenm. 

Första  häftet,  innehållande  10  pl.  och  tillhörande  text. 
Här  beskrifves  och  afbildas  jämte  annat  det  icke  minst 
genom  sin  ornamentik  vigtiga  Ulltuna-fyndet.    Pris:  6  kr. 

Andra  häftet,  innehållande  10  pl.  med  afbildningar 
af  medeltidsföremål  jämte  tillhörande  text.     Pris:  6  kr. 

Tredje  häftet,  innehållande  5  pl.  med  afbildningar 
af  jernåldersföremål  från  Gotland  jämte  tillhörande  text. 
Pris:  5  kr. 


Se  omslagets  andra  och  tredje  sidor. 


Stockholm,  Ivar  H^ggstiOms  Boktryckeri,  18f>l. 
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